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Sicherheitshinweise
@ Lesen Sie vor der ersten Benutzung des

Gerats diese Sicherheitshinweise, diese
Originalbetriebsanleitung, die dem Ak-
kupack beiliegenden Sicherheitshinweise und die bei-
liegende Originalbetriebsanleitung Akkupack /
Ladegeréat. Handeln Sie danach. Bewahren Sie die Hef-
te fUr den spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers berlicksichtigen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

&N WARNUNG

e Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen, die die-
sem Elektrowerkzeug beiliegen.
Die Nichtbeachtung aller unten aufgefiihrten Anwei-
sungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum
spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,,Elektrowerkzeug*in den Warnhinweisen

bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebundenes)

oder akkubetriebenes (schnurloses) Elektrowerkzeug.

1 Sicherheit im Arbeitsbereich
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Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Uniibersichtliche oder dunkle Berei-
che fiihren leicht zu Unféllen.

Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in ex-
plosionsgefahrdeten Bereichen, z. B. bei Vor-
handensein von brennbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziin-
den kdnnen.

Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wéahrend Sie ein Elektrowerkzeug betrei-
ben. Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie
die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

a

Die Stecker von Elektrowerkzeugen miissen
zur Steckdose passen. Verandern Sie niemals
den Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden
Sie keine Adapterstecker mit geerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unverédnderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern die
Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie Rohren, Heizkérpern, Her-
den und Kiihischranken. Es besteht eine er-
hoéhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

Betreiben Sie den Rasenmaher nicht bei Re-
gen oder Nasse. Dadurch kann die Strom-
schlaggefahr erhbht werden.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, zu ziehen
oder auszustecken. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder bewegli-
chen Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erhéhen die Stromschlaggefahr.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien be-
treiben, verwenden Sie ein fiir den AuBenein-
satz geeignetes Verlangerungskabel. Die
Verwendung eines fiir die Verwendung im Freien
geeigneten Kabels verringert die Stromschlagge-
fahr.

Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs in
einer feuchten Umgebung unvermeidlich ist,
verwenden Sie eine durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter (FI-Schalter) geschiitzte
Stromversorgung. Die Verwendung eines Fl-
Schalters verringert die Stromschlaggefahr.

Personliche Sicherheit

a

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gebrauchen Sie lhren gesun-
den Menschenverstand, wenn Sie ein Elektro-
werkzeug betreiben. Benutzen Sie ein
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei der Bedienung von Elektro-
werkzeugen kann zu schweren Verletzungen
flihren.

Verwenden Sie personliche Schutzausriis-
tung. Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausrtistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehér-
schutz, die unter entsprechenden Bedingungen
verwendet werden, verringern das Risiko von
Verletzungen.

Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter aus-
geschaltet ist, bevor Sie das Werkzeug an die
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Stromquelle und/oder den Akkupack an-
schlieBen, es aufnehmen oder tragen. Das
Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger
am Schalter oder das Einschalten von Elektro-
werkzeugen, bei denen der Schalter eingeschal-
tet ist, fiihrt leicht zu Unféllen.

d Entfernen Sie vor dem Einschalten des Elekt-
rowerkzeugs alle Einstell- oder Schrauben-
schliissel. Ein Schraubenschliissel oder ein
Schltissel, der an einem rotierenden Teil des
Elektrowerkzeugs verbleibt, kann zu Verletzun-
gen fiihren.

e Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Achten Sie immer auf einen sicheren
Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht.
Dies erméglicht eine bessere Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unerwarteten Situationen.

f Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Ihre Haare, Kleidung und Handschuhe
von sich bewegenden Teilen fern. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, stellen Sie si-
cher, dass diese angeschlossen und richtig
verwendet werden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

h Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch den haufigen Ge-
brauch von Werkzeugen erlangt haben, un-
vorsichtig werden und die Grundsiétze der
Werkzeugsicherheit ignorieren. Eine unacht-
same Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde
zu schweren Verletzungen fiihren.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie das richtige Elektrowerkzeug
fiir lhre Anwendung. Mit dem richtigen Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn es sich nicht mit dem Schalter ein- und
ausschalten lasst. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- und ausschalten ldsst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

c Ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle
und/oder nehmen Sie den Akkupack aus dem
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehor wechseln oder Elektro-
werkzeuge lagern. Durch diese vorbeugenden
SicherheitsmalBnahmen wird das Risiko einer un-
beabsichtigten Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeugs verringert.

d Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und lassen Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht bedienen, die mit dem Elektro-
werkzeug oder diesen Anweisungen nicht
vertraut sind. Elektrowerkzeuge sind in den
Hénden von ungeiibten Benutzern geféhrlich.

e Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor.
Priifen Sie, ob bewegliche Teile falsch ausge-
richtet sind oder klemmen, ob Teile gebro-
chen sind oder ob andere Bedingungen
vorliegen, die den Betrieb des Elektrowerk-
zeugs beeintrachtigen konnten. Lassen Sie
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das Elektrowerkzeug bei Beschadigung vor
der Verwendung reparieren. Viele Unfélle wer-
den durch schlecht gewartete Elektrowerkzeuge
verursacht.

f Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Ordnungsgeméaf gewartete Schneidewerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich seltener und sind leichter zu kontrollieren.

g Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zu-
behor und die Einsatzwerkzeuge usw. geman
diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
filhrenden Arbeiten. Die Verwendung des Elek-
trowerkzeugs fiir andere als die vorgesehenen
Arbeiten kann zu einer geféhrlichen Situation fiih-
ren.

h Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Grifffldchen erméglichen keine sichere
Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in un-
erwarteten Situationen.

Einsatz und Pflege von Akkuwerkzeugen

a Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Her-
steller angegebenen Ladegeriét auf. Ein Lade-
gerét, das fiir einen Akkutyp geeignet ist, kann
bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp eine
Brandgefahr darstellen.

b Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit spe-
ziell dafiir vorgesehenen Akkupacks. Bei Ver-
wendung anderer Akkupacks besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

¢ Wenn der Akkupack nicht benutzt wird, halten
Sie ihn von anderen Metallgegenstinden wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genstinden fern, die eine Verbindung von ei-
nem Anschluss zum anderen herstellen
konnen. Das KurzschlieBen der Akkukontakte
kann zu Verbrennungen oder einem Brand fiih-
ren.

d Unter ungiinstigen Bedingungen kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei versehentlichem
Kontakt mit Wasser spiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen gelangt, zusatzlich einen
Arzt aufsuchen. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen.

e Verwenden Sie keine beschadigten oder mo-
difizierten Akkupacks oder Werkzeuge. Be-
schédigte oder modifizierte Akkus kénnen ein
unvorhersehbares Verhalten zeigen, das zu Feu-
er, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.

f Setzen Sie den Akkupack oder das Werkzeug
keinem Feuer oder iiberméaRigen Temperatu-
ren aus. Bei Feuer oder Temperaturen lber
130 °C besteht Explosionsgefahr.

g Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und la-
den Sie den Akkupack oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des in der Anleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Unsachgeméfes
Laden oder Laden bei Temperaturen aul8erhalb
des angegebenen Bereichs kann den Akku be-
schéadigen und die Brandgefahr erh6hen.

Service

a Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem
qualifizierten Servicetechniker reparieren, der
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nuridentische Ersatzteile verwendet. Dadurch
wird die Sicherheit des Elektrowerkzeugs ge-
wéhrleistet.

b Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks.
Die Wartung von Akkupacks darf nur vom Her-
steller oder von autorisierten Dienstleistern
durchgefiihrt werden.

Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher
Verwenden Sie den Rasenmaéher nicht bei
schlechtem Wetter, insbesondere nicht bei Blitz-
schlaggefahr. Dadurch verringert sich das Risiko,
vom Blitz getroffen zu werden.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem der Rasen-
maher eingesetzt werden soll, griindlich auf Tie-
re. Tiere kbnnen wéhrend des Betriebs durch den
Rasenméher verletzt werden.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem der Rasen-
méher eingesetzt werden soll, griindlich und
entfernen Sie alle Steine, Stocke, Drahte, Kno-
chen und andere Fremdkorper. Weggeschleuder-
te Gegensténde kénnen Verletzungen verursachen.
Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz des Ra-
senméahers immer durch eine Sichtpriifung,
dass das Messer und die Messereinheit nicht
abgenutzt oder beschéadigt sind.Abgenutzte oder
beschédigte Teile erh6hen das Risiko von Verlet-
zungen.

Uberpriifen Sie den Grasfangkorb regelmiRig
auf Abnutzung oder Beschadigung. Ein abge-
nutzter oder beschédigter Grasfangkorb kann das
Risiko von Verletzungen erhéhen.

Lassen Sie die Schutzvorrichtungen an ihrem
Platz. Die Schutzvorrichtungen miissen funkti-
onstiichtig und ordnungsgemaR angebracht
sein. Eine lose, beschéadigte oder nicht ordnungs-
gemaR funktionierende Schutzvorrichtung kann zu
Verletzungen fiihren.

Halten Sie alle Kiihllufteinldsse frei von Verun-
reinigungen. Verstopfte Lufteinldsse und Ver-
schmutzungen kénnen zu Uberhitzung und
Brandgefahr fiihren.

Tragen Sie bei der Bedienung des Rasenmaéhers
immer rutschfestes und schiitzendes Schuh-
werk. Bedienen Sie den Rasenmaher nicht,
wenn Sie barfuB sind oder offene Sandalen tra-
gen. Dadurch wird die Gefahr von FuBBverletzungen
durch den Kontakt mit dem sich bewegenden Mes-
ser verringert.

Tragen Sie bei der Bedienung des Rasenmahers
immer lange Hosen. Freiliegende Haut erhéht die
Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch wegge-
schleuderte Gegenstéande.

Setzen Sie den Rasenmaher nicht in nassem
Gras ein. Gehen Sie, rennen Sie nicht. Dadurch
wird das Risiko von Ausrutschen und Stiirzen, die
zu Verletzungen fiihren kénnen, verringert.

Setzen Sie den Rasenmaéher nicht an libermaBig
steilen Hangen ein. Dadurch wird das Risiko von
Kontrollverlust, Ausrutschen und Stiirzen, die zu
Verletzungen fiihren kénnen, verringert.

Achten Sie bei Arbeiten an Hangen immer auf ei-
nen sicheren Stand, arbeiten Sie immer quer
zum Hang, niemals bergauf oder bergab, und
lassen Sie bei Richtungsdnderungen duBerste
Vorsicht walten. Dadurch wird das Risiko von Kon-
trollverlust, Ausrutschen und Stiirzen, die zu Verlet-
zungen fiihren kénnen, verringert.

13 Seien Sie duBerst vorsichtig, wenn Sie den Ra-
senmaher riickwarts fahren oder zu sich heran-
ziehen. Achten Sie immer auf lhre Umgebung.
Dadurch wird die Gefahr des Stolperns wéhrend
des Betriebs verringert.

14 Beriihren Sie die Messer und andere gefahrliche
bewegliche Teile nicht, solange sie noch in Be-
wegung sind. Dadurch wird die Verletzungsgefahr
durch bewegliche Teile verringert.

15 Vergewissern Sie sich vor der Beseitigung von
eingeklemmtem Material oder der Reinigung
des Rasenmdhers, dass alle Gerateschalter aus-
geschaltet sind und der Akkupack abgeklemmt
wurde. Unerwarteter Betrieb des Rasenméhers
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

16 Vergewissern Sie sich vor der Beseitigung von
eingeklemmtem Material oder der Reinigung
des Rasenmdhers, dass alle Gerateschalter aus-
geschaltet sind, und entfernen (oder aktivieren)
Sie die Sperrvorrichtung. Unerwarteter Betrieb
des Rasenméhers kann zu schweren Verletzungen
fiihren.

Arbeitsplatzsicherheit
A GEFAHR o Schwere Verletzungen, wenn vom

Schneidmesser Gegenstédnde geschleudert werden
oder sich Draht oder Schnur im Schneidwerkzeug ver-
fangt. Untersuchen Sie den Arbeitsbereich vor der Ver-
wendung griindlich auf Gegensténde wie Steine,
Stécke, Metall, Draht, Knochen oder Spielzeug und ent-
fernen Sie diese. ® Verwenden Sie das Geréat niemals,
wenn sich Personen, insbesondere Kinder oder Tiere
im Umbkreis von 15 m befinden, da die Gefahr besteht,
dass vom Schneidmesser Gegenstdnde geschleudert
werden. e Explosionsgefahr. Das Gerét erzeugt Fun-
ken, die Staub, Gas oder Ddmpfe entziinden kénnen.
Betreiben Sie das Gerét nicht in einer explosionsgeféhr-
deten Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Stédube befinden. e Schwere Unfélle mit Kin-
dern. Kinder k6nnen sich von dem Gerét und der Aktivi-
tat angezogen fiihlen. Behalten Sie Kinder im Auge, da
sie sich nicht unbedingt dort aufhalten, wo Sie sie zu-
letzt gesehen haben.

AN WARNUNG e« Verwenden Sie das Gert nicht
bei Blitzschlaggefahr. ¢ Mdhen Sie immer im Tageslicht
oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung. e Halten Sie
Kinder aus der Mdhumgebung fern und unter Aufsicht
eines Erwachsenen, der nicht der Bediener ist; seien
Sie wachsam und schalten Sie das Gerét aus, wenn ein
Kind die Mdhumgebung betritt. ® Seien Sie vorsichtig,
wenn Sie sich blinden Ecken, Strauchern, Bdumen oder
Objekten néhern, die Ihre Sicht beeintrédchtigen kénn-
ten.

ACHTUNG e« Der Bediener des Geriits ist fir Un-
félle mit anderen Personen oder deren Eigentum ver-
antwortlich.

Sicherer Betrieb

A GEFAHR e stelien Sie vor Jjeder Verwendung
des Geriéts sicher, dass Messer, Messerbolzen und
Messereinheit weder abgenutzt noch beschédigt sind.
e Verriegeln Sie den Ein-/ Ausschalter niemals in der
EIN-Position, dies ist extrem geféhrlich. e Ziehen Sie
das Geréat nur riickwérts, wenn es absolut notwendig ist.
Miissen Sie das Gerét von einer Wand oder einem Hin-
dernis fortziehen, so sehen Sie zuerst nach unten, um
zu vermeiden dass Sie stolpern oder mit dem Gerét
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Uber ihre FiiBe fahren.  Gefahr in Kontakt mit dem frei-
liegenden Messer zu kommen oder von geschleuderten
Gegenstéanden getroffen zu werden. Kippen Sie das
Gerét nicht, wenn Sie den Motor starten oder wéhrend
der Motor lduft. Falls ein Kippen absolut notwendig ist,
z. B. um den Start zu erleichtern, kénnen Sie die Vor-
derseite des Geréts um 5 cm anheben. Driicken Sie da-
zu den Handgriff vorsichtig nach unten. Sie miissen das
Gerét in die normale Betriebsposition bringen (d.h. alle
vier Réder auf dem Boden), bevor Sie mit dem Méhvor-
gang beginnen. e Messer, die mit einem stromfiihren-
den Kabel in Kontakt kommen, kénnen freiliegende
Metallteile des Gerétes unter Strom setzen und einen
elektrischen Schlag verursachen.

AN WARNUNG e« Die Messer des Geriéts sind
scharf. Tragen Sie feste Schutzhandschuhe und arbei-
ten Sie vorsichtig, wenn Sie Montieren, Austauschen,
Reinigen oder den Sitz von Schrauben priifen. e Erset-
zen Sie abgenutzte oder beschédigte Teile satzweise,
um die Balance zu erhalten. e Stellen Sie sicher, dass
das Gerét in einem sicheren Zustand ist, indem Sie in
regelméBigen Absténden priifen, ob Bolzen, Muttern
und Schrauben fest angezogen sind. e Ersetzen Sie ab-
genutzte oder beschédigte Teile, bevor Sie das Gerét in
Betrieb nehmen. e Betreiben Sie das Gerét niemals,
wenn der Ein-/ Ausschalter am Handgriff nicht ord-
nungsgemal ein- oder ausschaltet. e Betéatigen Sie das
Gerét nicht mit Gewalt. e Halten Sie den Motor an, um
die Messer zu stoppen, wenn Sie das Gerét zum oder
vom Méhbereich transportieren oder das Gerét beim
Uberqueren von anderem Untergrund als Gras kippen.
e Stoppen Sie das Messer, bevor Sie Kiesfldchen iber-
queren. e Verwenden Sie das Gerét niemals mit defek-
ten Schutzvorrichtungen oder ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie z. B. Abweisern und /
oder dem Grasfangsack. e Halten Sie lhre Hénde oder
FiiBe nicht in die Ndhe von oder unter rotierende Teile.
Schalten Sie den Motor geméR Anleitung an. e Heben
oder tragen Sie das Gerét niemals mit laufendem Mo-
tor. @ Unebenes Terrain birgt eine erh6hte Rutsch- und
Unfallgefahr. Meiden Sie Lécher, Furchen, Unebenhei-
ten, Steine oder sonstige versteckte Objekte. o Starten
Sie das Gerét nur, wenn Sie sich im sicheren Bereich
hinter dem Griff befinden.

o Alle vier Rdder auf dem Boden stehen.

e Der Gras-Auswurfschacht nicht frei liegt, sondern
vom Grasfangsack oder der Abdeckung geschiitzt
ist.

e Hénde und FiiRe aller Personen fern vom Schneid-
gehéuse sind.

e Schalten Sie den Motor aus und entfernen Sie den Si-

cherheitsschliissel. Stellen Sie sicher dass alle beweg-

lichen Teile vollstdndig angehalten sind:

e Immer, wenn Sie das Gerét unbeaufsichtigt zurtick-
lassen, einschliellich bei der Entsorgung des Gras-
schnitts.

e Bevor Sie eine Blockierung entfernen oder die Aus-
wurféffnung reinigen.

e Bevor Sie das Gerét priifen, reinigen oder daran ar-
beiten.

e Nachdem Sie einen Fremdkérper getroffen haben.
Priifen Sie das Gerét erst auf Schdden und reparie-
ren Sie diese, bevor Sie das Geréat wieder starten.

e Bevor Sie den Grasfangsack entfernen oder die Ab-
deckung des Grasauswurfs éffnen.

e Wenn das Geréat anfédngt ungewdhnlich zu vibrieren.
Priifen Sie das Gerét sofort:

— Auf lockere Teile. Ziehen Sie lockere Teile falls
erforderlich fest.

— Auf Schéaden, insbesondere am Messer. Repa-
rieren bzw. ersetzen Sie beschédigte Teile.

AN VORSICHT e Priifen Sie den Grasfangsack

regelméfig auf Abnutzung und Verschleil3.

ACHTUNG . stelien Sie sicher, dass das Motor-
kontrollkabel bei der Montage oder dem Einklappen des
Griffs niemals eingeklemmt oder anderweitig bescha-
digt wird. e Betreiben Sie das Geréat nur bei Temperatu-
ren zwischen 0 °C und 40 °C. e Lagern Sie das Geréat
an einem Ort, an dem die Umgebungstemperatur zwi-
schen 0 °C und 40 °C liegt.

Zusatzliche Sicherheitshinweise zum Akku
Um die Gefahr von Brénden, Verletzungen und Pro-
duktschaden aufgrund eines Kurzschlusses zu verrin-
gern, das Gerét, den Akkupack oder das Ladegerét
niemals in Fliissigkeit tauchen oder Fliissigkeit in sie
eindringen lassen. Korrosive oder leitende Fliissigkei-
ten wie Meerwasser, bestimmte Industriechemikalien,
Bleichmittel oder bleichmittelhaltige Produkte usw. kén-
nen einen Kurzschluss verursachen.

e Laden Sie den Akkupack an einem Ort auf, an dem
die Umgebungstemperatur zwischen 10 °C und
38 °C liegt.

e Lagern Sie den Akkupack an einem Ort, an dem die
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und 40 °C
liegt.

e Verwenden Sie den Akkupack an einem Ort, an
dem die Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und
40 °C liegt.

Sichere Wartung und Pflege
AN WARNUNG e Schalten Sie den Motor aus,

entfernen Sie den Akkupack und vergewissern Sie sich,
dass sich alle beweglichen Teile nicht mehr bewegen:
e Vor der Reinigung oder Wartung des Geréts.

o Vor dem Wechsel des Zubehbrs.

e Verletzungsgefahr durch scharfe Schneidwerkzeuge.
Gehen Sie beim Abnehmen und Anbringen des Mes-
serschutzes sowie beim Reinigen und Olen des Geréts
besonders vorsichtig vor. e Stellen Sie sicher, dass das
Gerét in einem sicheren Zustand ist, indem Sie regel-
maRig priifen, ob alle Schrauben, Muttern und Bolzen
fest angezogen sind. e Entfernen Sie nach jedem Ein-
satz des Geréts mit einer harten Blirste den Schmutz
von den Schneidwerkzeugen und tragen Sie vor der
Montage des Messerschutzes ein geeignetes Ol zum
Rostschutz auf. Der Hersteller empfiehlt die Verwen-
dung eines Sprays fiir Rostschutz und Olung. Fragen
Sie Ihren Kundendienst nach einem geeigneten Spray.
Sie kénnen die Schneidwerkzeuge, wie beschrieben
Jedes Mal vor der Verwendung des Geréts élen. -

HT o Verwenden Sie nur Zubehér und Ersatztei-

le, die vom Hersteller zugelassen sind. Nur
Originalzubehér und Originalersatzteile gewéahrleisten
einen stérungsfreien und sicheren Betrieb des Ge-
rats ACHTUNG o Reinigen Sie das Produkt nach
Jjedem Gebrauch mit einem weichen, trockenen
Tuch.HINWeIs e Service- und Wartungsarbeiten diir-
fen nur von entsprechend qualifiziertem und speziell ge-
schultem Personal durchgefiihrt werden. Wir
empfehlen, das Produkt zur Reparatur an ein autorisier-
tes Servicezentrum zu schicken. e Sie dlirfen nur die in
dieser Betriebsanleitung beschriebenen Einstellungen
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und Reparaturen vornehmen. Wenden Sie sich fiir an-
dere Reparaturen an lhren autorisierten Kundendienst.

Sicherer Transport und Lagerung

AN WARNUNG e Schalten Sie das Gerat aus,
lassen Sie es abkiihlen und nehmen Sie den Akkupack
heraus, bevor Sie es lagern oder transportie-

ren. ORS’CH T o Um Unfslle oder Verletzungen
zu vermeiden, dlirfen Sie das Geréat nur mit montiertem
Messerschutz und entnommenem Akku transportieren
und lagern. e Gefahr von Verletzungen und Beschédi-
gung des Geréts. Sichern Sie das Gerét gegen Verrut-
schen oder Herunterfallen wéhrend des

Transpoﬂs.A HTUNG e« Entfernen Sie alle
Fremdkérper aus dem Gerét, bevor Sie es lagern oder
transportieren. @ Bewahren Sie das Gerét an einem tro-
ckenen, gut bellifteten Ort und auBerhalb der Reichwei-
te von Kindern auf. Halten Sie das Geré&t von &tzenden
Stoffen wie Gartenchemikalien fern. e Lagern Sie das
Gerét nicht im Freien.

Restrisiken

N WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schrénken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e Ladrm kann zu Hérschéaden fiihren. Tragen Sie einen
Geh6brschutz und schrédnken Sie die Belastung ein.

e Verletzungen durch Kontakt mit den Messern.

e \Verletzungen durch geschleuderte Gegenstande.

Risikoverringerung

A VORSICHT

e [dngere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-
den fiihren. Eine allgemein gliltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhédngt:

e Persdnliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-

tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)

o Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme

Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schadlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméBiger, lang andauernder Benutzung des
Geriéts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten
Sie einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgema.

e Der Akku-Rasenmabher ist fiir den gewerblichen Ge-
brauch geeignet.

e Das Gerat ist nur zum Einsatz im Freien vorgese-
hen.

e Das Gerat ist zum Mahen von Hausrasen bestimmt.

Das Gerét ist dafiir vorgesehen, von Hand gescho-
ben oder mit Power-Assist-Funktion genutzt zu wer-
den. Das Gerét sollte nicht gezogen werden.

o Auf dem Gerat darf nicht geritten werden.

Jede andere Verwendung ist unzuldssig. Fir Schaden
bei nicht bestimmungsgemaRer Verwendung haftet der
Benutzer.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmlill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

&N VORSICHT

Verletzungsgefahr durch fehlende oder verdnderte
Sicherheitseinrichtungen!

Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen
oder unwirksam machen.

Uberlastschutz
Das Gerét ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet.
Wird eine Uberlastung festgestellt, schaltet das Gerat
automatisch aus.
Kippschutz
Das Gerat ist mit einem Kippschalter ausgestattet, der

bei einem Neigungswinkel von tiber 45° das Starten des
Gerats verhindert.

Symbole auf dem Gerit

f Allgemeines Warnzeichen

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Be-
& triebsanleitung und alle Sicherheitshinweise.
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Achten Sie auf geschleuderte oder fliegende
Objekte.

>

Halten Sie alle Zuschauer, besonders Kinder
und Haustiere, mindestens 15 m vom Ar-
beitsbereich fern.

[ ]
IJR
Achten Sie auf scharfe Messer. Die Klingen
Aé drehen sich weiter nachdem der Motor aus-
»

geschaltet ist.

Entfernen Sie vor der Wartung den Akku-
pack.

[oe]

ﬂ‘ Entfernen Sie vor der Wartung den Sicher-
heitsschllssel.

Tragen Sie bei der Arbeit einen geeigneten
Augen- und Gehdrschutz.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch

@ feuchten Bedingungen aus.

Arbeiten Sie nicht an steilen Hangen.

= Der auf dem Etikett angegebene garantierte
D) Lun Schalldruckpegel betragt 95 dB.

95dB
Geriatebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

(1) Entriegelung Akkupack

() Ladezustandsanzeige

(® Typenschild

(@) Push-Assist-Hebel

@ Hebel EIN / AUS

@ Schieberegler Geschwindigkeitsregelung
(@ Startknopf

Motorkontrollkabel

(®) Teleskopgriff

Griffsperre

() Grasfangsack

(2 Schnellverschluss

(i3 Hebel Schnitthéhenverstellung
Anzeige Schnitththe

(9 Fangschutz

Mulchkeil

(i7) *seitenauswurf

Sicherheitsschliissel

*Akkupack Battery Power+ 36V (2x)
*Schnellladegerat Battery+ Power 36V
* optional

Akkupack
Das Gerat kann mit zwei 36 V Karcher Battery Power+
Akkupacks betrieben werden.

Inbetriebnahme

Griff einstellen
1. Den Teleskopgriff umklappen.
a Beide Schnellverschliisse herausziehen.
Abbildung B
b Die Schnellverschlisse drehen.
Die Schnellverschliisse sind entriegelt.
¢ Den Teleskopgriff umklappen.
d Die Schnellverschllsse arretieren.
2. Den Teleskopgriff verlangern.
a Die Griffsperren entriegeln.
Abbildung C
b Den Teleskopgriff vollstandig herausziehen.
¢ Die Griffsperren verriegeln.
Hinweis
Das Gerét funktioniert nur, wenn der Teleskopgriff voll-
stéandig herausgezogen ist und die Griffsperren verrie-
gelt sind.
3. Ggf. den Neigungswinkel des Giriffs einstellen.
a Beide Schnellverschliisse herausziehen.
Abbildung B
b Die Schnellverschlisse drehen.
Die Schnellverschllsse sind entriegelt.
¢ Den Neigungswinkel wahlen.
d Die Schnellverschlisse arretieren.

Mulchkeil montieren
Der Mulchkeil wird verwendet, wenn der Grasschnitt auf
dem Rasen liegen bleiben soll.
1. Den Griff des Mulchkeils nach oben ziehen.
Abbildung E
2. Den Mulchkeil im Auswurfschacht anbringen.
Abbildung F
3. Den Griff des Mulchkeils nach unten driicken.
Der Mulchkeil wird im Gerat arretiert.

Grasfangsack montieren
Der Grasfangsack wird verwendet, wenn der Gras-
schnitt zur Entsorgung gesammelt werden soll.
1. Ggf. den Mulchkeil entfernen.
a Den Griff des Mulchkeils nach oben ziehen.
Abbildung G
Der Mulchkeil wird entriegelt.
b Den Mulchkeil aus dem Auswurfschacht entfer-
nen
2. Den Grasfangsack am Auswurfschacht einhangen.
Abbildung H

Seitenauswurf montieren
Der Seitenauswurf wird verwendet, wenn der Gras-
schnitt seitlich ausgeworfen werden soll.
1. Ggf. den Mulchkeil entfernen.
a Den Griff des Mulchkeils nach oben ziehen.
Abbildung G
Der Mulchkeil wird entriegelt.

12 Deutsch



b Den Mulchkeil aus dem Auswurfschacht entfer-
nen
2. Den Seitenauswurf am Auswurfschacht einhangen.
Abbildung |

Akkupacks montieren
1. Die Akkupacks in die Aufnahme des Gerats schie-
ben bis sie hérbar einrasten.
Abbildung J

Sicherheitsschliissel einsetzen
1. Den Sicherheitsschliissel einsetzen.
Abbildung K
Die Markierung auf dem Sicherheitsschlissel gibt
an, welcher Akkupack im Betrieb verwendet wird.

Allgemeine Hinweise zur Handhabung des
Rasenmahers

Die Laufzeit des Akkus hangt von mehreren Faktoren

ab:

e \om Zustand, der Lange und der Dichte des Grases

e \on der eingestellten Schnitthdhe

Maximale Fléchenleistung, abhangig von der Grasbe-

schaffenheit: ca. 2500 m“.

Das Resultat des M@hvorgangs kann wie folgt optimiert

werden:

e Hochstens ein Drittel der Grashéhe abschneiden.

e Beim Mahen von hohem Gras die Geschwindigkeit
reduzieren, mit der das Gerat geschoben wird bzw.
bei aktivierter Push-Assist-Funktion vorwarts fahrt.

Hinweis

Méhen Sie kein nasses Gras. Nasses Gras klebt an der

Unterseite des Rasenméhers und verhindert das ord-

nungsgeméafle Sammeln im Grasfangsack oder den

Auswurf des Schnittguts.

Rasen mahen

AN WARNUNG

Anheben oder Kippen des Rasenméhers wéhrend

des Betriebs

Schnittverletzungen

Das Messer des Akku-Rasenméhers dreht sich unge-

fahr parallel zum Boden, iiber den es sich bewegt. Ach-

ten Sie darauf, dass alle vier Rader beim Méhen den

Boden bertihren.

1. Den Grasfangsack, den Seitenauswurf oder den
Mulchkeil montieren (siehe Kapitel Inbetriebnah-
me).

2. Mit dem Hebel Schnitthdhenverstellung die Schnitt-
héhe einstellen.

Abbildung L

Die Schnitthohe richtet sich nach dem Zustand, der
Lénge und der Dichte des Grases (siehe Kapitel All-
gemeine Hinweise zur Handhabung des Rasenmé-
hers).

3. Den Hebel EIN / AUS driicken.

Abbildung M

4. Den Startknopf driicken. Dabei den Hebel EIN /
AUS gedriickt lassen.

Das Gerét startet.

Bei Verwendung des Grasfangsacks diesen regelmafRig

leeren, da sonst der Auswurfschacht durch Grasschnitt

verstopfen kann (siehe Kapitel Grasfangsack leeren).

Push-Assist-Funktion

Die Push-Assist-Funktion aktiviert die Selbstfahrfunkti-
on des Gerats.

Der Hebel EIN / AUS ist gedrickt.

1. Den Push-Assist-Hebel driicken.
Abbildung N
Die Push-Assist-Funktion wird aktiviert. Das Geréat
fahrt vorwarts, ohne dass es vom Bediener gescho-
ben werden muss.

2. Am Schieberegler Geschwindigkeitsregelung die
Geschwindigkeit einstellen, mit der das Gerat vor-
warts fahren soll.
Abbildung O

3. Den Push-Assist-Hebel loslassen.
Abbildung P
Die Push-Assist-Funktion wird deaktiviert. Das Ge-
rat maht weiter, muss aber vom Bediener gescho-
ben werden.

Betrieb unterbrechen
1. Den Hebel EIN / AUS loslassen.
Abbildung Q
Der Motor stoppt.

Grasfangsack leeren
1. Den Grasfangsack entfernen.
Abbildung R
Beim Entfernen des Grasfangsacks darauf achten,
dass das Motorkontrollkabel in der Kabelhalterung
bleibt.
2. Den Grasfangsack leeren.

Sicherheitsschliissel entfernen
Vor Entnahme der Akkupacks muss der Sicherheits-
schliissel entfernt werden.
1. Den Sicherheitsschliissel aus dem Gerat ziehen.
Abbildung S

Akkupacks entfernen
Hinweis
Entfernen Sie bei ldngeren Arbeitsunterbrechungen
beide Akkupacks aus dem Gerét und sichern Sie sie ge-
gen unbefugte Nutzung
1. Die Taste Entriegelung Akkupack in Richtung Akku-
pack ziehen.
Abbildung T
2. Die Entriegelungstaste Akkupack driicken, um den
Akkupack zu entriegeln.
3. Den Akkupack aus dem Gerat entnehmen.

Betrieb beenden
1. Die Akkupacks aus dem Gerat entfernen (siehe Ka-
pitel Akkupacks entfernen).
2. Das Gerat reinigen (siehe Kapitel Gerét reinigen).

&N WARNUNG

Scharfes Messer

Schnittverletzungen

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerét kippen oder

anheben.

Halten Sie alle Kérperteile vom Messer fern.

1. Das Gerét ausschalten (siehe Kapitel Betrieb unter-
brechen).

2. Sicherstellen, dass das Messer sich nicht mehr
dreht.

3. Das Gerat abkuhlen lassen.

4. Den Sicherheitsschliissel entfernen.

5. Die Akkupacks entfernen (siehe Kapitel Akkupacks
entfernen).

6. Beim Transport in Fahrzeugen das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.
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Lagerung 3. Die Unterseite des Gerats reinigen (siehe Kapitel

: ryR—— " n Gerét reinigen).
Vor!gdef ITagerung das Gerét reinigen (siehe Kapitel 4. Das Messer fixieren und die Schraube lésen.
Gerét reinigen).

B . . Abbildung Z
1. Den Sicherheitsschliissel entfernen.
) . . 5. Das Messer entfernen und entsorgen.
2. Die Akkupacks entfernen (siehe Kapitel Akkupacks X
Abbildung AA
entfernen). L ’
) . ) 6. Das neue Messer in die Halterung einsetzen.
3. Die Griffsperren entriegeln. .
: Abbildung AB
Abbildung U . . .
Den Teleskopariff vollstindia einschieben 7. Das Messer fixieren und die Schraube anziehen.
P9 9 : Abbildung AC

Die Griffsperren verriegeln.

Die Schnellverschlisse I6sen und den Griff einklap- Hilfe bei Starungen

pen. Stoérungen habenpft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

Abbildung V . -
7. Das Gerat an einem trockenen und gut bellfteten fe dgr folgenden Ut).er.SICht.S(e'bSt beheben kf)nnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie L ) -
S . wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal- dienst

ten. Das Gerat nicht im Freien lagern. Das Gerit schaltet aus

Pf|ege und Wartung Der Uberlastschutz des Geréts hat ausgeldst.
1. Den Hebel EIN / AUS loslassen.

ook~

AN WARNUNG 2. Den Startknopf und den Hebel EIN / AUS driicken.

Scharfes Messer Der Uberhitzungsschutz des Akkupacks hat ausgelést.
Schnittverletzungen 1. Warten bis die Temperatur des Akkupacks im Nor-

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerét kippen oder malbereich liegt.

anheben. 2. Falls das Gerét sich nicht einschalten lasst, den Ak-
Halten Sie alle Kérperteile vom Messer fern. kupack laden.

Die Ladezustandsanzeige zeigt nicht an

. . Gere.‘.t reinigen Der Uberhitzungsschutz des Akkupacks hat ausgelést.
1. Den Sicherheitsschlissel entfernen. ® Den Hebel EIN / AUS loslassen.

2. Die Akkupacks entfernen (siehe Kapitel Akkupacks ® Den Akkupack entfernen
entfernen). ‘

3. Nach jeder Nutzung die Oberflache des Gerits mit Technische Daten

einem weichen, trockenen Lappen oder einer Biirs-

te reinigen. LMO

Abbildung W 530/36
Vor langerer Lagerung das Messer reinigen.
4. Das Gerat zur Seite kippen.

Abbildung X Nennspannung \Y 36
5. Das Messer und die Unterseite des Gerats mit einer Schnittbreite cm 53

Birste reinigen.

Leistungsdaten Gerat

Abbildung Y Schnitthéhe cm 3-1
. Volumen Grasfangsack | 70
Blockierungen entfernen Hochst - d_g it = 31002
ochstgeschwindigkei min +
AN WARNUNG 5%
Entfernen von Blockierungen - i
Schnittverletzungen durch scharfes Messer oder ‘I‘Elsmlttelte Werte gemaR EN 62841-1, EN IEC 62841-
scharfkantige Gegensténde .
Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie eine Blockie- Schalldruckpegel L,a dB(A) 82,2
rung priifen oder entfernen. Unsicherheit K 5 dB(A) 3,0
1. Das Geréat ausschalten und warten, bis das M - P
zum Stillstand gekommen ist. Schallleistungspegel Lya + dB(A) 95

2. Den Sicherheitsschliissel entfernen. Unsicherheit Kyya
3. Die Akkupacks entfernen (siehe Kapitel Akkupacks Hand-Arm-Vibrationswert rechter m/s2 0,8

entfernen). Handgriff

4. De:n Grasfangsack entfernen u'nd auf Blockierungen Hand-Arm-Vibrationswert linker  m/s2 0,8
priifen. Gegebenenfalls Blockierungen entfernen. Handgriff

5. Den Auswurfschacht auf Blockierungen priifen. Ge- - - >
gebenenfalls Blockierungen entfernen. Unsicherheit K m/s 1,5

6. Das Gerat zur Seite kippen. MaRe und Gewichte

7. Die Unterseite des Gerats und das Messer auf Blo-

ckierungen prifen. Blockierungen vorsichtig entfer- Lange x Breite x Hohe mm 51',228 X
nen, da sich das Messer wahrend des Vorgangs 1075)(
bewegen kann.

Gewicht (ohne Akkupack) kg 32,6

Messer ersetzen
1. Den Sicherheitsschliissel entfernen.
Die Akkupacks entfernen (siehe Kapitel Akkupacks
entfernen).

Technische Anderungen vorbehalten.
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Vibrations- und Larmwert

Die angegebenen Vibrationsgesamtwerte und die an-
gegebenen Gerauschemissionswerte wurden nach ei-
ner genormten Priifmethode gemessen und kénnen
zum Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Die deklarierten Vibrationsgesamtwerte und die dekla-
rierten Gerduschemissionswerte kénnen auch fiir eine
vorlaufige Bewertung der Exposition verwendet wer-
den.

&N WARNUNG

Die Vibrations- und Gerduschemissionen wéhrend des
tatséchlichen Einsatzes des Elektrowerkzeugs kénnen
von den angegebenen Werten abweichen, je nachdem,
wie das Werkzeug eingesetzt wird und insbesondere
welche Art von Material bearbeitet wird.

Bestimmen Sie SicherungsmalBnahmen zum Schutz
des Bedieners, die auf einer Abschétzung der Expositi-
on unter den tatsadchlichen Einsatzbedingungen beru-
hen (unter Berticksichtigung aller Teile des
Betriebszyklus wie z. B. der Zeiten, in denen das Werk-
zeug ausgeschaltetist und in denen es im Leerlauf lauft,
zusétzlich zur Auslésezeit).

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
fuhrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Akku-Rasenméher

Typ: 1.042-50x.x

Richtlinien und Verordnungen
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Angewandtes Konformitidtsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geandert durch 2005/88/EG: Anhang
\

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 93,7

Garantiert: 95

Name und Anschrift der beteiligten benannten Stel-
le

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Safety instructions

° Read these safety instructions, these

O original instructions, the safety instruc-
tions provided with the battery pack and

the original instructions for the battery pack/standard
charger supplied before using the device for the first
time. Actin accordance with them. Keep the booklets for
future reference or for future owners.
In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.
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Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will

lead to severe injuries or even death.

&N WARNING

e [ndication of a potentially dangerous situation that

may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that

may lead to minor injuries.

ATTENTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that

may lead to damage to property.
General Power Tool Safety Instructions

AN WARNING

e Read all safety warnings, instructions, illustra-

tions and specifications provided with this power
tool.

Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1
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Work area safety

a Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

a Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce the risk of electric shock.

b Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c Do not operate the lawn mower in rain or wet
conditions. This may increase the risk of electric
shock.

d Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

e When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

f If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

Personal safety

a Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-

English

ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

¢ Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

e Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

f Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

g If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

h Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

Power tool use and care

a Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

¢ Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

e Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

f Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the pow-



er tool for operations different from those intend-
ed could result in a hazardous situation.

h Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles an grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpect-
ed situations.

Battery tool use and care

a Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

¢ When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

d Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

e Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batter-
ies may exhibit unpredictable behaviour resulting
in fire, explosion or risk of injury.

f Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

g Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the bat-
tery and increase the risk of fire.

Service

a Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

b Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Lawnmower safety warnings
Do not use the lawnmower in bad weather con-
ditions, especially when there is a risk of light-
ning. This decreases the risk of being struck by
lightning.
Thoroughly inspect the area for wildlife where
the lawnmower is to be used. Wildlife may be in-
jured by the lawnmower during operation.
Thoroughly inspect the area where the lawn-
mower is to be used and remove all stones,
sticks, wires, bones, and other foreign objects.
Thrown objects can cause personal injury.
Before using the lawnmower, always visually in-
spect to see that the blade and the blade assem-
bly are not worn or damaged. Worn or damaged
parts increase the risk of injury.
Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration. A worn or damaged grass catcher
may increase the risk of personal injury.

6 Keep guards in place. Guards must be in work-
ing order and be properly mounted. A guard that
is loose, damaged, or is not functioning correctly
may result in personal injury.

7 Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked
air inlets and debris may result in overheating or risk
of fire.

8 While operating the lawnmower, always wear
non-slip and protective footwear. Do not operate
the lawnmower when barefoot or wearing open
sandals. This reduces the chance of injury to the
feet from contact with the moving blade.

9 While operating the lawnmower, always wear
long trousers. Exposed skin increases the likeli-
hood of injury from thrown objects.

10 Do not operate the lawnmower in wet grass.
Walk, never run. This reduces the risk of slipping
and falling which may result in personal injury.

11 Do not operate the lawnmower on excessively
steep slopes. This reduces the risk of loss of con-
trol, slipping and falling which may result in personal
injury.

12 When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result
in personal injury.

13 Use extreme caution when reversing or pulling
the lawnmower towards you. Always be aware of
your surroundings. This reduces the risk of trip-
ping during operation.

14 Do not touch blades and other hazardous mov-
ing parts while they are still in motion. This re-
duces the risk of injury from moving parts.

15 When clearing jammed material or cleaning the
lawnmower, make sure all power switches are
off and the battery pack is disconnected. Unex-
pected operation of the lawnmower may result in se-
rious personal injury.

16 When clearing jammed material or cleaning the
lawnmower, make sure all power switches are
off and remove (or activate) the disabling de-
vice. Unexpected operation of the lawnmower may
result in serious personal injury.

Occupational safety

A DANGER e severe injuries when objects are
flung by the cutting blade or when the cutting tool be-
comes entangled in wires or cords. Inspect the work ar-
ea thoroughly for objects such as stones, sticks, metal,
wires, bones or toys and remove these before using the
device. ® Never use the device when persons, especial-
ly children, are within a radius of 15 m of the working ar-
ea, because the danger exists of objects being flung out
by the cutting blade. ® Danger of explosion. The device
creates sparks that may ignite dust, gas or vapours. Do
not operate the device in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dusts.
e Severe accidents with children. Children can be at-
tracted by the device and your activities. Keep an eye
on children because they do not always remain where
you have last seen them.

N WARNING e Do not use the device if there is
a danger of lightning. ® Always mow in daylight or under
good atrtificial lighting. e Keep children away from the
mowing area and have them supervised by an adult
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who is not the operator, be alert and switch the device
off if a child enters the mowing area. ® Be careful when
approaching blind corners, bushes, trees or objects that
might restrict your view.

ATTENTION e The device operator is responsible

for accidents with other people and their property.
Safe operation

A DANGER e« Check that the blade, blade bolts
and blade unit are undamaged each time before using
the device. ® Never lock the On/Off switch in the ON po-
sition, this is extremely dangerous. e Pull the device
backwards only when absolutely necessary. If you need
to pull the device away from a wall or obstacle, first pull
downwards to prevent yourself from stumbling or pulling
the device over your feet. @ Danger of coming into con-
tact with the open blade or being hit by flung objects. Do
not tip the device when starting the motor or while the
motor is running. If tipping is absolutely necessary, e.g.
to make starting easier, then you can raise the front of
the device by 5 cm. Press the handle carefully down-
wards for this. You must return the device to the normal
operating position (i.e. all four wheels on the ground)
before starting to mow. e Knives that come into contact
with a live cable may energize exposed metal parts of
the device and cause an electric shock.

N WARNING e The blades on the device are
sharp. Wear sturdy protective gloves and work carefully
when installing, replacing, cleaning or checking the
seating of screws. e Replace worn or damage parts as
a complete set to maintain the correct balance. e En-
sure that the device is in a safe condition by regularly
checking that all bolts, nuts and screws are screwed
tight. ¢ Replace any worn or damaged parts before op-
erating the device. e Never use the device if the on/off
switch on the handle does not switch on and off correct-
ly. @ Do not forcefully operate the device. e Stop the mo-
tor, in order to stop the blade when transporting the
device to and from the mowing area or when tipping the
device for crossing ground that is not covered with
grass. e Stop the blade before crossing gravel surfaces.
e Never use the device with defective or absent protec-
tive devices, such as e.g. deflectors and/or the grass
bag. e Do not bring your hands or feet in the vicinity of,
or underneath rotating parts. Switch the motor on ac-
cording to the operating instructions. e Never lift or carry
the device while the motor is running. e Uneven terrain
carries an increased risk of slipping and accidents.
Avoid holes, furrows, uneven areas, stones and other
hidden objects. e Start the device only when you are po-
sitioned in the safe area behind the handle.

e All four wheels are on the ground.

e The grass ejection chute is not open but rather pro-
tected by the grass bag or the cover.

e The hands and feet of all persons are away from the
cutting housing.

e Switch the motor off and remove the safety key. En-
sure that all moving parts have completely stopped
moving:

e Always when you leave the device unattended, in-
cluding the periods when disposing of the mown
grass.

e Before removing a blockage or cleaning the ejection
chute.

e Before checking, cleaning or working on the device.

e After hitting a foreign object. First check the device
for damage and repair any damage before restarting
the device.

e Before removing the grass bag or the grass ejection
chute cover.

o When the device starts to vibrate unusually. Imme-
diately check the device:

— For loose parts. Tighten any loose parts if neces-
sary.

— For damage, especially to the blade. Repair or re-
place any damaged parts.

N\ CAUTION e check the grass bag regularly for
wear and tear.

ATTENTION e Take care to ensure that the motor
control cable is not jammed or damaged in any other
way during installation or when folding the handle. @ Op-
erate the product only in temperatures between 0 °C
and 40 °C. e Store the product in a location where the
ambient temperature is between 0 °C and 40 °C

Additional Battery Safety Warnings
To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the tool,
battery back, or charger in fluid or allow fluid to flow in-
side them. Corrosive or conductive fluids, such as sea-
water, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach-containing products, etc., can cause a short cir-
cuit.
e Charge the battery pack in a location where the am-
bient temperature is between 10°C and 38°C.
e Store the battery pack in a location where the ambi-
ent temperature is between 0°C and 40°C.
e Use the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 40°C.

Safe servicing and care

AN WARNING e switch the motor off, remove the
battery pack and make sure that all moving parts have
stopped moving:

e Before cleaning or servicing the device.

e Before changing accessories.

® Risk of injury from sharp cutting tools. Exercise spe-
cial care when removing and fitting the blade guard,
cleaning and oiling the device. ® Ensure that the device
is in a safe condition by regularly checking that all bolts,
nuts and screws are screwed tight. @ Each time after us-
ing the device, remove dirt from the cutting tools using
a hard brush and apply a suitable oil for rust protection
before fitting the blade guard. The manufacturer recom-
mends using a spray for rust protection and oiling Ask
you Customer Service department to recommend a
suitable spray. You can oil the cutting tools as de-
scribed, each time before using the device. -
TION « Only use accessories and spare parts which
are approved by the manufacturer. Only original acces-
sories and original spare parts ensure that the appli-
ance will run fault-free and safely.A TTENTION

e Clean the product with soft, dry cloth each time after
use.INOte e Service and maintenance work may only
be performed by suitably qualified and specially trained
personnel. We recommend sending the product to an
authorised service centre for repair. ® You may only
perform the adjustments and repairs described in these
operating instructions. Contact your authorised Cus-
tomer Service department for other repairs.
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Safe transport and storage

AN WARNING e Switch the device off, allow it to
cool down and remove the battery pack before storage
or transport. C e In order to prevent acci-
dents or injuries, you must only transport and store the
device with the blade guard installed and with the re-
chargeable battery removed. e Risk of injury and dam-
age to the device. Secure the device against movement
or falling down during transport.A TTgEN TION

e Remove all foreign bodies from the device before stor-
age or transportation. e Store the device in a dry, well
ventilated location out of the reach of children. Keep the
device away from corrosive substances such as garden
chemicals. e Do not store the device outdoors.

Residual risks

AN WARNING

e Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e [njuries through contact with the blades.

e [njuries due to flung objects.

Risk reduction

AN CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in

the fingers or cold fingers.

Intended use

A DANGER

Improper use

Danger of death from incision injuries

Only use the device for its proper use.

e The battery-powered lawnmower is suitable for
commercial use.

e The device is intended for outdoor use only.

The device is designed for mowing private lawns.

e The device is designed for being pushed by hand or
for being used with the Power Assist function. The
device should not be pulled.

e Riding on the device is prohibited.

Any other use is prohibited. The user carries full liability

for damage resulting from improper use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-

ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
r.

Safety devices

AN CAUTION

Risk of injury due to missing or modified safety de-
vices!

Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety
devices.

[

Overload protection

The device is equipped with an overload protection sys-
tem. The device switches off automatically when an
overload is detected.

Anti-tipper
The device is equipped with a tilting aid that prevents
the unit from starting when the angle of inclination ex-

o}
[v]
[v]
o
»
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Symbols on the device

General warning symbol

Read the operating instructions and all safe-

ty instructions before operating the device for
the first time.

Watch out for flung or flying objects.

Keep all spectators, especially children and
pets, at least 15 m away from the work area.

5.® P>
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Watch out for the sharp blade. The blades
continue rotating after the motor has been
switched off.

Remove the battery pack before mainte-
nance.

Remove the safety key before performing
any maintenance.

Wear suitable eye protection and hearing
protection when performing work.

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

Do not work on steep slopes.

Y The guaranteed sound level specified on the
label is 95 dB.

Description of the device

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A

(1) Battery pack release
() Charge indicator

() Type plate

(® Push Assist lever

(5) ON/OFF lever

(8) Slider speed control
(7) Starter button

Motor control cable
(® Telescopic handle
Handle lock

(i) Grass bag

(12 Quick-release catch
(3 Cutting height adjustment lever
Cutting height display
(5 Fall protection

Mulch plug

() *side ejector

Safety key

*Battery Pack Battery Power+ 36V (2x)
*Quick Charger Battery Power+ 36V

* optional

Rechargeable battery pack
The device can be operated with two 36 V Karcher Bat-
tery Power+ battery packs.

Initial startup

Adjusting the handle
1. Fold over the telescopic handle.
a Pull out both quick-release catches.
lllustration B
b Turn the quick-release catches.
The quick-release catches are unlocked.
¢ Fold over the telescopic handle.
d Lock the quick-release catches.
2. Extend the telescopic handle.
a Unlock the handle locks.
lllustration C
b Pull the telescopic handle out completely.
¢ Lock the handle locks.
Note
The device only functions when the telescopic handle
has been completely pulled out and the handle locks are
locked.
3. Adjust the inclination angle of the handle if neces-
sary.
a Pull out both quick-release catches.
Illustration B
b Turn the quick-release catches.
The quick-release catches are unlocked.
¢ Choose the inclination angle.
d Lock the quick-release catches.

Attaching the mulch plug
The mulch plug is used when the mown grass is to re-
main on the lawn.
1. Pull up the handle of the mulch plug.
lllustration E
2. Install the mulch plug in the ejection chute.
lllustration F
3. Pull down the handle of the mulch plug.
The mulch plug is locked in the device.

Mount the grass bag
The grass bag is used when the mown grass is to be
collected for disposal.
1. Remove the mulch plug if necessary.
a Pull up the handle of the mulch plug.
lllustration G
The mulch plug is unlocked.
b Remove the muich plug from the ejection chute
2. Hook the grass bag to the ejection chute.
lllustration H

Mounting the side ejector
The side ejector is used when the grass clippings are to
be ejected sideways.
1. Remove the mulch plug if necessary.
a Pull up the handle of the mulch plug.
lllustration G
The mulch plug is unlocked.
b Remove the mulch plug from the ejection chute
2. Hook in the side ejector on the ejection chute.
lllustration |

Mount the battery pack
1. Push the battery pack into the mounting in the de-
vice until it audibly latches into place.
lllustration J
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Insert the security key
1. Use the security key.
lllustration K
The mark on the security key indicates which battery
pack is used during operation.

General information on handling the
lawnmower

The run time of the battery depends on several factors:
e The condition, length and density of the grass
e The cutting height setting
Maximum surface performance depending on the state
of the grass: approx. 2500 m2.
The results of the mowing process can be optimised as
follows:

e Cut at a maximum of one third of the grass height.
e When mowing tall grass, reduce the speed at which
the device is pushed or moves forward when the

push-assist function is activated.
Note
Do not mow wet grass. Wet grass sticks to the under-
side of the lawnmower and prevents correct collection
of the grass in the grass bag or ejection of the grass.

Mowing lawns

A WARNING

Lifting or tipping the lawnmower during operation
Incision injuries
The blade of the lawnmower rotates approximately par-
allel to the ground over which it moves. Take care to en-
sure that all four wheels touch the ground when
mowing.
1. Install the grass bag, the side ejector or mulch plug
(see Chapter Initial startup).
2. Setthe cutting height using the cutting height adjust-
ment lever.
Illustration L
Choose the cutting height according to the condi-
tion, length and density of the grass (see Chapter
General information on handling the lawnmower).
3. Press the lever ON/OFF.
Illustration M
4. Press the start button. Keep the lever ON/OFF
pressed.
The device starts.
Empty the grass bag regularly when using the grass
catcher, otherwise the ejection chute can become
clogged with cut grass (see Chapter Emptying the
grass bag).

Push Assist function
The Push Assist function activates the device’s self-
driving function.
The ON/OFF lever is pressed.
1. Press the Push Assist lever.
Illustration N
The Push Assist function is activated. The device
moves forwards without having to be pushed by the
operator.
2. Set the speed at which the device should move for-
ward on the speed control slider.
Illustration O
3. Release the Push Assist lever.
lllustration P

The Push Assist function is deactivated. The device
continues to mow, however it must be pushed by the
operator.

Interrupting operation
1. Release the ON/OFF lever.
Illustration Q
The motor stops.

Emptying the grass bag
1. Remove the grass bag.
Illustration R
Take care to ensure that the motor control cable re-
mains in the cable holder when removing the grass
bag.
2. Empty the grass bag.

Remove the security key
Before removing the battery packs, the safety key must
be removed.
1. Pull the security key out of the device.
lllustration S

Removing the battery pack
Note
During longer work breaks, remove the battery pack
from the device and secure it against unauthorised use.
1. Pull the battery pack unlocking button in the direc-
tion of the battery pack.
lllustration T
2. Press the battery pack unlocking button to unlock
the battery pack.
3. Remove the battery pack from the device.

Ending operation
1. Remove the battery pack from the device (see
Chapter Removing the battery pack).
2. Clean the device (see Chapter Cleaning the de-
vice).

&N WARNING

Sharp blade

Incision injuries

Be careful when tipping or lifting the device.

Keep all parts of your body away from the cutting blade.
1. Switch the device off (see Chapter Interrupting op-
eration).

Ensure that the blade is no longer rotating.

Allow the device to cool down.

Remove the safety key.

Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

Clean the device before storing (see Chapter Cleaning

the device).

1. Remove the safety key.

2. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

3. Unlock the handle locks.
Illustration U

4. Push the telescopic handle in completely.

5. Lock the handle locks.

6. Release the quick-release catches and fold down
the handle.
Illustration V

akrobd

o
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7. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and service

AN WARNING

Sharp blade

Incision injuries

Be careful when tipping or lifting the device.

Keep all parts of your body away from the cutting blade.

Cleaning the device
1. Remove the safety key.
Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).
3. Clean the exterior of the device with a soft, damp
cloth or brush each time after use.
Illustration W
Clean the blade before longer storage periods.
4. Tip the device onto the side.
Illustration X
5. Clean the blade and the underside of the device us-
ing a brush.
Illustration Y

Removing blockages

&N WARNING

Removing blockages

Incision injuries from the sharp blade or sharp-edged

objects

Wear protective gloves when checking for blockages or

removing blockages.

1. Switch the device off and wait until the blade comes
to a standstill.

2. Remove the safety key.

3. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

4. Remove the grass bag and check for blockages.
Remove any blockages.

5. Check the ejection shaft for blockages. Remove any
blockages.

6. Tip the device onto the side.

7. Check the underside of the device and the blade for
blockages. Be careful when removing blockages be-
cause the blade can move while doing this.

Replacing the blade

1. Remove the safety key.
Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

3. Clean the underside of the device (see Chapter
Cleaning the device).

4. Lock the blade and then loosen the screw.
lllustration Z

5. Remove and dispose of the blade.
Illustration AA

6. Fit the new blade into the holder.
lllustration AB

7. Lock the blade and then tighten the screw.
Illustration AC

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
The device switches off

The device overload protection system has triggered.

1. Release the ON/OFF lever.

2. Press the start button and the ON/OFF lever.

The battery pack overheating protection has triggered.

1. Wait until the battery pack temperature lies within
the normal range.

2. Charge the battery pack if the device cannot be
switched on.

The charge status indicator does not show

The battery pack overheating protection has triggered.

® Release the ON/OFF lever.

® Remove the battery pack.

Technical data

LMO

530/36
Device performance data
Rated voltage \% 36
Cutting width cm 53
Cutting height cm 3-11
Grass bag volumes | 70
Maximum speed /min 3100

5%

Determined values in acc. with EN 62841-1, EN IEC
62841-4-3

Sound pressure level L,z dB(A) 82,2
Uncertainty Ka dB(A) 3,0

Sound power level Ly + Uncer- dB(A) 95
tainty KWA

Right handle hand-arm vibration m/s2 0,8
value

Left handle hand-arm vibration m/s? 0,8

value

Uncertainty K m/s2 1,5

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1568 x
548 x
1075

Weight (without battery pack) kg 32,6

Subject to technical modifications.

Vibration and noise value

The declared vibration total values and the declared
noise emission values have been measured in accord-
ance with a standard test method and may be used for
comparing one tool with another.

The declared vibration total values and the declared
noise emission values may also be used in a preliminary
assessment of exposure.

AN WARNING

The vibration and noise emissions during actual use of
the power tool can differ from the declared values de-
pending on the ways in which the tool is used especially
what kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual condi-
tions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and
when it is running idle in addition to the trigger time).
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The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: Battery-operated lawnmower

Type: 1.042-50x.x

Directives and Regulations
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex VI

Sound power level dB(A)
Measured: 93,7
Guaranteed: 95

Name and address of the notified body involved
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nuremberg

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: Battery-operated lawnmower

Type: 1.042-50x.x

Directives and Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 9

Sound power level dB(A)
Measured: 93,7
Guaranteed: 95

Name and address of the notified body involved
AnP Certification Limited (NB 8500)

2 Parkfield Street

Rusholme

Manchester

M14 4PN

United Kingdom

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Consignes de sécurité
@ Veuillez lire ces consignes de sécurité,

ce manuel d'instructions original, les
consignes de sécurité jointes au bloc-
batterie et le manuel d'instructions original joint a votre
bloc-batterie/chargeur avant la premiére utilisation de
votre appareil. Suivez ces instructions. Conservez les
documents pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire suivant.
Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Niveaux de danger

A DANGER

o [ndique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

A PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Instructions générales de sécurité pour les
outils électriques

AN AVERTISSEMENT

e Lire tous les avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifications
fournis avec cet outil électrique.
Le non-respect de toutes les instructions listées ci-
dessous peut entrainer un a-coup de courant, un in-
cendie et/ou des blessures graves. Conserver tous
les avertissements et instructions en vue d’une
utilisation future.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les avertisse-

ments fait référence a votre outil électrique fonctionnant

sur secteur (avec fil) ou sur batterie (sans fil).
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Sécurité sur le lieu de travail

a

Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones encombrées ou sombres
sont propices aux accidents.

Ne pas utiliser d'outils électriques dans des
atmosphéres explosives, par exemple en pré-
sence de liquides, de gaz ou de poussiéres in-
flammables. Les outils électriques produisent
des étincelles qui peuvent enflammer la pous-
siére ou les fumées.

Tenir les enfants et les personnes présentes a
I'écart lorsque vous utilisez un outil élec-
trique. Toute distraction peut entrainer une perte
de contréle.

Sécurité électrique

a

Les connecteurs des outils électriques
doivent correspondre a la prise de courant.
Ne jamais modifier le connecteur de quelque
maniére que ce soit. Ne pas utiliser de
connecteurs d'adaptation avec des outils
électriques (raccordés a la terre). Des connec-
teurs non modifiés et des prises de courant adap-
tées réduisent le risque d’électrocution.

Eviter tout contact du corps avec des sur-
faces mises ala terre ouraccordées ala terre,
telles que les tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. I/ existe un risque d’électrocu-
tion élevé si votre corps est relié a la terre ou a la
masse.

N'utilisez pas la tondeuse a gazon sous la
pluie ou dans des conditions humides. Cela
peut augmenter le risque d'électrocution.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Tenir le cordon al'écart de la
chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des
piéces mobiles. Un cdble endommagé ou em-
mélé augmente le risque d’électrocution.

Lors de I'utilisation d’un outil électrique a
I'extérieur, utiliser une rallonge adaptée a
I'usage extérieur. L 'utilisation d'un cordon adap-
té a une utilisation en extérieur réduit le risque
d’électrocution.

Si l'utilisation d'un outil électrique dans un
endroit humide est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dispositif a cou-
rant différentiel résiduel (DDR). L utilisation
d'un disjoncteur différentiel réduit le risque
d’électrocution.

Sécurité personnelle

a

Soyez vigilant, regardez ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lorsque vous utili-
sez un outil électrique. N'utilisez pas un outil
électrique si vous étes fatigué ou sous I'in-
fluence de drogues, d'alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention lors de
l'utilisation d’outils électriques peut entrainer des
blessures graves.

Utiliser un équipement de protection indivi-
duel. Toujours porter une protection des
yeux. Les équipements de protection tels que le
masque anti-poussiére, les chaussures de sécu-
rité antidérapantes, le casque de protection ou
les protections auditives, utilisés dans des condi-
tions appropriées, réduiront les blessures corpo-
rels.

Empécher tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position off



avant de raccorder la source électrique et/ou
le bloc d’alimentation, de ramasser ou de por-
ter outil. Porter les outils électriques avec les
doigts sur l'interrupteur ou les outils a alimenta-
tion électrique avec l'interrupteur en marche peut
provoquer des accidents.

d Retirer toute clé de réglage ou clé a molette
avant de mettre I'outil électrique en marche.
Une clé laissée attachée a une piéce rotative de
l'outil électrique peut entrainer des blessures.

e Ne pas utiliser a bout de bras Maintenir une
position stable et équilibrée a tout moment.
Ceci permet de mieux contréler I'outil électrique
dans des situations inattendues.

f Porter des vétements appropriés. Ne pas por-
ter des vétements amples ou des bijoux. Te- 5
nez vos cheveux, vos vétements et vos gants
a I'écart des piéces mobiles. Les vétements
amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent
se prendre dans les pieces en mouvement.

g Si des dispositifs sont prévus pour le raccor-
dement d'installations d'extraction et de col-
lecte des poussiéres, veillez a ce qu'ils soient
raccordés et utilisés correctement. L ‘utilisation
d'un systeme de dépoussiérage peut réduire les
risques liés a la poussiére.

h Ne pas laisser la familiarité acquise lors de
I'utilisation fréquente des outils vous per-
mettre de devenir complaisant et de faire fi
des principes de sécurité des outils. Un acte
imprudent peut provoquer des blessures graves
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien des outils électriques

a Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L'outil
électrique adapté effectuera le travail mieux et de
maniére plus sdre, a la vitesse pour laquelle il a
été congu.

b Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrup-
teur ne le met pas en marche et ne I'éteint pas.
Un outil électrique qui ne peut pas étre contrélé
avec l'interrupteur est dangereux et doit étre ré-
paré.

c Débrancher le connecteur de la source d'ali-
mentation et/ou le bloc-batterie de I'outil élec-
trique avant d'effectuer des réglages, de
changer d'accessoires ou de ranger les outils
électriques. Ces mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

d Ranger les outils électriques a I'arrét hors de
portée des enfants et ne pas autoriser des
personnes ne connaissant pas I'outil élec-
trique ou ces instructions d'utiliser I'outil
électrique. Les outils électriques sont dangereux
entre les mains d'utilisateurs non formés.

e Entretenir les machines et les accessoires. 6
Vérifier que les piéces mobiles ne sont pas
mal alignées ou coincées, que les piéces ne
sont pas cassées et que rien n'est susceptible
d'affecter le fonctionnement de I'outil élec-
trique. S'il est endommagé, faire réparer I'ou-
til électrique avant de I'utiliser. De nombreux
accidents sont causés par des outils électriques
mal entretenus.

f Maintenir les outils de coupe affiités et
propres. Les outils de coupe correctement entre-
tenus et dotés d'arétes tranchantes sont moins
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susceptibles de se coincer et sont plus faciles a
controler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et
les embouts, etc. conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de
travail et du travail a effectuer. L utilisation de
l'outil électrique pour des opérations différentes
de celles prévues peut entrainer une situation
dangereuse.

Maintenir les poignées ou les surfaces de sai-
sie séches, propres et sans huile ni graisse.
Les poignées et les surfaces de préhension glis-
santes ne permettent pas de manipuler et de
contréler l'outil en toute sécurité dans des situa-
tions inattendues.

Utilisation et entretien des outils a batterie
a Recharger I’'accumulateur uniquement avec

le chargeur spécifié par le fabricant. Un char-
geur convenant a un type de bloc-batterie peut
présenter un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé
avec un autre bloc-batterie.

Utiliser les outils électriques uniquement
avec des batteries spécialement congues a
cet effet. L utilisation d’autres types de blocs-bat-
teries peut présenter un risque de blessure ou
d’incendie.

Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, le te-
nir loin d’objets métalliques comme des trom-
bones, des piéces de monnaie, des clés, des
clous, des vis ou autres petits objets métal-
liques qui pourraient établir une liaison entre
les bornes. Un court-circuit des bornes de batte-
rie peut causer des bralures ou un incendie.

En cas d’usage abusif, du liquide peut
s’échapper de la batterie ; éviter tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincer abondamment avec de I’eau. En cas de
contact avec les yeux, consulter également
un médecin. Le liquide projeté peut causer des
irritations ou des brilures.

Ne pas utiliser I'accumulateur ni I'outil s’ils
sont endommagés ou modifiés. Une batterie
endommagée ou modifiée peut présenter un
comportement imprévisible entrainant un incen-
die, une explosion ou un risque de blessures.

Ne pas exposer I'accumulateur ni I'outil au
feu, ni a des températures excessives. L’expo-
sition au feu ou a une température dépassant
130 °C peut provoquer une explosion.
Respecter toutes les instructions concernant
la charge et ne pas charger ’laccumulateur, ni
I’outil, hors de la plage de températures spé-
cifiée dans les instructions. Une charge non
appropriée ou a une température hors de la plage
spécifiée peut endommager I'accumulateur et
augmenter le risque d'incendie.

Maintenance

a

La réparation de I'outil électrique doit étre ré-
alisée par une personne qualifiée pour les ré-
parations et utilisant des piéces de rechange
identiques. La sécurité de I'outil électrique sera
ainsi préservée.

Ne jamais réparer un bloc-batterie endomma-
gé. L'entretien des batteries ne doit étre effectué
que par le fabricant ou des prestataires de ser-
vices agréés.
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Consignes de sécurité pour les tondeuses a

gazon

1 Nutilisez pas la tondeuse a gazon par mauvais
temps, notamment en cas de risque de foudre.
Cela réduit le risque d’étre frappé(e) par la foudre.

2 Inspectez soigneusement la zone ou la ton-
deuse doit étre utilisée afin de détecter la pré-
sence d'animaux. Les animaux peuvent étre
blessés par la tondeuse a gazon pendant son fonc-
tionnement.

3 Inspectez soigneusement la zone ou la ton-
deuse sera utilisée et retirez toutes les pierres,
batons, fils, os et autres corps étrangers. Les ob-
Jets projetés peuvent provoquer des blessures.

4 Avant d'utiliser la tondeuse, assurez-vous tou-
jours par un controéle visuel que lalame et I'unité
de coupe ne sont pas usées ou endomma-
gées.Les pieces usées ou endommagées augmen-
tent le risque de blessures.

5 Vérifiez régulierement que le bac de ramassage
n'est pas usé ou endommagé. Un bac de ramas-
sage usé ou endommagé peut augmenter le risque
de blessures.

6 Laissez les protections en place. Les dispositifs
de protection doivent étre en état de fonctionne-
ment et correctement installés. Un dispositif de
protection mal fixé, endommagé ou ne fonctionnant
pas correctement peut entrainer des blessures.

7 Maintenir toutes les entrées d'air de refroidisse-
ment exemptes d'impuretés. Les entrées d'air
obstruées et I'encrassement peuvent entrainer une
surchauffe et un risque d'incendie.

8 Portez toujours des chaussures antidérapantes
et de sécurité lorsque vous utilisez la tondeuse.
N'utilisez pas la tondeuse si vous étes pieds nus
ou si vous portez des sandales ouvertes. Cela
permet de réduire le risque de blessure au pied par
contact avec la lame en mouvement.

9 Portez toujours un pantalon long lorsque vous

utilisez la tondeuse. Une peau exposée augmente

la probabilité de blessures dues a la projection d'ob-
jets.

N'utilisez pas la tondeuse dans de I'herbe
mouillée. Marchez, ne courez pas. Cela permet
de réduire le risque de glissades et de chutes pou-
vant entrainer des blessures.

N'utilisez pas la tondeuse sur des pentes exces-

sivement raides. Cela réduit le risque de perte de

contrdle, de glissades et de chutes pouvant entrai-
ner des blessures.

Lorsque vous travaillez sur des pentes, veillez

toujours a avoir une position stable, travaillez

toujours perpendiculairement a la pente, jamais
en montée ni en descente, et faites preuve d'une

extréme prudence lorsque vous changez de di-

rection. Cela réduit le risque de perte de contréle,

de glissades et de chutes pouvant entrainer des
blessures.

Soyez extrémement prudent lorsque vous faites

reculer la tondeuse ou lorsque vous la tirez vers

vous. Soyez toujours attentif a votre environne-
ment. Cela permet de réduire le risque de trébucher
pendant I'utilisation.

Ne touchez pas les lames et autres piéces mo-

biles dangereuses tant qu'elles sont en mouve-

ment. Cela permet de réduire le risque de blessure
par pieces mobiles.
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15 Avant d'enlever des matériaux coincés ou de
nettoyer la tondeuse, assurez-vous que tous les
interrupteurs de I'appareil sont éteints et que le
bloc d'accumulateurs a été débranché. Un fonc-
tionnement inattendu de la tondeuse peut entrainer
des blessures graves.

16 Avant de retirer des matériaux coincés ou de
nettoyer la tondeuse, assurez-vous que tous les
interrupteurs principaux sont éteints et retirez
(ou activez) le dispositif de blocage. Un fonction-
nement inattendu de la tondeuse peut entrainer des
blessures graves.

Sécurité de I'espace de travail
A DANGER e Blessures graves si des objets

sont projetés par la lame de coupe ou si un cable ou une
corde se coince dans l'outil de coupe. Avant d'utiliser
I'appareil, vérifiez bien qu'il n'y ait pas de pierres, de ba-
tons, de métal, de céble, d'os ou de jouet dans la plage
de travail et enlevez-les le cas échéant. e N'utilisez ja-
mais l'appareil si des personnes, notamment des en-
fants ou des animaux se trouvent dans un rayon de 15
m car la lame de coupe pourrait projeter des objets.

® Risque d'explosion. L'appareil génére des étincelles
qui peuvent enflammer la poussiére, le gaz ou les va-
peurs. N'utilisez pas I'appareil dans des atmosphéres
explosibles dans lesquelles se trouvent des liquides,
gaz ou poussieres inflammables. e Accidents graves
avec des enfants. Les enfants peuvent étre attirés par
I'appareil et 'activité. Gardez les enfants a I'ceil étant
donné qu'ils ne restent pas forcément au dernier endroit
ou vous les avez vus.

AN AVERTISSEMENT o Nutilisez pas l'appa-
reil en cas de risque de foudre. ® Tondez toujours le ga-
zon a la lumiere du jour ou sous un bon éclairage
artificiel.  Eloignez les enfants de I'environnement de
la tonte et sous la surveillance d'un adulte qui n'est pas
l'utilisateur ; soyez attentif et éteignez I'appareil quand
un enfant entre dans la zone de tonte. ® Soyez prudent
quand vous vous approchez d'un angle sans visibilité,
de haies, d'arbres ou d'autres objets vous empéchant
de voir ce qu'il y a derriere.

ATTENTION e L utilisateur de l'appareil est res-
ponsable des accidents avec d'autres personnes ou
leur propriété.

Fonctionnement sar

A DANGER e Avant toute utilisation de l'appa-
reil, assurez-vous que la lame, les bras de lame et I'uni-
té de lame ne sont ni usés ni endommagés. e Ne
verrouillez jamais le bouton marche/arrét en position
MARCHE, c'est extrémement dangereux. e Ne tirez
I'appareil vers l'arriere qu'en cas de nécessité absolue.
Si vous devez enlever I'appareil d'un mur ou d'un obsta-
cle, commencez par regarder vers le bas pour éviter de
trébucher ou que Il'appareil ne roule sur vos pieds.

® Risque d'entrer en contact avec la lame exposée ou
d'étre heurté par des objets projetés. Ne basculez pas
l'appareil quand vous démarrez le moteur ou pendant
que le moteur tourne. Sivous devez absolument bascu-
ler le moteur, p. ex. pour faciliter le démarrage, vous
pouvez soulever la partie avant de I'appareil de 5 cm.
Appuyez pour cela délicatement sur la poignée. Vous
devez amener l'appareil dans la position de fonctionne-
ment normale (c'est-a-dire les quatre roues sur le sol)
avant de commencer a tondre. e Les lames entrant en
contact avec un cable conducteur de courant peuvent
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mettre sous tension des pieces métalliques exposées
de I'appareil et provoquer une décharge électrique.

AN AVERTISSEMENT o Les lames de l'appa-
reil sont acérées. Portez des gants de protection résis-
tants et travaillez avec prudence quand vous montez,
remplacez, nettoyez ou vérifiez le serrage des vis.
o Remplacez des pieces usées ou endommagées par
lots pour garder I'équilibre. e Veillez a ce que I'appareil
soit dans un état sdr en vérifiant a intervalles réguliers
que les goujons, les écrous et les vis sont bien serrés.
e Remplacez les pieces usées ou endommagées avant
de mettre I'appareil en service. e N'exploitez jamais
I'appareil quand le bouton marche/arrét sur la poignée
ne s'allume ou ne s'éteint pas correctement. e Ne faites
pas usage de force pour utiliser I'appareil. ® Arrétez le
moteur pour arréter les lames lorsque vous transportez
I'appareil vers ou depuis la zone de tonte ou quand vous
basculez 'appareil en traversant d'autres supports que
de I'herbe. e Arrétez la lame avant de traverser des sur-
faces en gravier. e N'utilisez jamais I'appareil avec des
dispositifs de sécurité défectueux ou sans dispositif de
sécurité comme des déflecteurs et/ou un sac a gazon.

e Ne placez pas vos mains ou pieds a proximité de ou

sous des pieces rotatives. Allumez le moteur conformé-

ment aux instructions. e Ne soulevez jamais ou ne por-
tez jamais I'appareil avec le moteur en marche. e Un
terrain accidenté présente un risque supplémentaire de
glissement ou d’accident. Evitez les trous, les sillons,
les bosses, les pierres ou autres objets cachés. e Ne
démarrez I'appareil que si vous vous trouvez dans la
zone sdre derriére la poignée.

e Les quatre roues sont sur le sol.

e La goulotte d'éjection de I'herbe n'est pas appa-
rente, mais elle est protégée par le sac a gazon ou
le cache.

o Les mains et les pieds de toutes les personnes sont
loin du carter de coupe.

e Coupez le moteur et enlevez la clé de sécurité. Assu-
rez-vous que tous les composants mobiles sont com-
plétement stoppés :

e A chaque fois que vous laissez I'appareil sans sur-
veillance, y compris lors de I'élimination de I'herbe
coupée.

e avant d'enlever une obstruction ou de nettoyer I'ou-
verture de décharge.

e Avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur I'appareil.

e apres avoir rencontré un corps étranger. Vérifiez
que l'appareil n'est pas endommagé et réparez-le
avant de le redémarrer.

e Avant d'enlever le sac a gazon ou d'ouvrir le cache
de l'expulsion d'herbe.

o Lorsque Il'appareil commence a vibrer de maniere
inhabituelle. Vérifiez I'appareil immédiatement :

— Si des pieces sont laches. Resserrez les pieces
laches si nécessaire.

— En cas de dommages, notamment sur la lame.
Réparez et/ou remplacez les pieces endomma-
gée§.

AN PRECAUTION e« controler réguliérement

I'absence d'usure sur le sac a gazon.

ATTENTION e Assurez-vous que le cable de
contréle du moteur n'est jamais coincé ni endommagé
d'une quelconque autre maniére lors du montage ou du
rabattement de la poignée. e Utilisez seulement I'appa-
reil a des températures comprises entre - 0 °C et 40 °C.
e Stockez le I'appareil dans un endroit ou la tempéra-
ture ambiante est comprise entre 0 °C et 40 °C.

Consignes de sécurité supplémentaires pour

les batteries

Pour réduire le risque d'incendie, de blessures et de

dommages au produit dus a un court-circuit, ne jamais

immerger I'appareil, le pack de batterie ou le chargeur

dans un liquide ou laisser un liquide s'y infiltrer. Les li-

quides corrosifs ou conducteurs tels que I'eau de mer,

certains produits chimiques industriels, I'eau de Javel
ou les produits contenant de I'eau de Javel, etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

e Chargez le pack de batteries a un endroit ou la tem-
pérature ambiante est comprise entre 10 °C et 38
°C.

e Stockez le pack de batteries dans un endroit ot la
température ambiante est comprise entre 0 °C et 40
°C.

e Ultilisez le pack de batteries dans un endroit ou la
température ambiante est comprise entre 0 °C et 40
°C.

Maintenance et entretien en toute sécurité

AN AVERTISSEMENT e Eteignez le moteur,
retirez le bloc-batterie et assurez-vous que toutes les
pieces mobiles ne sont plus en mouvement :

e Avant de nettoyer ou d'entretenir I'appareil.

e Avant de changer d'accessoire.

® Risque de blessures dues aux outils de coupe tran-
chants. Soyez particuliérement prudent lors du retrait et
de la mise en place du protége-lame, ainsi que lors du
nettoyage et de I'huilage de I'appareil. ® Assurez-vous
que l'appareil est en état de fonctionner en toute sécu-
rité en vérifiant régulierement que toutes les vis, écrous
et boulons sont bien serrés. e Aprés chaque utilisation
de I'appareil, enlevez la saleté des outils de coupe a
l'aide d'une brosse dure et appliquez une huile appro-
priée pour la protection contre la rouille avant de monter
le protege-lame. Le fabricant recommande ['utilisation
d'un spray pour la protection contre la rouille et I'huilage.
Renseignez-vous auprés de votre service aprés-vente
pour vous procurer le spray adapté. Vous pouvez huiler
les outils de coupe, comme décrit, a chaque fois avant
d'utiliser I'appareil. P RECAU T/ ON e Nutilisez que
des accessoires et des pieces de rechange autorisés
par le fabricant. Seuls les accessoires et les pieces de
rechange d'origine garantissent un fonctionnement sir
et sans probléme de l’appareil.A TTENTION e Net-
toyez le produit apres chaque utilisation avec un chiffon
doux et sec.Remarque e Les travaux de service et
d'entretien ne doivent étre effectués que par un person-
nel qualifié et spécialement formé a cet effet. Nous re-
commandons d'envoyer le produit & un centre de
service agréé pour réparation. e Vous ne devez effec-
tuer que les réglages et les réparations décrits dans ce
mode d'emploi. Contactez votre service apres-vente
agréé pour toute autre réparation.

Transport sur et stockage

N AVERTISSEMENT . Eteignez I'appareil,
laissez-le refroidir et retirez le bloc d'accumulateurs
avant de le stocker ou de le transporter. ECAU-
e Pour éviter les accidents ou les blessures, ne
transportez et ne stockez I'appareil que lorsque le pro-
tége-lame est monté et la batterie retirée. ® Risque de
blessure et d'endommagement de I'appareil. Sécurisez
I'appareil pour qu'il ne glisse pas ou ne tombe pas pen-
dant le transponf.A T-FEN ION e Retirez tous les
corps étrangers de l'appareil avant de le stocker ou de
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le transporter.  Conservez I'appareil dans un endroit
sec et bien ventilé, hors de portée des enfants. Tenez
I'appareil a I'écart des substances corrosives telles que
les produits chimiques de jardinage. e Ne stockez pas
I'appareil a l'extérieur.

Risques résiduels

AN AVERTISSEMENT

o Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de I'utilisation de I'appareil :

e Une vibration peut causer des blessures. Pour

chaque travail, utilisez 'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
I'exposition.

e e bruit peut causer des lésions auditives. Portez

une protection auditive et limitez la sollicitation.

e Blessures par contact avec les lames.

e Blessures dues a des objets projetés.

Réduction des risques

AN PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour 'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :

e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)

e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliére et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
de symptémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage

prévu.

e Latondeuse a gazon sur batterie est congue exclu-
sivement pour une utilisation professionnelle.

e L'appareil est prévu uniquement pour I'emploi a I'air
libre.

e L'appareil est prévu pour la tonte de gazon de parti-
culiers.

e L'appareil est prévu pour étre poussé a la main ou
utilisé avec la fonction Power Assist. L'appareil ne
devrait pas étre tiré.

e Ne pas chevaucher l'appareil.

Toute autre utilisation est interdite. L'utilisateur est res-

ponsable des dommages résultant d'une utilisation non

conforme.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques

contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,

batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage d0 au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
&N PRECAUTION
Risque de blessures en raison dispositifs de sécu-
rité manquants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les
dispositifs de sécurité

Protection contre les surcharges

L'appareil est équipé d'une protection contre les sur-
charges. Si une surcharge est constatée, |'appareil se
coupe automatiquement.

Protection anti-basculement

L'appareil est équipé d'un interrupteur a bascule, ce qui
empéche I'appareil de démarrer si I'angle d'inclinaison
est supérieur a 45 °.

Symboles sur I'appareil

Symbole d'avertissement général

Veuillez lire le manuel d'utilisation et toutes
les consignes de sécurité avant la mise en
service.

Faites attention aux objets projetés ou vo-
lants.

P®P>

Eloignez tous les spectateurs, notamment
les enfants et les animaux domestiques, a
Red une distance d'au moins 15 m de la plage de
travail.
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Faites attention aux lames acérées. Les
lames continuent de tourner aprés I'arrét du
moteur.

Retirez le bloc-batterie avant de procéder a
I'entretien.

Avant la maintenance, enlevez la clé de sé-
curité.

Pendant le travail, portez une protection au-
ditive et oculaire appropriée.

N'exposez pas I'appareil a la pluie ou a des
conditions humides.

Ne travaillez pas sur des pentes raides.

Y Le niveau de pression acoustique garanti in-
diqué sur I'étiquette est de 95 dB.

Descri

n de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'¢quipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
lllustration A

(1) Déverrouillage du bloc-batterie

@ Affichage du niveau de charge

(®) Plaque signalétique

(® Levier Push-Assist

(®) Levier MARCHE/ARRET

@ Curseur de régulation de la vitesse

(?) Bouton de démarrage

Cable de contrdle du moteur

(9) Poignée télescopique

Blocage de la poignée

() Sac a gazon

(12 Verrouillage rapide

@ Levier de réglage de la hauteur de coupe
Affichage de la hauteur de coupe

(i9 Protection des mains

Obturateur mulching

(7 * Ejection latérale

Clé de sécurité

*Bloc-batterie Battery Power+ 36V (2x)
@ *Chargeur rapide Battery+ Power 36V

* en option

Bloc-batterie
L'appareil peut étre utilisé avec deux Karcher Battery
Power+ 36 V blocs-batterie.

Mise en service

Régler la poignée
1. Rabattre la poignée télescopique.
a Retirer les deux attaches rapides.
lllustration B
b Tourner les attaches rapides.
Les attaches rapides sont déverrouillées.
¢ Rabattre la poignée télescopique.
d Bloquer les verrouillages rapides.
2. Prolonger la poignée télescopique.
a Déverrouiller les blocages de la poignée.
Illustration C
b Sortir complétement la poignée télescopique.
¢ Verrouiller les blocages de la poignée.
Remarque
L'appareil ne fonctionne que si la poignée télescopique
est completement sortie et que les blocages de la poi-
gnée sont verrouillés.
3. Régler éventuellement I'angle d'inclinaison de la
poignée.
a Retirer les deux attaches rapides.
Illustration B
b Tourner les attaches rapides.
Les attaches rapides sont déverrouillées.
¢ Choisir I'angle d'inclinaison.
d Bloquer les verrouillages rapides.

Monter I'obturateur mulching
L'obturateur mulching est utilisé quand I'herbe coupée
doit rester sur le gazon.

1. Tirer la poignée du coin de paillage vers le haut.
lllustration E

2. Placer le coin de paillage dans la goulotte d’éjection.
lllustration F

3. Appuyer la poignée du coin de paillage vers le bas.
Le coin de paillage est bloqué dans I'appareil.

Monter le sac a gazon
Le sac a gazon est utilisé quand I'herbe coupée doit étre
collectée pour étre éliminée.
1. Le cas échéant, retirer le coin de paillage.
a Tirer la poignée du coin de paillage vers le haut.
lllustration G
Le coin de paillage est déverrouillé.
b Retirer le coin de paillage de la goulotte d’éjec-
tion
2. Accrocher le sac a gazon sur la goulotte d’éjection.
lllustration H

Monter I’'éjection latérale
L’éjection latérale est utilisée lorsque I'herbe coupée
doit étre éjectée par le coté.
1. Le cas échéant, retirer le coin de paillage.
a Tirer la poignée du coin de paillage vers le haut.
lllustration G
Le coin de paillage est déverrouillé.
b Retirer le coin de paillage de la goulotte d’éjec-
tion
2. Accrocher I'éjection latérale sur la goulotte d'éjec-
tion.
Illustration |
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Monter le bloc-batterie
1. Pousser le bloc-batterie dans le logement de I'appa-
reil jusqu'a ce que son enclenchement soit audible.
lllustration J

Insérer une clé de sécurité
1. Insérer la clé de sécurité.
lllustration K
Le marquage sur la clé de sécurité indique quelle
bloc-batterie est utilisé pendant le fonctionnement.

Utilisation

Remarques générales pour manipuler la
tondeuse a gazon

La durée de marche de la batterie dépend de plusieurs

facteurs :

e De I'état, de la longueur et de I'épaisseur de I'herbe

e De la hauteur de coupe réglée

Rendement surfacique maximal selon la nature de

I'herbe: env. 2500 m?.

Le résultat de la tonte peut étre optimisé comme suit :

e Couper au maximum un tiers de la hauteur de
coupe.

e Lors de latonte de hautes herbes, réduire la vitesse
alaquelle I'appareil est poussé ou avance lorsque la
fonction Push-Assist est activée.

Remarque

Ne tondez pas de I'herbe humide. L'herbe humide colle

a la partie intérieure de la tondeuse a gazon et empéche

de bien collecter I'herbe dans le sac a gazon ou d'éjec-

ter correctement I'herbe coupée.

Tondre le gazon

N AVERTISSEMENT
Soulever ou basculer la tondeuse a gazon pendant
le fonctionnement
Coupures
La lame de la tondeuse a gazon sur batterie tourne plus
ou moins parallélement au sol sur lequel elle se dé-
place. Veillez a ce que les quatre roues touchent le sol
pendant la tonte.
1. Monter le sac a gazon, I'éjection latérale ou le coin
de paillage (voir le chapitre Mise en service).
2. Régler la hauteur de coupe a l'aide du levier de ré-
glage de la hauteur de coupe.
Illustration L
La hauteur de coupe dépend de I'état, de la lon-
gueur et de I'épaisseur de I'herbe (voir le chapitre
Remarques générales pour manipuler la tondeuse a
gazon).
3. Pousser le levier MARCHE/ARRET.
lllustration M
4. Appuyer sur le bouton de démarrage. Maintenir le
levier MARCHE/ARRET enfoncé.
L'appareil démarre.
En cas d'utilisation du sac a gazon, le vider réguliere-
ment car la goulotte d'éjection pourrait sinon étre obs-
truée par I'herbe coupée (voir le chapitre Vider le sac a
gazon).

Fonction Push Assist
La fonction Push Assist active la fonction d'autotraction
de l'appareil.
Le levier MARCHE/ARRET est enfoncé.
1. Appuyer sur le levier Push-Assist.
lllustration N

La fonction Push Assist est activée. L'appareil
avance sans que l'utilisateur n'ait a le pousser.

2. Utiliser le curseur de régulation de la vitesse pour
régler la vitesse a laquelle I'appareil doit avancer.
lllustration O

3. Relacher le levier Push-Assist.

Illustration P

La fonction Push Assist est désactivée. L'appareil
continue la tonte mais doit étre poussé par I'utilisa-
teur.

Interrompre le fonctionnement
1. Relacher le levier MARCHE/ARRET.
lllustration Q
Le moteur s'arréte.

Vider le sac a gazon
1. Retirer le sac a gazon.
lllustration R
Lors du retrait du sac a gazon, veiller a ce que le
cable de contréle du moteur reste dans le porte-
cable.
2. Vider le sac a gazon.

Retirer la clé de sécurité
La clé de sécurité doit étre retirée avant de retirer le
bloc-batterie.
1. Retirer la clé de sécurité de I'appareil.
lllustration S

Dépose du bloc-batterie
Remarque
Dans le cas de longues périodes d’arrét, retirer le bloc-
batterie de I'appareil et le sécuriser contre toute utilisa-
tion intempestive.
1. Tirer la touche Déverrouillage bloc-batterie dans le
sens du bloc-batterie.
lllustration T
2. Enfoncer la touche de déverrouillage du bloc-batte-
rie pour déverrouiller celui-ci.
3. Sortir le bloc-batterie de I'appareil.

Terminer l'utilisation
1. Retirer le bloc-batterie de I'appareil (voir chapitre
Dépose du bloc-batterie).
2. Nettoyer I'appareil (voir le chapitre Nettoyer I'appa-
reil).

AN AVERTISSEMENT

Lame acérée

Coupures

Veillez a ne pas basculer ou soulever I'appareil.

Tenez toutes les parties du corps éloignées de la lame.
1. Eteindre l'appareil (voir le chapitre Interrompre le
fonctionnement).

S'assurer que la lame ne tourne plus.

Laisser refroidir I'appareil.

Enlever la clé de sécurité.

Enlever le bloc-batterie (voir chapitre Dépose du
bloc-batterie).

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

Stockage

Avant chaque stockage, nettoyer I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyer I'appareil).
1. Enlever la clé de sécurité.

aRwb

o

30 Frangais



2. Enlever le bloc-batterie (voir chapitre Dépose du
bloc-batterie).

3. Déverrouiller les blocages de la poignée.

Illustration U

Rentrer complétement la poignée télescopique.

Verrouiller les blocages de la poignée.

Desserrer les attaches rapides et rabattre la poi-

gnée.

lllustration V

7. Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

N AVERTISSEMENT

Lame acérée

Coupures

Veillez a ne pas basculer ou soulever I'appareil.

Tenez toutes les parties du corps éloignées de la lame.

ook~

Nettoyer I'appareil

1. Enlever la clé de sécurité.

Enlever le bloc-batterie (voir chapitre Dépose du
bloc-batterie).

3. Apres chaque utilisation, nettoyer la surface de I'ap-
pareil avec un chiffon doux et sec ou une brosse.
Illustration W

Nettoyer la lame avant un stockage prolongé.

4. Basculer 'appareil sur le coté.

Illustration X

5. Nettoyer la lame et le coté inférieur de I'appareil
avec une brosse.
lllustration Y

Enlever les obstructions

AN AVERTISSEMENT

Enlévement des obstructions

Coupures dues a une lame acérée ou a des objets poin-

tus

Portez des gants de protection quand vous vérifiez ou

enlevez une obstruction.

1. Couper I'appareil et attendre jusqu'a ce que la lame
s'immobilise.

2. Enlever la clé de sécurité.

3. Enlever le bloc-batterie (voir chapitre Dépose du
bloc-batterie).

4. Enleverle sac a gazon et vérifier que I'appareil n'est
pas obstrué. Enlever les obstructions le cas
échéant.

5. Vérifier que la goulotte d'éjection n'est pas obstruée.
Enlever les obstructions le cas échéant.

6. Basculer I'appareil sur le coté.

7. Vérifier que la partie inférieure de I'appareil et la
lame ne sont pas obstruées. Faire attention au mo-
ment de I'élimination des obstructions car la lame
peut bouger pendant le processus.

Remplacer la lame
1. Enlever la clé de sécurité.
2. Enlever le bloc-batterie (voir chapitre Dépose du
bloc-batterie).
3. Nettoyer la partie inférieure de I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyer I'appareil).
4. Fixer lalame et desserrer la vis.
lllustration Z
5. Enlever et éliminer la lame.
Illustration AA

6. Insérer la nouvelle lame dans la fixation.
lllustration AB

7. Fixer la lame et serrer la vis.
lllustration AC

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a l'aide de I'apergu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

L'appareil s'éteint

La protection contre les surcharges de I'appareil s'est

déclenchée.

1. Relacher le levier MARCHE/ARRET.

2. Appuyer sur le bouton de démarrage et le levier
MARCHE/ARRET.

La protection contre les surchauffes du bloc-batterie

s'est déclenchée.

1. Attendre que la température du bloc-batterie soit
dans une plage normale.

2. Sil'appareil ne s'est pas allumé correctement, char-
ger le bloc-batterie.

L'indicateur d'état de charge ne s'affiche pas

La protection contre les surchauffes du bloc-batterie

s'est déclenchée.

® Relacher le levier MARCHE/ARRET.

® Enlever le bloc-batterie.

Caractéristiques techniques

LMO

530/36
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Tension nominale \% 36
Largeur de coupe cm 53
Hauteur de coupe cm 3-11
Volume Sac a gazon | 70
Vitesse maximale /min 3100 £

5%

Valeurs déterminées selon EN 62841-1, EN IEC
62841-4-3

Niveau de pression dB(A) 82,2

acoustique Lpa

Incertitude Kpa dB(A) 3,0

Niveau de pression dB(A) 95

acoustique LproTe + Incertitude

Kproite

Valeur de vibrations main-bras m/s2 0,8

poignée droite

Valeur de vibrations main-bras m/s? 0,8

poignée gauche

Incertitude K m/s2 1,5

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 1568 x
548 x
1075

Poids (sans bloc-batterie) kg 32,6

Sous réserve de modifications techniques.
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Valeurs de vibrations et de bruits

Les valeurs totales de vibrations et les valeurs d’émis-
sion de bruits indiquées ont été mesurées selon une
méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil a un autre.

Les valeurs totales de vibrations et les valeurs d’émis-
sion de bruits déclarées peuvent également étre utili-
sées pour une évaluation préliminaire de I'exposition.

N AVERTISSEMENT

Les émissions de vibrations et de bruits lors de I'utilisa-
tion réelle de I'outil électrique peuvent différer des va-
leurs indiquées en fonction de la maniere dont l'outil est
utilisé, et notamment du type de matiere traitée.
Déterminez des mesures de sécurité pour la protection
de l'opérateur, fondées sur une estimation de 'exposi-
tion dans les conditions réelles d’utilisation (en tenant
compte de toutes les parties du cycle de fonctionne-
ment, telles que les périodes ou l'outil est éteint et celles
ou il fonctionne au ralenti, en plus de la période de dé-
clenchement).

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Kércher local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Tondeuse a gazon sur batterie

Type : 1.042-50x.x

Normes et ordonnances

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : Annexe VI
Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré : 93,7

Garanti : 95

Le nom et I’adresse de I'organisme notifié
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nuremberg
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Avvertenze di sicurezza

° Prima dell'utilizzo iniziale dell'apparec-
® chio leggere le presenti avvertenze di si-
curezza, le presenti istruzioni originali,

le avvertenze di sicurezza allegate all’'unita accumulato-
re e le istruzioni originali allegate all’'unita accumulatore/
caricabatterie e attenervisi. Agire secondo quanto indi-
cato nelle istruzioni. Conservare i libretti per un uso fu-
turo o per un successivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
zalantinfortunistica.

Livelli di pericolo

A\ PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
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AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Istruzioni di sicurezza generali per utensili
elettrici

AN AVVERTIMENTO

n

Leggere tutte le indicazioni di avvertimento, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
con questo utensile elettrico.

Se le istruzioni sotto elencate non vengono rispettate
possono verificarsi scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi. Conservare tutte le indicazioni di av-
vertimento e le istruzioni per riferimenti futuri.
termine "utensile elettrico” nelle indicazioni di avverti-

mento si riferisce all'utensile elettrico alimentato dalla
rete (con cavo) o all'utensile elettrico alimentato a bat-
teria (senza cavo).

1

Sicurezza dell'area di lavoro

a Conservare I'area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Le aree in disordine o scure sono causa di
incidenti.

b Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere
esplosive e in presenza di sostanze inflamma-
bili come liquidi, gas o polvere. Gli utensili elet-
trici creano scintille che possono incendiare la
polvere o i fumi.

c Tenere lontani i bambini e altre persone du-
rante I'utilizzo di un utensile elettrico. Le di-
strazioni possono far perdere il controllo.

Sicurezza elettrica

a Le spine degli utensili elettrici devono corri-

spondere alle prese. Non modificare mai la

spina in alcun modo. Non utilizzare spine

adattatrici con utensili elettrici con messa a

terra. Spine non modificate e prese corrispon-

denti ridurranno il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici col-

legate a terra come tubi, radiatori, fornelli e

frigoriferi. C'e un rischio maggiore di scosse

elettriche se il corpo é collegato a terra 0 messo

a terra.

¢ Non utilizzare il tosaerba sotto la pioggia o in
condizioni di bagnato. Cio potrebbe aumentare
il rischio di scosse elettriche.

d Non utilizzare scorrettamente il cavo. Non uti-
lizzare mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare I'utensile elettrico. Tenere il cavo
lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. / cavi danneggiati o attorci-
gliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e Quando si utilizza un utensile elettrico
all'aperto, utilizzare una prolunga adatta
all'uso in ambiente esterno. L'uso di un cavo
adatto all'uso all'esterno riduce il rischio di scos-
se elettriche.

f Se éinevitabile utilizzare un utensile elettrico
in un luogo umido, utilizzare un'alimentazione
protetta da un interruttore differenziale (RCD).
L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettri-
che.

Sicurezza personale

a Quando si utilizza un utensile elettrico occor-
re restare vigili, osservare cosa si sta facendo

o

Italiano

IS

e usare il buon senso. Non utilizzare un uten-
sile elettrico quando si & stanchi o sotto I'ef-
fetto di droghe, alcool o medicinali. Un
momento di disattenzione durante il funziona-
mento degli utensili elettrici puo causare gravi le-
sioni personali.

b Utilizzare equipaggiamenti di protezione indi-
viduale. Indossare sempre una protezione per
gli occhi. Gli equipaggiamenti di protezione co-
me una maschera antipolvere, scarpe antinfortu-
nistiche antiscivolo, casco o protezione dell'udito
utilizzati per condizioni appropriate ridurranno le
lesioni personali.

¢ Impedire I'avvio involontario. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione OFF prima di
collegarlo alla fonte di alimentazione e/o alla
batteria, prendere o trasportare I'utensile.
Portare utensili elettrici con il dito sull'interruttore
o alimentare utensili elettrici con l'interruttore ac-
ceso provoca incidenti.

d Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o
chiave a bocca prima di accendere I'utensile
elettrico. Una chiave a bocca o una chiave la-
Sciata attaccata a una parte rotante dell'utensile
elettrico puo provocare lesioni personali.

e Non sovraccaricare. Mantenere sempre una
posizione e un equilibrio adeguati. Cio con-
sente un migliore controllo dell'utensile elettrico
in situazioni impreviste.

f Utilizzare indumenti adeguati. Non indossare
abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti
e guanti lontani dalle parti in movimento. Ve-
stiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento.

g Se sono previsti dispositivi per il collegamen-
to di impianti di estrazione e raccolta della
polvere, assicurarsi che siano collegati e uti-
lizzati correttamente. L'uso della raccolta della
polvere puo ridurre i rischi legati alla polvere.

h La dimestichezza acquisita con I'uso frequen-
te degli utensili non deve far abbassare le mi-
sure di attenzione e ignorare i principi di
sicurezza degli utensili. Un'azione negligente
puo causare gravi lesioni in una frazione di se-
condo.

Uso e cura degli utensili elettrici

a Non forzare l'utensile elettrico. Utilizzare
l'utensile elettrico adatto all'attivita che si in-
tende svolgere. L'utensile elettrico adatto svol-
gera il lavoro in modo migliore e piu sicuro alla
velocita per cui e stato progettato.

b Non utilizzare I'utensile elettrico se I'interrut-
tore non lo accende e non lo spegne. Qualsiasi
utensile elettrico che non puo essere controllato
con linterruttore e pericoloso e deve essere ripa-
rato.

¢ Scollegare la spina dalla fonte di alimentazio-
ne e/o il pacco batteria dall'utensile elettrico
prima di effettuare qualsiasi regolazione,
cambiare gli accessori o riporre gli utensili
elettrici. Tali misure preventive di sicurezza ridu-
cono il rischio di avviamento accidentale
dell'utensile elettrico.

d Conservare gli utensili elettrici inattivi fuori
dalla portata dei bambini e non consentire a
persone che non hanno dimestichezza con
I'utensile elettrico o con queste istruzioni di
utilizzare I'utensile elettrico. Gli utensili elettrici
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sono pericolosi nelle mani di soggetti non adde-
strati.

e Effettuare la manutenzione di utensili elettrici
e accessori. Controllare il disallineamento o
I'inceppamento delle parti in movimento, la
rottura delle parti e qualsiasi altra condizione
che possa influire sul funzionamento corretto
dell'utensile elettrico. Se danneggiato, far ri-
parare l'utensile elettrico prima dell'uso. Molti
incidenti sono causati da utensili elettrici sottopo-
sti a scarsa manutenzione.

f Conservare gli utensili da taglio affilati e puli-
ti. Gli utensili da taglio correttamente conservati
con lame affilate hanno meno probabilita di in-
cepparsi e sono piu facili da controllare.

g Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessorie le
punte degli utensili ecc. in conformita con
queste istruzioni, tenendo conto delle condi-
zioni di lavoro e delle attivita da eseguire.
L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazio-
ne di pericolo.

h Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature scivolose e superfici di presa non
consentono una manipolazione e un controllo si-
curi dell'utensile in situazioni impreviste.

Uso e cura dell'utensile a batteria

a Ricaricare solo con il caricabatterie specifi-
cato dal produttore. Un caricabatteria adatto a
un tipo di unita batteria puo creare un rischio di in-
cendio se utilizzato con un'altra unita batteria.

b Utilizzare gli utensili elettrici solo con unita
batteria specificatamente designata. L'uso di
altre unita batteria puo creare un rischio di lesioni
e incendio.

¢ Quando l'unita batteria non é in uso, tenerla
lontana da altri oggetti metallici, come graffet-
te, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che possono creare un col-
legamento da un terminale all'altro. // cortocir-
cuito tra i terminali della batteria puo causare
ustioni o incendi.

d In condizioni scorrette, il liquido puo essere
espulso dalla batteria; evitare il contatto. In
caso di contatto accidentale, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra in contatto con gli
occhi, consultare un medico. // liquido espulso
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

e Non utilizzare una batteria o uno utensile dan-
neggiato o modificato. Le batterie danneggiate
o modificate possono presentare un comporta-
mento imprevedibile con conseguenti incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

f Non esporre una batteria o un utensile al fuo-
co o a temperature eccessive. L'esposizione al
fuoco o a temperature superiori a 130 °C puo
causare esplosioni.

g Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
ricaricare la batteria o I'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni. La ricarica non corretta o a tempera-
ture al di fuori dell'intervallo specificato puo dan-
neggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

Servizio

a Far riparare I'utensile elettrico da un riparato-
re qualificato utilizzando solo pezzi di ricam-
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bio identici. /In questo modo si garantisce la
conservazione della sicurezza dell'utensile elet-
trico.

b Non riparare mai unita batteria danneggiati.
La manutenzione delle unita batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da fornitori di ser-
vizi di assistenza autorizzati.

Istruzioni di sicurezza per il tosaerba
Non utilizzare il tosaerba in caso di maltempo,
soprattutto in presenza di rischio di fulmini. /n
questo modo si riduce il rischio di essere colpiti da
un fulmine.

Ispezionare accuratamente I'area in cui viene
utilizzato il tosaerba per verificare la presenza di
animali. Gli animali possono essere feriti dal tosa-
erba durante il funzionamento.

Ispezionare accuratamente I'area in cui si desi-
dera utilizzare il tosaerba e rimuovere tutte le
pietre, i bastoni, i fili, le ossa e altri oggetti estra-
nei. Eventuali oggetti scagliati via possono causare
lesioni.

Prima di utilizzare il tosaerba, controllare sem-
pre visivamente che lalama e il gruppo lama non
siano usurati o danneggiati.Le parti usurate o
danneggiate aumentano il rischio di lesioni.
Controllare regolarmente che il cesto racco-
glierba non sia usurato o danneggiato. Un cesto
raccoglierba usurato o danneggiato puoé aumentare
il rischio di lesioni.

Lasciare i dispositivi di protezione al loro posto.
| dispositivi di protezione devono essere funzio-
nanti e correttamente montati. Un dispositivo di
protezione allentato, danneggiato o non funzionante
correttamente puo causare lesioni.

Mantenete libere da impurita tutte le prese d’aria
fresca. Le prese d’aria intasate e lo sporco possono
causare surriscaldamento e rischio di incendio.
Durante l'uso del tosaerba indossare sempre
calzature antiscivolo e protettive. Non utilizzare
il tosaerba a piedi nudi o indossando sandali
aperti. In questo modo si riduce il rischio di lesioni
ai piedi causate dal contatto con la lama in movi-
mento.

Indossare sempre pantaloni lunghi quando si
utilizza il tosaerba. La pelle scoperta aumenta il ri-
schio di lesioni causate da oggetti scagliati via.
Non utilizzare il tosaerba su erba bagnata. Cam-
minare, non correre. /In questo modo si riduce il ri-
schio di scivolare e cadere, con conseguenti lesioni.
Non utilizzare il tosaerba su pendii eccessiva-
mente ripidi. In questo modo si riduce il rischio di
perdere il controllo, scivolare e cadere, con conse-
guenti lesioni.

Durante i lavori su pendii, assicurarsi sempre di
mantenere una posizione stabile; lavorare sem-
pre di traverso al pendio, mai in salita o in disce-
sa, e prestare massima attenzione durante i
cambi di direzione. In questo modo si riduce il ri-
schio di perdere il controllo, scivolare e cadere, con
conseguenti lesioni.

E necessario prestare estrema cautela quando
si fa marcia indietro con il tosaerba o lo si tira
verso di sé. Prestare sempre attenzione all'am-
biente circostante. /n questo modo si riduce il ri-
schio di inciampo durante il funzionamento.

Non toccare le lame e le altre parti mobili perico-
lose quando sono ancora in movimento. /n que-



sto modo si riduce il rischio di lesioni a causa di parti
in movimento.

15 Accertarsi, prima di rimuovere materiale inca-
strato o di pulire il tosaerba, che tutti gli interrut-
tori dell’apparecchio siano spenti e che I'unita
accumulatore sia stata scollegata. Un funziona-
mento imprevisto del tosaerba puo causare gravi le-
sioni.

16 Accertarsi, prima di rimuovere materiale inca-
strato o di pulire il tosaerba, che tutti gli interrut-
tori dell’apparecchio siano spenti e rimuovere (o
attivare) il dispositivo di blocco. Un funzionamen-
to imprevisto del tosaerba puo¢ causare gravi lesioni.

Sicurezza della postazione di lavoro

A PERI COLO e Pericolo dilesioni gravi se dalla
lama di taglio vengono lanciati in aria oggetti oppure se
filo o corda si impigliano nell'attrezzo da taglio. Prima
dell'uso, ispezionare accuratamente I'area di lavoro e ri-
muovere eventuali oggetti come pietre, bastoni, metalli,
fili, ossa o giocattoli. ¢ Non utilizzare mai I'apparecchio
se in un raggio di 15 m sono presenti persone, in parti-
colare bambini o animali, poiché esiste il pericolo che
dalla lama di taglio vengano lanciati oggetti. ® Pericolo
di esplosioni. L'apparecchio genera scintille che posso-
no incendiare polvere, gas o vapori. Non utilizzare I'ap-
parecchio in ambienti soggetti al rischio di esplosioni, in
cui sono presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.

e Gravi incidenti con bambini. | bambini possono infatti
essere attratti dall'apparecchio e dall'attivita. Tenere
d'occhio i bambini, perché potrebbero non trovarsi dove
li avete visti l'ultima volta.

AN AVVERTIMENTO e Non utilizzare l'appa-
recchio in caso di pericolo di folgorazione (caduta di ful-
mini). @ Eseguire la tosatura sempre alla luce del giorno
o in presenza di una buona luce artificiale. ® Tenere i
bambini lontano dall'area di tosatura e farli sorvegliare
da un adulto che non sia l'operatore; vigilare attenta-
mente e spegnere la macchina se un bambino entra
nell'area di tosatura. e Prestare attenzione quando ci si
awvicina ad angoli ciechi, cespugli, alberi oppure oggetti
che possono ridurre la visibilita.

ATTENZIONE. . 'operatore dell'apparecchiatura

e responsabile di incidenti che coinvolgono altre perso-
ne o i loro beni.

Funzionamento sicuro

A PERI COLO e« Prima di usare 'apparecchio
accertarsi sempre che le lame, i rispettivi perni e l'unita
lame non siano usurati né danneggiati. ¢ Non bloccare
mai l'interruttore di accensione/spegnimento nella posi-
zione ON: cio é estremamente pericoloso. e Non tirare
I'apparecchio all'indietro, a meno che non sia assoluta-
mente necessario. Se si deve spostare 'apparecchio da
una parete o allontanare da un ostacolo, guardare pri-
ma di tutto verso il basso in modo da evitare di inciam-
pare o di far passare l'apparecchio sui proprio piedi.

e Pericolo di venire a contatto con la lama scoperta o di
essere colpiti da oggetti lanciati dalla stessa. Non incli-
nare l'apparecchio quando si accende il motore o con il
motore acceso. Se un'inclinazione é assolutamente ne-
cessaria, per esempio per agevolare I'avviamento, la
parte anteriore dell'apparecchio puo essere sollevata di
5 cm. A tale scopo abbassare con cautela I'impugnatu-
ra. E necessario riportare I'apparecchio sulla normale
posizione di funzionamento (cioe con tutte e quattro le
ruote a terra) prima di iniziare la tosatura. e Le lame che

entrano in contatto con un cavo conduttore possono
porre parti metalliche dell’apparecchio sotto tensione e
provocare una scossa elettrica.

AN AVVERTIMENTO e Le lame dell'apparec-
chio sono affilate. Indossare guanti di protezione robusti
e procedere con cautela quando si effettuano lavori di
montaggio, di sostituzione, di pulizia o quando si con-
trolla il fissaggio delle viti. ® | componenti usurati o dan-
neggiati vanno sostituiti in serie per mantenere
l'equilibrio. e Accertarsi che I'apparecchio si trovi in con-
dizioni di sicurezza verificando a intervalli regolari il ser-
raggio corretto di bulloni, dadi e viti. ® Sostituire i
componenti usurati o danneggiati prima di mettere in
funzione I'apparecchio. e Non azionare mai l'apparec-
chio se l'interruttore di accensione/spegnimento inte-
grato nell'impugnatura non si accende o non si spegne
correttamente. ® Non usare la forza per azionare I'appa-
recchio. e Arrestare il motore per fermare le lame quan-
do si trasporta I'apparecchio da o verso l'area di
tosatura o quando lo si inclina per attraversare superfici
diverse da quelle erbose. e Arrestare la lama prima di
passare su una superficie in ghiaia. ® Non utilizzare mai
I'apparecchio con dispositivi di protezione difettosi o
senza dispositivi di sicurezza come, per esempio,
deflettori e/o sacca raccoglierba. e Non tenere le mani
o i piedi vicino oppure sotto i componenti rotanti. Accen-
dere il motore come da manuale di istruzioni. e Mai sol-
levare o trasportare I'apparecchio con il motore acceso.
e Le irregolarita nel terreno aumentano il rischio di sci-
volamento e di incidenti. Evitare buchi, solchi, irregola-
rita del terreno, pietre o altri oggetti nascosti. ® Avviare
I'apparecchio solo quando ci si trova nella zona di sicu-
rezza dietro il manico.

e Tutte e quattro le ruote devono poggiare sul suolo.
e |l canale di espulsione dell'erba non deve essere

scoperto ma protetto dalla sacca raccoglierba o dal-

la copertura.

e Gli arti di tutte le persone devono essere lontani dal
carter del gruppo di taglio.

e Spegnere il motore e sfilare la chiave di sicurezza.
Accertarsi che tutti i componenti mobili si siano fermati
completamente:

e Ogni volta che si lascia I'apparecchio incustodito,

anche durante lo smaltimento dello sfalcio.

e Prima di rimuovere un bloccaggio o di pulire I'aper-
tura di espulsione dell’erba.

e Prima di controllare, pulire o eseguire lavori sull'ap-
parecchio.

e Dopo I'impatto con un corpo estraneo. Prima di riav-
viare I'apparecchio, controllare se questo presenta
punti danneggiati e, se necessario ripararli.

e Prima di rimuovere la sacca raccoglierba o di aprire
la copertura dell'espulsione dell'erba.

e Se l'apparecchio comincia a vibrare in modo insoli-
to. Controllare immediatamente se I'apparecchio:
— Presenta componenti allentati. Serrare i compo-

nenti eventualmente allentati.

— Se ci sono punti danneggiati, in particolare sulla
lama. Riparare o sostituire i componenti danneg-
giati.

&N PRUDENZA « controliare con regolarita se la

sacca raccoglierba presenta tracce di usura.

ATTENZIONE e Accertarsi che il cavo di coman-
do del motore non venga mai schiacciato, o comunque
danneggiato, durante il montaggio o il ripiegamento del
manico. e Utilizzare il prodotto solo a temperature com-
prese tra 0°C e 40°C. e Conservare il prodotto in un luo-
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go in cui la temperatura ambiente sia compresa tra 0°C
e 40°C.

Avvertenze di sicurezza generali aggiuntive
per l'unita accumulatore

Per ridurre il rischio di incendi, lesioni personali e danni

al prodotto dovuti a un cortocircuito, non immergere mai

I'apparecchio, I'unita accumulatore o il caricabatterie in

un liquido, né permettere che a liquidi vi penetrarvi. Li-

quidi corrosivi o conduttivi come l'acqua di mare, alcuni

prodotti chimici industriali, candeggina o prodotti conte-

nenti candeggina, ecc. possono causare un cortocircu-

ito.

e Caricare l'unita accumulatore in un luogo con una
temperatura ambiente compresa tra 10 °C e 38 °C.

e Conservare l'unita accumulatore in un luogo con
una temperatura ambiente compresa tra 0 °C e 40
°C.

e Utilizzare I'unita accumulatore in un luogo con una
temperatura ambiente compresa tra 0 °C e 40 °C.

Manutenzione e cura sicure

AN AVVERTIMENTO . Spegnere il motore, ri-
muovere la batteria e assicurarsi che tutte le parti mobili
si siano fermate:

e Prima di pulire o effettuare la manutenzione del di-

spositivo.

e Prima di cambiare gli accessori.

® Rischio di lesioni dovuto a utensili da taglio affilati.
Prestare particolare attenzione durante la rimozione e il
montaggio del coprilama, la pulizia e la lubrificazione
del dispositivo. e Assicurarsi che il dispositivo sia in
condizioni di sicurezza controllando regolarmente che
tutte le viti, i dati e i bulloni siano ben serrati. @ Dopo
ogni utilizzo del dispositivo, rimuovere lo sporco dagli
utensili da taglio con una spazzola dura e applicare un
olio antiruggine idoneo prima di montare il coprilama. Il
produttore consiglia di utilizzare uno spray antiruggine e
lubrificante. Chiedere al Servizio clienti suggerimenti
per uno spray idoneo. E possibile lubrificare gli utensili
da taglio come descritto, prima di ogni utilizzo del dispo-
sitivo. PRUDENZA e Utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi approvati dal produttore. Solo gli
accessori e i ricambi originali garantiscono un funziona-
mento sicuro e privo di guasti dell’apparecchio.A T-

ONE « Dopo ogni utilizzo, pulire il prodotto

con un panno morbido e asciutto.NOTa e Gli interventi
di assistenza e manutenzione devono essere eseguiti
esclusivamente da personale adeguatamente qualifica-
to e appositamente formato. Per la riparazione, consi-
gliamo di inviare il prodotto presso un centro di
assistenza autorizzato. e E possibile eseguire esclusi-
vamente le regolazioni e le riparazioni descritte nelle
presenti istruzioni per I'uso. Per altre riparazioni, contat-
tare il reparto Servizio clienti autorizzato.

Trasporto e conservazione sicuri

AN AVVERTIMENTO e Spegnere il dispositi-
vo, lasciarlo raffreddare e rimuovere la batteria prima di
conservarlo o trasportarlo. PR ® Per evi-
tare incidenti o lesioni, trasportare e conservare il dispo-
sitivo solo con il coprilama montato e con la batteria
ricaricabile rimossa. e Rischio di lesioni e danni al di-
spositivo. Fissare il dispositivo per evitare movimenti o
cadute durante il trasporto.A TPTEN NE « Ri-
muovere tutti i corpi estranei dal dispositivo prima della
conservazione o del trasporto. e Conservare il disposi-
tivo in un luogo asciutto, ben ventilato e fuori dalla por-

tata dei bambini. Tenere il dispositivo lontano da
sostanze corrosive, come i prodotti chimici per il giardi-
naggio.  Non conservare il dispositivo all'aperto.

Rischi residui

AN AVVERTIMENTO

e Anche se l'uso dell'apparecchio é conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall'uso dell'apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e [a vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |/l rumore puo causare danni all'udito. Usare una
protezione dell'udito e limitare la sollecitazione.

e Rischio di lesioni dovute al contatto con le lame.

e Rischio di lesioni causate da oggetti lanciati.

Riduzione dei rischi

AN PRUDENZA

e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se 'oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause é meglio di un
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-

me alle disposizioni.

e |l tosaerba a batteria & adatto all'uso commerciale.

e L'apparecchio & previsto solo per I'impiego all'aper-
to.

e L'apparecchio & destinato alla tosatura dell'erba di
prati domestici.

e L'apparecchio & stato concepito per essere spinto a
mano oppure per essere utilizzato con la funzione
Power-Assist. L'apparecchio non deve essere tirato.

e Non si deve salire sull'apparecchio.

Qualsiasi altro utilizzo non & consentito. L'utente & re-

sponsabile dei danni causati da un uso improprio.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
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Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di sicurezza man-
canti o alterati!
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i disposi-
tivi di sicurezza.

Protezione da sovraccarico

L'apparecchio € dotato di una protezione da sovraccari-
co. Se sirileva un sovraccarico, I'apparecchio si spegne
automaticamente.

Protezione antiribaltamento

L'apparecchio & dotato di un interruttore a levetta, che
impedisce I'avvio dell'apparecchio se I'angolo di inclina-
zione & superiore a 45°.

Simboli sul dispositivo

Simbolo di avvertenza generale

Leggere le istruzioni per l'uso e tutte le istru-
zioni di sicurezza prima di utilizzare il dispo-
sitivo per la prima volta.

Prestare attenzione agli oggetti scagliati o
volanti.

P®P>

Tenere gli spettatori, in particolare bambini e
animali domestici, ad almeno 15 m di distan-
.4 za dall'area di lavoro.

Prestare attenzione alla lama affilata. Le la-
me continuano a ruotare dopo lo spegnimen-
to del motore.

Rimuovere la batteria prima di effettuare la
I manutenzione.

—= Rimuovere la chiave di sicurezza prima di
eseguire qualsiasi manutenzione.

Indossare una protezione adeguata per gli
occhi e per l'udito durante lo svolgimento del
lavoro.

Non esporre il dispositivo a pioggia o umidi-

@@

Non lavorare su pendii ripidi.

S

o

Il livello sonoro garantito specificato sull'eti-
chetta & 95 dB.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

@ Sbloccaggio dell'unita accumulatore
@ Indicatore di carica batteria

(®) Targhetta

(@) Leva Push Assist

(®) Leva ON/OFF

@ Cursore di controllo della velocita

(@ Pulsante di avviamento

Cavo di controllo del motore

(® Manico telescopico

Blocco del manico

@ Borsa raccoglierba

(2 Chiusura rapida

@ Leva di regolazione dell'altezza di taglio
Visualizzazione dell'altezza di taglio

(15 Elemento di protezione

Cuneo mulching

(i7) * Scarico laterale

Chiave di sicurezza

*Unita accumulatore Battery Power+ 36V (2x)
*Caricabatterie rapido Battery Power+ 36V
* opzionale

Unita accumulatore

L’apparecchio puo essere utilizzato con due Karcher
Battery Power+ 36 V unita accumulatore.

Messa in funzione

Regolazione del manico
1. Ripiegare il manico telescopico.
a Estrarre entrambe le chiusure rapide.
Figura B
b Ruotare le chiusure rapide.
Le chiusure rapide sono sbloccate.
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¢ Ripiegare il manico telescopico.
d Bloccare le chiusure rapide.
2. Estendere il manico telescopico.
a Sbloccare i blocchi del manico.
Figura C
b Estrarre completamente il manico telescopico.
¢ Bloccare i blocchi del manico.
Nota
L’apparecchio funziona solo se il manico telescopico e
completamente estratto e i blocchi del manico sono
bloccati.
3. Event. regolare I' angolo d’inclinazione del manico.
a Estrarre entrambe le chiusure rapide.
Figura B
b Ruotare le chiusure rapide.
Le chiusure rapide sono sbloccate.
¢ Scegliere I'angolo d’inclinazione.
d Bloccare le chiusure rapide.

Montaggio del cuneo mulching
Il cuneo mulching viene usato quando lo sfalcio deve re-
stare sul prato.
1. Tirare verso l'alto la maniglia del cuneo mulching.
Figura E
2. Posizionare il cuneo mulching nel canale di espul-
sione.
Figura F
3. Premere verso il basso la maniglia del cuneo mul-
ching.
Il cuneo mulching & bloccato nell'apparecchio.

Montare la sacca raccoglierba
La sacca raccoglierba si usa per raccogliere lo sfalcio
allo scopo di smaltirlo.
1. Eventualmente rimuovere il cuneo mulching.
a Tirare verso l'alto la maniglia del cuneo mulching.
Figura G
Il cuneo mulching ¢ sbloccato.
b Rimuovere il cuneo mulching dal canale di espul-
sione
2. Appendere la sacca raccoglierba al canale di espul-
sione.
Figura H

Montare lo scarico laterale
Lo scarico laterale viene utilizzato quando gli sfalci de-
vono essere espulsi lateralmente.
1. Eventualmente rimuovere il cuneo mulching.
a Tirare verso l'alto la maniglia del cuneo mulching.
Figura G
Il cuneo mulching é sbloccato.
b Rimuovere il cuneo mulching dal canale di espul-
sione
2. Appendere lo scarico laterale sul canale di espulsio-
ne.
Figural

Montaggio dell’unita accumulatore
1. Spingere le unita accumulatore nell'alloggiamento
dell'apparecchio, finché non si sente lo scatto d'in-
nesto.
Figura J

Inserimento della chiave di sicurezza
1. Inserire la chiave di sicurezza.
Figura K
La marcatura sulla chiave di sicurezza indica quale
unita accumulatore viene utilizzata durante il funzio-
namento.

Messa in funzione

Avvertenze generali per I'uso del tosaerba

La durata dell'accumulatore dipende da vari fattori:

e Dalle condizioni, dalla lunghezza e dalla densita
dell'erba

e Dall'altezza di taglio impostata

Resa superficiale massima, a seconda della natura

dell'erba: circa 2500 m?.

Il risultato della tosatura pud essere ottimizzato come

segue:

e Tagliare al massimo un terzo dell'altezza dell'erba.

o Nel tosare I'erba alta ridurre la velocita con la quale
si spinge I'apparecchio o alla quale si procede, con
la funzione Push Assist attiva.

Nota

Evitare di tosare erba bagnata. L'erba bagnata si attac-

ca alla parte inferiore del tosaerba impedendo cosi la

raccolta corretta nella sacca raccoglierba o I'espulsione

del materiale falciato.

Tosatura dell'erba

&N AVVERTIMENTO

Sollevamento o ribaltamento del tosaerba durante il

funzionamento

Lesioni da taglio

La lama del tosaerba gira all'incirca parallelamente ri-

spetto al suolo su cui si muove. Accertarsi che, durante

la tosatura, tutte e quattro le ruote siano a contatto con

il terreno.

1. Montare la sacca raccoglierba, lo scarico laterale
oppure il cuneo mulching (vedere capitolo Messa in
funzione).

2. Impostare I'altezza di taglio mediante I'apposita leva
di regolazione.
Figura L
L'altezza di taglio dipende dalle condizioni, dalla
lunghezza e dalla densita dell'erba (vedere capitolo
Avvertenze generali per I'uso del tosaerba).

3. Premere la leva su ON / OFF.
Figura M

4. Premere il pulsante di avvio. Tenere premuta la leva
ON / OFF.

L'apparecchio si avvia.

Quando si usa la sacca raccoglierba, lo si deve svuota-

re a intervalli regolari per evitare che il canale di espul-

sione dell'erba possa essere intasato dallo sfalcio

(vedere capitolo Svuotare la sacca raccoglierba).

Funzione Push Assist

La funzione Push Assist attiva la funzione semovente

dell’apparecchio.

La leva ON/OFF e premuta.

1. Premere la leva Push Assist.

Figura N

La funzione Push Assist viene attivata. L’apparec-
chio avanza senza dover essere spinto dall'operato-
re.

2. Utilizzare il cursore di controllo della velocita per im-
postare la velocita di avanzamento dell’apparec-
chio.
Figura O

3. Rilasciare la leva Push Assist.
Figura P
La funzione Push Assist viene disattivata. L’appa-
recchio continua a falciare ma deve essere spinto
dall'operatore.
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Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva ON / OFF.
Figura Q
Il motore si arresta.

Svuotare la sacca raccoglierba
1. Rimuovere la sacca raccoglierba.
Figura R
Nel rimuovere la sacca raccoglierba fare attenzione
che il cavo di controllo del motore resti nel fermaca-
vi.
2. Svuotare la sacca raccoglierba.
Rimozione della chiave di sicurezza
La chiave di sicurezza deve essere rimossa prima di ri-
muovere le unita accumulatore.
1. Estrarre la chiave di sicurezza dall’apparecchio.
Figura S

Rimozione delle unita accumulatore
Nota
In caso di interruzioni di lavoro prolungate, rimuovere
entrambe le unita accumulatore dall’apparecchio e as-
sicurare lo stesso contro I'utilizzo non autorizzato
1. Tirare il tasto di sblocco dell’'unita accumulatore in
direzione dell’'unita accumulatore.
Figura T
2. Premere il tasto di sblocco dell’'unita accumulatore
per sbloccare 'unita accumulatore.
3. Prelevare I'unita accumulatore dall’apparecchio.

Termine del funzionamento
1. Rimuovere le unita accumulatore dall’apparecchio
(vedere il capitolo Rimozione delle unita accumula-
tore).
2. Pulire 'apparecchio (vedere capitolo Pulizia dell'ap-
parecchio).

AN AVVERTIMENTO

Lama affilata

Lesioni da taglio

Procedere con cautela nel ribaltare o nel sollevare I'ap-

parecchio.

Tenere lontano dalla lama ogni parte del corpo.

1. Spegnere l'apparecchio (vedere capitolo Interruzio-

ne del funzionamento).

Accertarsi che la lama non giri piu.

Far raffreddare I'apparecchio.

Rimuovere la chiave di sicurezza.

Rimuovere le unita accumulatore (vedere capitolo

Rimozione delle unita accumulatore).

6. Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

Prima di ogni immagazzinaggio pulire I'apparecchio

(vedere capitolo Pulizia dell'apparecchio).

1. Rimuovere la chiave di sicurezza.

2. Rimuovere le unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione delle unita accumulatore).

3. Sbloccare i blocchi del manico.

Figura U

Inserire completamente il manico telescopico.

Bloccare i blocchi del manico.

Svitare le chiusure rapide e ripiegare il manico.

FiguraV

arLD

ook

7. Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all’aperto.

Cura e manutenzione

AN AVVERTIMENTO

Lama affilata

Lesioni da taglio

Procedere con cautela nel ribaltare o nel sollevare I'ap-
parecchio.

Tenere lontano dalla lama ogni parte del corpo.

Pulizia dell'apparecchio

Rimuovere la chiave di sicurezza.

2. Rimuovere le unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione delle unita accumulatore).

3. Dopo ogni utilizzo pulire la superficie dell'apparec-
chio usando un panno morbido asciutto o una spaz-
zola.

Figura W
Prima di un immagazzinaggio prolungato pulire la lama.
4. Ribaltare I'apparecchio di lato.

Figura X

5. Pulire la lama e la parte inferiore dell'apparecchio
con una spazzola.
FiguraY

-

Rimozione dei bloccaggi

AN AVVERTIMENTO

Rimozione dei bloccaggi

Pericolo di lesioni da taglio a causa della lama affilata o

di oggetti a spigoli vivi

Indossare guanti di protezione quando si controlla o si

rimuove un bloccaggio.

1. Spegnere I'apparecchio e attendere che la lama si
sia fermata completamente.

2. Rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Rimuovere le unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione delle unita accumulatore).

4. Rimuovere la sacca raccoglierba e controllare se
sono presenti bloccaggi. Rimuovere gli eventuali
bloccaggi.

5. Controllare se il canale di espulsione presenta bloc-
caggi. Rimuovere gli eventuali bloccaggi.

6. Ribaltare I'apparecchio di lato.

7. Controllare se la parte inferiore dell'apparecchio o la
lama presentano bloccaggi. Rimuovere i bloccaggi
con cautela: la lama puo infatti muoversi durante il
procedimento.

Sostituzione della lama
1. Rimuovere la chiave di sicurezza.
2. Rimuovere le unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione delle unita accumulatore).
3. Pulire la parte inferiore dell'apparecchio (vedere ca-
pitolo Pulizia dell'apparecchio).
4. Fissare la lama e svitare la vite.
Figura Z
5. Rimuovere la lama e smaltirla.
Figura AA
6. Inserire la lama nuova nel supporto.
Figura AB
7. Fissare lalama e serrare la vite.
Figura AC
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Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

L'apparecchio si spegne

E scattata la protezione da sovraccarico dell'apparec-

chio.

1. Rilasciare la leva ON / OFF.

2. Premere la leva ON / OFF e l'interruttore di accen-
sione/spegnimento.

E scattata la protezione da sovraccarico dell'unita accu-

mulatore.

1. Attendere che la temperatura dell'unita accumulato-
re abbia raggiunto la fascia normale.

2. Senon siriesce ad accendere I'apparecchio, carica-
re l'unita accumulatore.

L'indicatore dello stato di carica non viene visualiz-

zato

E scattata la protezione da sovraccarico dell'unita accu-

mulatore.

® Rilasciare la leva ON / OFF.

® Rimuovere I'unita accumulatore.

LMO

530/36
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione nominale \% 36
Larghezza di taglio cm 53
Altezza di taglio cm 3-11
Volume sacca raccoglierba | 70
Velocita massima /min 3100 =

5%

Valori determinati secondo EN 62841-1, EN IEC
62841-4-3

Livello di pressione acustica L,a  dB(A) 82,2
Incertezza Ky dB(A) 3,0

Livello di potenza acustica Lyya + dB(A) 95
incertezza Kyya

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 0,8
impugnatura destra

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 0,8
impugnatura sinistra

Incertezza K m/s2 1,5

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1568 x
548 x
1075

Peso (senza unita accumulatore) kg 32,6

Con riserva di modifiche tecniche.

Valore di vibrazioni e rumore

| valori di vibrazione totale e di emissione sonora indicati
sono stati misurati secondo un metodo di prova stan-
dardizzato e possono essere utilizzati per confrontare
uno strumento con un altro.

| valori di vibrazione totale e i valori di emissione sonora
dichiarati possono essere utilizzati anche per una valu-
tazione preliminare dell'esposizione.

AN AVVERTIMENTO

Le emissioni di vibrazioni e rumore durante I'uso effetti-
vo dell'elettroutensile possono differire dai valori indicati
a seconda dell'uso dell'utensile e, in particolare, del tipo
di materiale da lavorare.

Determinare le misure di sicurezza per proteggere
l'operatore sulla base di una stima dell'esposizione nel-
le effettive condizioni d'uso (tenendo conto di tutte le
parti del ciclo operativo, come i tempi di spegnimento e
di inattivita dell'utensile, oltre al tempo di attivazione).

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Tosaerba a batteria

Tipo: 1.042-50x.x

Direttive e regolamenti
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: allegato VI

Livello di potenza acustica dB(A)
Misurato: 93,7
Garantito: 95

Nome e indirizzo dell'organismo notificato che I'ha
effettuata

TUOV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Norimberga

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Instrucciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el equi-
po, lea y siga estas instrucciones de se-
guridad, este manual de instrucciones,
las instrucciones de seguridad adjuntas a la bateria y el
manual de instrucciones adjunto de la bateria/cargador.
Actue conforme a estos documentos. Conserve los ma-
nuales para su uso posterior o para futuros propietarios.
Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN\ ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

&N ADVERTENCIA

e Leer todas las advertencias de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y especificaciones su-
ministradas con esta herramienta eléctrica.
Si no se siguen todas las instrucciones enumeradas
a continuacién, pueden ocasionarse choques eléctri-
cos, incendios y/o lesiones graves. Guardar todas
las advertencias e instrucciones para referencia
futura.

El término «herramienta eléctrica» que aparece en las

advertencias se refiere a la herramienta eléctrica accio-

nada por la red eléctrica (con cable) o a la herramienta

eléctrica accionada por bateria (inalambrica).

1 Seguridad en la zona de trabajo

a Mantener la zona de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las zonas desordenadas u oscuras fo-
mentan los accidentes.

b No utilizar herramientas eléctricas en atmés-
feras explosivas, como en presencia de liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pue-
den inflamar el polvo o los humos.

¢ Mantener alejados a los nifios y a otras perso-
nas mientras se utiliza una herramienta eléc-
trica. Las distracciones pueden hacer que se
pierda el control.

2 Seguridad eléctrica

a Los conectores de las herramientas eléctri-
cas deben coincidir con la toma de corriente.
No modificar nunca el conector de ninguna
manera. No utilizar conectores adaptadores
con herramientas eléctricas conectadas a tie-
rra. Los conectores no modificados y las tomas
de corriente adecuadas reduciran el riesgo de
descarga eléctrica.

b Evitar el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiado-
res, cocinas y frigorificos. Existe mayor riesgo
de choque eléctrico si el cuerpo esta en contacto
con la toma de tierra.

¢ No utilizar el cortacésped con lluvia o hume-
dad. Esto puede aumentar el riesgo de descarga
eléctrica.

d No someter el cable a grandes cargas. No uti-
lizar nunca el cable para transportar, tirar o
desenchufar la herramienta eléctrica. Mante-
ner el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas moviles.Los ca-
bles dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

e Cuando se vaya a utilizar una herramienta
eléctrica al aire libre, utilizar un cable alarga-
dor adecuado para uso en exteriores. E/ uso
de un cable adecuado para exteriores reduce el
riesgo de descarga eléctrica.

f Si es inevitable utilizar una herramienta eléc-
trica en un lugar humedo, utilizar un suminis-
tro protegido por un dispositivo de corriente
residual (RCD). E/ uso de un RCD reduce el ries-
go de descarga eléctrica.

3 Seguridad personal

a Mantenerse alerta, observar lo que se esta ha-
ciendo y aplicar el sentido comun cuando se
maneje una herramienta eléctrica. No utilizar
una herramienta eléctrica si se esta cansado
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o bajo los efectos de drogas, alcohol o medi-
camentos. Un momento de desatencién mien-
tras se maneja una herramienta eléctrica puede
causar graves lesiones personales.

Usar un equipo de proteccion personal. Lle-
var siempre proteccion para los ojos. Los
equipos de proteccion, como la mascarilla anti-
polvo, el calzado de seguridad antideslizante, el
casco o la proteccion auditiva, utilizados en las
condiciones adecuadas, reduciran las lesiones
personales.

Impedir el arranque accidental. Antes de co-
nectar el equipo a la fuente de corriente o el
conjunto de baterias, levantarlo o transportar-
lo, asegurarse de que el interruptor esta en la
posicion de desconexion. Transportar las he-
rramientas eléctricas con los dedos en el inte-
rruptor o conectar estas herramientas a la
corriente con el interruptor en posicién de cone-
Xién puede causar accidentes.

Retirar cualquier llave de ajuste o llave ingle-
saantes de encender la herramienta eléctrica.
Si se deja una llave inglesa o una llave fija en una
pieza giratoria de la herramienta eléctrica, pue-
den producirse lesiones personales.

No intentar llegar demasiado lejos. Mantener
los pies bien colocados y el equilibrio en todo
momento. Esto permite un mayor control sobre
la herramienta eléctrica en situaciones inespera-
das.

Vestir ropa adecuada. No llevar ropa holgada
ni complementos. Mantener el pelo, la ropa y
los guantes alejados de las piezas en movi-
miento. La ropa holgada, las joyas o el pelo largo
pueden quedar atrapados en las piezas moviles.
Si se han previsto equipos para la conexién
de instalaciones de aspiracién y recogida de
polvo, asegurarse de que estén conectados y
que se utilizan correctamente. E/ uso de insta-
laciones de recogida de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con el polvo.

No permitir que la confianza y familiaridad del
uso frecuente de las herramientas hagan ba-
jar la guardia e ignorar las normas de seguri-
dad. Una accion sin cuidado puede causar
lesiones graves en una fraccién de segundo.

Uso y cuidado de las herramientas eléctricas

a

No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar la
herramienta eléctrica adecuada para la aplica-
cion. La herramienta eléctrica correcta hara el
trabajo mejor y de forma mas segura al ritmo pa-
ra el que fue disefiada.

No utilizar la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier he-
rramienta eléctrica que no se pueda controlar
con el interruptor supone un peligro y debe arre-
glarse.

Desconectar el conector de la toma de co-
rriente y/o el conjunto de baterias de la herra-
mienta eléctrica antes de realizar cualquier
ajuste, cambiar accesorios o guardar la herra-
mienta eléctrica. Estas medidas preventivas de
seguridad reducen el riesgo de puesta en mar-
cha accidental de la herramienta eléctrica.
Guardar las herramientas eléctricas en repo-
so fuera del alcance de los nifios y no permitir
que las manejen personas que no estén fami-
liarizadas con la herramienta eléctrica o con
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estas instrucciones. Las herramientas eléctri-
cas son peligrosas en manos de usuarios sin for-
macion.

e Realizar el mantenimiento de las herramien-
tas eléctricas y los accesorios. Comprobar si
las piezas moviles estan desalineadas o atas-
cadas y si hay piezas rotas o cualquier otra
condicion que pueda afectar al funcionamien-
to de la herramienta eléctrica. Si esta dafada,
encargar la reparacion de la herramienta eléc-
trica antes de utilizarla. Muchos accidentes son
causados por herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

f Mantener las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con un man-
tenimiento adecuado y bordes de corte afilados
tienen menos probabilidades de atascarse y son
mas faciles de controlar.

g Utilizar la herramienta eléctrica, los acceso-
rios y las brocas, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y el trabajo a realizar. E/ uso
de la herramienta eléctrica para operaciones dis-
tintas de las previstas puede derivar en una si-
tuacion peligrosa.

h Mantener las asas y superficies de agarre se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
asas y superficies de agarre resbaladizas no per-
miten manejar y controlar la herramienta con se-
guridad en situaciones inesperadas.

Uso y cuidado de herramientas con baterias

a Utilizar unicamente el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para
un conjunto de baterias especifico puede supo-
ner un peligro de incendio si se utiliza con un con-
junto de baterias diferente.

b Utilizar las herramientas eléctricas unicamen-
te con los conjuntos de baterias especifica-
mente disefiados para ello. E/ uso de cualquier
otra bateria puede suponer un riesgo de lesiones
e incendio.
Cuando la bateria no se esté utilizando, man-
tenerla lejos de otros objetos metalicos, co-
mo clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o
cualquier otro objeto metalico de pequefio ta-
mano, que puedan crear una conexion entre
los dos terminales. Cortocircuitar los contactos
de carga puede causar quemaduras o un incen-
dio.

En condiciones de uso incorrecto, puede salir

liquido de la bateria: evitar el contacto a toda

costa. Si este entra en contacto con su piel,
enjuagar con agua. Si el liquido entra en con-
tacto con los ojos, solicitar ademas asisten-
cia médica. E/ liquido expulsado de la bateria
puede causar irritacién o quemazon.

e No utilizar una herramienta o un conjunto de
baterias dafnado o modificado. Una bateria da-
Aada o modificada puede mostrar comportamien-
tos impredecibles que resulten en incendio,
explosion o cualquier otro riesgo de lesion.

f No exponer una herramienta o conjunto de
baterias al fuego o a una temperatura excesi-
va. Si se exponen al fuego o a temperaturas por
encima de 130 °C puede producirse una explo-
sion.

g Seguir todas las instrucciones de carga y no
cargue la herramienta o el conjunto de bate-

o
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rias fuera del rango de temperaturas especifi-
cado en las instrucciones de empleo. Cargar
de forma incorrecta o a temperaturas que exce-
dan el rango especificado puede dafiar la bateria
y aumentar el peligro de incendio.

6 Mantenimiento

a Solicitar el mantenimiento de la herramienta
eléctrica a una persona cualificada, la cual
debera garantizar el uso de repuestos idénti-
cos. Esto garantizara la preservacion de la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.

b No realizar el mantenimiento en conjuntos de
baterias dafiados. El mantenimiento de los con-
juntos de baterias solo lo debe realizar el fabri-
cante o un servicio técnico autorizado.

Advertencias de seguridad del cortacésped
1 Nousar el cortacésped en condiciones meteoro-
légicas adversas, especialmente durante las
tormentas. Esto reduce el peligro de alcances por

rayos.

2 Inspeccionar minuciosamente la zona de corte
para asegurarse de que no hay animales salva-
jes. Los animales salvajes pueden sufrir heridas al
manejar el cortacésped.

3 Inspeccionar minuciosamente la zona de corte y
retirar todas las piedras, palos, alambres, hue-
sos y otros objetos extrafos. Estos elementos
pueden ser eyectados y causar lesiones.

4 Antes de usar el cortacésped, comprobar siem-
pre visualmente que la cuchilla y el conjunto de
cuchillas no presenten desgaste o dafos. Las
piezas desgastadas o dafiadas aumentan el riesgo
de lesiones.

5 Comprobar con regularidad si el recipiente co-
lector de hierba presenta desgaste o daiios. Sie/
recipiente colector de hierba esta desgastado o da-
Aado, el riesgo de lesiones se incrementa.

6 Mantener las cubiertas protectoras en su sitio.
Las cubiertas protectoras deben estar en buen
estado de funcionamiento y correctamente mon-
tadas. Siuna cubierta protectora esta suelta, dafia-
da o no funciona correctamente, puede causar
lesiones.

7 Mantener las aberturas de entrada de aire libres
de depésitos. Las aberturas de entrada de aire
obstruidas y los depositos pueden causar un sobre-
calentamiento o peligro de incendio.

8 Llevar siempre calzado de seguridad antidesli-
zante al manejar el cortacésped. No trabajar
nunca sin calzado o con sandalias abiertas. Esto
minimiza el riesgo de lesiones en los pies al entrar
en contacto con la cuchilla de corte mientras gira.

9 Llevar siempre pantalones largos cuando se ma-
neje la maquina. La piel desnuda aumenta la pro-
babilidad de lesiones por objetos eyectados.

10 No usar la maquina sobre hierba mojada. Al

usar el cortacésped, se debe caminar y nunca

correr. De este modo se reduce el peligro de resba-
lones y caidas, que podrian causar lesiones.

No usar la maquina en pendientes excesivamen-

te pronunciadas. De este modo se reduce el riesgo

de perder el control, resbalar y caer, lo que podria
causar lesiones.

12 Al trabajar en pendientes, asegurarse de pisar
bien; trabajar siempre en sentido transversal a
la pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo, y
extremar las precauciones al cambiar la direc-

1
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cion de trabajo. De este modo se reduce el riesgo
de perder el control, resbalar y caer, lo que podria
causar lesiones.

13 Tener especial cuidado al cortar marcha atras o
al tirar del cortacésped. Prestar siempre aten-
cion al entorno. Esto reduce el riesgo de tropiezos
durante el manejo.

14 No tocar las cuchillas ni otras piezas moviles
peligrosas mientras estén en movimiento. Esto
reduce el riesgo de lesiones causadas por piezas
moviles.

15 Al retirar el material atascado o limpiar el corta-
césped, asegurarse de que todos los interrupto-
res del equipo estan desconectados y que la
bateria esta desconectada. E/ funcionamiento in-
esperado del cortacésped puede causar lesiones
graves.

16 Al retirar el material atascado o limpiar el corta-
césped, asegurarse de que todos los interrupto-
res del equipo estan desconectados y retirar (o
activar) el dispositivo de desactivacion. E/ fun-
cionamiento inesperado del cortacésped puede
causar lesiones graves.

Seguridad en el lugar de trabajo

A PELIGRO . Peligro de lesiones graves si sa-
len objetos despedidos de la cuchilla de corte o si alam-
bres o hilos se enredan en las herramientas de corte.
Antes de usar el equipo, inspecciones cuidadosamente
la zona de trabajo en busca de piedras, palos, piezas
metalicas, alambres, huesos o juguetes y retire cual-
quier obstaculo. e No use el equipo si hay personas, es-
pecialmente nifios, o animales en un radio de 15 m, ya
que existe riesgo de que salgan objetos despedidos de
la cuchilla de corte. ® Peligro de explosion. El equipo
genera chispas que pueden prender polvo, gas o vapo-
res. No utilice el equipo en entornos potencialmente ex-
plosivos, donde haya liquidos, gases o polvos
inflamables. e Accidentes graves con la implicacién de
nifios. Los nifios pueden sentirse atraidos por el equipo
y su actividad. Vigile a los nifios, ya que puede que no
se encuentren en el dltimo sitio en el que los haya visto.

N ADVERTENCIA « No utilice el equipo en
caso de riesgo de relampagos.  Unicamente corte el
césped con luz diurna o suficiente luz artificial. ¢ Man-
tenga los nifios alejados de la zona en la que se va a
cortar el césped y asegurese de que estan bajo la su-
pervisién de un adulto distinto al usuario del equipo. En
caso de que un nifio acceda a la zona de corte, desco-
necte inmediatamente el equipo. ® Tenga cuidado a la
hora de acercarse a angulos muertos, arbustos, arboles
u objetos que puedan reducir su visibilidad.

CUIDADO e Ei usuario del equipo sera el respon-
sable de posibles accidentes que involucren a otras
personas o sus posesiones.

Funcionamiento seguro

A PELIGRO e Cada vez que utilice el equipo,
asegurese de que la cuchilla, los pernos de la cuchilla y
la unidad de cuchilla no estan dafiados ni excesivamen-
te desgastados. ® Nunca bloquee el interruptor de co-
nexién y desconexion en la posicion de ON; esto es
muy peligroso. ® Unicamente desplace el equipo hacia
atras si es absolutamente imprescindible. Si necesita
alejar el equipo de una pared o un obstaculo, eche un
vistazo al suelo para evitar una caida o que pase con el
equipo por encima de sus propios pies. e Peligro de
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contacto con la cuchilla descubierta o de ser alcanzado
por objetos que salen despedidos. No vuelque el equi-
po para arrancar el motor o con el motor en marcha. Si
es imprescindible volcar el equipo, p. ej. para facilitar el
arranque, puede elevar la parte delantera del equipo
unos 5 cm. Para ello, presione la empufiadura con cui-
dado hacia abajo. Antes de comenzar el proceso de
corte debe colocar el equipo en su posicién de servicio
normal (es decir, con las cuatro ruedas apoyadas en el
suelo). e Aquellas cuchillas que estén en contacto con
un cable conductor de corriente pueden electrificar las
piezas de metal descubiertas del equipo y provocar una
descarga eléctrica.

AN ADVERTENCIA o Las cuchillas del equipo
estan afiladas. Use guantes de proteccion resistentes y
trabaje con la méaxima atencion cuando realice activida-
des de montaje, sustitucion, limpieza o comprobacién
de apriete de los tornillos. e Sustituya las piezas des-
gastadas o dafiadas en bloque, para mantener el equi-
librio. ® Asegurese de que el equipo esta en un estado
seguro mediante la comprobacién regular del apriete de
los pernos, tuercas y tornillos. e Sustituya cualquier pie-
za desgastada o dafada antes de poner en funciona-
miento el equipo. e No use el equipo si el interruptor de
conexién y desconexion de la empufiadura no funciona
correctamente. ® No use la fuerza al manejar el equipo.
e Apague el motor para detener las cuchillas cuando
transporte el equipo hacia la zona de corte o cuando se
aleje de esta o si necesita atravesar cualquier superficie
distinta al césped. ® Detenga la cuchilla antes de atra-
vesar superficies con gravilla. ® Nunca use el equipo
con dispositivos de proteccién defectuosos o si falta al-
guno de ellos, p. ej. deflectores y/o el saco del colector
de césped. e No coloque sus manos o pies cerca o de-
bajo de piezas en rotacién. Conecte el motor segun las
indicaciones de las instrucciones para el usuario. ® No
levante ni transporte el equipo con el motor en marcha.
e Cualquier terreno inclinado implica un riesgo elevado
de resbalones y accidentes. Evite cualquier bache, zan-

Jja, desnivel, piedra u otros objetos escondidos. Unica-

mente arranque el equipo si se encuentra en la zona

segura detras de la empufiadura:

e Silas cuatro ruedas estan apoyadas en el suelo.

e Sielconducto de salida de césped no esta destapa-
do, sino cubierto por el saco del colector de césped
o la cubierta.

e Sitodas las manos y pies se encuentran alejados
de la carcasa de corte.

o Apague el motor y retire la llave de seguridad. Ase-
gurese de que todos los componentes méviles se han
detenido:

e Siempre que deje el equipo solo sin supervision,
también cuando vaya a tirar el césped cortado.

o Antes de proceder a retirar cualquier obstaculo o a
limpiar el orificio de salida.

e Antes de que examine el equipo, lo limpie o realice
cualquier trabajo en él.

o Después de haber encontrado un cuerpo extrafo.
Compruebe que el equipo esta libre de dafios o
arréglelos, silos hay, antes de volver a poner el
equipo en marcha.

e Antes de retirar el saco del colector de césped o an-
tes de abrir la cubierta de la salida de césped.

o Siel equipo empieza a vibrar de forma anémala.
Compruebe el equipo inmediatamente:

— En busca de piezas sueltas. Apriete las piezas
sueltas si las hay.

— En busca de danos, sobre todo en la cuchilla.
Arregle o sustituya las piezas dafiadas.

AN PRECAU CIO'N e Compruebe regularmente

si el saco del colector de césped esta dafiado o excesi-
vamente desgastado.

CUIDADO . Asegurese de que el cable de control
del motor no se quede aplastado o se darfie de cualquier
otra forma durante el montaje o al plegar la empufadu-
ra. e Utilizar el producto Gnicamente a temperaturas en-
tre 0 °C y 40 °C. e Almacenar el producto en un lugar

donde la temperatura ambiente esté entre 0 °C y 40 °C.

Instrucciones de seguridad adicionales
relativas a la bateria
Para reducir el peligro de incendio, lesiones y dafios en
el producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca
el equipo, la bateria o el cargador en liquido ni permita
que penetre liquido en ellos. Los liquidos corrosivos o
conductores, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales, la lejia o los productos que la
contienen, etc., pueden provocar un cortocircuito.
e Cargue la bateria en un lugar con una la temperatu-
ra ambiente de entre 10 °C y 38 °C.
o Almacene la bateria en un lugar con una temperatu-
ra ambiente de entre 0 °C y 40 °C.
e Use la bateria en un lugar con una temperatura am-
biente de entre 0 °C y 40 °C.

Mantenimiento y cuidado seguros

N ADVERTENCIA. Apagar el motor, extraer
la bateria y asegurarse de que todas las piezas moéviles
han dejado de moverse:

e Antes de limpiar o realizar el mantenimiento del

equipo.

e Antes de cambiar los accesorios.

® Riesgo de lesiones por herramientas de corte afila-
das. Tener especial cuidado al desmontar y montar la
proteccién de cuchilla, y al limpiar y engrasar el equipo.
e Asegurarse de que el equipo esta en condiciones se-
guras comprobando regularmente que todos los per-
nos, tuercas y tornillos estan bien apretados. e Cada
vez que se utilice el equipo, eliminar la suciedad de las
herramientas de corte con un cepillo duro y aplicar un
aceite adecuado para protegerlas de la oxidacion antes
de montar la proteccion de cuchilla. El fabricante reco-
mienda el uso de un aerosol para la proteccién contra
el 6xido y el engrase. Solicitar al departamento de ser-
vicio al cliente que recomiende un aerosol adecuado.
Las herramientas de corte se pueden engrasar siempre
tal y como se describg antes de utilizar el equi-
po. PRECAUCION e Usar unicamente acceso-
rios y recambios aprobados por el fabricante. Solo los
accesorios y recambios originales garantizan un funcio-
namiento seguro y sin fallos del aparato.

e Limpiar el producto con un pafio suave y seco cada
vez que se utilice.Nota e Los trabajos de servicio y
mantenimiento solo deben ser realizados por personal
debidamente especializado y cualificado Recomenda-
mos enviar el producto a un centro de servicio autoriza-
do para su reparacién. e Solamente pueden realizarse
los ajustes y reparaciones descritos en estas instruccio-
nes de funcionamiento. Para otras reparaciones, poner-
se en contacto con el departamento de servicio al
cliente autorizado.
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Transporte y almacenamiento seguros

AN ADVERTENCIA e Desconecte el equipo,
déjelo enfriar y retire la bateria antes de almacenarlo o
transpodarlo.ﬁRE CAUCION e Para evitar acci-
dentes y lesiones, solo debe transportar y almacenar el
equipo con la proteccion de la cuchilla montada y la ba-
teria retirada. e Peligro de lesiones y dafios en el equi-
po. Asegure el equipo para evitar que resbale o se
caiga durante el transporte.C UIBADO ® Retire to-
dos los objetos extrafios del equipo antes de almace-
narlo o transportarlo. e Guarde el equipo en un lugar
seco, bien ventilado y fuera del alcance de los nifios.
Mantenga el equipo alejado de sustancias corrosivas,
como productos quimicos para jardineria. ® No guarde
el equipo al aire libre.

Riesgos residuales

N ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes riesgos durante el uso del equipo:

e [ a vibracion puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las empu-
Aaduras previstas y limite el tiempo de trabajo y la
exposicion.

e E/ ruido puede causar dafios auditivos. Use protec-
cién para oidos y limite la carga sobre estos.

e [ esiones por contacto directo con las cuchillas.

e Lesiones debido a objetos que salen despedidos.

Reduccién del riesgo

AN PRECAUCION

e Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracién. No puede
establecerse una duracion general vélida para el uso
de la motosierra porque depende de muchos facto-
res:

e Predisposicién personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

e Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo y
de la aparicion repetida de los sintomas (p. €j. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo solo para su uso previsto.

e El cortacésped con bateria esta destinado al uso in-
dustrial.

e El equipo solo esta previsto para su uso al aire libre.

e El equipo ha sido concebido para cortar césped en
el ambito doméstico.

e El equipo esta previsto para empujarlo con las ma-
nos o para utilizarlo con la funcion Power-Assist. No
se debe tirar del equipo.

e No se debe subir al equipo.

No se permite ningun uso distinto al descrito. Los dafios
ocasionados por un uso no previsto son responsabili-
dad del usuario.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q. minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice inicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad

AN PRECAUCION

Peligro delesiones por dispositivos de seguridad
faltantes o modificados

Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de
seguridad.

Proteccion contra sobrecarga
El equipo esta equipado con una proteccion contra so-
brecarga. Si se detecta una sobrecarga, el equipo se
desconecta de forma automatica.

Proteccion de inclinacion

El equipo esta equipado con un interruptor basculante
que evita que el equipo se inicie si el angulo de inclina-
cién es superior a 45°.

Simbolos en el equipo

Simbolo de advertencia general

Antes de la puesta en funcionamiento, leer el
manual de instrucciones y todas las instruc-
ciones de seguridad.

Prestar atencion a cualquier objeto que sal-
ga eyectado o despedido.

> ® >
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@® Mantener a todas las personas, especial-
mente nifios, y las mascotas a una distancia
de al menos 15 m de la zona de trabajo.

L
4.

Prestar atencion a las cuchillas afiladas. Las
cuchillas siguen girando después de apagar
el motor.

Retire la bateria antes del mantenimiento.

Antes de realizar el mantenimiento, retirar la
llave de seguridad.

Use proteccién ocular y proteccion para oi-
dos adecuada durante el trabajo.

No exponer el equipo a la lluvia ni a condicio-
nes de gran humedad.

No trabaje en pendientes inclinadas.

El nivel de presién acustica garantizado indi-
cado en la etiqueta es de 95 dB.

Descripcion del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Figura A

(1) Desbloqueo de la bateria

@ Indicador del estado de carga

@ Placa de caracteristicas

(® Palanca Push-Assist

(®) Palanca ON/OFF

@ Control deslizante de la regulacién de velocidad
(7) Boton de arranque

Cable de control del motor

(® Empuiiadura telescopica

Bloqueo de la empufiadura

@ Saco del colector de césped

(2 Cierre rapido

@ Palanca de ajuste de altura de corte
Indicacion de la altura de corte

@ Proteccion del colector

Accesorio para trituracion

(7 *Expulsion lateral

Llave de seguridad

*Bateria Battery Power+ 36 V (2)

@ *Cargador rapido Battery+ Power 36 V
* opcional

Bateria

El equipo puede funcionar con dos baterias Karcher
Battery Power+ 36 V .

Puesta en funcionamiento

Ajuste de la empuiadura
1. Plegar la empufiadura telescépica.
a Extraer los dos cierres rapidos.
Figura B
b Girar los cierres rapidos.
Los cierres rapidos estan desbloqueados.
¢ Plegar la empufiadura telescépica.
d Bloquee los cierres rapidos.
2. Extender la empufadura telescépica.
a Desbloquee los bloqueos de la empufadura.
Figura C
b Extraiga la empufiadura telescopica completa-
mente.
¢ Cierre los bloqueos de la empufadura.
Nota
El equipo funciona tGnicamente si la empufiadura tele-
scopica esta completamente extraida y los bloqueos de
la empufadura estan cerrados.
3. En caso necesario, ajuste el angulo de inclinacion
de la empufiadura.
a Extraer los dos cierres rapidos.
Figura B
b Girar los cierres rapidos.
Los cierres rapidos estan desbloqueados.
c Elija el angulo de inclinacion.
d Bloquee los cierres rapidos.

Montaje del accesorio para trituracion
El accesorio de trituracion se usa si se va a dejar el cés-
ped cortado en el terreno.
1. Tirar de la empufiadura del accesorio para tritura-
cién hacia arriba.
Figura E
2. Colocar el accesorio para trituracion en el conducto
de salida.
Figura F
3. Presionar la empufiadura del accesorio para tritura-
cién hacia abajo.
El accesorio para trituracion se bloquea en el equi-
po.

Montaje del saco del colector de césped
El saco del colector de césped se usa para recoger el
césped cortado para su eliminacion.
1. Retirar el accesorio para trituracién en caso necesa-
rio.
a Tirar de la empufiadura del accesorio para tritu-
racion hacia arriba.
Figura G
El accesorio para trituracion estd desbloqueado.
b Retirar el accesorio para trituracion del conducto
de salida
2. Enganchar el saco del colector de césped en el con-
ducto de salida.
Figura H

Montaje de la expulsion lateral
La expulsion lateral se usa cuando el césped cortado
debe expulsarse por los laterales.
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1. Retirar el accesorio para trituracién en caso necesa-
rio.
a Tirar de la empufadura del accesorio para tritu-
racién hacia arriba.
Figura G
El accesorio para trituracion esta desbloqueado.
b Retirar el accesorio para trituracién del conducto
de salida
2. Enganchar la expulsion lateral en el conducto de sa-
lida.
Figural

Montaje de la bateria
1. Introducir la bateria en el alojamiento del equipo
hasta que encaje de manera audible.
Figura J

Introduccioén de la llave de seguridad
1. Insertar la llave de seguridad.
Figura K
La marca en la llave de seguridad indica qué bateria
se usa durante el servicio.

Servicio

Indicaciones generales para el manejo del
cortacésped

La duracion de la bateria depende de varios factores:

e Del estado, la longitud y el espesor de la hierba

e De la altura de corte ajustada

Maximo rendimiento en superficie, dependiendo de las

caracteristicas del césped: aprox. 2500 m2.

El resultado del proceso de corte se puede optimizar de

la siguiente manera:

e Corte como maximo un tercio de la altura del cés-
ped.

e Al cortar césped alto, reducir la velocidad con la que
se desplaza el equipo o se mueve hacia delante
cuando se activa la funcion Push-Assist.

Nota

No corte césped mojado. El césped mojado se adhiere

al lado inferior del cortacésped y evita que se acumule

correctamente en el saco del colector de césped o la
expulsion del césped cortado.

Corte de césped
AN ADVERTENCIA

Elevacién o inclinacion del cortacésped durante el

servicio

Lesiones de corte

La cuchilla del cortacésped a bateria gira casi paralela

al suelo por el que pasa. Asegurese de que las cuatro

ruedas toquen el suelo al cortar.

1. Montar el saco del colector de césped o el accesorio
para trituracion (véase el capitulo Puesta en funcio-
namiento).

2. Ajuste la altura de corte con la palanca de ajuste de
la altura de corte.

Figura L

La altura de corte debe elegirse en funcién del esta-
do, la longitud y el espesor del césped (véase el ca-
pitulo Indicaciones generales para el manejo del
cortacésped).

3. Pulsar la palanca ON/OFF.

Figura M

4. Pulsar el botdn de arranque. Mantener pulsada la
palanca ON/OFF.
El equipo arranca.

En caso de usar el saco del colector de césped, debe
vaciarlo regularmente, ya que en caso contrario, el con-
ducto de salida puede obstruirse con césped cortado
(véase el capitulo Vaciado del saco del colector de cés-
ped).

Funcién Push-Assist

La funcién Push-Assist activa la funcién de autopropul-

sién del equipo.

La palanca ON/OFF esta pulsado.

1. Pulsar la palanca Push-Assist.

Figura N
Se activa la funcién Push-Assist. El equipo avanza
sin que el operario tenga que empuijarlo.

2. En el control deslizante de la regulacion de la velo-
cidad, ajustar la velocidad a la que el equipo debe
avanzar.

Figura O
3. Soltar la palanca Push-Assist.
Figura P
Se desactiva la funcién Push-Assist. El equipo con-
tinta segando, pero el operario ha de empujarlo.

Interrupcion del servicio
1. Soltar la palanca ON/OFF.
Figura Q
El motor se detiene.

Vaciado del saco del colector de césped
1. Retirar el saco del colector de césped.
FiguraR
Al retirar el saco del colector de césped, asegurese
de que el cable de control de motor quede en el por-
tacables.
2. Vaciar el saco del colector de césped.

Retirar la llave de seguridad
Antes de extraer la bateria, la llave de seguridad debe
retirarse.
1. Retirar la llave de seguridad del equipo.
Figura S

Retirada de las baterias
Nota
Durante las interrupciones de trabajo, retire ambas ba-
terias del equipo y asegtrelas contra un uso no autori-
zado.
1. Tire de la tecla de desbloqueo de la bateria hacia la
bateria.
Figura T
2. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria para des-
bloguearla.
3. Retire la bateria del equipo.

Finalizacién del funcionamiento
1. Retire las baterias del equipo (véase el capitulo Re-
tirada de las baterias).
2. Limpie el equipo (véase el capitulo Limpieza del
equipo).

&N ADVERTENCIA

Cuchilla afilada

Lesiones de corte

Tenga cuidado al elevar o inclinar el equipo.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la cuchi-

lla.

1. Desconecte el equipo, (véase el capitulo Interrup-
cién del servicio).
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Asegurese de que la cuchilla ya no gira.

Deje enfriar el equipo.

Retire la llave de seguridad.

Retire las baterias (véase el capitulo Retirada de
las baterias).

6. Altransportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

Antes de almacenar el equipo debe limpiarlo (véase el

capitulo Limpieza del equipo).

1. Retire la llave de seguridad.

2. Retire las baterias (véase el capitulo Retirada de
las baterias).

3. Desbloquee los bloqueos de la empufadura.
Figura U

4. Introduzca la empufiadura telescopica completa-

mente.

Cierre los blogueos de la empufiadura.

Aflojar los cierres rapidos y plegar la empufiadura.

Figura V

7. Almacene el equipo en un lugar seco y bien ventila-
do. Mantenga el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacene el equi-
po al aire libre.

Conservacion y mantenimiento

N ADVERTENCIA

Cuchilla afilada

Lesiones de corte

Tenga cuidado al elevar o inclinar el equipo.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la cuchi-
lla.

abhwn

oo

Limpieza del equipo
1. Retire la llave de seguridad.
. Retire las baterias (véase el capitulo Retirada de

las baterias).

3. Limpie la superficie del equipo después de cada uso
con un pafio suave y seco o con un cepillo.
Figura W

Si el almacenamiento va a ser durante un periodo pro-

longado de tiempo, limpie la cuchilla.

4. Incline el equipo hacia un lado.
Figura X

5. Limpie la cuchilla y el lado inferior del equipo con un
cepillo.
FiguraY

Retirada de obstaculos

N ADVERTENCIA

Retirada de obstdculos

Lesiones de corte por la cuchilla afilada u objetos con

bordes afilados

Use guantes de proteccién cuando compruebe o retire

un obstéculo.

1. Apague el equipo y espere a que la cuchilla se haya
detenido.

2. Retire la llave de seguridad.

3. Retire las baterias (véase el capitulo Retirada de
las baterias).

4. Retirar el saco del colector de césped y comprobar
si tiene obstaculos. Si los hay, retire los obstaculos.

5. Compruebe si hay obstaculos en el conducto de sa-
lida. Si los hay, retire los obstaculos.

6. Incline el equipo hacia un lado.

7. Compruebe si hay obstaculos en la parte inferior del
equipo y en la cuchilla. Retire el bloqueo con cuida-
do, ya que la cuchilla puede moverse durante el pro-
ceso.

Sustitucion de cuchillas
Retire la llave de seguridad.
2. Retire las baterias (véase el capitulo Retirada de
las baterias).
3. Limpie el lado inferior del equipo (véase el capitulo
Limpieza del equipo).
4. Fije la cuchilla y retire el tornillo.
Figura Z
5. Retire la cuchilla y eliminela.
Figura AA
6. Inserte la cuchilla nueva en el soporte.
Figura AB
7. Fije la cuchilla y apriete el tornillo.
Figura AC

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase

en contacto con el servicio de posventa.

El equipo se desconecta

La proteccion contra sobrecarga del equipo se ha acti-

vado.

1. Soltar la palanca ON/OFF.

2. Pulsar el botén de arranque y la palanca ON/OFF.

La proteccioén contra sobrecalentamiento de la bateria

se ha activado.

1. Espere a que la temperatura de la bateria vuelva al
rango normal.

2. Si el equipo no se deja conectar, cargue la bateria.

El indicador del estado de carga no se muestra

La proteccion contra sobrecalentamiento de la bateria

se ha activado.

® Soltar la palanca ON/OFF.

® Retire la bateria.

-
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Datos técnicos

LMO
530/36
Datos de potencia del equipo
Tension nominal \% 36
Anchura de corte cm 53
Altura de corte cm 3-11
Volumen saco del colector de cés- | 70
ped
Velocidad maxima /min 3100 +
5%

Valores calculados conforme a EN 62841-1, EN
IEC 62841-4-3

Nivel de presion acustica Lya dB(A) 82,2
Inseguridad K,z dB(A) 3,0

Intensidad acustica Lyya + Incerti- dB(A) 95
dumbre Kya

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 0,8

empufiadura derecha

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 0,8

empufiadura izquierda

Inseguridad K m/s2 1,5

Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altura mm 1568 x
548 x
1075

Peso (sin bateria) kg 32,6

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Nivel de ruido y vibraciones

Los niveles de emision de ruidos y los niveles totales de
vibracién indicados se han medido segtin un método de
comprobacién normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta con otra.

Los niveles de emision de ruidos y los niveles totales de
vibracién declarados también pueden utilizarse para
una evaluacion preliminar de la exposicion.

N ADVERTENCIA

Las emisiones de ruidos y vibraciones durante el uso
real de la herramienta eléctrica pueden diferir de los ni-
veles indicados en funcién de cémo se utilice la herra-
mienta y, en particular, del tipo de material que se esté
procesando.

Determinar las medidas de seguridad para proteger al
operario basandose en una estimacion de la exposicion
en condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como los mo-
mentos en que la herramienta esta apagada y cuando
esta en modo marcha en vacio, ademas del tiempo de
activacion).

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Cortacésped con bateria

Tipo: 1.042-50x.x

Directivas y reglamentos
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo VI
Intensidad acustica dB(A)

Medida: 93,7

Garantizada: 95

Nombre y direccién del organismo notificado que
haya intervenido

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nuremberg (Alemania)

Nombre y direccién
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/06/2025

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Avisos de seguranga
@ Antes da primeira utilizagao do apare-

lho, leia estes avisos de seguranga, es-

te manual original, os avisos de
seguranga fornecidos com o conjunto de bateria e o
manual original do conjunto da bateria/carregador ane-
xo0. Proceda em conformidade. Conserve as folhas para
referéncia ou utilizagéo futura.
Além das indicagdes que constam do manual de instru-
¢Oes, é necessario observar as prescrigdes gerais de
seguranga e as prescrigdes para a prevencao de aci-
dentes do legislador.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

AN ATENCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Instrugoes gerais de seguranca para
ferramentas elétricas

A ATENCAO

o Leia todos os avisos de seguranca, instrugées,
ilustragées e especificagoes fornecidos com esta
ferramenta elétrica.
O ndo cumprimento de todas as instrugées listadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/
ou ferimentos graves. Guarde todos os avisos e
instrugées para referéncia futura.

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se a

sua ferramenta elétrica alimentada pela rede elétrica

(com fio) ou pela bateria (sem fio).

1 Seguranga na area de trabalho

Manter a area de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Areas desorganizadas ou escuras convi-
dam a acidentes.

Nao utilize ferramentas elétricas em atmosfe-
ras explosivas, tais como na presencga de li-
quidos, gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas elétricas produzem faiscas que po-
dem inflamar o p6 ou fumos.

Mantenha as criangas e os transeuntes afas-
tados quando estiver a utilizar uma ferramen-
ta elétrica. As distragbées podem fazer com que
se perca o controlo.

Segurancga elétrica

a

As fichas das ferramentas elétricas devem
corresponder a tomada. Nunca modifique a fi-
cha de forma alguma. Nao utilize quaisquer fi-
chas adaptadoras com ferramentas elétricas
ligadas a terra. As fichas ndo modificadas e as
tomadas correspondentes reduzem o risco de
choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, tais como tubos, radiadores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

Nao utilize a maquina de cortar relva a chuva
ou em condi¢gdes de humidade. /sto pode au-
mentar o risco de choque elétrico.

Nao utilize o cabo de forma abusiva. Nunca
utilize o cabo para transportar, puxar ou des-
ligar a ferramenta elétrica da tomada. Mante-
nha o cabo afastado do calor, dleo, arestas
afiadas ou pegas em movimento.Os cabos da-
nificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque elétrico.

Quando utilizar uma ferramenta elétrica no
exterior, utilize um cabo de extensao adequa-
do para utilizagao no exterior. A utilizagao de
um cabo adequado para utilizagdo no exterior re-
duz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel operar uma ferramenta elétri-
ca num local humido, utilize uma fonte de ali-
mentagao protegida por um dispositivo de
corrente residual (RCD). A utilizagdo de um
RCD reduz o risco de choque elétrico.

Seguranca pessoal

a
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Mantenha-se alerta, veja o que esta a fazer e
use o bom senso quando utilizar uma ferra-
menta elétrica. Nao utilize uma ferramenta
elétrica se estiver cansado ou sob a influén-
cia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desatengdo durante a operagdo da
ferramenta elétrica pode resultar em ferimentos
graves.

Utilize equipamento de protecao individual.
Use sempre protecao para os olhos. O equipa-
mento de prote¢do, como uma mascara antipoei-
ras, sapatos de seguranga antiderrapantes,
capacete ou protegdo auditiva, utilizado em con-
digbes adequadas, reduzira os ferimentos pes-
soais.

Evite a ligacdo involuntaria Certifique-se de
que o interruptor esta na posicéo de desliga-
do antes de ligar a fonte de alimentagao e/ou
a bateria, pegar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ligar ferramentas elétricas que te-
nham o interruptor ligado convida a acidentes.



Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
porcas antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma chave de porcas ou uma chave deixada
presa a uma parte rotativa da ferramenta elétrica
pode provocar ferimentos pessoais.

Nao se estique demasiado com a ferramenta
elétrica nas maos. Mantenha sempre os pés
bem assentes e o equilibrio. /sto permite um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situa-
¢bes inesperadas.

Vista-se corretamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, o vestuario e as
luvas afastados das pegas em movimento.
Vestuario largo, joias ou cabelos compridos po-
dem ficar presos em pegas moveis.

Se existirem dispositivos para a ligagao de
instalagoes de extracao e recolha de poeiras,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados corretamente. A utilizagdo da recolha
de poeiras pode reduzir os riscos relacionados
com as poeiras.

Nao deixe que a familiaridade adquirida com
a utilizagao frequente de ferramentas lhe per-
mita tornar-se complacente e ignorar os prin-
cipios de seguranca das ferramentas. Uma
acdo descuidada pode causar ferimentos graves
numa fragdo de segundo.

Utilizacao e manutengao de ferramentas elétri-
cas

a

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferra-
menta elétrica correta para a sua aplicagao. A
ferramenta elétrica correta fara o trabalho de for-
ma melhor e mais segura ao ritmo para o qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interrup-
tor nao a ligar e desligar. Qualquer ferramenta
elétrica que ndo possa ser controlada com o in-
terruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentagao e/ou
a bateria da ferramenta elétrica antes de efe-
tuar quaisquer ajustes, mudar acessorios ou
guardar as ferramentas elétricas. Estas medi-
das preventivas de seguranga reduzem o risco
de arranque acidental da ferramenta elétrica.
Guarde as ferramentas elétricas inativas fora
do alcance das criangas e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrugées operem a
ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas
sdo perigosas nas méaos de utilizadores sem for-
magéo.

Efetue a manutencgao de ferramentas elétricas
e acessorios. Verifique se as pecas moéveis
estao desalinhadas ou presas, se ha pegas
partidas ou qualquer outra condi¢do que pos-
sa afetar o funcionamento da ferramenta elé-
trica. Se estiver danificada, mande reparar a
ferramenta elétrica antes de a utilizar. Muitos
acidentes sdo causados por ferramentas elétri-
cas com uma manutengao deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. As ferramentas de corte com manuten-
¢do adequada e arestas de corte afiadas tém
menos probabilidades de se prenderem e sao
mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios e
as brocas, etc., de acordo com estas instru-
¢oes, tendo em conta as condigoes de traba-

Iho e o trabalho a efetuar. A utilizagéo da
ferramenta elétrica para outros fins que ndo os
previstos pode resultar numa situacdo perigosa.
h Mantenha as pegas e as superficies de agar-
rar secas, limpas e isentas de 6leo e gordura.
As pegas e superficies de agarrar escorregadias
nao permitem um manuseamento e controlo se-
guros da ferramenta em situagées inesperadas.

5 Utilizagao e cuidados com a ferramenta de bate-

ria

a Recarregar apenas com o carregador especi-
ficado pelo fabricante. Um carregador que seja
adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando utilizado com outra ba-
teria.

b Utilize as ferramentas elétricas apenas com
baterias especificamente concebidas para o
efeito. A utilizagao de quaisquer outras baterias
pode criar um risco de ferimentos e de incéndio.

¢ Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos meta-
licos, como clipes de papel, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos obje-
tos metalicos, que possam fazer uma ligacao
de um terminal a outro. Um curto-circuito entre
os terminais da bateria pode provocar queimadu-
ras ou um incéndio.

d Em condigdes de abuso, pode ser expelido li-
quido da bateria; evite o contacto. Em caso de
contacto acidental, lave com agua. Se o liqui-
do entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente ajuda médica. O liquido ejeta-
do da bateria pode provocar irritagbes ou quei-
maduras.

e Nao utilize uma bateria ou ferramenta que es-
teja danificada ou modificada. As baterias da-
nificadas ou modificadas podem apresentar um
comportamento imprevisivel, resultando em in-
céndio, explosédo ou risco de ferimentos.

f Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fo-
go ou a temperaturas excessivas. A exposi¢cdo
ao fogo ou a temperaturas superiores a 130 °C
pode provocar uma exploséao.

g Siga todas as instrucdes de carregamento e
néo carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrugdes. O carregamento incorreto ou a tem-
peraturas fora do intervalo especificado pode da-
nificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6 Manutencao

1

a Amanutencao daferramenta elétrica deve ser
efetuada por um técnico qualificado, utilizan-
do apenas pecas de substituicio idénticas.
Deste modo, garante-se a seguranga da ferra-
menta elétrica.

b Nunca efetue a manutencao de baterias dani-
ficadas. A manutencéo das baterias s6 deve ser
efetuada pelo fabricante ou por prestadores de
servigos autorizados.

Avisos de seguranca da maquina de cortar
relva

Nao utilizar a maquina de cortar relva com mau
tempo, especialmente se existir o risco de re-
lampagos. Isto diminui o risco de se ser atingido
por um raio.
Inspecionar cuidadosamente a area onde a ma-
quina de cortar relva vai ser utilizada para dete-
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tar a presenga de animais selvagens. Os animais
selvagens podem ser feridos pela maquina de cor-
tar relva durante o funcionamento.

Inspecionar cuidadosamente a area onde a ma-
quina de cortar relva vai ser utilizada e remover
todas as pedras, paus, fios, ossos e outros ob-
jetos estranhos. Os objetos atirados podem cau-
sar ferimentos pessoais.

Antes de utilizar a maquina de cortar relva, veri-
ficar sempre visualmente se a lamina e o con-
junto da lamina nao estao gastos ou
danificados.Pecas gastas ou danificadas aumen-
tam o risco de ferimentos.

Controlar frequentemente o coletor de relva
quanto a desgaste ou deterioragao. Um coletor
de relva gasto ou danificado pode aumentar o risco
de ferimentos pessoais.

Manter as protecoes no lugar. As protecoes de-
vem estar em bom estado de funcionamento e
estar corretamente montadas. Uma prote¢éo sol-
ta, danificada ou que nédo esteja a funcionar correta-
mente pode provocar ferimentos pessoais.
Mantenha todas as entradas de ar de arrefeci-
mento livres de detritos. Entradas de ar obstrui-
das e detritos podem resultar em sobreaquecimento
ou risco de incéndio.

Durante o funcionamento da maquina de cortar
relva, usar sempre calgado antiderrapante e de
seguranca. Nao utilizar a maquina de cortar rel-
va com os pés descalgos ou com sandalias
abertas. /sto reduz a possibilidade de ferimentos
nos pés devido ao contacto com a lamina em movi-
mento.

Durante a operagao da maquina de cortar relva,
use sempre calgas compridas. A pele exposta au-
menta a probabilidade de ferimentos provocados
por objetos projetados.

Nao utilizar a maquina de cortar relva em relva
molhada. Caminhe, nunca corra. Isto reduz o ris-
co de escorregar e cair, o0 que pode resultar em fe-
rimentos pessoais.

Nao utilizar a maquina de cortar relva em decli-
ves demasiado acentuados. /sto reduz o risco de
perda de controlo, escorregamento e queda, o que
pode resultar em ferimentos pessoais.

Ao trabalhar em declives, é preciso ter sempre
os pés bem firmes no chéo, trabalhar sempre ao
longo da face dos declives, nunca para cima ou

para baixo, e ter muito cuidado ao mudar de di-
recao. Isto reduz o risco de perda de controlo, es-
corregamento e queda, o que pode resultar em
ferimentos pessoais.

Tenha muito cuidado ao recuar ou puxar a ma-
quina de cortar relva na sua direcdo. Esteja sem-
pre atento ao que o rodeia. /sto reduz o risco de
tropecar durante a operagéo.

Nao tocar nas laminas e noutras pegcas méveis
perigosas enquanto estas estiverem em movi-
mento. /sto reduz o risco de ferimentos provocados
por pecas moveis.

Ao limpar material encravado ou limpar a maqui-
na de cortar relva, certificar-se de que todos os

interruptores do aparelho estao desligados e a
bateria esta desconectada. O funcionamento
inesperado da maquina de cortar relva pode provo-
car ferimentos graves.

Ao limpar material encravado ou limpar a maqui-
na de cortar relva, certificar-se de que todos os

interruptores do aparelho estao desligados e re-
tirar (ou ativar) o dispositivo de desativacao. O
funcionamento inesperado da maquina de cortar
relva pode provocar ferimentos graves.

Seguranca no local de trabalho

A PERIGO e« Risco de ferimentos graves em ca-
so de projecgdo de objectos ou se ficarem presos fios
ou cordas na ferramenta de corte. Antes da utilizagéo,
inspeccione minuciosamente a area de trabalho quanto
a objectos como pedras, paus, metal, fios, 0ssos ou
brinquedos e remova-os. e Nunca utilize o aparelho ca-
so se encontrem pessoas, especialmente criangas ou
animais, no perimetro de 15 m, uma vez que existe o
perigo de projec¢do de objectos pela ld&mina de corte.
® Perigo de explosgo. O aparelho produz faiscas, que
podem inflamar poeira, gas ou vapores. Nao opere o
aparelho em ambientes com risco de explosao, nos
quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflama-
veis. ® Acidentes graves com criangas. O aparelho ou a
actividade pode despertar a curiosidade de criangas.
Né&o perca de vista as criangas presentes, uma vez que
podem n&o permanecer obrigatoriamente no local onde
as viu pela dltima vez.

&N ATEN CAO e Néo utilize o aparelho se existir
o risco de relampago. e Corte sempre com a luz diurna
ou com boa iluminagéo artificial. € Mantenha as crian-
¢as longe do ambiente envolvente do corte e sob a su-
pervisédo de um adulto, que ndo seja o operador;
mantenha-se atento e desligue o aparelho se uma
crianga entrar no ambiente do corte. e Tenha cuidado
caso se aproxime de &ngulos mortos, arbustos, arvores
ou objectos que possam comprometer a sua visibilida-
de

ADVER TEN CIA .0 operador do aparelho é

responsavel por acidentes com outras pessoas e 0s
seus bens.

Operagao segura

A PERIGO e Antes de cada utilizagdo do apare-
Iho, certifique-se de que a ldmina, os pernos da ldmina
e a unidade de medigdo ndo estédo gastos ou danifica-
dos. e Nunca bloqueie o interruptor de corte/inicio na
posigdo ON, ja que tal é extremamente perigoso. e Pu-
xe o aparelho para tras apenas quando absolutamente
necessario. Se for necessario que o aparelho se afaste
de uma parede ou obstaculo, puxe primeiro para baixo
e evite tropegar ou passar com o aparelho sobre os
seus pés. e Perigo de entrar em contacto com a ldmina
exposta ou de ser atingido por objectos projectados.
Nao incline o aparelho se ligar o motor ou enquanto o
motor esta em funcionamento. Se for absolutamente
necessario inclinar, por exemplo, para facilitar o arran-
que, podera elevar a parte dianteira do aparelho em 5
cm. Pressione o punho cuidadosamente para baixo.
Deve voltar a colocar o aparelho na posigdo de opera-
¢do normal (ou seja, com as quatro rodas no chdo) an-
tes de iniciar o processo de corte. ® As ldminas, que
entram em contacto com um cabo condutor de corren-
te, podem electrificar as pe¢as metélicas expostas do
aparelho e provocar um choque eléctrico.

AN ATEN CAO ® As ldminas do aparelho s&o
agucadas. Utilize luvas de protecgéo resistentes e tra-
balhe com cuidado se verificar a montagem, a substitui-
¢do, a limpeza ou o assento dos parafusos. e Substitua
as pecgas gastas ou danificadas em conjuntos para
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manter o equilibrio. e Certifique-se de que o aparelho

se encontra em estado seguro verificando em interva-

los regulares se os pernos, porcas e parafusos estdo
bem apertados. e Substitua as pecas gastas ou danifi-
cadas antes de colocar o aparelho em funcionamento.

e Nunca utilize o aparelho se o interruptor de corte/ini-
cio no punho néo estiver ligado ou desligado correcta-
mente.  Ndo accione o aparelho com forga. e Pare o
motor para imobilizar a lamina se transportar o aparelho
para dentro ou para fora da area de corte ou se inclinar
o aparelho ao transferi-lo de outra base que néo a erva.
e Pare a lamina antes de transferir para areas de gravi-
Iha. e Nunca utilize o aparelho com dispositivos de
avango defeituosos ou sem unidades de seguranca, co-
mo, por exemplo, deflectores e/ou saco de recolha de
erva. @ Ndo coloque as maos e pés perto ou debaixo
das pecas rotativas. Ligue o motor conforme indicado
nas instrugbes. e Nunca levante ou transporte o apare-
Iho com o motor a funcionar. e Os terrenos acidentados
aumentam o perigo de deslizamento e acidentes. Evite
buracos, sulcos, desniveis, pedras ou outros objectos
ocultos. e Ligue o aparelho apenas se se encontrar nu-
ma zona segura, atras da pega.

e Pousar as quatro rodas no chéo.

e O compartimento de ejec¢ao de erva néo fica des-
coberto, ja que esta protegido pelo saco de recolha
de erva ou pela cobertura.

e As maos e os pés de todas as pessoas estdo afas-
tadas da carcaga de corte.

e Desligue o motor e retire a chave de seguranga. As-
segure-se de que todas pecas méveis estao completa-
mente paradas.

e Sempre que deixar o aparelho sem superviséo, in-
cluindo na remogéo de aparas de erva.

e Antes de remover um bloqueio ou limpar a abertura
de gjecéo.

e Antes de verificar ou limpar o aparelho e antes de
trabalhar nele.

e Depois de encontrar um corpo estranho. Verifique
primeiro o aparelho quanto a danos e repare-os an-
tes de reiniciar o aparelho.

e Antes de remover o saco de recolha de erva ou de
abrir a cobertura do depdsito de recolha de erva.

e Se o0 aparelho comegar a vibrar de forma anémala.
Verifique imediatamente no aparelho:

— Se existem pecas soltas. Aperte as pecas soltas,
caso necessario.

— Se existem danos, especialmente na ldmina. Re-
pare ou substitua as pegas danificadas.

AN CUIDADO . Verifique com regularidade o sa-

co de recolha de erva quanto a desgaste.

ADVERTENCIA . Certifique-se de que o cabo

de controlo do motor nunca fica preso ou danificado de
qualquer outra forma durante a montagem ou ao reco-
Iher a pega. e Utilize o produto apenas a temperaturas
entre 0 °C e 40 °C. e Armazene o produto num local on-
de a temperatura ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

Indicagdes adicionais de seguranca relativas
a bateria

Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos e danos no
produto devido a um curto-circuito, nunca mergulhe o
aparelho, a bateria ou o carregador em qualquer liqui-
do, nem deixe que entre liquido nos mesmos. Liquidos
corrosivos ou condutores, tais como agua do mar, cer-
tos quimicos industriais, lixivia ou produtos contendo li-
Xivia, etc., podem causar um curto-circuito.

e Carregue a bateria num local onde a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

o Armazene a bateria num local onde a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

e Utilize a bateria num local onde a temperatura am-
biente se situe entre 0 °C e 40 °C.

Manutencgao e conservagao seguras

N ATEN CAO e Desligue o motor, remova a ba-
teria e certifique-se de que todas as partes moéveis es-
tao completamente paradas:

e Antes de limpar ou realizar a manutencgdo do apare-

Iho.

e Antes de mudar os acessorios.

® Perigo de lesbes devido a ferramentas de corte afia-
das. Tenha especial cuidado ao remover e montar a
protegdo da ldamina, bem como ao limpar e lubrificar o
aparelho. e Certifique-se de que o aparelho se encontra
em condigbes seguras, verificando regularmente se to-
dos os parafusos, porcas e pernos estao bem aperta-
dos. e Apds cada utilizagao do aparelho, remova a
sujidade das ferramentas de corte com uma escova du-
ra e aplique um 6leo adequado para protegdo contra a
ferrugem antes de montar a proteg¢do da ldmina. O fa-
bricante recomenda a utilizagdo de um spray para pro-
tecdo contra a ferrugem e lubrificagdo. Informe-se junto
do servigo de assisténcia técnica sobre sprays adequa-
dos para este efeito. Pode lubrificar as ferramentas de
corte, conforme descrito, antes de cada utilizagédo do
aparelho.C UIDADO e utilize apenas acessorios e
pecas de substituicdo aprovados pelo fabricante. Ape-
nas 0s acessorios originais e as pecas sobressalentes
originais garantem uma operac¢do seguxa e o bom fun-
cionamento do aparelho.AD VER %EN CIA o Lim-
pe o produto apés cada utilizagdo com um pano macio
e seco.AVISO e Os trabalhos de assisténcia técnica e
manutengéo s6 podem ser realizados por pessoal devi-
damente qualificado e com formagao especifica. Reco-
mendamos que envie o produto para um centro de
assisténcia autorizado para reparagdo. e S6 pode rea-
lizar os ajustes e as reparagbes descritos neste manual
de instrugbes. Para outras reparagbes, contacte o seu
servigo de assisténcia autorizado.

Transporte e armazenamento seguros

N ATEN CAO e Desligue o aparelho, deixe-o ar-
refecer e remova a bateria antes de o armazenar ou
transportar. CUIDADO e De forma a evitar aciden-
tes e ferimentos, transporte e guarde o aparelho com a
protecgdo da lamina montada e com a bateria removi-
da. e Perigo de ferimentos e danos no aparelho. Fixe o
aparelho de forma a evitar que escorregue ou caia du-
rante o transporte.ADVE TEN Cﬁq ® Remova
todos os corpos estranhos do aparelho antes de o ar-
mazenar ou transportar. ¢ Guarde o aparelho num local
seco, bem ventilado e fora do alcance das criangas.
Mantenha o aparelho afastado de substéncias corrosi-
vas, como produtos quimicos de jardinagem. e Nao ar-
mazenar o aparelho no exterior.

Riscos residuais

AN ATENCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagdo
do aparelho:
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e A vibragdo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposigao.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protecg¢do auditiva e limite a carga.

e Ferimentos resultantes do contacto com as laminas.

e Ferimentos resultantes de objectos projectados.

Reducgéo dos riscos

AN CUIDADO

e Uma utilizagdo prolongada do aparelho pode levar a
perturbagbes vasculares nas maos, devido a vibra-
¢ado. Ndo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizagdo genericamente aplicavel, pois isso depende
de varios factores:

e Predisposig¢ao individual para problemas de circula-

¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)

e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes

para proteger as maos.

e Circulagdo limitada devido a forga feita a agarrar.

e Uma operagéo ininterrupta é mais prejudicial do que

uma operagao interrompida por pausas.
Em caso de utilizagao regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repeticdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizagao prevista

A PERIGO

Utilizagdo nao adequada

Perigo de vida devido a cortes

Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.

e A maquina de cortar relva a bateria é adequada pa-
ra uso comercial.

e O aparelho foi concebido apenas para a utilizagdo
no exterior.

e O aparelho destina-se apenas para o corte de relva-
dos domésticos.

e O aparelho esta previsto para ser empurrado ma-
nualmente ou para ser utilizado com a fungao
Power Assist. O aparelho ndo devera ser puxado.

e Nao subir para cima do aparelho.

Nao é permitido qualquer outro tipo de utilizagdo. Os

danos causados por uma utilizagédo inadequada séo da

responsabilidade do utilizador.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q. Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagédo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagédo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessdérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Unidades de seguranca

&N CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a unidades de segu-
ranga alteradas ou em falta!

As unidades de seguranga servem para a sua protegéo.
Nao contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer
unidades de seguranga.

Protecc¢ao contra sobrecarga
O aparelho esta equipado com uma protecgéo contra
sobrecarga. Se for verificada uma sobrecarga, o apare-
Iho desliga-se automaticamente.

Protecc¢ao contra queda

O aparelho esta equipado com um comutador que im-
pede que o aparelho seja iniciado se o angulo de incli-
nagao for superior a 45 °.

Simbolos no aparelho

Sinal de perigo geral

Antes do arranque, leia o manual de instru-
& coes todos os avisos de seguranca.

Mantenha-se atento o a objectos projecta-
dos.

P®P>

Mantenha todos os espectadores, especial-
mente criangas e animais domésticos, a pelo
.4 menos 15 m de distancia da area de traba-
Iho.

Tenha em atengéo as laminas agucadas. As
laminas continuam a rodar depois de o motor
ser desligado.

Retire a bateria antes de realizar a manuten-
cao.

0 ﬂ‘ Retire a chave de seguranca antes da manu-

ﬂ tengao.

Utilize uma protecgéo auditiva e ocular ade-
quadas durante o trabalho.
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Nao exponha o aparelho a chuva ou a condi-
@ ¢bes humidas.

N&o trabalhe em encostas ingremes.

= O nivel acustico garantido indicado na eti-
) Lwall queta é de 95 dB.

954

Descrig¢ao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

@ Desbloqueio do conjunto de bateria

@ Indicador de estado de carregamento

@ Placa de caracteristicas

(® Alavanca Push Assist

() Alavanca ON/OFF

@ Barra deslizante para regulagéo da velocidade
(@) Botao de inicio

Cabo de controlo do motor

(® Pega telescopica

Bloqueio da pega

@ Saco de recolha de erva

(i2) Fecho rapido

@ Alavanca do ajuste de altura de corte
Indicador da altura de corte

(5 Barreira de protecgao

Cunha de cobertura do solo

(7 * Ejecgéo lateral

Chave de seguranca

*Conjunto de bateria Battery Power+ 36 V (2x)
*Aparelho de carga rapida Battery Power+ 36 V
* opcional

Conjunto da bateria
E possivel operar o aparelho com dois 36 V Karcher
Battery Power+ conjuntos de bateria.

Colocagido em funcionamento

Ajustar a pega
1. Baixar a pega telescopica.
a Puxar os dois fechos rapidos.
Figura B
b Girar os fechos rapidos.
Os fechos rapidos estdo desbloqueados.
c Baixar a pega telescopica.
d Bloquear os fechos rapidos.
2. Estender a pega telescopica.
a Desbloquear os bloqueios da pega.

Figura C
b Remover por completo a pega telescopica.
¢ Bloquear os blogueios da pega.
Aviso
O aparelho apenas funciona se a pega telescopica tiver
sido completamente removida e os bloqueios da pega
tiverem sido bloqueados.
3. Se necessario, ajustar o angulo de inclinagéo da pe-
ga.
a Puxar os dois fechos rapidos.
Figura B
b Girar os fechos rapidos.
Os fechos rapidos estdo desbloqueados.
¢ Seleccionar o angulo de inclinagao.
d Bloquear os fechos rapidos.

Montar a cunha de cobertura do solo
A cunha de cobertura do solo é utilizada caso se preten-
da que permanegam aparas de erva no relvado.
1. Puxar a pega da cunha de cobertura de solo.
Figura E
2. Colocar a cunha de cobertura de solo no comparti-
mento de ejeccéo.
Figura F
3. Empurrar a pega da cunha de cobertura de solo pa-
ra baixo.
A cunha de cobertura de solo esta bloqueada no
aparelho.

Montar o saco de recolha de erva
O saco de recolha de erva é utilizado nos casos em que
se pretende que as aparas de erva sejam recolhidas
para eliminagéo.
1. Se necessario, remover a cunha de cobertura de
solo.
a Puxar a pega da cunha de cobertura de solo.
Figura G
A cunha de cobertura de solo é desbloqueada.
b Remover a cunha de cobertura de solo do com-
partimento de ejecgao
2. Pendurar o saco de recolha de erva no comparti-
mento de ejeccéo.
Figura H

Montar a ejecgao lateral
A ejeccéo lateral é utilizada quando se pretende que as
aparas de erva sejam ejectadas lateralmente.
1. Se necessario, remover a cunha de cobertura de
solo.
a Puxar a pega da cunha de cobertura de solo.
Figura G
A cunha de cobertura de solo é desbloqueada.
b Remover a cunha de cobertura de solo do com-
partimento de ejecgao.
2. Engatar a ejeccéo lateral no compartimento de ejec-
Géo.
Figura |
Montar o conjunto de bateria
1. Introduzir o conjunto da bateria na admisséo do

aparelho até encaixar audivelmente.
FiguraJ

Inserir o fecho de seguranga
1. Inserir o fecho de seguranca.
Figura K
A marcacéao no fecho de seguranca indica qual a
bateria utilizada durante a operagéo.
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Avisos gerais sobre o manuseamento da
maquina de cortar relva

O tempo de funcionamento da bateria depende de di-

versos factores, como:

e O estado, o comprimento e a espessura da erva

e A altura de corte ajustada

O rendimento maximo, dependendo das caracteristicas

da erva: aprox. 2500 m2.

O resultado do processo de corte pode ser melhorado

da seguinte forma:

e Cortar, no maximo, um tergo da altura da erva.

e Ao cortar erva alta, reduza a velocidade com que o
aparelho é empurrado ou se desloca caso a fungdo
Push Assist estiver activada.

Aviso

N&o corte erva humida. A erva humida cola-se a parte

inferior da maquina de cortar relva e afecta a recolha

adequada para o saco de recolha de erva ou a ejecg¢do
do material.

Cortar relvados

N ATENGCAO

Elevacéo ou inclinagdo da maquina de cortar relva

durante a operagdo

Ferimentos de corte

A lamina da maquina de cortar relva a bateria roda de

forma aproximadamente paralela ao solo sobre o qual

se desloca. Certifique-se de que as quatro rodas tocam
no solo durante o corte.

1. Montar o saco de recolha de erva, a ejecgéo lateral
ou a cunha de cobertura do solo (ver capitulo Colo-
cagado em funcionamento).

2. Ajustar a altura de corte com a alavanca de ajuste
de altura de corte.

Figura L

A altura de corte ajusta-se de acordo com o estado,
o comprimento e a espessura da erva (ver capitulo
Avisos gerais sobre o manuseamento da maquina
de cortar relva).

3. Empurre a alavanca ON/OFF.

Figura M

4. Prima o botao de inicio. Mantenha premida a ala-
vanca ON/OFF.

O aparelho € iniciado.

Em caso de utilizagdo do saco de recolha de erva, es-

vazia-lo regularmente. Caso contrario, o compartimento

de ejecgdo pode entupir devido as aparas de ervas (ver
capitulo Esvaziar o saco de recolha de erva).

Fungao Push Assist

A fungao Push Assist activa a fungdo de condugéo au-

tomatica do aparelho.

A alavanca ON/OFF esta premida.

1. Premir a alavanca Push Assist.

Figura N
A fungdo Push Assist é activada. O aparelho avan-
ca sem ter de ser deslocado pelo operador.

2. Utilize a barra deslizante de regulagéo da velocida-
de para definir a velocidade com a qual o aparelho
deve avangar.
Figura O

3. Soltar a alavanca Push Assist.
Figura P
A fungdo Push Assist é desactivada. O aparelho
continua a cortar, mas tem de ser deslocado pelo
operador.

Interromper a operagao
1. Soltar a alavanca ON/OFF.
Figura Q
O motor para.

Esvaziar o saco de recolha de erva
1. Retirar o saco de recolha de erva.
FiguraR
Ao remover o saco de recolha de erva, certifique-se
de que o cabo de controlo do motor permanece na
bragadeira para cabo.
2. Esvaziar o saco de recolha de erva.

Remover o fecho de seguranga
O fecho de seguranga deve ser removido antes de re-
mover as baterias.
1. Retirar a chave de seguranga do aparelho.
Figura S

Retirar os conjuntos de bateria
Aviso
No caso de interrupgbes de trabalho mais prolongadas,
retire os dois conjuntos de bateria do aparelho e prote-
Ja-os contra uma utilizagdo indevida
1. Puxe a tecla de desbloqueio do conjunto de bateria
na diregdo do conjunto.
FiguraT
2. Prima atecla de desbloqueio do conjunto da bateria
para desprender o conjunto da bateria.
3. Retirar o conjunto da bateria do aparelho.

Terminar a operagao
1. Retirar os conjuntos de bateria do aparelho (consul-
tar o capitulo Retirar os conjuntos de bateria).
2. Limpar o aparelho (consultar o capitulo Limpar o
aparelho).

AN ATENGAO

Lamina agugada

Ferimentos de corte

Tenha cuidado ao inclinar ou levantar o aparelho.
Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lami-
na.

1. Desligar o aparelho (consultar o capitulo Interrom-
per a operagdo).

Assegurar de que a lamina deixa de rodar.

Deixar arrefecer o aparelho.

Retirar a chave de seguranga.

Retirar os conjuntos de bateria (consultar o capitulo
Retirar os conjuntos de bateria).

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

Armazenamento

Limpar o aparelho antes de cada armazenamento (con-

sultar o capitulo Limpar o aparelho).

1. Retirar a chave de seguranga.

2. Retirar os conjuntos de bateria (consultar o capitulo
Retirar os conjuntos de bateria).

3. Desbloquear os bloqueios da pega.

Figura U

Inserir por completo a pega telescopica.

Bloquear os blogueios da pega.

Soltar os fechos rapidos e recolher a pega.

Figura V

Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-

tilagéo. Manter afastado de substancias corrosivas,

akrobd

o

o oA
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como produtos quimicos para jardim e sal para des-
congelagdo. Ndo armazenar o aparelho no exterior.

Conservagio e manutencgao

N ATENGCAO

Lamina agugada

Ferimentos de corte

Tenha cuidado ao inclinar ou levantar o aparelho.
Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lami-
na.

Limpar o aparelho
1. Retirar a chave de seguranga.
. Retirar os conjuntos de bateria (consultar o capitulo
Retirar os conjuntos de bateria).
3. Apos cada utilizagao, limpar a superficie do apare-
Iho com um pano macio e seco ou com uma escova.

Figura W
Limpar a lamina antes de um armazenamento prolon-
gado.
4. Inclinar o aparelho para o lado.
Figura X
5. Limpar a lamina e a parte inferior do aparelho com
uma escova.
FiguraY

Remover os bloqueios

A ATENCAO

Remocéo dos bloqueios

Ferimentos de corte resultantes da l&mina agugada ou

de objectos pontiagudos

Utilize luvas de protecgdo sempre que verificar ou re-

mover um bloqueio.

1. Desligar o aparelho e aguardar até que a lamina pa-
re completamente.

2. Retirar a chave de segurancga.

3. Retirar os conjuntos de bateria (consultar o capitulo
Retirar os conjuntos de bateria).

4. Remover o saco de recolha de erva e verificar os
respectivos bloqueios. Se necessario, remover os
bloqueios.

5. Verificar os bloqueios do compartimento de ejec-
¢do. Se necessario, remover os bloqueios.

6. Inclinar o aparelho para o lado.

7. Verificar a parte inferior do aparelho e verificar os
bloqueios da lamina. Remover cuidadosamente os
bloqueios, ja que a lamina pode deslocar-se duran-
te o processo.

Substituir a lamina
1. Retirar a chave de seguranga.
2. Retirar os conjuntos de bateria (consultar o capitulo
Retirar os conjuntos de bateria).
3. Limpar a parte inferior do aparelho (consultar o ca-
pitulo Limpar o aparelho).
4. Fixar a lamina e soltar os parafusos.
Figura Z
5. Limpar e eliminar a Iamina.
Figura AA
6. Aplicar nova lamina no suporte.
Figura AB
7. Fixar a lamina e apertar os parafusos.
Figura AC

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

O aparelho é desligado

A proteccéo contra sobrecarga do aparelho disparou.

1. Soltar a alavanca ON/OFF.

2. Premir o botdo de inicio e a alavanca ON/OFF.

A proteccéo contra sobreaquecimento do conjunto de

bateria disparou.

1. Aguardar até que a temperatura do conjunto de ba-
teria figue na gama normal.

2. Se nao for possivel ligar o aparelho, carregar o con-
junto da bateria.

O indicador de estado de carregamento néo funcio-

na

A protecgao contra sobreaquecimento do conjunto de

bateria disparou.

® Soltar a alavanca ON/OFF.

® Remover o conjunto de bateria.

Dados técnicos

LMO
530/36
Caracteristicas do aparelho
Tens&o nominal \% 36
Largura de corte cm 53
Altura de corte cm 3-11
Volume do saco de recolha de er- | 70
va
Velocidade maxima /min 3100
5%

Valores determinados de acordo com a norma EN
62841-1, EN IEC 62841-4-3

Nivel acustico Lya dB(A) 82,2
Inseguranga Kpa dB(A) 3,0

Nivel de poténcia sonora Lyypa + dB(A) 95
Inseguranga Kyya

Valor de vibragdo méo/brago do m/s® 0,8

punho direito

Valor de vibragdo mao/brago do m/s2 0,8

punho esquerdo

Inseguranca K m/s2 1,5

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura  mm 1568 x
548 x
1075

Peso (sem conjunto de bateria) kg 32,6

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Valor de vibragao e ruido

Os valores de vibragao total indicados e os valores de
emissao de ruido indicados foram medidos de acordo
com um método de ensaio normalizado e podem ser
utilizados para comparar uma ferramenta com outra.
Os valores de vibragao total declarados e os valores de
emissdo de ruido declarados também podem ser utili-
zados para uma avaliagdo preliminar da exposigéo.

AN ATENGCAO

As emissées de vibragéo e ruido durante a utilizagdo
efectiva da ferramenta eléctrica podem diferir dos valo-
res indicados, dependendo da forma como a ferramen-
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ta é utilizada e, em patrticular, do tipo de material que é
processado.

Determine medidas de seguranga para proteger o ope-
rador, com base huma estimativa da exposi¢do em con-
digbes reais de utilizagdo (tendo em conta todas as
partes do ciclo de funcionamento, tais como os tempos
em que a ferramenta esta desligada e quando esté a
funcionar ao ralenti, para além do tempo de activagéo).

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigées perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaracao fica
sem efeito. A emisséo desta Declaragao de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Maquina de cortar relva a bateria

Tipo: 1.042-50x.x

Diretivas e regulamentos
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE: Ane-
xo VI

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 93,7

Garantido: 95

Nome e endereco do organismo notificado envolvi-
do

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Nome e enderego
Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 s 1% @SQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/06/2025

Os signatarios atuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administrag&o.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Veiligheidsinstructies
@ Lees voor het eerste gebruik van het ap-

paraat deze veiligheidsinstructies, deze

oorspronkelijke gebruiksaanwijzing, de
bij het accupack geleverde veiligheidsaanwijzingen en
de meegeleverde veiligheidsinstructies accupack / op-
laadapparaat. Houd u hieraan. Bewaar de documenta-
tie voor later gebruik of voor de volgende eigenaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

58 Nederlands



Algemene veiligheidsinstructies voor

elektrisch gereedschap

&N WAARSCHUWING

o Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties die bij dit elek-
trisch gereedschap worden meegeleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies
kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ern-
stig letsel. Bewaar alle waarschuwingen en in-
structies voor later gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de waarschuwin-

gen verwijst naar uw product dat op netstroom werkt

(met snoer) of uw product dat op accu werkt (zonder

snoer).

1 Velllgheld op de werkplek

Houd de werkplek schoon en goed verlicht.
Onoverzichtelijke of donkere gedeelten vormen
een aanleiding tot ongelukken.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in omge-
vingen met explosiegevaar, bijv. in de aanwe-
zigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen
of stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt von-
ken, waardoor het stof of de dampen kunnen ont-
vlammen.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u met elektrisch gereedschap werkt.
Een afleiding kan ertoe leiden dat u de controle
verliest.

2 Elektrische veiligheid

a

De stekkers van elektrisch gereedschap moe-
ten passen op het stopcontact. Wijzig nooit
iets aan de stekker. Gebruik geen adapter-
stekkers bij het aansluiten van elektrisch ge-
reedschap met aarding. Ongewijzigde stekkers
en passende stopcontacten verminderen het risi-
co op elektrische schokken.

Vermijd lichaamscontact met geaarde opper-
vlakken zoals buisleidingen, radiatoren, for-
nuizen en koelkasten. Er is een verhoogd risico
op elektrische schokken als uw lichaam geaard
is.

Gebruik de grasmaaier niet in de regen of on-
der natte omstandigheden. Dit kan het risico op
elektrische schokken verhogen.

Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer
nooit om het elektrische gereedschap te dra-
gen, te trekken of los te koppelen. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe ran-
den of bewegende delen. Beschadigde of ver-
strikte snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.

Als u elektrisch gereedschap buitenshuis ge-
bruikt, gebruik dan een verlengsnoer dat ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis. Gebruik
van een kabel die geschikt is voor gebruik bui-
tenshuis vermindert het risico van elektrische
schokken.

Als het gebruik van elektrisch gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, ge-
bruik dan een met aardlekschakelaar (RCD)
beveiligde voeding. Het gebruik van een aard-
lekschakelaar vermindert het risico van elektri-
sche schokken.

3 Persoonlijke veiligheid

a

Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw ge-
zond verstand wanneer u elektrisch gereed-
schap bedient. Gebruik geen elektrisch

gereedschap als u moe bent of onder invioed
van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van elek-
trisch gereedschap kan leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmidde-
len. Draag altijd oogbescherming. Bescher-
mende uitrusting, zoals een stofmasker, antislip-
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbe-
scherming, die onder de juiste omstandigheden
worden gebruikt, verminderen het risico op ver-
wondingen.

Voorkom onbedoeld starten. Controleer of de
schakelaar uitgeschakeld is, voordat u het ge-
reedschap op de stroomvoorziening en/of de
accu aansluit, optilt of draagt. Het dragen van
elektrisch gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het inschakelen van elektrisch ge-
reedschap met de schakelaar aan kan gemakke-
lijk ongelukken veroorzaken.

Verwijder een eventuele stelsleutel of andere
sleutel voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een sleutel die aan een draaiend
deel van elektrisch gereedschap is bevestigd,
kan leiden tot persoonlijk letsel.

Vermijd een ongemakkelijke lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u altijd stabiel en in
evenwicht staat. Zo kan het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter onder con-
trole worden gehouden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszit-
tende kleding of sieraden. Houd uw haar, kle-
ding en handschoenen uit de buurt van
bewegende onderdelen. Loszittende kleren,
sieraden of lang haar kunnen in bewegende de-
len verstrikt raken.

Als er stofafzuig- en opvanginrichtingen ge-
monteerd kunnen worden, controleer dan of
ze aangesloten zijn en juist gebruikt worden.
Het gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde
gevaren verminderen.

Laat de vertrouwdheid door het veelvuldige
gebruik van gereedschap er niet toe leiden
dat u zelfgenoegzaam wordt en de veilig-
heidsbeginselen voor gereedschap veron-
achtzaamt. Onzorgvuldig handelen kan in een
fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

Gebruik en verzorging van elektrisch gereed-
schap

a

Nederlands

Voorkom overbelasting van het elektrische
gereedschap. Gebruik het juiste elektrische
gereedschap voor uw toepassing. Met het juis-
te elektrische gereedschap werkt u beter en vei-
liger in het aangegeven vermogensbereik.
Gebruik het elektrische gereedschap niet als
de schakelaar niet in- en uitgeschakeld kan
worden. Een elektrisch gereedschap dat niet
met de schakelaar kan worden bediend, is ge-
vaarlijk en moet worden gerepareerd.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder het accupack uit het elektrische ge-
reedschap voordat u instellingen uitvoert,
toebehoren verwisselt of het elektrische ge-
reedschap opbergt. Deze preventieve veilig-
heidsmaatregelen verminderen het risico van
onbedoeld starten van het elektrische gereed-
schap.
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d Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen en laat het niet
bedienen door personen die niet vertrouwd
zijn met het gereedschap of deze instructies.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de han-
den van onervaren gebruikers.

e Onderhoud elektrisch gereedschap en toebe-
horen. Controleer op foutieve uitlijning of
vastgelopen bewegende delen, breuk van on-
derdelen en elke andere omstandigheid die
de werking van het elektrische gereedschap
kan beinvioeden. Als het elektrische gereed-
schap beschadigd is, laat het dan repareren
voordat u het gebruikt. Veel ongevallen zijn te
wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereed-
schap.

f Houd het snijgereedschap scherp en schoon.
Goed onderhouden snijgereedschap met scher-
pe snijkanten zal minder snel vastlopen en kan
beter onder controle gehouden worden.

g Gebruik het elektrische gereedschap, het toe-
behoren en het gebruiksgereedschap enz.
volgens deze instructies. Houd hierbij reke-
ning met de werkomstandigheden en de uit te
voeren taken. Gebruik van het elektrische ge-
reedschap voor een ander doel dan waarvoor het
bedoeld is, kan tot een gevaarlijke situatie leiden.

h Houd handgrepen en grijpvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgre-
pen en grijpvliakken maken het onmogelijk het
gereedschap in onverwachte situaties veilig te
hanteren en onder controle te houden.

5 Gebruik en verzorging van accugereedschap

a Laad het apparaat alleen op met het door de
fabrikant gespecificeerde oplaadapparaat.
Een oplaadapparaat dat geschikt is voor een be-
paald type accu kan brandgevaarlijk worden bij
gebruik met een ander type accu.

b Gebruik elektrisch gereedschap alleen met
speciaal daarvoor ontworpen accupacks. Het
gebruik van andere accupacks kan gevaar voor
letsel en brand opleveren.

¢ Wanneer het accupack niet in gebruik is,
houd het dan uit de buurt van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine me-
talen voorwerpen die een verbinding van één
aansluiting naar de andere kunnen maken.
Kortsluiting van de accucontacten kan brandwon-
den of brand tot gevolg hebben.

d In ongunstige omstandigheden kan er vioei-
stof uit de accu lekken. Vermijd contact hier-
mee. Bij ongewild contact, spoelen met water.
Als vioeistof in de ogen komt, bovendien me-
dische hulp inroepen. Vioeistoffen die uit de ac-
cu lekken, kunnen irritatie of brandwonden
veroorzaken.

e Gebruik geen accupack of gereedschap dat
beschadigd of gewijzigd is. Beschadigde of ge-
wijzigde accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen met brand, explosie of kans op letsel tot
gevolg.

f Stel een accupack of gereedschap niet bloot
aan vuur of een te hoge temperatuur. Bloot-
stelling aan vuur of temperatuur boven 130 °C
kan explosie veroorzaken.

g Volg alle oplaadinstructies en laad het ac-
cupack of het gereedschap niet op buiten het

in de instructies aangegeven temperatuurbe-
reik. Door onjuist opladen of opladen bij tempe-
raturen buiten het gespecificeerde bereik kan de
accu beschadigd raken en kan het risico op
brand toenemen.

Service

a Laat uw elektrische gereedschap repareren
door een gekwalificeerde servicetechnicus
die uitsluitend identieke reserveonderdelen
gebruikt. Zo blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

b Voer nooit onderhoud uit op beschadigde ac-
cupacks. Onderhoud aan accupacks mag alleen
worden uitgevoerd door de fabrikant of door ge-
autoriseerde dienstverleners.

Veiligheidswaarschuwingen voor
grasmaaiers

Gebruik de grasmaaier niet bij slecht weer, voor-
al niet als er kans op blikseminslag is. Zo vermin-
dert u het risico door de bliksem te worden
getroffen.
Inspecteer het gebied waar de grasmaaier ge-
bruikt gaat worden grondig op de aanwezigheid
van dieren. Dieren kunnen door het gebruik van de
grasmaaier gewond raken.
Inspecteer het gebied waar de grasmaaier ge-
bruikt gaat worden grondig en verwijder alle ste-
nen, stokken, draden, botten en andere vreemde
voorwerpen. Voorwerpen die worden weggeslin-
gerd, kunnen verwondingen veroorzaken.
Controleer voordat u de grasmaaier gebruikt al-
tijd visueel of het maaimes en de maaibalk niet
beschadigd of versleten zijn.Beschadigde of ver-
sleten onderdelen verhogen het risico op verwon-
dingen.
Controleer de grasvangkorf regelmatig op slijta-
ge of schade. Een versleten of beschadigde gras-
vangkorf kan het risico op verwondingen verhogen.
Laat de bescherminrichtingen op hun plaats. De
bescherminrichtingen moeten correct functio-
neren en correct aangebracht zijn. Een loszitten-
de, beschadigde of slecht werkende
bescherminrichting kan leiden tot verwondingen.
Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. Verstopte
luchtinlaten en verontreinigingen kunnen leiden tot
oververhitting en brandgevaar.
Draag tijdens het bedienen van de grasmaaier
altijd antislipschoenen en beschermend schoei-
sel. Bedien de grasmaaier niet op blote voeten
of met open sandalen. Zo verkleint u de kans op
verwondingen aan de voeten door contact met het
roterende mes.
Draag altijd een lange broek wanneer u de gras-
maaier bedient. Een blote huid verhoogt de kans
op verwondingen door weggeslingerde voorwerpen.
Gebruik de grasmaaier niet in nat gras. Loop al-
tijd stapvoets, en ren nooit. Zo vermindert u het ri-
sico op uitglijden en vallen, wat kan leiden tot
verwondingen.
Gebruik de machine niet op al te steile hellingen.
Zo vermindert u het risico de controle over de gras-
maaier te verliezen, uit te glijden en te vallen, wat
kan leiden tot verwondingen.
Zorg ervoor dat u altijd stabiel staat tijdens het
werken op hellingen. Werk altijd dwars op de
helling, nooit bergop of bergaf, en wees uiterst
voorzichtig bij het veranderen van richting. Zo

60 Nederlands



vermindert u het risico de controle over de gras-
maaier te verliezen, uit te glijden en te vallen, wat
kan leiden tot verwondingen.

13 Wees uiterst voorzichtig wanneer u achteruit
maait of de grasmaaier naar u toe trekt. Wees al-
tijd bewust van uw omgeving. Dit vermindert het
risico op struikelen tijdens het gebruik.

14 Raak messen en andere gevaarlijke bewegende
delen niet aan als ze nog in beweging zijn. Zo
verkleint u het risico op verwondingen door bewe-
gende delen.

15 Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of
de grasmaaier schoonmaakt, moet u ervoor zor-
gen dat alle stroomschakelaars zijn uitgescha-
keld en dat het accupack losgekoppeld is.
Onverwachte werking van de grasmaaier kan leiden
tot ernstige letsels.

16 Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of
de grasmaaier schoonmaakt, moet u ervoor zor-
gen dat alle stroomschakelaars zijn uitgescha-
keld, en verwijder (of activeer) de zekering.
Onverwachte werking van de grasmaaier kan leiden
tot ernstige letsels.

Veiligheid van de werkplek
A GEVAAR. Ernstig letsel, als van het snijmes

voorwerpen worden geslingerd of draden of snoeren in
het snijwerktuig verstrikt raken. Controleer het werkbe-
reik voor gebruik grondig op voorwerpen zoals stenen,
stokken, metaal, draden, botten of speelgoed en verwij-
der dit. @ Gebruik het apparaat nooit, als personen, in
het bijzonder kinderen of dieren, zich binnen een straal
van 15 m bevinden, omdat er gevaar bestaat dat voor-
werpen door het snijmes worden weggeslingerd. ® Ex-
plosiegevaar. Het apparaat veroorzaakt vonken die
stof, gas dampen kunnen doen ontvlammen. Werk met
het apparaat niet in een explosieve omgeving, waarin
zich brandbare vioeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
e Ernstig letsel bij kinderen. Kinderen kunnen door het
apparaat en de bewegingen ervan worden aangetrok-
ken. Let steeds op kinderen, omdat ze zich vrij bewe-
gen.

AN WAARSCHUWING e Gebruik het appa-
raat niet bij bliksemgevaar. e Maai altijd bij daglicht of bij
goed kunstlicht. ¢ Houd kinderen uit de buurt van de
maaiomgeving en onder toezicht van een volwassene
die niet de bediener is; pas goed open schakel het ap-
paraat uit, als een kind de maaiomgeving betreedt.

e Wees voorzichtig hoe blinde hoeken, struiken, bomen
of objecten uw zicht negatief kunnen beinvioeden.

LET OP e« De bediener van het apparaat is voor on-
gevallen met andere personen of hun eigendom verant-
woordelijk.

Veilig gebruik
A GEVAAR e« controleer voor gebruik van het

apparaat of messen, mespennen en meseenheid noch
versleten noch beschadigd zijn. e Vergrendel de in-/uit-
schakelaar nooit in de AAN-positie; dit is extreem ge-
vaarlijk. ® Trek het apparaat alleen achteruit, als dit
absoluut noodzakelijk is. Het apparaat van een wand of
een hindernis moet worden weggetrokken, kijk dan
eerst omlaag, om te voorkomen dat u struikelt of met
apparaat over uw voeten rijdt. @ Gevaar in contact met
het vrijliggende mes te komen of door weggeslingerde
voorwerpen te worden getroffen. Kantel het apparaat
niet, als u de motor start of terwijl de motor loopt. Als

kantelen toch noodzakelijk is, bijvoorbeeld om het star-
ten te vereenvoudigen, kunt u de voorzijde van het ap-
paraat met 5 cm optillen. Druk hiervoor de handgreep
voorzichtig omlaag. U moet het apparaat in de normale
bedrijfsstand brengen (d.w.z. Alle vier wielen op de
grond), alvorens met het maaien te beginnen. e Messen
die met een stroomvoerende kabel in contact komen,
kunnen vrijliggende metalen onderdelen van het appa-
raat onder stroom zetten en een elektrische schok ver-
oorzaken.

N WAARSCHUWING e De messen van het
apparaat zijn scherp. Draag stevige handschoenen en
werk voorzichtig, als u monteert, vervangt, reinigt of de
bevestiging van schroeven controleert. e Vervang ver-
sleten of beschadigde delen steeds per set, om de ba-
lans te garanderen. e Zorg ervoor dat het apparaat in
een veilige toestand is door regelmatig te controleren of
bouten, moeren en schroeven vast zijn aangedraaid.

e Vervang versleten of beschadigde delen, alvorens het
apparaat in bedrijf te nemen. e Gebruik het apparaat
nooit, als de in-/uitschakelaar aan de handgreep niet
correct in- of uitschakelt. ¢ Gebruik geen geweld. e Stop
de motor, om de messen te stoppen, als u het apparaat
naar of van het maaigebied transporteert, of als u het
apparaat bij het oversteken van een andere ondergrond
dan gras iets kantelt. @ Stop het mes, alvorens over
grind over te steken. e Gebruik het apparaat nooit zon-
der of met defecte veiligheidsinrichtingen, zoals deflec-
tors en/of de grasvangzak. e Houd uw handen of voeten
niet in de buurt van of onder roterende delen. Schakel
de motor in volgens de handleiding. e Til of draag het
apparaat nooit met lopende motor. e Oneffen terrein
leidt tot een hoger gevaar voor uitglijden of ongevallen.
Vermijd gaten, gleuven, oneffenheden, stenen of ande-
re verborgen objecten. e Start het apparaat alleen, als u
zich in het veilige bereik achter de greep bevindt.

o Alle vier wielen zich op de grond bevinden.

e De gras-uitwerpschacht niet vrij ligt, maar door de
grasvangzak of de afdekking beschermd is.

e Handen en voeten van alle personen ver van de
snijbehuizing zijn.

e Schakel de motor uit en neem de veiligheidssleutel
eruit. Zorg ervoor dat alle beweeglijke delen volledig tot
stilstand gekomen zijn:

e Steeds als u het apparaat zonder toezicht achter-
laat, inclusief bij de afvoer van het afgesneden gras.

e Alvorens een blokkering te verwijderen of de uitwer-
popening te reinigen.

e Alvorens het apparaat te controleren, reinigen of
eraan te werken.

e Nadat u een ander object heeft geraakt. Controleer
het apparaat eerst op beschadiging en repareer het
dan, alvorens het opnieuw te starten.

e Alvorens de grasvangzak te verwijderen of de af-
dekking van de grasvangzak te openen.

e Als het apparaat begint op abnormale wijze te trillen.
Controleer het apparaat onmiddellijk:

— Op losse delen. Trek losse delen vast, indien no-
dig.

— Op beschadiging, vooral aan het mes. Repareer
resp. vervang beschadigde delen.

N VOORZICHTIG o controleer de grasvang-

zak regelmatig op slijtage.

LETOP. Zorg ervoor dat de motorregelkabel bij de
montage of het inklappen van de greep nooit ingeklemd
of op andere wijze beschadigd wordt. e Gebruik het pro-
duct alleen bij temperaturen tussen 0 °C en 40 °C.
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e Bewaar het product op een plaats waar de omge-
vingstemperatuur tussen 0 °C en 40 °C ligt.

Aanvullende veiligheidsinstructies over de
accu

Om het risico van brand, letsel en productschade door

kortsluiting te beperken, mag u het apparaat, de accu of

de oplader nooit in vioeistof onderdompelen of er vioei-

stof in laten lopen. Corrosieve of geleidende vioeistof-

fen zoals zeewater, bepaalde industriéle chemicalién,

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevat-

ten, enz. kunnen kortsluiting veroorzaken.

e [aad de accu op een plaats op met een omgevings-
temperatuur tussen 10 °C en 38 °C.

e Bewaar de accu op een plaats waar de omgevings-
temperatuur tussen 0 °C en 40 °C is.

e Gebruik de accu op een plaats waar de omgevings-
temperatuur tussen 0 °C en 40 °C is.

Veilig onderhoud en verzorging

AN WAARSCHUWING e schakel de motor
uit, verwijder het accupack en vergewis u ervan dat alle
bewegende delen niet meer bewegen:

e Voordat u het apparaat reinigt of onderhoudt.

e Voordat u toebehoren verwisselt.

e Letselgevaar door scherpe snijwerktuigen. Wees bij-
zonder voorzichtig bij het verwijderen en monteren van
de mesbescherming, het reinigen en het olién van het
apparaat. e Zorg ervoor dat het apparaat in een veilige
toestand is door regelmatig te controleren of alle bou-
ten, moeren en schroeven vast zijn aangedraaid. e Ver-
wijder na ieder gebruik van het apparaat het vuil van de
snijwerktuigen met behulp van een harde borstel, en
breng als antiroestmaatregel een geschikte olie aan al-
vorens de mesbescherming aan te brengen. De fabri-
kant raadt aan om een spray te gebruiken voor
roestbescherming en het olién. Raadpleeg uw klanten-
service met betrekking tot een geschikte spray. U kunt
het snijgereedschap olién zoals beschreven, elke keer
voordat u het apparaat gebruikt. VOORZ] CHTIG
e Gebruik alleen toebehoren en reserveonderdelen die
door de fabrikant zijn goedgekeurd. Alleen origineel toe-
behoren en originele reserveonderdelen garanderen
een veilige en storingsvrije werking van het appa-
raat.LEgr Pe Reinig het product na elk gebruik met
een zachte, droge doek. Instructie e Service- en on-
derhoudswerkzaamheden mogen alleen worden uitge-
voerd door voldoende gekwalificeerd en speciaal
opgeleid personeel. Wij adviseren om het product ter
reparatie naar een geautoriseerd servicecentrum te ver-
sturen. e U mag alleen de in deze gebruiksaanwijzing
beschreven instellingen en reparaties uitvoeren. Neem
voor andere reparaties contact op met de geautoriseer-
de klantenservice.

Veilig vervoer en veilige opslag

AN WAARSCHUWING e schakel het appa-

raat uit, laat het afkoelen en verwijder het accupack al-
vorens het apparaat op te bergen of te

transporteren. VOORZICHTIG o Ter voorkoming
van ongevallen en letsel mag het apparaat alleen wor-
den getransporteerd en opgeborgen als de mesbe-
scherming is geinstalleerd en het accupack is
verwijderd. e Risico op letsel en schade aan het appa-
raat. Beveilig het apparaat tegen wegglijden of omval-
len tijdens transport. o Verwijder alle
vreemde voorwerpen uit het apparaat, alvorens het te
transporteren of op te bergen. e Bewaar het apparaat

op een droge, goed geventileerde plaats en buiten het
bereik van kinderen. Houd het apparaat uit de buurt van
corroderende stoffen, zoals tuinchemicalién.  Bewaar
het apparaat niet buiten.

Restrisico's

&N WAARSCHUWING

o Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste gereedschap, ge-
bruik de hiervoor bedoelde grepen en begrens de
arbeidstijd en de duur van blootstelling.

e [awaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

e [etsel door contact met de messen.

e [etsel door weggeslingerde voorwerpen.

Reduceren van risico’s

&N VOORZICHTIG
e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invioedsfactoren afhangt:
e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
e [age omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
e Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.

e De accu-grasmaaier is bedoeld voor commercieel
gebruik.

e Het apparaat is alleen voor gebruik buiten bedoeld.

e Het apparaat is voor het maaien van privé-gazons
bedoeld.

e Het apparaat is bestemd om met de hand te ver-
schuiven of met de Power Assist-functie te gebrui-
ken. Het apparaat mag niet worden getrokken.

e Op het apparaat mag niet door personen worden
gereden.

Elk ander gebruik is niet toegestaan. Voor schade door

niet-reglementair gebruik is de gebruiker aansprakelijk.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
& wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
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en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte

werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG
Gevaar van letsels wegens ontbrekende of gewijzig-
de veiligheidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te beschermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild,
verwijderd of buiten werking worden gesteld.

Overlastbeveiliging

Het apparaat is uitgerust met een overlastbeveiliging.
Als overbelasting wordt vastgesteld, wordt het apparaat
automatisch uitgeschakeld.

Bescherming tegen kantelen
Het apparaat is uitgerust met een tuimelschakelaar die
voorkomt dat het apparaat bij een hellingshoek van
meer dan 45° start.

Symbolen op het apparaat

Algemeen waarschuwingssymbool

Lees de gebruiksaanwijzing en alle veilig-
heidsvoorschriften voordat u het apparaat
voor het eerst gebruikt.

Kijk uit voor weggeslingerde of rondvliegen-
de voorwerpen.

Houd alle toeschouwers, vooral kinderen en
huisdieren, op minstens 15 m afstand van
het werkgebied.

Kijk uit voor het scherpe mes. De snijbladen
blijven nog draaien nadat de motor wordt uit-
geschakeld.

>5.P®P>

Verwijder het accupack voordat u onderhoud
E?" gaat uitvoeren.

ﬂ‘ Verwijder voor onderhoud eerst de veilig-
0 heidssleutel.

Draag bij werkzaamheden een geschikte
00g- en gehoorbescherming.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vochtige omstandigheden.

Werk niet op steile hellingen.

Het op het etiket aangegeven gegarandeer-
de geluidsdrukniveau bedraagt 95 dB.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.

Afbeelding A

@ Ontgrendeling accupack

@ Weergave van de ladingstoestand
(®) Typeplaatje

(@) Push Assist-hendel

@ Hendel AAN / UIT

@ Snelheidsregeling op de schuifschakelaar
(@ Startknop

Motorregelkabel

(9) Telescoopgreep

Greepblokkering

() Grasvangzak

(i) Snelsluiting

@ Hendel snijhoogteverstelling
Weergave snijhoogte

(1 Beschermende kap
Mulchverdeler

(@) *Zijuitworp

Veiligheidssleutel

*Accupack Battery Power+ 36V (2x)
*Snellader Battery+ Power 36V

* optioneel

Accupack
Het apparaat kan met twee 36 V Battery Power+ van
Karcher accupacks worden gebruikt.

Inbedrijfstelling

Greep instellen
1. De telescoopgreep omklappen.
a Beide snelsluitingen eruit trekken.
Afbeelding B
b De snelsluitingen draaien.
De snelsluitingen zijn ontgrendeld.

Nederlands 63



¢ De telescoopgreep omklappen.
d De snelsluitingen vergrendelen.
2. De telescoopgreep verlengen.
a De greepblokkeringen ontgrendelen.
Afbeelding C
b De telescoopgreep volledig eruit trekken.
¢ De greepblokkeringen vergrendelen.
Instructie
Het apparaat werkt alleen wanneer de telescoopgreep
volledig uitgetrokken is en de greepblokkeringen zijn
vergrendeld.
3. Indien nodig, de hellingshoek van de greep instel-
len.
a Beide snelsluitingen eruit trekken.
Afbeelding B
b De snelsluitingen draaien.
De snelsluitingen zijn ontgrendeld.
¢ De hellingshoek selecteren.
d De snelsluitingen vergrendelen.

Mulchverdeler monteren
De mulchverdeler wordt gebruikt, als het afgesneden
gras op het gazon moet blijven liggen.
1. De greep van de mulchverdeler omhoogtrekken.
Afbeelding E
2. De mulchverdeler in de uitwerpschacht aanbren-
gen.
Afbeelding F
3. De greep van de mulchverdeler naar beneden druk-
ken.
De mulchverdeler is vergrendeld in het apparaat.

De grasvangzak monteren
De grasvangzak wordt gebruikt als het afgesneden gras
moet worden verzameld voor afvalverwijdering.
1. Indien nodig de mulchverdeler verwijderen.
a De greep van de mulchverdeler omhoogtrekken.
Afbeelding G
De mulchverdeler wordt ontgrendeld.
b De mulchverdeler uit de uitwerpschacht verwijde-
ren
2. De grasvangzak op de uitwerpschacht inhangen.
Afbeelding H

Zijuitworp monteren
De zijuitworp wordt gebruikt als het afgesneden gras
langs de zijkant moet worden uitgeworpen.
1. Indien nodig de mulchverdeler verwijderen.
a De greep van de mulchverdeler omhoogtrekken.
Afbeelding G
De mulchverdeler wordt ontgrendeld.
b De mulchverdeler uit de uitwerpschacht verwijde-
ren
2. De zijuitworp op de uitwerpschacht inhangen.
Afbeelding |

Accupacks monteren
1. De accupacks in de opname van het apparaat
schuiven totdat ze hoorbaar vastklikken.
Afbeelding J

Veiligheidssluiting plaatsen
1. De veiligheidssluiting plaatsen.
Afbeelding K
De markering op de veiligheidssluiting geeft aan
welk accupack tijdens de werking wordt gebruikt.

Algemene aanwijzingen over de omgang met
de grasmaaier

De levensduur van de accu hangt af van meerdere fac-

toren:

e Van de toestand, de lengte en de dichtheid van het
gras

e Van de ingestelde snijhoogte

Maximale oppervlaktecapaciteit, afhankelijk van de

grastoestand: ca. 2500 m?2.

Het resultaat van de maaiprocedure kan als volgt wor-

den geoptimaliseerd:

e Hoogstens een derde van de grashoogte afsnijden.

e Bij het maaien van hoog gras de snelheid verlagen
waarmee het apparaat wordt geduwd of, wanneer
de Push Assist-functie is geactiveerd, vooruit rijdt.

Instructie

Maai geen nat gras. Nat gras kleeft aan de onderzijde

van de grasmaaier waardoor het snijgoed niet correct

kan worden verzameld in de grasvangzak en ook niet

kan worden uitgeworpen.

Gazon maaien

&N WAARSCHUWING
Optillen of kantelen van de grasmaaier tijdens ge-
bruik
Letsel door snijden
Het mes van de accu-grasmaaier draait ongeveer paral-
lel met de grond waarover het zich beweegt. Zorg er-
voor dat alle vier wielen bij het maaien de grond raken.
1. De grasvangzak, de zijuitworp of de mulchverdeler
monteren (zie hoofdstuk Inbedrijfstelling).
2. Met de hendel voor snijhoogteverstelling de snij-
hoogte instellen.
Afbeelding L
De snijhoogte is afhankelijk van de toestand, de
lengte en de dichtheid van het gras (zie hoofdstuk
Algemene aanwijzingen over de omgang met de
grasmaaier).
3. De hendel AAN / UIT indrukken.
Afbeelding M
4. De startknop indrukken. Daarbij de hendel AAN /
UIT ingedrukt houden.
Het apparaat start.
Bij gebruik van de grasvangzak deze regelmatig legen,
omdat anders de uitwerpschacht door gesneden gras
kan verstoppen (zie hoofdstuk Grasvangzak leegma-
ken).

Push Assist-functie

De Push-Assist-functie activeert de zelfrijdende functie

van het apparaat.

De hendel AAN/UIT is ingedrukt.

1. De Push Assist-hendel indrukken.

Afbeelding N

De Push Assist-functie wordt geactiveerd. Het ap-
paraat rijdt vooruit zonder dat het door de bediener
moet worden geduwd.

2. Via de snelheidsregeling op de schuifregelaar de
snelheid instellen waarmee het apparaat vooruit
moet rijden.
Afbeelding O

3. De Push Assist-hendel loslaten.
Afbeelding P
De Push Assist-functie wordt gedeactiveerd. Het
apparaat gaat verder met maaien, maar moet door
de bediener moet worden geduwd.
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Werking onderbreken
1. De hendel AAN / UIT loslaten.
Afbeelding Q
De motor stopt.

Grasvangzak leegmaken
1. De grasvangzak verwijderen.
Afbeelding R
Bij het verwijderen van de grasvangzak erop letten
dat de motorregelkabel in de kabelhouder blijft.
2. De grasvangzak leegmaken.

Veiligheidssleutel verwijderen
De veiligheidssleutel moet worden verwijderd voordat
de accupacks worden weggenomen.
1. De veiligheidssleutel uit het apparaat trekken.
Afbeelding S

Accupacks verwijderen
Instructie
Verwijder bij langdurige werkonderbrekingen beide ac-
cupacks uit het apparaat en bescherm ze tegen onbe-
voegd gebruik.
1. De ontgrendelingsknop accupack richting accupack
trekken.
Afbeelding T
2. De ontgrendelingsknop accupack indrukken om de
accupack te ontgrendelen.
3. De accupack uit het apparaat nemen.

Werking beéindigen
1. De accupacks uit het apparaat verwijderen (zie
hoofdstuk Accupacks verwijderen).
2. Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Apparaat rei-
nigen).

vervoer

&N WAARSCHUWING

Scherp mes

Letsel door snijden

Wees voorzichtig, als u het apparaat kantelt of optilt.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.

1. Het apparaat uitschakelen (zie hoofdstuk Werking

onderbreken).

Controleren of het mes niet meer draait.

Het apparaat laten afkoelen.

De veiligheidssleutel verwijderen.

De accupacks verwijderen (zie hoofdstuk Ac-

cupacks verwijderen).

6. Bij het transport in voertuigen het apparaat tegen
wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag

Voor elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk

Apparaat reinigen).

1. De veiligheidssleutel verwijderen.

2. De accupacks verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupacks verwijderen).

3. De greepblokkeringen ontgrendelen.

Afbeelding U

De telescoopgreep volledig inschuiven.

De greepblokkeringen vergrendelen.

De snelsluitingen losmaken en de greep inklappen.

Afbeelding V

7. Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

arLD

ook

Verzorging en onderhoud

AN WAARSCHUWING

Scherp mes

Letsel door snijden

Wees voorzichtig, als u het apparaat kantelt of optilt.
Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.

Apparaat reinigen

De veiligheidssleutel verwijderen.

2. De accupacks verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupacks verwijderen).

3. Na elke gebruik het oppervlak van het apparaat met
een zachte, droge doek of een borstel reinigen.
Afbeelding W

Voor langdurige opslag het mes reinigen.

4. Het apparaat opzij kantelen.

Afbeelding X

5. Het mes en de onderzijde van het apparaat met een
borstel reinigen.
Afbeelding Y

Blokkeringen verwijderen

&N WAARSCHUWING

Verwijderen van blokkeringen

Snijletsel door scherp mes of scherpe voorwerpen

Draag veiligheidshandschoenen, als u een blokkering

controleert of verwijdert.

1. Het apparaat uitschakelen en wachten tot het mes
tot stilstand is gekomen.

2. De veiligheidssleutel verwijderen.

3. De accupacks verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupacks verwijderen).

4. De grasvangzak verwijderen en op blokkeringen
controleren. Eventueel blokkeringen verwijderen.

5. De uitwerpschacht op blokkeringen controleren.
Eventueel blokkeringen verwijderen.

6. Het apparaat opzij kantelen.

7. De onderzijde van het apparaat en het mes op blok-
keringen controleren. Blokkeringen voorzichtig ver-
wijderen, anders kan het mes tijdens de procedure
bewegen.

-

Mes vervangen

De veiligheidssleutel verwijderen.

2. De accupacks verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupacks verwijderen).

3. De onderzijde van het apparaat reinigen (zie hoofd-
stuk Apparaat reinigen).

4. Het mes vastzetten en de schroef losmaken.
Afbeelding Z

5. Het mes verwijderen en afvoeren.
Afbeelding AA

6. Het nieuwe mes in de houder plaatsen.
Afbeelding AB

7. Het mes vastzetten en de schroef vastdraaien.
Afbeelding AC

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
Het apparaat wordt uitgeschakeld

De overlastbeveiliging van het apparaat is geactiveerd.
1. De hendel AAN / UIT loslaten.

2. De startknop en de hendel AAN / UIT indrukken.

-
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De oververhittingsbeveiliging van het accupack is geac-

tiveerd.

1. Wachten tot de temperatuur van het accupack in het
normale bereik ligt.

2. Als het apparaat niet kan worden ingeschakeld, het
accupack opladen.

Weergave van de ladingstoestand werkt niet

De oververhittingsbeveiliging van het accupack is geac-

tiveerd.

® De hendel AAN / UIT loslaten.

® Het accupack verwijderen.

Technische gegevens

LMO

530/36
Gegevens capaciteit apparaat
Nominale spanning \% 36
Snijbreedte cm 53
Snijhoogte cm 3-11
Volume grasvangzak | 70
Hoogste snelheid /min 3100

5%

Bepaalde waarden conform EN 62841-1, EN IEC
62841-4-3

Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 82,2

Onzekerheid Kpa dB(A) 3,0

Geluidsvermogensniveau Lyya + dB(A) 95

onzekerheid Kyya

Hand-arm-vibratiewaarde rechter m/s2 0,8

handgreep

Hand-arm-vibratiewaarde linker ~ m/s2 0,8

handgreep

Onzekerheid K m/s? 1,5

Afmetingen en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 1568 x
548 x
1075

Gewicht (zonder accupack) kg 32,6

Technische wijzigingen voorbehouden.

Vibratie- en geluidswaarde

De aangegeven totale vibratiewaarden en de aangege-
ven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een
gestandaardiseerde testmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene werktuig met het andere te verge-
lijken.

De opgegeven totale vibratiewaarden en de opgegeven
geluidsemissiewaarden kunnen ook worden gebruikt
voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling.

AN WAARSCHUWING

Vibraties en geluidsemissies tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap kunnen afwijken
van de opgegeven waarden, afhankelijk van de wijze
waarop het apparaat wordt gebruikt en, in het bijzonder,
van het soort materiaal dat wordt verwerkt.

Bepaal veiligheidsmaatregelen om de bediener te be-
schermen op basis van een schatting van de blootstel-
ling onder reéle gebruiksomstandigheden (rekening
houdend met alle delen van de gebruikscyclus, zoals de
tijiden dat het werktuig is uitgeschakeld en niet wordt ge-

bruikt, naast de tijd die nodig is om het werktuig in wer-
king te stellen).

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Accu-grasmaaier

Type: 1.042-50x.x

Richtlijnen en verordeningen
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage VI

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 93,7
Gegarandeerd: 95

Naam en adres van de betrokken aangemelde in-
stantie

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Niirnberg

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Giivenlik bilgileri
@ Cihazi ilk defa kullanmadan énce bu gu-

venlik talimatlarini, orijinal igletim kilavu-
zunu, aku paketinin yaninda verilen

gulvenlik talimatlarini ve ekteki aki paketi / sarj aleti ori-
jinal isletim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gére hare-
ket edin. Kilavuzlari daha sonra tekrar kullanmak ya da
cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tzere saklayin.
Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme yénetmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN\ TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma ydnelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Genel Elektrikli Alet Giivenlik Talimatlar
AN UYARI

o Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik

uyarilarini, talimatlari, ¢izimleri ve teknik 6zellik-
leri okuyun.
Asadida listelenen talimatlarin tiimine uyulmamasi
elektrik garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralan-
malara neden olabilir. Tiim uyarilari ve talimatlari
ileride bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda gegen "elektrikli alet” terimi, elektrikle ¢ali-

san (kablolu) veya akiiyle ¢alisan (kablosuz) elektrikli

aletinizi ifade eder.

1 Galigma alani giivenligi

Tirkce

a

Caligma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara zemin ha-
zirlar.

Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya
tozun bulundugu yerler gibi patlayici ortam-
larda caligtirmayin. Elektrikli aletler, tozu veya
dumani tutusturabilecek kivilcimlar olusturur.
Elektrikli alet kullanirken gocuklari ve gevre-
deki kigileri uzak tutun. Dikkat dagitici unsurlar,
kontroliiniizii kaybetmenize neden olabilir.

Elektriksel giivenlik

a

Elektrikli alet figleri prize uygun olmalidir. Figi
higbir sekilde degigtirmeyin. Topraklanmig
elektrikli aletlerle adaptor fis kullanmayin. De-
distirilmemis fisler ve bunlara uygun prizler elekt-
rik garpmasi riskini azaltacaktir.

Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasin-
dan kaginin. Viicudunuz topraklanirsa elektrik
carpmasi riski artar.

Cim bigme makinesini yagmurda veya islak
kosullarda galistirmayin. Bu, elektrik carpmasi
riskini artirabilir.

Kabloyu amacina aykiri sekilde kullanmayin.
Kabloyu asla elektrikli aleti tagimak, cekmek
veya prizden ¢ikarmak igin kullanmayin. Kab-
loyu i1sidan, yagdan, keskin kenarlardan veya
hareketli parcalardan uzak tutun.Hasarli veya
dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artirir.
Bir elektrikli aleti dis mekanda galigtirirken
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kab-
losu kullanin. Dis mekanda kullanima uygun bir
kablo kullaniimas: elektrik carpmasi riskini azal-
tir.

Bir elektrikli aletin nemli bir yerde ¢aligtiriima-
si kaginilimazsa kagak akim cihazi (RCD) koru-
mali bir giic kaynagi kullanin. RCD kullanimi
elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisisel giivenlik

a

Elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, ne yap-
tiginiza dikkat edin ve sagduyulu hareket
edin. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da
ilag etkisi altindayken elektrikli alet kullanma-
yin. Elektrikli aletlerle ¢alisirken bir anlik dikkat-
sizlik, ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima ko-
ruyucu gozliik kullanin. Kosullara uygun toz
maskesi, kaymaz glivenlik ayakkabilari, baret ve-
ya kulaklik gibi koruyucu ekipmanlar fiziksel yara-
lanmalari azaltacaktir.

istem dig1 caligtirmay énleyin. Aleti gii¢ kay-
nagina ve/veya akii paketine baglamadan, kal-
dirmadan ya da tasimadan 6nce salterin
kapali konumda oldugundan emin olun. Elekt-
rikli aletleri parmadginizi salterin lizerine koyarak
tasimak veya salteri agik durumda olan elektrikli
aletlere gli¢ saglamak kazalara zemin hazirlar.
Elektrikli aleti calisgtirmadan 6nce tiim ayar
anahtarlarini veya somun anahtarlarini ¢ika-
rin. Elektrikli aletin dénen bir pargasina takili bi-
rakilan bir somun anahtari veya ayar anahtari
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

Asiri uzanmayin. Her zaman uygun sekilde
durusunuzu ve dengenizi koruyun. Bu, beklen-
medik durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol
edilmesine olanak tanir.

Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saginiz, giysilerinizi ve el-

67



divenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g Toz gekme ve toplama tesisatinin baglantisi
icin cihazlar saglanmigsa bunlarin bagh oldu-
gundan ve uygun sekilde kullanildigindan
emin olun. Toz toplamanin kullaniimasi, tozla il-
gili tehlikeleri azaltabilir.

h Aletlerin sik kullanimiyla kazanilan aginahigin
rahat olmaniza ve alet giivenlik prensiplerini
g6z ardi etmenize neden olmasina izin verme-
yin. Dikkatsiz bir hareket saniyeden ¢ok daha ki-
sa stirede ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli alet kullanimi ve bakimi

a Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli
alet, tasarlandigi oranda isi daha iyi ve daha gui-
venli yapacaktir.

b Salterle agilip kapanmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Salterle kontrol edilemeyen elekt-
rikli aletler tehlikelidir ve onarilmalari gerekir.

¢ Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar-
lari degistirmeden veya elektrikli aletleri de-
poya kaldirmadan 6nce fisi glic kaynagindan
cikarin ve/veya akii paketini elektrikli aletten
sokiin. Bu tiir 6nleyici giivenlik énlemleri, elekt-
rikli aletin yanliglikla ¢alistiriima riskini azaltir.

d Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin eri-
semeyecegi bir yerde saklayin ve elektrikli
alete veya bu talimatlara agina olmayan kigile-
rin elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler, editimsiz kullanicilarin elinde
tehlikelidir.

e Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini
yapin. Hareketli pargalarda yanlis hizalanma
veya sikisma durumu olup olmadigini, parca-
larin kinhip kirllmadigini ve elektrikli aletin ¢a-
ligmasini etkileyebilecek diger kosullari
kontrol edin. Elektrikli alet hasarliysa kullan-
madan 6nce aleti tamir ettirin. Pek cok kazanin
nedeni elektrikli aletlerin bakiminin iyi yapilma-
masidir.

f Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi
diizgiin yapilmis, keskin kesici kenarlara sahip
kesme aletlerinin sikisma olasiligi daha diislktiir
ve kontrol edilmesi daha kolaydir.

g Elektrikli aleti, aksesuarlarini, alet uglarini vb.
caligma kosullarini ve yapilacak igi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin.
Elektrikli aletin amaglanandan farkli islemler igin
kullaniimasi tehlikeli bir duruma neden olabilir.

h Tutamaklan ve kavrama yiizeylerini yag ve
gresten arindiriimis halde, kuru ve temiz tu-
tun. Kaygan tutamaklar ve kavrama ytizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin giivenli bir sekilde
kullaniimasina ve kontrol edilmesine izin vermez.

Akiili aletin kullanimi ve bakimi

a Yalnizca uretici tarafindan belirtilen sarj ale-
tiyle sarj edin. Bir tiir akii paketine uygun bir sarj
cihazi, bagka bir akli paketleriyle birlikte kullanil-
diginda yangin riski olusturabilir.

b Elektrikli aletleri yalnizca 6zel olarak tasarlan-
mis akii paketleriyle birlikte kullanin. Bagka
akii paketlerinin kullanilmasi yaralanma ve yan-
gin riski olusturabilir.

¢ Akii paketi kullaniimiyorken bir kutup basin-
dan digerine baglanti saglayabilecek klips,
madeni para, anahtar, givi, civata veya diger
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kiiglik metal nesnelerden uzak tutun. Akl ku-
tup baslari arasinda kisa devre yapilmasi yanik-
lara veya yangina neden olabilir.

d Uygun olmayan kullanim kosullarinda akiiden
sivi gikabilir; bu siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas olursa temas bolgesini suy-
la yikayin. Sivi goze temas ederse ayrica tibbi
yardim alin. Akiiden ¢ikan sivi tahrise veya ya-
niklara neden olabilir.

e Hasar gormiis veya lizerinde degisiklik yapil-
mis bir akii paketini veya aleti kullanmayin.
Hasarli veya degistirilmis akdler yangina, patla-
maya veya yaralanma riskine neden olan 6ngérii-
lemeyen davraniglar sergileyebilir.

f Akl paketini veya aleti atese ya da asiri sicak-
liga maruz birakmayin. Bunlarin atese veya
130°C'nin lizerindeki sicakliga maruz kalmasi
patlamaya neden olabilir.

g Tum sarj talimatlarina uyun ve akii paketini ya
da aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araligi
disinda sarj etmeyin. Bunlarin yanlis veya belir-
tilen araligin disindaki sicakliklarda sarj edilmesi
akliye zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Servis

a Elektrikli aletinizin bakimini sadece ayni ye-
dek pargalari kullanan kalifiye bir tamirciye
yaptirin. Bu, elektrikli aletin gtivenliginin korun-
masini saglayacaktir.

b Asla hasarh akii paketleri lizerinde bakim ger-
ceklestirmeyin. Akl paketlerinin bakimi yalniz-
ca retici veya yetkili servis saglayicilar
tarafindan gercgeklestirilmelidir.

Cim bigme makinesi glivenlik uyarilari
Cim bigme makinesini kotii hava kosullarinda,
ozellikle de yildirim tehlikesinin s6z konusu ol-
dugu durumlarda kullanmayin. Bu, yildirim ¢arp-
masi riskini azaltir.

Cim bigme makinesinin kullanilacagi alani yaba-
ni canlilar agisindan iyice kontrol edin. Cim bic-
me makinesi ¢alisirken alandaki vahgsi hayvanlar
yaralanabilir.

Gim bicme makinesinin kullanilacagi alani iyice
kontrol edin ve tiim taglari, gubuklari, telleri, ke-
mikleri ve diger yabanci nesneleri temizleyin. Et-
rafa firlayan nesneler fiziksel yaralanmalara neden
olabilir.

Cim bigme makinesini kullanmadan 6nce, biga-
gin ve bigak tertibatinin aginmamig veya hasar
gormemis oldugunu her zaman gozle kontrol
edin. Asinmig veya hasarli pargalar yaralanma ris-
kini artirir.

Cim toplayiciy1 aginma veya bozulma agisindan
sik sik kontrol edin. Cim toplayicinin asinmasi ve-
ya hasar gérmesi fiziksel yaralanma riskini artirabi-
lir.

Korumaliklari yerinden gikarmayin. Korumalik-
lar galigir durumda ve uygun sekilde monte edil-
mis olmahdir. Gevsek, hasarli veya diizgiin
calismayan korumaliklar fiziksel yaralanmalara ne-
den olabilir.

Sogutma havasi girislerinde pislik olmadigindan
emin olun. Hava girislerinin titkanmasi ve kir birikimi
asir1 Isinmaya veya yangin riskine neden olabilir.
Cim bigme makinesini kullanirken daima kay-
maz ve koruyucu ayakkabi giyin. Gim bicme ma-
kinesini yalin ayak veya acik sandalet ile



kullanmayin. Bu, hareketli bicak ile temas halinde
ayaklarin yaralanma olasiligini azaltir.

9 Gim bigme makinesini kullanirken daima uzun
pantolon giyin. Agikta kalan cilt, firlatilan nesneler-
den dolayi yaralanabilir.

10 Gim bicme makinesini islak cimde kullanmayin.
Yiiriiyiin, asla kogsmayin. Bu, fiziksel yaralanmayla
sonuglanabilecek kayma ve diisme riskini azaltir.

11 Gim bigme makinesini asiri dik yokuslarda kul-
lanmayin. Bu, fiziksel yaralanmayla sonuglanabile-
cek sekilde kontroliin kaybedilmesi, kayma ve
diisme riskini azaltir.

12 Yokuslarda galisirken her zaman yere bastiginiz-
dan emin olun, yokuslarda makineyi yokus asa-
g1 veya yukari degil, daima egim yiizii boyunca
kullanin ve yon degistirirken gok dikkatli olun.
Bu, fiziksel yaralanmayla sonuglanabilecek sekilde
kontroliin kaybedilmesi, kayma ve diisme riskini
azaltir.

13 Gim bigme makinesini geri gevirirken veya ken-
dinize dogru gekerken son derece dikkatli olun.
Her zaman g¢evrenizin farkinda olun. Bu, ¢calisma
sirasinda takilarak diisme riskini azaltir.

14 Bigaklara ve diger tehlikeli hareketli parcalara,
hareket halindeyken dokunmayin. Bu, hareketli
pargalardan kaynaklanan yaralanma riskini azaltir.

15 Sikigsan malzemeyi temizlerken veya ¢im bicme
makinesini temizlerken tiim gii¢ diigmelerinin
kapali oldugundan ve akii paketinin baglantisi-
nin kesildiginden emin olun. Cim bicme makinesi-
nin beklenmedik sekilde calistirimasi ciddi kisisel
yaralanmaya neden olabilir.

16 Sikigsan malzemeyi temizlerken veya ¢im bigcme
makinesini temizlerken tiim gii¢ diigmelerinin
kapali oldugundan emin olun ve devre disi birak-
ma tertibatini gikarin (veya etkinlestirin). Cim big-
me makinesinin beklenmedik sekilde ¢alistiriimasi
ciddi kigisel yaralanmaya neden olabilir.

Isyeri giivenligi

A TEHLIKE « Bigak tarafindan cisimlerin savrul-

masi veya kesme takimina telin veya ipin dolanmasi so-

nucu agir yaralanmalar séz konusudur. Cihazi

kullanmadan dnce g¢alisma alanini dikkatlice tas, sopa,
metal, kemik ve oyuncak gibi cisimler olup olmadigina
dair kontrol edin ve bu cisimleri uzaklastirin. e Cihazin

156 m'lik gevresinde insanlarin, ézellikler cocuk veya

hayvanlarin bulunmasi halinde cihazi asla kullanmayin,

¢linkli bigak tarafindan cisimlerin savrulmasi tehlikesi
s6z konusudur. e Patlama tehlikesi. Cihaz, toz, gaz ve-
ya buharlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar
uretir. Cihazi, yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bu-
lundugu, patlama tehlikesi olan ortamda calistirmayin.

e Cocuklarla agir kaza tehlikesi séz konusudur. Cocuk-

lar, cihazi ve cihaz ile gerceklestirilen isi ilgi ¢ekici bula-

bilir. Cocuklara dikkat edin, ¢linkii gocuklar onlari son
gordiigiiniiz yerde olmayabilirler.

AN UYARI e viidinm carpma tehlikesi varsa, cihazi
kullanmayin. e Cimleri her zaman giin 1siginda veya iyi
yapay aydinlatma ile bigin. @ Cocuklari, ¢cim bigtiginiz or-
tamdan uzak tutun ve cihazin kullanicisi olmayan bir ye-
tiskinin gézetimine birakin, dikkatli olun ve ¢im bigtiginiz
yere bir gocugun yaklagsmasi halinde cihazi kapatin.

e Goristiniizii olumsuz etkileyebilecek kdr kbselere,
calillara, agaclara veya nesnelere yaklastiginizda dik-
katli olun.

DIKKAT e Cihazi kullanan kigi bagka gahislarla olu-
sacak kazalardan ve bdylelikle ortaya ¢ikacak bir maddi
hasardan sorumludur.

Giivenli igletme

A\ TEHLIKE o Cihazin her kullanimindan énce
bigak, bigak pimi ve bigak (initesinin ne asinmis ne de
hasarli oldugundan emin olun. e A¢ma/kapatma salte-
rini asla ACIK konumda kKilittemeyin; bu cok tehlikelidir.
e Cihazi sadece mutlaka gerekiyorsa geriye dogru ge-
kin. Cihazi bir duvardan veya engelden ¢ekerek uzak-
lagtirmaniz gerekiyorsa, diismemek veya cihaz ile
ayaklarinizin dstiinden gegmemek igin 6nce asagi ba-
kin. e Agikta duran bigak ile temas veya savrulan cisim-
lerin ¢arpma tehlikesi s6z konusudur. Motoru
calistirdiginizda veya motor ¢alisirken cihazi devirme-
yin. Ornedin cihazi ¢aligtirmayi kolaylastirmak igin ciha-
z1 mutlaka devirmeniz gerekiyorsa, cihazin én tarafini 5
cm kaldirabilirsiniz. Bunun igin tutamadi dikkatlice asagi
bastirin. Cim bigmeye baglamadan énce cihazi normal
calisma pozisyonuna getirmelisiniz (yani dért tekerlek
de yerde olmalidir). e Bir akim kablosu ile temas eden
bigaklar cihazin agikta kalan metal parcalarinin gerilime
maruz kalmasina ve elektrik garpmasina neden olabilir.

AN UYARI ¢ Cihazin bigaklari keskindir. Montaj,
degistirme, temizlik islemleri sirasinda veya civatalarin
yuvasini kontrol ederken saglam koruyucu eldivenler ta-
kin ve dikkatli galisin. e Dengeyi korumak igin asinmig
veya eskimis pargalar set halinde degistirin.  Pim, so-
mun ve civatalarin siki oldugunu diizenli araliklarla
kontrol ederek cihazin glivenli durumda oldugundan
emin olun. e Cihazi galistirmadan 6nce asinmis veya
hasarli pargalari degistirin. e Tutamaktaki acma/kapat-
ma salteri, cihazi diizgiin bir sekilde agmiyorsa veya ka-
patmiyorsa cihazi asla caligtirmayin. e Cihazi zor
kullanarak calistirmayin. e Cihazi, ¢cim bigme alanina
veya ¢im bigme alanindan tasidiginizda veya cihazi ¢im
diginda bir zeminin dstiinden gegerken devirecekseniz
bigaklari durdurmak igin motoru durdurun. e Cakilli ze-
minlerin Ustiinden gegmeden 6énce bigagi durdurun.

e Koruyucu tertibatlar arizali oldugunda veya érn. sapti-
rici ve /veya ¢im toplama torbasi gibi glivenlik tertibatla-
rt mevcut olmadiginda, cihazi asla kullanmayin. e El ve
ayaklarinizi dénen pargalarin yakinina veya altina tut-
mayin. Motoru talimatlara gére kapatin. e Cihazi asla
motor galisirken kaldirmayin veya tagimayin. e Enge-
beli araziler, daha yiiksek kayma ve kaza tehlikesi olug-
turur. Delik, yarik, engebe, tag veya diger gizli
nesnelerden kaginin. e Cihazi sadece tutamadin arka-
sindaki glivenli alanda durdugunuzda baglatin.

e Dort tekerlek de yerde durmalidir.

e Cim bosaltma kanali serbest degil, ¢im toplama tor-

basi veya kapak ile korunuyor olmalidir.

e Tim kigilerin el ve ayaklari, kesme gbvdesinden

uzak olmalidir.

e Motoru kapatin ve emniyet anahtarini ¢ikartin. Tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun:
e Kestiginiz ¢imleri atmak dahil olmak lizere cihazi her

gézetimsiz biraktiginizda.

e Birengeli kaldirmadan veya bosaltma deligini temiz-

lemeden énce.

e Cihazi kontrol etmeden, temizlemeden veya cihaz

lizerinde galismadan 6nce.

Bir yabanci cisim ile temas olduktan sonra. Yeniden
baglatmadan 6nce cihazi hasar olup olmadigina da-
ir kontrol edin ve hasarlari onarin.
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e Cim toplama torbasini gikarmadan veya ¢im bogalt-
ma kapagini agmadan 6nce.
e Cihazda sira disl titresim oldugunda. Cihazi hemen
kontrol edin:
— Gevsek pargalarin olup olmadigina dair. Gevsek
parcalar gerekirse sikin.
— Ozellikle bigakta hasar olup olmadigina dair. Ha-
sarli pargalari onarin veya dedgistirin.

N TEDBIR . Cim toplama torbasinda asinma

olup olmadigina diizenli olarak kontrol edin.

DIKKAT e Motor kontrol kablosunun montaj sirasin-
da veya tutamak igeri katlandiginda asla sikistirilmadi-
gindan veya baska tirlii hasar gérmediginden emin
olun. e Cihazi sadece 0 °C ile 40 °C arasindaki sicaklik-
larda galistirin. e Cihazi, ortam sicakhiginin 0 °C ile

40 °C arasinda oldugu bir yerde depolayin.

Akii ek giivenlik uyarilari
Kisa devrelerden kaynaklanan yangin, yaralanma ve
urtin hasari riskini azaltmak igin cihaza, aki paketine
veya sarj cihazina sivi sokmayin veya bunlara sivi gir-
mesine asla izin vermeyin. Deniz suyu, belirli endiistri-
yel kimyasallar, agartici veya adartici iceren Urlinler gibi
asindirici veya iletken sivilar kisa devre meydana gel-
mesine neden olabilir.
o Akl paketini, ortam sicakliginin 10°C ile 38°C ara-
sinda oldugu bir yerde sarj edin.
e Akl paketini, ortam sicakliginin 0°C ile 40°C arasin-
da oldugu bir yerde depolayin.
o Akl paketini ortam sicakliginin 0°C ile 40°C arasin-
da oldugu bir yerde kullanin.

Giivenli servis ve bakim

AN UYARI o Motoru kapatin, akii paketini ¢ikarin ve
tiim hareketli pargalarin hareketsiz oldugundan emin
olun:
e Cihazi temizlemeden veya bakimini yapmadan 6n-
ce.
e Aksesuarlari degistirmeden énce.
e Keskin kesici aletler nedeniyle yaralanma riski. Bicak
korumasini gikarirken ve takarken, cihazi temizlerken
ve yagdlarken ézellikle dikkatli ¢aligin. e Tiim civata, so-
mun ve vidalarin siki vidalandigini diizenli olarak kont-
rol ederek cihazin giivenli bir durumda oldugundan
emin olun. e Cihazi her kullandiktan sonra, sert bir firga
kullanarak kesici aletlerdeki kiri temizleyin ve bicak ko-
rumasini takmadan énce paslanmaya karsi koruma igin
uygun bir yag sirin. Uretici, pas korumasi ve yaglama
igin bir sprey kullaniimasini 6nerir Uygun bir sprey tav-
siyesi igin Miisteri Hizmetleri departmanina danisin. Ci-
hazin her kullanimindan énce kesici aletleri tarif edildigi
gibi yaglayabilirsiniz. TED e Sadece Uretici tara-
findan onaylanmis aksesuar ve yedek parcgalari kulla-
nin. Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek
parcalar cihazin hatasiz ve gtivenli bir sekilde ¢alisma-
sini saglar. T e Uriinii kullandiktan sonra her
seferinde yumusak, kuru bir bezle temizleyin.INO
e Servis ve bakim g¢alismalari yalnizca uygun niteliklere
sahip ve ézel olarak egditilmis personel tarafindan ger-
ceklestirilebilir. Uriinii onarim igin yetkili bir servis mer-
kezine gbndermenizi 6neririz. e Yalnizca bu kullanim
kilavuzunda agiklanan ayarlamalari ve onarimlari yapa-
bilirsiniz. Diger onarimlar igin yetkili Miisteri Hizmetleri
departmaninizla iletisime gegin.

Giivenli tagima ve depolama

AN UYARI . Depolamadan veya tasimadan énce
cihazi kapatin, sogumasini bekleyin ve akii paketini ¢i-
karin. T| DBIR e Kazalari veya yaralanmalari énle-
mek i¢gin, cihazi yalnizca bigak koruyucusu takili ve akii
cikarilmis vaziyette tasiyin ve depolayin. e Yaralanma
ve cihazda hasar olugma tehlikesi. Cihazi tasima sira-
sinda kaymaya veya diismeye karsi emniyete

alin. DIKKAT « Depolamadan veya tasimadan énce
cihazdaki tiim yabanci maddeleri ¢ikarin. e Cihazi kuru,
iyi havalandirilan ve gocuklarin ulasamayacadi bir yer-
de depolayin. Cihazi bahge kimyasallari gibi agindirici
maddelerden uzak tutun. e Cihazi agik havada depola-
mayin.

Kalan riskler

AN UYARI

o Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli kalan risk-
ler s6z konusudur. Asagidaki tehlikeler, cihaz kullanil-
diginda séz konusu olabilir:

e Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her is igin
dogru takimi kullanin, éngértilen tutamaklari kulla-
nin ve ¢alisma siresi ile maruz kalma sdiresini sinirli
tutun.

e  Gdriilti, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulaklik takin ve ytiklenmeyi sinirl tutun.

e Bigaklarla temas sonucu yaralanmalar.

e Savrulan cisimler nedeniyle yaralanmalar.

Risklerin azaltilmasi

AN TEDBIR
e Cihaz uzun siire kullanildiginda ellerde titresime bagl
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linkii bu bir-
cok etki faktorlerine baglidir:
e Koétii kan dolagimi nedeniyle kisisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
e Diisiik ortam sicaklidi. Elleri korumak igin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
e Siki kavrama nedeniyle kan dolagiminin engellen-
mesi.
e Kesintisiz isletim, molalarla béliinen isletimden da-
ha zararlidir.
Cihaz diizenli, uzun sdreli kullanildiginda ve ér. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
bagvurmalisiniz.

Amaca uygun kullanim

A TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

e Cim bigme makinesi akisu, ticari kullanim igin uy-
gundur.

e Cihaz sadece dis mekanda kullanim igin 6ngoril-
mustar.

e Cihaz, ev ¢imi bigmek icin tasarlanmistir.

e Cihaz, elle itiimek veya Power Assist fonksiyonu ile
kullaniimak igin 6ngoérilmustir. Cihaz gekilmemeli-
dir.

Cihazin Ustiine ¢ikilmamalidir.

Diger her turlt kullanim yasaktir. Amacina uygun olma-

yan kullanimdan kaynaklanan hasarlardan, kullanici so-

rumludur.
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Cevre koruma

&Yy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lut-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yagdlar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilimemelidir.
icerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Giivenlik diizenekleri

&N TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

Glivenkik diizenekleri sizin emniyetiniz igindir.
Glivenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarmayin veya
devre disi birakmayin.

Asin yiik korumasi
Cihaz bir asir ylik korumasi ile donatilmistir. Asiri yik
tespit edildiginde, cihaz otomatik olarak kapanir.
Devrilme korumasi
Cihaz, egim agisi 45°'nin Uzerindeyse cihazin ¢alisma-
sini 6nleyen bir devrilme salteri ile donatilmigtir.

Cihaz lizerindeki semboller

Genel uyari semboli

Cihazi ilk igletime almadan 6nce calistirma

talimatlarini ve tim giivenlik talimatlarini
okuyun.

Firlayan veya ugan nesnelere dikkat edin.

P®P>

Diger tum kisiler, 6zellikle gocuklar ve evcil
hayvanlar ¢alisma alanindan en az 15 m
.4 uzakta tutulmaldir.

Keskin bicaga dikkat edin. Motor kapatildik-
tan sonra bigaklar ddnmeye devam eder.

&>

Tirkce

Bakimdan 6nce akul paketini gikarin.

0 a‘ Herhangi bir bakim yapmadan énce emniyet
anahtarini gikarin.

Calisma sirasinda uygun g6z korumasi ve
isitme korumasi kullanin..

Cihazi yagmura veya nemli kosullara maruz
birakmayin.

@OW

Dik yamaclarda calismayin.

2

OR

Etikette belirtilen garantili ses diizeyi 95 dB
degerindedir.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagh olarak teslimat kapsaminda
farkhliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

@ AkU paketi kilit acma mekanizmasi
(@) Sarj durumu géstergesi

®) Tip etiketi

(@) Push Assist kolu

@ ACMA / KAPAMA kolu

@ Hiz reglilasyonu surgill ayarlayicisi
(@) Baslatma dugmesi

Motor kontrol kablosu

(9 Teleskopik tutamak

Tutamak kilidi

(@ Gim toplama torbasi

(@) Hizl kilit

@ Kesme yiksekligi ayar kolu

Kesme yuksekligi gostergesi

() Toplama korumasi

Ot kamasi

(@) * Yan bosaltma yeri

Emniyet anahtari

*Battery Power+ 36V akii paketi (2x)
*Battery+ Power 36V hizl sarj aleti
* istege bagli

Akii paketi
Cihaz, iki 36 V Karcher Battery Power+ aku paketi ile
calistirilabilir.
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Isletime alma

Tutamagin ayarlanmasi
1. Teleskopik tutamagi katlayin.
a Her iki hizli kilidi disari ¢ekin.
Sekil B
b Hizli kilitleri gevirin.
Hizl kilitlerin kilidi agilir.
¢ Teleskopik tutamag katlayin.
d Hizlh kilitleri kilitleyin.
2. Teleskopik tutamagi uzatin.
a Tutamak Kilitlerini agin.
Sekil C
b Teleskopik kolu tamamen disari gekin.
¢ Tutamak Kilitlerini kilitleyin.
Not
Cihaz yalnizca teleskopik tutamak tamamen digari ge-
kildiginde ve tutamak kilitleri kilitlendiginde galisir.
3. Gerekirse tutamagin egim acisini ayarlayin.
a Her iki hizli kilidi disari ¢ekin.
Sekil B
b Hizli kilitleri gevirin.
Hizl kilitlerin kilidi agilir.
¢ Egim agisini segin.
d Hizl kilitleri kilitleyin.

Ot kamasinin montaji

Ot kamasi, kesilen gimler yerde kalacagi zaman kullani-
lir.
1. Ot kamasinin tutamagini yukari dogru gekin.

Sekil E
2. Ot kamasindaki bosaltma kanalini yerlestirin.

Sekil F
3. Ot kamasinin tutamagini asag! dogru bastirin.

Ot kamasi cihaza kilitlenmistir.

Cim toplama torbasinin monte edilmesi
Cim toplama torbasi, kesilen ¢imler atilmak lzere topla-
nacagi zaman kullanilir.

1. Gerekirse ot kamasini gikartin.
a Ot kamasinin tutamagini yukari dogru cekin.
Sekil G
Ot kamasinin kilidi agilr.

b Ot kamasinin bosaltma kanalindan gikartiimasi
2. Cim toplam torbasini bosaltma kanalina asin.

Sekil H

Yan bosaltma yerinin monte edilmesi
Yan bosaltma yeri, kesilen ¢imler yana dogru atilacaksa
kullanilir.

1. Gerekirse ot kamasini ¢ikartin.
a Ot kamasinin tutamagini yukari dogru gekin.
Sekil G
Ot kamasinin kilidi agilir.
b Ot kamasinin bosaltma kanalindan gikartiimasi
2. Yan bosaltma yerini, bosaltma kanalina asin.
Sekil |

Akl paketinin montaiji
1. Aku paketlerini, duyulur sekilde yerine oturana ka-
dar cihaz yuvasina itin.
Sekil J

Emniyet anahtarinin yerlestirilmesi
1. Emniyet anahtarini yerlestirin.
Sekil K
Emniyet anahtarinin Gizerindeki isaret, calisma sira-
sinda hangi aki paketinin kullanildigini gosterir.

Isletme

Cim bigme makinesinin kullanimi ile ilgili
genel bilgiler

AkUnin kullanim émr(, birden fazla faktére baghdir:

e Cimin durumu, uzunlugu ve yogunlugu

e Ayarlanmis olan kesme yuksekligi

Cimlerin durumuna bagzll olarak maksimum ylizey per-

formansi: yakl. 2500 m<.

Cim bigme isleminin sonucu asagidaki sekilde optimize

edilebilir:

e Cim yiksekliginin en fazla Ggte birini kesin.

e Uzun ¢imleri bigerken, cihazi itecek veya Push As-
sist fonksiyonu etkinken cihazi ileri dogru hareket et-
tirecek olan hizi azaltin.

Not

Islak ¢imleri bicmeyin. Islak ¢imler, ¢im bigme makinesi-

nin alt tarafina yapisir ve kesilen ¢imlerin diizgiin sekil-

de ¢im toplama torbasinda toplanmasini veya
bosaltiimasini énler.

Cimleri bigme

AN UYARI
Isletim sirasinda ¢im bicme makinesinin kaldiriima-
s1 veya devrilmesi
Kesme sonucu yaralanmalar
Akdilii gim bigme makinesinin bicadi, yaklasik olarak
lizerinde hareket ettigi zemine paralel déner. Cim biger-
ken dort tekerlegin de zemine temas etmesine dikkat
edin.
1. Cim toplama torbasinin, yan bosaltma yerinin veya
ot kamasinin monte edilmesi (bkz. Isletime alma).
2. Kesme yiiksekligi ayar kolu ile kesme yUksekligini
ayarlayin.
Sekil L
Kesme yuksekligi ¢cimin durumuna, uzunluguna ve
yogunluguna gére ayarlanir (bkz. Bolim Cim bigme
makinesinin kullanimi ile ilgili genel bilgiler).
3. ACMA / KAPAMA koluna basin.
Sekil M
4. Baslatma diigmesine basin. ACMA / KAPAMA olu-
nu basih tutun.
Cihaz baslatilir.
Cim toplama torbasini kullandiginizda torbayi diizenli
olarak bosaltin, aksi takdirde kesilen cimler, bosaltma
kanalinin tikanmasina neden olabilir (bkz. B6lim Cim
toplama torbasinin bosaltiimast).

Push Assist fonksiyonu
Push Assist fonksiyonu, cihazin kendi kendine siris
fonksiyonunu etkinlestirir.
ACMA / KAPAMA kolu basili.
1. Push Assist koluna basin.
Sekil N
Push Assist fonksiyonu etkinlestirilir. Cihaz, kullani-
ci tarafindan itiimeden 6ne dogru hareket eder.
2. Hiz regllasyonu surglli ayarlayicisindan cihazin
6ne hareket etmesi gereken hizi ayarlayin.
Sekil O
3. Push Assist kolunu birakin.
Sekil P
Push Assist fonksiyonu devre disi birakilir. Cihaz
bicmeye devam eder, fakat kullanici tarafindan itil-
mesi gerekir.

isletmeyi iptal etme

1. ACMA /KAPAMA kolunu birakin.
Sekil Q
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2.

Motor durur.

Cim toplama torbasinin bosaltiimasi
Cim toplama torbasini ¢ikartin.
Sekil R
Cim toplama torbasini ¢ikartirken motor kontrol kab-
losunun kablo tutucuda kalmasina dikkat edin.
Cim toplama torbasini bosaltin.

Emniyet anahtarinin kaldiriimasi

Ak paketlerini gcikarmadan 6nce emniyet anahtari ¢ika-
riimalhdir.

1.

Emniyet anahtarini cihazdan disari gekin.
Sekil S

Akii paketlerinin ¢ikariimasi

Not

Uzun siire galismaya ara verilecekse her iki akii paketi-
ni cihazdan cikarin ve yetkisiz kisiler tarafindan kullanil-
malarini engellemek igin 6nlemler alin.

1.

A

i

-

2.

Akl paketi kilit agma tusunu akl paketi yoniinde ce-
kin.

Sekil T

Akl paketinin kilidini agmak igin aku paketi kilit ag-
ma tusuna basin.

AkU paketini cihazdan ¢ikarin.

isletmenin tamamlanmasi

. Akl paketlerini cihazdan gikarin (bkz. Bolim Ak

paketlerinin ¢ikarilmasi).
Cihazi temizleyin (bkz. Bélim Cihazi temizleme).

AN UYARI

Keskin bigak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi devirdiginizde veya kaldirdiginizda dikkatli olun.
Tidm uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun.

GaRhON =

o

Cihazi kapatin (bkz. Bélim Isletmeyi iptal etme).
Bigagin artik dénmediginden emin olun.

Cihazi sogumaya birakin.

Emniyet anahtarini gikartin.

Akl paketlerinin gikartiimasi (bkz. Bolum Aki pa-
ketlerinin ¢ikariimasi).

Cihazi, tasit igerisinde tasirken kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

Her depolamadan &nce cihazi temizleyin (bkz. Bélim
Cihazi temizleme).

1.
2.

oar w

N

Emniyet anahtarini gikartin.

Akl paketlerinin gikartiimasi (bkz. Bolum Aki pa-
ketlerinin ¢ikariimasi).

Tutamak kilitlerini agin.

Sekil U

Teleskopik tutamag! tamamen igeri sokun.
Tutamak kilitlerini kilitleyin.

Hizl kilitleri ¢6zlin ve tutamagi ice katlayin.

Sekil V

Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi
kimyasal aginma etkisine sahip maddelerden uzak
tutun. Cihazi agik alanda depolamayin.

AN UYARI
Keskin bigak
Kesme sonucu yaralanmalar

Tirkce

Cihazi devirdiginizde veya kaldirdiginizda dikkatli olun.
Tim uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun.

-

Cihazi temizleme
Emniyet anahtarini gikartin.
AkU paketlerinin gikartiimasi (bkz. Bélim Akd pa-
ketlerinin gikariimast).
Her kullanimdan sonra cihazin yuzeyini yumusak,
kuru bir bezle veya firgayla temizleyin.
Sekil W

Uzun silire depolamadan énce bigagi temizleyin.

4,

5.

Cihazi yana devirin.

Sekil X

Bigagdi ve cihazin alt tarafini bir firgayla temizleyin.
Sekil Y

Blokajlari giderme

AN UYARI

Blokajlarin giderilmesi

Keskin bigak veya keskin kenarli cisimler nedeniyle
kesme sonucu yaralanmalar

Bir blokaji kontrol ettiginizde veya ortadan kaldirdiginiz-
da koruyucu eldiven takin.

1.
2.
3.

4,

Cihazi kapatin ve bigagin durmasini bekleyin.
Emniyet anahtarini gikartin.

AkU paketlerinin gikartiimasi (bkz. Bélim Akd pa-
ketlerinin gikariimasi).

Cim toplama torbasini ¢ikartin ve torbada blokaj
olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse blokajlari gi-
derin.

Bosaltma kanalini blokaj olup olmadigina dair kont-
rol edin. Gerekirse blokajlari giderin.

Cihazi yana devirin.

Cihazin alt tarafini ve bigagi blokaj olup olmadigina
dair kontrol edin. Islem sirasinda bigak dénebilece-
ginden blokajlar dikkatlice ortadan kaldirin.

Bigagin degistirilmesi
Emniyet anahtarini gikartin.
AkU paketlerinin gikartiimasi (bkz. Bolim Ak pa-
ketlerinin ¢ikariimast).
Cihazin alt tarafini temizleyin (bkz. Bolim Cihazi te-
mizleme).
Bigagi sabitleyin ve civatayi ¢ozun.
Sekil Z
Bigagdi ¢ikartin ve atin.
Sekil AA
Yeni bigagi tutucuya yerlestirin.
Sekil AB
Bigagi sabitleyin ve civatayi sikin.
Sekil AC

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.
Cihaz kapaniyor

Cihazin asiri yik korumasi devreye girdi.

1.
2.

ACMA /KAPAMA kolunu birakin.
Baslatma diigmesine ve ACMA / KAPATMA koluna
basin.

AkU paketinin asir 1sinma korumasi devreye girdi.

1.

AKU paketi sicakligi, normal araliga gelene kadar
bekleyin.

2. Cihazi galistiramazsaniz, aki paketini sarj edin.
Sarj durumu gostergesi higbir sey gostermiyor
AkU paketinin asiri iIsinma korumasi devreye girdi.
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® ACMA /KAPAMA kolunu birakin.
® AkU paketini gikartin.

Teknik bilgiler

LMO

530/36
Cihaz performans verileri
Nominal voltaj \% 36
Kesme genisligi cm 53
Kesme ylksekligi cm 3-11
Cim toplama torbasi hacmi | 70
Azami hiz /min 3100

5%

EN 62841-1, EN IEC 62841-4-3 uyarinca belirlenen
degerler

Ses basing seviyesi Lya dB(A) 82,2
dB(A) 30

Ses giicii seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 95
lik Kya

Belirsizlik Kpa

Sag tutamak el-kol titresim degeri m/s? 0,8

Sol tutamak el-kol titresim degeri m/s? 0,8

Belirsizlik K m/s? 1,5

Boyutlar ve agirliklar

Uzunluk x genislik x yukseklik mm 1568 x
548 x
1075

Agirlik (akl paketi harig)
Teknik degisiklik hakki saklidir.

Titresim ve guriltu seviyesi
Verilen toplam titresim degerleri ve gurdltii emisyon de-
gerleri standart bir test yontemi kullanilarak élguimus
olup bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir.
Beyan edilen toplam titresim deg@erleri ve beyan edilen
gurdltt emisyon degerleri, bir 5n maruziyet degerlendir-
mesi igin de kullanilabilir.

AN UYARI

Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki titresim ve gii-
riilti emisyonlari, aletin nasil kullanildigina ve ézellikle
ne tiir malzemenin islendigine bagli olarak belirtilen de-
gerlerden farklilik gbsterebilir.

Gergek calisma kosullari altinda bir tahmin edilen maru-
ziyete dayall olarak operat6rii korumak igin koruyucu
énlemleri belirleyin (tetikleme stiresine ek olarak aletin
kapali ve bosta oldugu zamanlar gibi igletim déngdis-
niin tim bélimlerini hesaba katarak).

kg 32,6

Her Ulkede yetkili distributérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Grlndn, agiklanmig olan yénerge ve
yonetmeliklerin ilgili hlikiimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Akl gim bigme makinesi

Tip: 1.042-50x.x

Yonergeler ve yonetmelikler
2000/14/AT (+2005/88/AT)
2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)
2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistiriimistir: Ek VI
Ses giicii seviyesi dB(A)

Olglilen: 93,7

Garanti edilen: 95

ilgili onayli kurulugun adi ve adresi

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

isim ve adres
Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Sakerhetsinformation

° Innan du anvander maskinen for férsta

Q gangen ska du lasa igenom och folja
denna bruksanvisning i original och

dessa sakerhetsanvisningar samt de sakerhetsanvis-
ningar och bruksanvisningen i original som medféljer
batteripaketet/laddaren. Folj anvisningarna. Spara tex-
terna for senare bruk eller for nasta agare.
Forutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allmanna sakerhets- och skyddsféreskrifter foljas.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till Iattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Allman sdkerhetsininformation for elverktyg

AN VARNING
e Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, il-
lustrationer och specifikationer som medféljer
detta elverktyg.
Underlatenhet att folja alla instruktioner som anges
nedan kan resultera i elektriska stétar, brand och/eller
allvarliga personskador. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens.
Begreppet “elverktyg” i varningarna syftar pa ditt nét-
drivna (sladdbundna) elverktyg eller batteridrivna
(sladdlésa) elverktyg.
1 Sékerhet pa arbetsplatsen
a Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Réri-
ga eller mérka omraden leder till olyckor.
b Anviand inte elverktyg i explosiva miljoer, t.ex.
i ndrvaro av brandfarliga vatskor, gaser eller

Svenska

damm. Elverktyg skapar gnistor som kan antén-
da damm eller &ngor.

¢ Hall barn och askadare borta nar du anvander
ett elverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

Elsdkerhet

a Elverktygets kontakter maste passa till utta-
get. Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt.
Anvidnd inga adapterkontakter med jordade
elverktyg. Omodifierade kontakter och passan-
de uttag minskar risken for elektriska stétar.

b Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
ror, radiatorer, spisar och kylskap. Det finns en
Okad risk fér elektriska stdtar om din kropp &r jor-
dad.

¢ Anvand inte grasklipparen vid regn eller véta.

Detta kan dka risken fér elektriska stotar.

Missbruka inte sladden. Anvénd aldrig slad-

den for att bara, dra eller koppla ur elverkty-

get. Hall sladden borta fran varme, olja, vassa
kanter eller rorliga delar.Skadade eller intrass-
lade sladdar Gkar risken for elektriska stétar.

e Nar du anvander ett elverktyg utomhus beho-
ver du anvéanda en forldngningssladd som é&r
lamplig for utomhusbruk. Anvéndning av en
sladd som &r Idmplig fér utomhusbruk minskar
risken for elektriska stétar.

Qo

f Om det ar oundvikligt att anvdnda ett elverk-

tyg pa en fuktig plats anvander du ett uttag
med jordfelsbrytare (RCD). Anvéndning av en
Jjordfelsbrytare minskar risken for elektriska sté-
tar.

Personlig sékerhet

a Var uppmarksam, se efter vad du goér och an-
vand sunt fornuft nar du anvander ett elverk-
tyg. Anvéand inte ett elverktyg nar du ar trott
eller paverkad av droger, alkohol eller medi-
cin. Ett 6gonblick av ouppmérksamhet nér du an-
vénder elverktygen kan resultera i allvarliga
personskador.

b Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand
alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning som en
dammask, halkfria skyddsskor, hjélm eller hérsel-
skydd som anvénds for Idmpliga férhéllanden
kommer att minska personskador.

¢ Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombry-

taren ar i avsténgt lage innan du ansluter till
stromkaéllan och/eller batteripaketet, plockar
upp eller bar verktyget. Att bédra elverktyg med
fingret pa strémbrytaren eller att strémsétta el-
verktyg med strémbrytaren pa leder till olyckor.

d Ta bort eventuell justeringsnyckel eller skift-

nyckel innan du slar pa elverktyget. En skift-
nyckel eller en nyckel som sitter kvar pa en
roterande del av elverktyget kan leda till person-
skador.

e Strack dig inte for langt. Hall alltid ratt fotfaste

och balans. Detta méjliggér béttre kontroll éver
elverktyget i ovéntade situationer.

f Kla dig lampligt for arbetet. Bér inte I6st sit-

tande klader eller smycken. Hall har, klader
och handskar borta fran rorliga delar. Lésa
klader, smycken eller langt har kan fastna i rérliga
delar.

g Om maskiner tillhandahalls for anslutning av

dammuppsugnings- och uppsamlingsanldgg-
ningar maste du se till att dessa ar anslutna
och anvands pa ratt satt. Anvédndning av
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dammuppsamling kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte din vana fran regelbunden anvénd-
ning av verktygen gora att du blir allt for av-
slappnad och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. Vards/ds handling kan or-
saka allvarliga personskador inom en brékdel av
en sekund.

Anviandning och skoétsel av elverktyg

a

Anvand inte elverktyget med tvangskraft. An-
vand ratt elverktyg for arbetsuppgiften. Rétt
elverktyg kommer att géra jobbet béttre och sdk-
rare i den takt som det &r konstruerat for.
Anvind inte elverktyget om strombrytaren in-
te slar pa och av det. Alla elverktyg som inte kan
styras med strémbrytaren ér farliga och méste re-
pareras.

Koppla bort kontakten fran stromkallan och/
eller batteripaketet fran elverktyget innan du
gor nagra justeringar, byter tillbehor eller for-
varar elverktyg. Sadana férebyggande séker-
hetsatgérder minskar risken for att elverktyget
startas av misstag.

Forvara inaktiva elverktyg utom rackhall for
barn och lat inte personer som inte ar fortrog-
na med elverktyget eller dessa instruktioner
anvanda elverktyget. Elverktyg &r farliga i hén-
derna pa oerfarna anvédndare.

Underhall av maskiner och tillbehéor. Kontroll-
era om rorliga delar ar felinriktade eller fast-
nar, om det finns delar som gatt sonder och
andra tillstand som kan paverka elverktygets
funktion. Om nagot ar skadat later du elverk-
tyget repareras fore anvandning. Manga olyck-
or orsakas av daligt underhélina elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt un-
derhélina skérverktyg med vassa skérkanter ar
mindre benégna att fastna och &r lttare att kont-
rollera.

Anvind elverktyget, tillbeh6ren och verktygs-
bits etc. i enlighet med dessa instruktioner,
med hénsyn till arbetsférhallandena och det
arbete som ska utforas. Anvéndning av elverk-
tyget fér andra arbetsuppgifter &n vad som avses
kan resultera i en farlig situation.

Hall handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och grep-
pytor méjliggdr inte séker hantering och kontroll
av verktyget i ovéntade situationer.

Anvandning och skotsel av batteriverktyg

a

Ladda endast med den laddare som anges av
tillverkaren. En laddare som &r lamplig fér en typ
av batteripaket kan ge upphov till brandrisk om
den anvénds med ett annat batteripaket.
Anviand endast elverktyg med specifikt av-
sedda batteripaket. Anvdndning av andra batte-
ripaket kan innebéra risk fér skador och brand.
Nar batteriet inte anvands haller du det borta
fran andra metallféremal, som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra sma me-
tallféremal, som kan upprétta anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av ladd-
ningskontakterna kan orsaka brénnskador eller
brand.

Under felaktiga forhallanden kan vétska spru-
tas ut fran batteriet. Undvik kontakt. Om kon-
takt intraffar av misstag spolar du rent med
vatten. Om vitska kommer i kontakt med 6go-
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nen maste du dessutom uppsoéka ldkare. Vits-
ka som sprutas ut frén batteriet kan orsaka
irritation eller brénnskador.

e Anvand inte ett batteripaket eller ett verktyg
som ar skadat eller modifierat. Skadade eller
modifierade batterier kan uppvisa oférutsdgbart
beteende som kan leda till brand, explosion eller
risk for personskada.

f Utsatt inte ett batteripaket eller ett verktyg for
eld eller for hog temperatur. Exponering fér eld
eller temperaturer éver 130 °C kan orsaka explo-
sion.

g Foljallaladdningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller verktyget utanfor det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller temperaturer utanfér det
angivna intervallet kan skada batteriet och 6ka
risken for brand.

Service

a Lat en kvalificerad reparatoér underhalla el-
verktyget med endast identiska reservdelar.
Detta sékerstéller att elverktyget forblir sékert.

b Utfor aldrig service pa skadade batteripaket.
Service av batteripaket ska endast utforas av till-
verkaren eller auktoriserade serviceleverantérer.

Sakerhetsvarningar for grasklippare
Anvind inte grasklipparen i daliga vaderforhal-
landen, sarskilt nar det finns risk for blixtned-
slag. Detta minskar risken att bli tréffad av blixten.
Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen
ska anvandas avseende vilda djur. Vilda djur kan
skadas av grésklipparen under drift.

Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen
ska anvdndas och ta bort alla stenar, pinnar, tra-
dar, ben och andra frammande foremal. Féremal
som slungas kan orsaka personskador.

Innan du anvénder grasklipparen, inspektera all-
tid visuellt att bladet och bladenheten inte ar slit-
na eller skadade.Skadade eller slitna delar 6kar
risken fér skador.

Kontrollera regelbundet gréasfangaren avseende
slitage eller forsamring. En sliten eller skadad
grésfangare kan 6ka risken fér personskador.

Hall skydd pa plats. Skydd maste vara i funge-
rande skick och vara korrekt monterade. Ett
skydd som ér I6st, skadat eller inte fungerar korrekt
kan leda till personskador.

Hall alla kylluftsintag fria fran skrap. Blockerade
luftintag och skrép kan leda till 6verhettning eller risk
fér brand.

Bar alltid halkfria och skyddande skodon néar du
anvander grasfangaren. Anvand inte grasfanga-
ren nér du ar barfota eller gar med 6ppna sanda-
ler. Detta minskar risken for skador pa fétterna
genom kontakt med det rérliga bladet.

Bar alltid langbyxor nér du anvéander grasklippa-
ren. Exponerad hud 6kar sannolikheten fér skador
fran utslungade féremal.

Anvand inte grasfangaren i vatt gras. Ga, spring
aldrig. Detta minskar risken for att halka och falla
vilket kan leda till personskador.

Anvind inte grasfangaren i alltfor branta slutt-
ningar. Detta minskar risken for att tappa kontrollen,
halka och falla vilket kan leda till personskador.

Nér du arbetar i sluttningar, var alltid séker pa
ditt fotfaste, arbeta alltid tvars dver sluttningar,
aldrig upp eller ner och iaktta extrem forsiktig-



het nar du byter riktning. Detta minskar risken fér

att tappa kontrollen, halka och falla vilket kan leda till

personskador.

Var ytterst forsiktig nar du backar eller drar gras-

klipparen mot dig. Var alltid uppméarksam pa din

omgivning. Detta minskar risken fér att snubbla un-
der drift.

14 Ror inte vid blad och andra farliga rérliga delar
medan de fortfarande ar i rorelse. Detta minskar
risken for skador fran rérliga delar.

15 Se till att alla strombrytare ar frankopplade och

att batteripaketet ar bortkopplat nar du rensar

material som har fastnat eller rengor grénsklip-
paren. Ovéntad anvéndning av grésklipparen kan
leda till allvarliga personskador.

Se till att alla strombrytare ar frankopplade och

ta bort (eller aktivera) inaktiveringsenheten nar

du rensar material som har fastnat eller rengor
gransklipparen. Ovéntad anvéndning av gréasklip-
paren kan leda till allvarliga personskador.

1
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Sakerhet pa arbetsplatsen

A FARA e Svéra skador kan uppsta om féremal
slungas ivdg av kniven eller om metalltradar eller sné-
ren fastnar i klippsystemet. Unders6k arbetsomradet
noga innan du anvédnder maskinen och leta efter fore-
mal som stenar, pinnar, metallféremal, metalltradar,
hundben eller leksaker och avidgsna dem. e Anvdnd
aldrig maskinen om det finns personer, sérskilt barn, in-
om en omkrets pa 15 meter, eftersom det finns risk fér
att foremal slungas ivég av kniven. e Explosionsrisk!
Maskinen alstrar gnistor som kan antdnda damm, gas
eller angor. Anvénd inte maskinen i explosionsfarliga
miljéer med brénnbara vétskor, gaser eller damm. e All-
varliga olyckor med barn inblandade. Det kan hénda att
barn tycker att maskinen och arbetet med maskinen ar
spénnande. Hall ett 6ga pa barnen, eftersom de inte all-
tid stannar kvar pa det stélle dar du sag dem sist.

AN VARNING e Anvind inte maskinen om det
finns risk for att blixten slar ner. ® Anvénd grésklipparen
bara i dagsljus eller med tillréckligt god belysning. e Se
till att halla barn bort fran omradet som ska klippas och
lat en vuxen som inte klipper gréset halla uppsikt éver
barnen. Var uppmérksam och sténg av maskinen om ett
barn kommer in pa omradet som ska klippas. e Var for-
siktig ndr du kommer fram till stéllen som skymmer sik-
ten, som till exempel hérn, buskar, tréad eller stérre
féremal.

OBSERVERA e« Den som anvénder maskinen

bér ansvaret for olyckor som sker med andra personer
eller deras egendom.

Saker anvandning

A\ FARA « Kontrollera varje gang innan du anvén-
der maskinen att kniven, knivbulten och hela knivfastet
inte &r utslitna eller skadade. e Spérra aldrig AV/PA-
knappen i laget PA, eftersom det &r extremt farligt.

o Dra aldrig maskinen bakat om det inte &r absolut néd-
véndigt. Om du maste dra maskinen bakat for att kom-
ma bort frén en vagg eller nagot hinder, titta da forst ner
s4 att du inte snubblar eller kbr 6ver dina fétter. ® Det
finns risk att komma i kontakt med den exponerade kni-
ven eller att tréffas av foremal som slungas ivdg av kni-
ven. Luta inte maskinen nér motorn startas eller medan
motorn &r i gang. Om det &r absolut nédvéndigt att luta
maskinen, t.ex. for att underlatta starten, sa kan maski-
nens framsida lyftas ca 5 cm. Fér att géra det trycker du

férsiktigt ner handtaget. Innan du bérjar klippa med
grésklipparen maste den stéllas i position fér normal
drift (dvs. med alla fyra hjulen pa marken). « Om en kniv
kommer i kontakt med en strémférande kabel kan frilig-
gande metalldelar pa maskinen strémséttas, vilket kan
leda till en elektrisk stét.

AN VARNING e knivarna pé maskinen &r vassa.

Anvénd kraftiga skyddshandskar som skyddar mot me-

kanisk paverkan. Arbeta forsiktigt ndr du monterar eller

byter ut delar, nér du rengér eller kontrollerar att skruvar
inte sitter I6st. @ Om nagra delar av en komponent slitits
ner eller skadats sa att de maste bytas ut, byt da ut hela
komponenten fér att undvika att obalans uppstar. e Se

till s att maskinen alltid &r i driftsékert skick genom att
regelbundet kontrollera att bultar, muttrar och skruvar ar
tillrdckligt atdragna. e Byt ut utslitna eller skadade delar
innan du anvdnder maskinen. e Anvénd aldrig maski-

nen om AV/PA-knappen pa handtaget inte sténger av

och pa maskinen som den ska. e Bruka aldrig vald nér
du anvdnder maskinen. e Stdng av motorn s4 att knivar-
na stoppas ndr maskinen ska transporteras till eller fran
grdsmattan som ska klippas, eller om maskinen maste

tippas for att forflyttas éver ndgot annat underlag &n

grés. e Stoppa kniven innan du k6r maskinen éver grus.

e Anvénd aldrig maskinen med defekta sékerhetsan-

ordningar eller utan sdkerhetsanordningar som t.ex. av-

visare eller grédsuppsamlingspéase. ® Dina hédnder eller
fétter far aldrig finnas i ndrheten av eller under roteran-
de delar. Starta motorn pa det sétt som beskrivs i bruks-
anvisningen. e Lyft eller bér aldrig maskinen medan
motorn &rigang. e Ojdmn terrdng innebdr storre risk for
att trilla omkull eller raka ut fér olyckor. Undvik hél, faror,
ojdmnheter, stenar och andra dolda féremal. e Nar du
startar maskinen maste du alltid st4 inom det sékra om-
radet bakom handtaget.

o Alla fyra hjulen méste ha kontakt med marken.

e Gréasutkastet &r inte exponerat, utan det skyddas av
grdsuppsamlingspésen eller locket.

e Ingen person har hdnderna eller fotterna i ndrheten
av klippkapan.

e Stdng av motorn och ta bort sékerhetsnyckeln. Kont-

rollera att alla rérliga delar har stannat helt:

o Alltid nédr du Idmnar maskinen utan uppsikt, &ven
nér du gar for att tmma ut det klippta gréset.

e Innan du tar bort ndgon blockering eller rengér grés-
utkastets 6ppning.

e Innan du kontrollerar eller rengér maskinen, eller ut-
fér ndgra arbeten pa den.

e Nar du har kért pa nagot frammande féremal. Kont-
rollera férst om maskinen fatt nagra skador och re-
parera dessa innan du startar maskinen igen.

e Innan du tar bort grédsuppsamlingspasen eller 6pp-
nar locket till grasutkastet.

e Om maskinen bérjar vibrera pa ett onormalt sétt.
Unders6k genast maskinen och kontrollera:

— om detfinns delar som sitter I6st. Dra &t alla delar
som sitter 16st.

— om det har uppstatt nagra skador, sérskilt pa kni-
ven. Reparera eller byt ut skadade delar.

N F OR SIKTIGHET e Kontrollera regelbundet

om grasuppsamlingspasen nétts eller slitits ner.

OBSERVERA « s till s3 att motorkontrollkabeln
aldrig kommer i kldm eller skadas pa nagot sétt, t.ex.
nér du monterar eller féller ihop handtaget. ® Anvédnd
endast maskinen vid temperaturer mellan 0 °C och

40 °C. e Férvara maskinen pa en plats ddr omgivnings-
temperaturen ar mellan 0 °C och 40 °C.
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Ytterligare sdkerhetsinformation for
batteripaket
Fér att minska risken fér brand, personskador och pro-
duktskador pa grund av kortslutning far maskinen, bat-
teripaketet eller laddaren aldrig sénkas ned i eller pa
annat sétt utséattas for vétska. Fratande eller ledande
véatskor som havsvatten, vissa industrikemikalier, blek-
medel eller blekmedelhaltiga produkter etc. kan orsaka
kortslutning.
e [ adda batteripaketet pa en plats dér omgivnings-
temperaturen &r mellan 10 °C och 38 °C.
e Férvara batteripaketet pa en plats dar omgivnings-
temperaturen dr mellan 0 °C och 40 °C.
e Anvénd batteripaketet pa en plats dér omgivnings-
temperaturen dr mellan 0 °C och 40 °C.

Saker service och skotsel

AN VARNING . Sténg av motorn, ta bort batteri-
paketet och férsékra dig om att alla rérliga delar inte
langre rér sig:

e Fore reng6ring eller underhall av maskinen.

e Fore byte av tillbehér.

® Risk for skador frdn vassa skérverktyg. Var sérskilt
férsiktig nér du tar bort och féster knivskyddet samt vid
rengdring och smérjning av maskinen. e Se till att ma-
skinen &r i driftsdkert skick genom att regelbundet kont-
rollera att alla skruvar, muttrar och bultar ar tillrédckligt
atdragna. e Anvénd en héard borste efter varje anvénd-
ning av maskinen for att avldgsna smuts fran skérverk-
tygen och applicera en ldmplig olja som rostskydd innan
du sétter dit knivskyddet igen. Tillverkaren rekommen-
derar att anvdnda en spray fér rostskydd och smérjning.
Du kan smérja skérverktygen enligt beskrivningen varje
ﬁ&q innan du anvénder maskinen.FOR S/& TIG-

T o Anvénd endast tillbehér och reservdelar som

har godkénts av tillverkaren. Endast originaltillbeh6r
och originalreservdelar garanterar felfri och séker drift
av maskinen.OB ® Reng6r produkten
efter varje anvédndning med en mjuk, torr duk. Haén-
VISNING e Service- och underhéllsarbeten far endast
utféras av personal med ldmplig utbildning. Vi rekom-
menderar att du skickar produkten till ett auktoriserat
servicecenter for reparation. e Du far endast géra de in-
stéllningar och reparationer som beskrivs i denna
bruksanvisning. Kontakta din auktoriserade kundtjgnst
fér andra reparationer.

Saker transport och férvaring

AN VARNING . Sténg av maskinen, lat den sval-
na och ta ut batteripaketet innan du férvarar eller trans-
porterar maskinen. FORSIKTIGHET o Unavik
olyckor och skador genom att montera knivskyddet och
ta ut det uppladdningsbatteriet batteriet varje gang ma-
skinen transporteras eller lagras. e Risk fér personska-
dor och skador pa maskinen. Sékra maskinen mot att
glida eller falla under transport. OBSERVERA

e Avldgsna alla frammande féremal frd&n maskinen inn-
an du férvarar eller transporterar den. e Férvara maski-
nen pa en torr, vél ventilerad plats och utom réckhall fér
barn. Hall maskinen borta fran frétande &mnen som
trddgardskemikalier. ® Férvara inte maskinen utomhus.

Kvarstaende risker

AN VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar anda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma nédr man anvénder maskinen:

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
fér varje arbete, anvédnd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

o Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hér-
selskydd och begrdnsa exponeringen.

e Skador genom kontakt med knivarna.

e Skador genom féremal som slungas ivag.

Riskreducering

&N FORSIKTIGHET
e Langre anvéndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméngiltig tidsldngd fér anvdndningen kan inte fast-
laggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag for dalig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e [ag omgivningstemperatur. Bdr varma handskar fér
att skydda hédnderna.
e Kvévd cirkulation pa grund av hart grepp.
e Drift utan pauser &r skadligare &n drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvéndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar bér du kontakta ldkare.

Avsedd anvandning

A FARA

Ej d&ndamalsenlig anvdndning

Livsfara pa grund av skarskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den &r avsedd

for.

e Batterigrasklipparen ar avsedd for yrkesmassig an-
vandning.

e Maskinen ar endast avsedd till att anvandas utom-
hus.

e Maskinen ar avsedd till att klippa villagrasmattor.

e Maskinen ar avsedd till att skjutas for hand eller an-
vandas med funktionen Power Assist. Maskinen bor
inte dras baklanges.

e Man far inte aka pa maskinen.

All annan anvandning ar férbjuden. Anvandaren ansva-

rar for skador pa grund av ej &ndamalsenlig anvéand-

ning.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera forpackningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm Komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara for manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.
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Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sakerhetsanordningar

N FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av sédkerhetsanord-
ningar som saknas eller har dndrats!
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte férbikopplas, tas bort el-
ler inaktiveras.

Overbelastningsskydd
Maskinen &r utrustad med ett 6verbelastningsskydd.
Om en 6verbelastning registreras, stdngs maskinen av
automatiskt.
Tippskydd
Maskinen &r utrustad med ett tippskydd som férhindrar
att maskinen startar om lutningsvinkeln ar éver 45°.

Symboler pa maskinen

Allman varningssymbol

Las bruksanvisningen och all sékerhetsinfor-
mation fére idrifttagning.

Se upp for féremals om slungas ivag och
kommer flygande.

Se till sa att alla askadare, sarskilt barn och
husdjur, haller sig pa ett avstand om minst
.4 15 m fran arbetsomradet.

Se upp for vassa knivar. Bladen fortsatter att
Aé rotera efter det att motorn har stangts av.

Ta bort batteripaketet fére underhall.

P®P>

Ta bort sékerhetsnyckeln innan du genomfér
underhallsarbeten.

Anvand lampliga 6gon- och horselskydd
medan du arbetar.

Utsatt inte maskinen for regn eller vata.

@ © Wi

ﬁ Arbeta inte i branta sluttningar.

&/

= Den garanterade ljudtrycksnivan pa etiketten
) Luall 5r 95 B

954

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se foérpackning).

For bilder, se bildsidan.

Bild A

(@) Frigring, batteripaket

(@) Laddningsindikator

(@) Typskyit

(@) Push Assist-spak

(®) AV/PA-spak

@ Skjutreglage hastighetsreglering

(@) Startknapp
Motorkontrollkabel
(® Teleskophandtag

Handtagssparr

@ Grasuppsamlingspase

(2 Snabblas

@ Spak for klipphdjdsinstalining
Indikering klipph&jd

(5 Uppsamlingsskydd
Mulchingplugg

({7 *Sidoutkast

Sékerhetsnyckel

*Batteripaket Battery Power+ 36V (2x)
@ *Snabbladdare Battery+ Power 36V

* Tillval

Batteripaket

Maskinen kan drivas med tva 36 V Karcher Battery
Power+ batteripaket.

Idrifttagning

Stalla in handtaget
1. Fall ner teleskophandtaget.
a Dra ut bada snabblasen.
Bild B
b Vrid snabblasen.
Snabblasen lases upp.
¢ Fall ner teleskophandtaget.
d Las snabblasen.
2. Forlang teleskophandtaget.
a Lossa handtagsspérrarna.
Bild C
b Dra ut teleskophandtaget helt.
¢ Las handtagssparrarna.
Hénvisning
Maskinen kan bara anvéndas nér teleskophandtaget &r
helt utdraget och handtagsspérrarna &r lasta.
3. Stall in handtagets lutning om det behdvs.
a Dra ut bada snabblasen.
Bild B
b Vrid snabblasen.
Snabblasen lases upp.
¢ Valj lutning.
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d Las snabblasen.

Montera mulchingpluggen
Mulchingpluggen anvands nar det klippta graset ska lig-
ga kvar i grasmattan.

1. Dra handtaget pa mulchingpluggen uppat.
Bild E

2. Placera mulchingpluggen i grasutkastet.
Bild F

3. Tryck ner handtaget pa mulchingpluggen.
Mulchingpluggen ar last i maskinen.

Siétt ihop grasuppsamlingspasen
Grasuppsamlingspasen anvands nar det klippta graset
ska samlas upp och avlagsnas fran grasmattan.

1. Ta vid behov bort mulchingpluggen.
a Dra handtaget pa mulchingpluggen uppat.

Bild G

Mulchingpluggen ar olast.

b Ta bort mulchingpluggen fran grasutkastet
2. Hang grasuppsamlingspasen i grasutkastet.
Bild H

Montera sidoutkastet
Sidoutkastet anvands nar det klippta graset ska matas
ut fran sidan.
1. Ta vid behov bort mulchingpluggen.
a Dra handtaget pa mulchingpluggen uppat.
Bild G
Mulchingpluggen ér olast.
b Ta bort mulchingpluggen fran grasutkastet
2. Hang sidoutkastet pa grasutkastet.
Bild |

Montera batteripaketen
1. Skjutin batteripaketen i maskinens fack tills det hors
att de hakar i.
Bild J

Satt in sdkerhetsnyckeln
1. Satt in sakerhetsnyckeln.
Bild K
Markeringen pa sakerhetsnyckeln indikerar vilket
batteripaket som anvands under drift.

Allménna anvisningar om hur maskinen
hanteras

Batteritiden beror pa ett flertal olika faktorer:

e grasets skick, hur langt och tatt det ar

e den installda klipphojden.

Maximal tackning av ytan, beroende pa grasets beskaf-

fenhet: ca 2500 m2.

Resultatet av grasklippningen kan optimeras pa féljan-

de satt:

e Klipp inte av mer an en tredjedel av grasets hojd.

e Vid klippning av hégt gras, minska hastigheten med
vilken maskinen skjuts eller ror sig framat nar Push
Assist-funktionen ar aktiverad.

Hénvisning

Klipp inte vatt grés. Vatt grés fastnar pa grésklipparens

undersida och férhindrar att grdset samlas upp pa réatt

sétt i grdsuppsamlingspéasen eller att det kastas ut pa
rétt sétt genom grésutkastet.

Klippa grasmattan

AN VARNING
Lyfta eller luta grdsklipparen medan den &r i gang
Skérskador
Batterigrésklipparens kniv roterar ungefér parallellt med
marken. Se till s& att alla fyra hjulen har kontakt med
marken under grasklippningen.
1. Montera grasuppsamlingspasen, sidoutkastet eller
mulchingpluggen (se kapitel [drifttagning).
2. Stallin klipphdjden med spaken for klipphdjdsinstall-
ning.
Bild L
Klipphojden bestadms av grasets skick och hur langt
och tétt det ar (se kapitel Allmdnna anvisningar om
hur maskinen hanteras).
3. Tryck pa PA/AV-spaken.
Bild M
4. Tryck péa startknappen. Hall PA/AV-spaken intryckt.
Maskinen startar.
Om man anvander grasuppsamlingspasen ska den
tdbmmas regelbundet, annars kan det handa att det
klippta graset tapper igen grasutkastet (se kapitel Té6m
grasuppsamlingspasen).

Push Assist-funktion

Push Assist-funktionen aktiverar maskinens sjalvkor-

ning.

PA/AV-spaken &r intryckt.

1. Tryck pa Push Assist-spaken.

Bild N
Push Assist-funktionen aktiveras. Maskinen kor
framat utan att anvandaren maste skjuta pa.

2. Anvand skjutreglage hastighetsreglering for att stal-
la in hastigheten med vilken maskinen ska kéra
framat.

Bild O
3. Slapp Push Assist-spaken.
Bild P
Push Assist-funktionen avaktiveras. Maskinen fort-
satter att klippa men anvandaren maste skjuta pa.

Stoppa driften
1. Slapp PA/AV-spaken.
Bild Q
Motorn stannar.

Tom grasuppsamlingspasen
1. Ta bort grasuppsamlingspasen.
Bild R
Se till sa att motorkontrollkabeln sitter kvar i kabel-
hallaren nar du tar bort grasuppsamlingspasen.
2. Tom grasuppsamlingspasen.

Ta bort sékerhetsnyckeln
Sakerhetsnyckeln maste tas bort innan batteripaketen
tas ur.

1. Dra ut sékerhetsnyckeln ur maskinen.
Bild S

Ta bort batteripaket

Hénvisning
Vid ldngre arbetsuppehall ska bada batteripaketen tas
bort frdn maskinen och sékras mot obehdrig anvénd-
ning.
1. Drai batteripaketets frigdringsknapp i riktning mot

batteripaketet.

Bild T
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Tryck pa batteripaketets frigéringsknapp for att lasa
upp batteripaketet.
Ta ut batteripaketet ur apparaten.

Avsluta driften
. Tabort batteripaketen fran maskinen (se kapitel Ta
bort batteripaket).
2. Rengdr maskinen (se kapitel Rengdra maskinen).

AN VARNING

Vass kniv

Skérskador

Var férsiktig nér du lyfter eller tippar maskinen.

Hall alla kroppsdelar borta frén kniven.

Stang av maskinen (se kapitel Stoppa driften).
Forsakra dig om att kniven inte langre roterar.
Lat apparaten svalna.

Ta bort sakerhetsnyckeln.

Ta bort batteripaketen (se kapitel Ta bort batteripa-
ket).

Vid transport i fordon ska maskinen sakras sa att
den inte kan halka och vélta.

w

-

arON =

o

Rengor alltid maskinen nar den ska férvaras (se kapitel
Rengéra maskinen).

1. Ta bort sékerhetsnyckeln.

2. Tabort batteripaketen (se kapitel Ta bort batteripa-
ket).

Lossa handtagssparrarna.

Bild U

Skjut in teleskophandtaget helt.

Las handtagssparrarna.

Lossa snabblasen och fall ned handtaget.

Bild V

Forvara maskinen pa en torr och vélventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva &mnen som tradgardskemikalier och tosalt.
Forvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

AN\ VARNING

Vass kniv

Skérskador

Var forsiktig nar du lyfter eller tippar maskinen.
Hall alla kroppsdelar borta fran kniven.

ook~ ©

N

Rengora maskinen
Ta bort sakerhetsnyckeln.
Ta bort batteripaketen (se kapitel Ta bort batteripa-
ket).
3. Efter varje anvandning ska maskinens yta rengéras
med en mjuk, torr trasa eller en borste.
Bild W
Rengor kniven fore langre férvaring.
4. Lagg maskinen pa sidan.
Bild X
5. Rengor kniven och maskinens undersida med en
borste.
Bild Y

N =

Avlagsna blockeringar

AN\ VARNING

Avlédgsna blockeringar

Skérskador genom vass kniv eller féremal med vassa
kanter

Anvénd alltid skyddshandskar nédr du underséker eller

avlédgsnar en blockering.

1. Stang av maskinen och vénta tills kniven har stan-
nat.

2. Ta bort sakerhetsnyckeln.

3. Ta bort batteripaketen (se kapitel Ta bort batteripa-
ket).

4. Ta bort grasuppsamlingspasen och undersék om
det finns nagra blockeringar. Avlagsna eventuella
blockeringar.

5. Undersék om det finns nagra blockeringar i grasut-
kastet. Avlagsna eventuella blockeringar.

6. Lagg maskinen pa sidan.

7. Undersdk om det finns nagra blockeringar vid kni-
ven och pa maskinens undersida. Avlagsna forsik-
tigt eventuella blockeringar, eftersom kniven kan
rora pa sig nar detta gors.

Byta ut kniven

Ta bort sékerhetsnyckeln.
2. Ta bort batteripaketen (se kapitel Ta bort batteripa-

-

ket).

3. Rengdr maskinens undersida (se kapitel Rengéra
maskinen).

4. Fixera kniven och lossa skruven.
Bild Z

5. Ta bort kniven och avfallshantera den.
Bild AA

6. Sattiden nya kniven i fastet.
Bild AB

7. Fixera kniven och dra at skruven.
Bild AC

Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda

pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Maskinen stiangs av

Maskinens dverbelastningsskydd har 16st ut.

1. Slapp PA/AV-spaken.

2. Tryck pé startknappen och PA/AV-spaken.

Batteripaketets dverhettningsskydd har 16st ut.

1. Vanta tills batteripaketets temperatur ligger inom
normalomradet.

2. Om det inte gar att starta maskinen, ladda batteripa-
ket.

Laddningsstatusindikatorn visas inte

Batteripaketets dverhettningsskydd har 16st ut.

® Slapp PA/AV-spaken.

® Ta ut batteripaketet.

Tekniska data

LMO

530/36
Effektdata maskin
Markspanning \% 36
Klippbredd cm 53
Klipphojd cm 3-11
Volym gréasuppsamlingspase | 70
Hogsta hastighet /min 3100

5%

Faststéllda varden enligt EN 62841-1, EN IEC
62841-4-3
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LMO

530/36
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 82,2
Osékerhet Ko dB(A) 3,0

Ljudeffektsniva Ly + Oséakerhet dB(A) 95
Kwa

Hand-arm-vibrationsvarde fér hé- m/s2 0,8

ger handtag

Hand-arm-vibrationsvarde for m/s? 0,8

vanster handtag

Osékerhet K m/s2 1,5

Matt och vikter

Léngd x bredd x héjd mm 1568 x
548 x
1075

Vikt (utan batteripaket) kg 32,6

Med forbehall for tekniska andringar.

Vibrations- och ljudvéarde

De angivna totala vibrationsvardena och de angivna
bullervérdena mattes enligt en standardiserad prov-
ningsmetod och kan anvandas for att jamféra ett verk-
tyg med ett annat.

De angivna totala vibrationsvardena och de angivna
bullervardena far ocksa anvandas for en preliminar be-
démning av exponeringen.

AN VARNING

Vibrations- och bulleremissionerna under den faktiska
anvéndningen av elverktyget kan avvika fran de angiv-
na vérdena, beroende pé hur verktyget anvédnds och
sdarskilt vilken typ av material som bearbetas.

Faststéll sékerhetsatgéarder for att skydda operatéren
baserat p& en uppskattning av exponeringen under de
faktiska anvédndningsférhallandena (med beaktande av
alla delar av driftcykeln, sasom de tider nér verktyget r
avsténgt och nér det gar pa tomgang, utéver utlésnings-
tiden).

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar".

EU-forsdkran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
géllande bestdmmelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna forsakran upphér att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna forsakran om
dverensstammelse.

Produkt: Batterigrasklippare

Typ: 1.042-50x.x

Direktiv och forordningar
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG och andrat genom 2005/88/EG: Bilaga VI

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 93,7

Garanterad: 95

Det berérda anmaélda organets namn och adress
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.06.2025

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkénnande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa

@ nama turvallisuusohjeet, tdma alkupe-

rainen kayttdohje, akun mukana toimi-
tettavat turvallisuusohjeet ja akun/laturin mukana
toimitettava alkuperainen kayttéohje. Menettele niiden
mukaisesti. Sailytd ohjeet myohempaa kayttoa tai lait-
teen seuraavaa omistajaa varten.
Kayttdohjeen ohjeiden lisaksi sinun on noudatettava la-
kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo- 3
lemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AN VAROITUS

o Lue kaikki timén sdhkétyokalun mukana toimite-
tut turvallisuusohjeet, muut ohjeet, kuvat ja tekni-
set tiedot.
Minké tahansa alla mainitun ohjeen laiminlyénti voi
aiheuttaa sdhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan louk-
kaantumisen. Séilytéd kaikki varoitukset ja ohjeet
mybhempdéé kéyttod varten.

Varoituksissa termi "sdhkétydkalu” viittaa verkkokayttoi-

seen (johdolliseen) tuotteeseen tai akkukayttiseen

(johdottomaan) séhkétydkaluun.

1 Turvallisuus tyéskentelyalueella

Suomi

a Pida tyoskentelyalueesi siistina ja hyvin va-
laistuna. Sotkuiset tai hdmarét alueet johtavat
helposti onnettomuuksiin.

b Ali kiyta sihkotyokaluja rijahdysvaarallisis-
sa tiloissa, esim. jos paikalla on syttyvia nes-
teitd, kaasuja tai polya. Sahkétyékalut
synnyttéavét kipindité, jotka saattavat sytyttda po-
lyn tai h6yryt.

c Pida lapset ja sivulliset etaalla sahkotyokalua
kayttaessasi. Huomion kiinnittyminen muualle
voi saada sinut menettdméaan hallinnan.

Séhkoturvallisuus

a Sahkotyokalujen pistokkeiden on sovittava
pistorasiaan. Ald koskaan muuta pistoketta
millaan tavalla. Ala kiyta pistorasia-adapte-
reita maadoitettujen sahkotyokalujen yhtey-
dessd. Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat
pistorasiat véhentévét sdhkdiskun vaaraa.

b Vaélta koskettamasta maadoitettuihin pintoi-

hin, kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin ja

jaakaappeihin. Sdhkdiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

Al3 kidyta ruohonleikkuria sateessa tai miris-

sé olosuhteissa. Tamé voi lisétd sdhkoéiskun

vaaraa.

Al kiyti johtoa sdhkétydkalun kantamiseen,

vetamiseen tai irrottamiseen. Pida johto loitol-

la kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet

Jjohdot lisdévét sdhkbiskun vaaraa.

e Kun kaytat sdhkotyodkalua ulkona, kayta ulko-

kayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdytt66n

soveltuvan johdon kayttoé vdhentéé séhkoiskun
vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kaytté kosteassa ympa-

ristdssé on vaistamatonta, kayta (Fl-katkaisi-

mella) vikavirtasuojattua virtaldhdetta. F/-

katkaisimen kéytto vdhentdé séhkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a Ole valppaana, keskity siihen, mita olet teke-
maéssa, ja kdyta tervettd jarkea kayttiessasi
sidhkotyodkalua. Ali kiytd sahkotyokalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladk-
keiden vaikutuksen alaisena. Sdhkétybkaluja
kéytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saat-
taa aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

b Kéyta henkilosuojaimia. Kdyta aina suojala-
seja. Suojavarusteet, kuten hengityssuojain, liu-
kastumattomat turvakengét, suojakypéré tai
kuulosuojaimet, joita kdytetdédn asianmukaisella
tavalla, vdhentévét loukkaantumisriskia.

c Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta
kytkin on kytketty pois paalta, ennen kuin lii-
tat tyokalun virtaldhteeseen jaltai liitat tyoka-
luun akun, otat sen kateesi tai kannat sita.
Séhkotybkalujen kantaminen sormi kytkimen
pdaélla tai sdhkoétydkalujen kytkeminen péélle kyt-
kimen ollessa pé&élla aiheuttaa helposti tapatur-
mia.

d Poista sadato- tai jakoavaimet ennen sahkotyo-
kalun kytkemista paalle. Sdhko6tydkalun pyéri-
véan osaan jatetty jakoavain tai muu avain voi
aiheuttaa loukkaantumisen.

e Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista
aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Ta-
mé& mahdollistaa séhkoétydkalun paremman hal-
linnan odottamattomissa tilanteissa.

o

o

-
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Kiyti tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta
I16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet etailla liikkuvista osista.
Viéljét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat ta-
kertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja polynkerdyslaitteita voi-
daan asentaa, sinun on tarkastettava, ettd ne
on liitetty oikein ja etta niitd kaytetaan oikealla
tavalla. Pélynpoistolaitteiden kaytté véhentééa
pdlyn aiheuttamia vaaroja.
Ald anna tydkalujen tihedsta kiytosti saadun
tottumuksen tehda sinua huolimattomaksi ja
jattaa huomioimatta tyokalujen turvallisuutta
koskevia periaatteita. Huolimaton toiminta voi
Jjohtaa vakavaan loukkaantumiseen sekunnin
murto-osassa.
Séhkotyokalujen kaytto ja hoito
a Al ylikuormita sihkétydkalua. Kayta kaytto-
tarkoitukseen sopivaa sahkotyokalua. Sopi-
vaa sdhkotybkalua kdyttaen tyboskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdh-
kétydkalu on tarkoitettu.
b Ala kéyta sahkotyodkalua, jos kytkin ei kytkey-
dy paalle ja pois paaltd. Sdhkotydkalu, jota ei
endé voida kdynnistdé ja pysayttaa kayttokytki-
melld, on vaarallinen, ja se taytyy korjata.
Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai irrota akku
sdhkotyokalusta ennen kuin teet sdatoja,
vaihdat lisdvarusteita tai varastoit sahkotyo-
kaluja. Némé ennaltaehkéisevét turvatoimet va-
hentévét séhkétydkalun tahattoman
kdynnistymisen riskia.
Pida kayttamattomat sahkotyokalut poissa
lasten ulottuvilta. Ald anna sellaisten ihmis-
ten kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat tunne
sita tai ndité ohjeita. Sdhkdtydkalut ovat vaaral-
lisia kokemattomien kéyttéjien k&sissa.
e Huolla sdahkotyokalut ja lisdvarusteet. Tarkis-
ta, ettei lilkkkuvia osia ole vaarassa asennossa
tai jumissa, osia ei ole rikkoutunut eika ole
muita asioita, jotka voivat vaikuttaa sahkotyo-
kalun toimintaan. Jos sdahkotyokalu on vauri-
oitunut, korjauta se ennen kayttoa. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista
séhkétydkaluista.
Pida terat teravina ja puhtaina. Asianmukaises-
ti huolletut terét, joiden leikkausreunat ovat teré-
Vi, eivét jumitu herkésti ja niitd on kevyempi
ohjata.
Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita, vaihtote-
rid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tal-
16in tydolosuhteet ja suoritettavat tyot
huomioon. Séhkétybkalun kdytté mihin tahansa
muuhun tarkoitukseen kuin siihen, johon se on
tarkoitettu, voi johtaa vaaralliseen tilanteeseen.
Pida kahvat ja otepinnat kuivina, puhtaina ja
vapaina 6ljysta seka rasvoista. Liukkaat kahvat
Ja otepinnat estavét sdhkotydkalun turvallisen ka-
sittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.
Akkutyokalujen kaytto ja hoito
a Lataa laite vain valmistajan ilmoittamalla latu-
rilla. Yhdelle akkutyypille sopiva laturi voi aiheut-
taa palovaaran, kun sité kdytetéén toisen
tyyppisen akun kanssa.
b Kayta vain sellaisia sdhkotyokaluja, joissa on
erityisesti niihin suunnitellut akut. Muiden ak-
kujen kéytté aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalon
vaaran.
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Kun akkua ei kaytetd, pida se etadlla muista
metalliesineista, kuten paperiliittimista, koli-
koista, avaimista, nauloista, ruuveista tai
muista pienistd metalliesineista, jotka voivat
muodostaa yhteyden liitdntéjen valille. Akku-
koskettimien oikosulku voi aiheuttaa palovammo-
Jja tai tulipalon.

Epéaedullisissa olosuhteissa akusta saattaa

valua ulos nestetta. Valta joutumista koske-

tukseen sen kanssa. Tahattoman kosketuk-
sen tapahduttua huuhtele vedella. Jos
nestetté joutuu silmiin, hakeudu laékérin hoi-

toon. Akusta valuvat nesteet voivat aiheuttaa &r-

sytysté tai palovammoja.

Ala kayti vaurioituneita tai muunneltuja akku-

ja tai tyokaluja. Vaurioituneet tai muunnellut

akut voivat kdyttaytyd arvaamattomasti, miké voi

Johtaa tulipaloon, réjéhdykseen tai loukkaantu-

misvaaraan.

Al3 altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian

korkeille lampétiloille. Radjéhdysvaara tulessa

tai yli 130 °C:n ldmpétilassa.

g Noudata kaikkia latausohjeita dldka lataa ak-
kua tai tyokalua ohjeissa maaritellyn 1ampoti-
la-alueen ulkopuolella. Epdasianmukainen
lataaminen tai lataus mééritellyn alueen ulkopuo-
lisissa ldmpdtiloissa voi vahingoittaa akkua ja li-
sété tulipalon vaaraa.

Huolto

a Anna sahkotyokalun korjaus patevan huolto-
teknikon tehtédvaksi. Korjauksessa saa kayt-
taa vain taysin samanlaisia varaosia. T4/l
varmistetaan séhkoétydkalun turvallisuus.

b Ali koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Ak-

kujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai val-

tuutettu huoltoliike.

o

()
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Ruohonleikkurin turvallisuusvaroitukset
Ala kéyta ruohonleikkuria huonolla sailla, eten-
kdan jos on salamointivaara. Témé véhentaa sa-
lamaniskun riskié.

Tarkasta perusteellisesti se alue luonnonvarais-
ten eldinten varalta, jossa laitetta on tarkoitus
kayttaa. Ruohonleikkuri voi vahingoittaa luonnon-
varaisia elédimié kadytén aikana.

Tarkasta huolellisesti se alue, jossa ruohonleik-
kuria kadytetdan, ja poista kaikki kivet, tikut, joh-
dot, luut ja muut vieraat esineet. Sinkoavat
esineet voivat aiheuttaa henkilbvahinkoja.

Tarkasta ennen ruohonleikkurin kayttda aina sil-
mamaaraisesti, ettd tera ja terdkokoonpano ei-
vét ole kuluneet tai vaurioituneet.Kuluneet tai
vaurioituneet osat liséévét loukkaantumisvaaraa.

Tarkasta ruohosiilié usein kulumisen tai vauri-
oitumisen varalta. Kulunut tai vaurioitunut ruoho-
sdilié voi lisété henkilbvahinkojen vaaraa.

Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja oikein asennettuja. Suojus,

Jjoka on I6ysélla vaurioitunut tai ei toimi oikein, voi ai-
heuttaa henkilbvahinkoja.

Pida kaikki jadhdytysilmaraot puhtaina roskista.
Tukkeutuneet ilmaraot ja roskat voivat aiheuttaa yli-
kuumenemisen tai tulipalon vaaran.

Kun kéytéat ruohonleikkuria, pida aina luistamat-
tomia ja suojaavia jalkineita. Ald kidyts ruohon-
leikkuria paljain jaloin tai pitden avoimia
sandaaleita. Tdméa vdhentéé jalkojen loukkaantu-
misriskid kosketuksesta liikkuvaan terdén.



9 Pida aina pitkia housuja ruohonleikkuria kayt-
taessasi. Paljas iho lisda sinkoutuvien esineiden ai-
heuttamien vammojen todenné&kdisyytta.

10 Ala kéyti ruohonleikkuria mairassi ruohossa.

Kavele, dla koskaan juokse. Tamé vdhentaéa liu-

kastumis- ja kaatumisvaaraa, miké voi johtaa henki-

I6vahinkoihin.

Al kéyta ruohonleikkuria liian jyrkissa rinteis-

sé. Tdma véhentaa hallinnan menettamisen, liukas-

tumisen ja kaatumisen vaaraa, mik& voi johtaa
henkilbvahinkoihin.

12 Kun tyoskentelet rinteisséa, pida huolta tukevas-
ta jalansijasta, tyoskentele aina rinteiden poikki,
ala koskaan yl0s tai alas, ja ole darimmaisen va-
rovainen muuttaessasi suuntaa. Témé véhentaa
hallinnan menettdmisen, liukastumisen ja kaatumi-
sen vaaraa, miké voi johtaa henkilévahinkoihin.

13 Ole erittdin varovainen, kun peruutat tai vedat
ruohonleikkuria itseési kohti. Ole aina tietoinen
ympdristostasi. Tdmé vdhentda kompastumisvaa-
raa kaytén aikana.

14 Al3 koske teriin tai muihin vaarallisiin liikkuviin
osiin niiden oll viela liikl i. Tama va-
hentaé liikkuvien osien aiheuttamien vammojen
vaaraa.

15 Kun poistat juuttunutta materiaalia tai puhdistat
ruohonleikkuria varmista, etta kaikki virtakytki-
met ovat pois paalta ja akkupaketti on poistettu
tai kytketty irti. Ruohonleikkurin odottamaton toi-
minta voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

16 Kun poistat juuttunutta materiaalia tai puhdistat
ruohonleikkuria varmista, etta kaikki virtakytki-
met ovat pois paalté ja akkupaketti on poistettu
tai kytketty irti. Ruohonleikkurin odottamaton toi-
minta voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

1

-

Tyopaikan turvallisuus

A VAARA e vakavia vammoja, jos leikkausteréa
sinkoaa esineité tai jos johto tai naru jaéa kiinni leikkaus-
laitteeseen. Tutki huolellisesti ennen laitteen kayttéa,
onko tybalueella esineita, kuten kivié, oksia, metallinpa-
loja, johtoja, luita tai leluja, ja poista ne alueelta. o Ald
koskaan kéyté laitetta, jos 15 metrin séteelld on ihmisia,
erityisesti lapsia tai eldimié, koska vaarana on, etté leik-
kausteré sinkoaa esineitd. e Rdjdhdysvaara. Laite syn-
nyttéa kipindita, jotka saattavat sytyttda polyn, kaasun
tai héyryt. Alé kéyté laitetta réjahdysalttiissa ympéris-
téssd, jossa on syttyvié nesteitd, kaasuja tai polyjé.

o Lapsille voi aiheutua vakavia onnettomuuksia. Laite ja
sen toiminta voi olla lasten mielesté houkuttelevaa. Pidé
lapsia silmélla, koska he eivét vélttdmaétta pysy siella,
missé néit heidét viimeksi.

N VAROITUS e /iis kéyté laitetta ukkosella.

o [ eikkaa nurmikkoa aina péivdnvalossa tai hyvédsséd
keinovalaistuksessa. e Pidé lapset poissa leikkausalu-
eelta ja toisen aikuisen (joka ei kdyté laitetta) valvon-
nassa; pysy valppaana ja kytke laite pois pédélté, jos
lapsi tulee leikkausalueelle. ® Ole varovainen, kun I&-
hestyt kuolleita kulmia, puita tai kohteita, jotka voivat
heikentaéa nakyvyytta.

HUOMIO e Laitteen kéyttédjé on vastuussa onnetto-
muuksista, joissa on osallisia muita henkilita tai ndiden
omaisuutta.

Turvallinen kaytto

A VAARA e Varmista aina ennen laitteen kayttéa,
etté terd, terdn pultit ja terdyksikkd eivét ole loppuunku-

luneita tai vaurioituneita. ® Alé koskaan lukitse péélle/
pois-kytkintd PAALLE-asentoon, sillé se on erittéin vaa-
rallista. e Vedd laitetta taaksepdin vain, jos se on ehdot-
toman tarpeellista. Jos laite pitda siirtdad pois seindsta
tai esteestd, katso ensin alas, ettet kompastu tai aja lait-
teella jalkojesi yli. @ Vaara osua suojattomaan teréén tai
sinkoutuvaan esineeseen. Alé kallista laitetta, kun kdyn-
nistat moottoria tai kun moottori on kdynnissé. Jos kal-
listaminen on ehdottoman tarpeellista esimerkiksi
kéynnistyksen helpottamiseksi, voit nostaa etuosaa

5 cm. Paina sité varten kddensijaa varovasti alaspéin.
Laite on laskettava takaisin normaaliin kdyttbasentoon
(eli kaikki neljd py6rd& maassa), ennen leikkaamisen
aloittamista. e Terét, jotka joutuvat kosketuksiin sdhk6a
Jjohtavan kaapelin kanssa, voivat séhkdistda laitteen
esilld olevat metalliosat ja aiheuttaa séhkoéiskun.

AN VAROITUS e Laitteen terét ovat terévia. Kéy-
té lujia suojakésineitd ja tybskentele varovasti, kun
asennat, vaihdat tai puhdistat osia tai tarkastat ruuvien
kiinnityksen. e Kun vaihdat loppuunkuluneita tai vauri-
oituneita osia, vaihda koko sarja kerralla tasapainon
séilyttdmiseksi. @ Varmista, etté laite on turvallinen, tar-
kistamalla sdénnéllisesti pulttien, mutterien ja ruuvien
kunnollinen kiinnitys. e Vaihda loppuun kuluneet tai
vaurioituneet osat, ennen kuin otat laitteen kéyttéén.

o Al4 koskaan kéyté laitetta, jos kddensijassa oleva

péélle/pois-kytkin ei kytkeydy péélle tai pois asianmu-

kaisesti.  Ald voimaa laitteen kéyttdmiseen. e Pyséyté
moottori, jotta teré pyséahtyy, kun kuljetat laitetta leikka-
usalueelle tai sieltd pois tai kuin kallistat laitetta muun
alustan kuin nurmikon ylittdmisté varten. e Pysayté teré
ennen sora-alueiden ylittdmists. e Ald koskaan kéyté
laitetta, jos suojalaitteet ovat vialliset tai jos turvalaittei-
ta, kuten suojuksia, ja/tai ruohoséiliété ei ole. e Alé pidé
késié tai jalkoja pyérivien osien ldhella tai alla. Kytke
moottori p&élle ohjeen mukaisesti. @ Alé koskaan nosta
tai kanna laitetta, kun moottori on kdynnissé. e Epéta-
saisessa maastossa on suurentunut liukastumis- ja on-
nettomuusvaara. Varo kuoppia, vakoja,
epétasaisuuksia, kivié tai muita piilossa olevia kohteita.

e Kaynnisté laite vain, kun olet turvallisella alueella kah-

van takana.

o Kaikki neljé py6réé ovat maassa.

e Ruohon ulosheittokuilu ei ole vapaana, vaan sen
suojana on ruohoséilié tai kansi.

e Kaikkien henkilbiden ké&det ja jalat ovat kaukana
leikkauskotelosta.

o Kytke moottori pois pdélté ja poista turva-avain. Var-
mista, ettd kaikki likkuvat osat ovat pysédhtyneet koko-
naan:

e Aina, kun jétét laitteen vartioimatta, mukaan luettu-
na leikatun ruohon hévittdminen.

e Ennen kuin poistat tukoksen tai puhdistat ulosheit-
toaukon.

e Ennen kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai aloitat
tyéskentelyn.

e Kun olet osunut vierasesineeseen. Ennen kuin
kédynnistét laitteen uudelleen, tarkista ensin, onko
laitteessa vaurioita, ja korjaa ne.

e Ennen kuin poistat ruohoséilién tai avaat ruohon
ulosheittolaitteen suojuksen.

e Jos laite alkaa téristd epétavallisesti. Tarkista vélit-
témaésti:

— Osien 6ysyys. Kiristé 16ysét osat tarvittaessa.
— Vauriot, erityisesti terdssé. Korjaa tai vaihda vau-
rioituneet osat.
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AN VARO e Tarkasta ruohoséilién kuluneisuus
sadédnndllisesti.

HUOMIO . Varmista, ettd moottorin kaapeli ei ja&
puristuksiin tai vaurioidu muuten asennuksen tai kah-
van alas taittamisen aikana. e Kdyta tuotetta vain Idm-
pétiloissa vélilld 0 °C ja 40 °C. e Varastoi tuote
paikkaan, jossa ympaéristén ldmpétila on valilld 0 °C ja
40 °C
Akkua koskevia lisaturvallisuusohjeita
Alé koskaan upota laitetta, akkua tai laturia nesteeseen
tai padésta nestetta niiden siséén. Néin vdhennét oikosu-
lun aiheuttamien tulipalojen, henkilévahinkojen ja tuote-
vaurioiden riskié. Syévyttavét tai johtavat nesteet, kuten
merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit, valkaisuaineet tai
valkaisuaineita siséltévét tuotteet jne. voivat aiheuttaa
oikosulun.
o [ataa akku paikassa, jossa ympériston ldmpdtila on
10 °C - 38 °C.
e Sdilytd akkua paikassa, jossa ymparistén lampétila
on 0 °C-40 °C.
e Kaytd akkua paikassa, jossa ymparistén lampdtila
on 0 °C-40 °C.

Turvallinen huolto ja hoito
AN VAROITUS o sammuta moottori, poista akku

Jja varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet:

e ennen laitteen puhdistamista tai huoltoa
e ennen lisdvarusteiden vaihtamista.

e Terdvien terien aiheuttama loukkaantumisvaara. Ole
erityisen varovainen irrottaessasi ja kiinnittdessasi tera-
suojaa seké puhdistaessasi ja 6ljytessési laitetta. e Var-
mista, etta laite on turvallisessa tilassa, tarkistamalla
sadanndllisesti kaikkien ruuvien, mutterien ja pulttien
tiukka kiinnitys. e Poista lika teristd kovalla harjalla lait-
teen jokaisen kdyttokerran jélkeen, ja levitd ruostesuo-
Jjaukseen soveltuvaa 6ljyd ennen kuin asetat terdsuojan
takaisin paikalleen. Valmistaja suosittelee ruostesuoja-
Jja 6ljysuihkeen kéyttéa. Asiakaspalvelusta saat tietoa
soveltuvista suihkeista. Voit éljytd terét kuvatulla tavalla
aina ennen laitteen kayttoa. ® Kayta vain val-
mistajan hyvdksymié lisdvarusteita ja varaosia. Vain al-
kuperiéiset lisdvarusteet ja alkuperéiset varaosat
takaavat laitteen héiriéttémaén ja turvallisen kay-
t6n.HUOMIO e pPuhdista tuote pehmeilla ja kuivalla
liinalla aina k&yton jélkeen. Huomautus Korjaus-
Jja huoltotyét saa tehdé vain vastaavasti patevéitynyt ja
erikoiskoulutettu henkilbsté. Suosittelemme ldhetté-
méén tuotteen valtuutettuun huoltokeskukseen korjatta-
vaksi. e Saat itse suorittaa vain tdssé kayttbohjeessa
kuvatut sdadét ja korjaukset. Ota yhteyttd valtuutettuun
asiakaspalveluun muita korjauksia varten.

Turvallinen kuljetus ja varastointi

AN VAROITUS . Kytke laite pois paélta, anna
sen jéahtya ja poista akku ennen kuin viet laitteen va-
rastoon tai kuljetat sité. VARO e Onnettomuuksien ja
loukkaantumisien estdmiseksi laitetta saa kuljettaa ja
varastoida vain, kun terdsuoja on asennettu ja akku ir-
rotettu.  Loukkaantumisen ja laitteen vaurioitumisen
vaara. Varmista laite liukumisen tai putoamisen estami-
seksi kuljetuksen aikana.HU OMfO o Poista kaikki
vierasesineet laitteesta ennen kuin varastoit sen tai kul-
Jetat sitd. e Sdilyta laite kuivassa, hyvin tuuletetussa
paikassa ja lasten ulottumattomissa. Séilyté laitetta
kaukana syovyttavista aineista, kuten puutarhakemi-
kaaleista. e Alé séilyta laitetta ulkona.

Jaannosriskit

&N VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetddn mééarétylla tavalla, jaa silti
tiettyjéa jadnnésriskejé. Laitteen kdytdn aikana voi
esiintyd seuraavia vaaroja:

e Térind voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyta jokai-
seen ty6hén oikeaa tybkalua ja maéréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kéyté kuulonsuo-
Jainta ja rajoita kuormitusta.

e Teriin osuminen voi aiheuttaa vammoja.

e Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

Riskien pienentaminen

AN VARO

o [aitteen pitkdaikaisessa kéytéssé voi kdsissa syntyé
tarinén aiheuttamia verenkiertohdiribita. Yleispatevaa
kestoa laitteen kaytélle ei voida maérittda, koska se
rijppuu monista tekijoistéa:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylméat sormet, sormien kihel-
mainti)

o Alhainen ympdristén ldmpétila. Kéyté kasiesi suoja-
na lampimia késineita.

e [ujan tarttumisen estdmé verenkierto.

o Keskeytymétén kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttdama kaytto.

Jos kaytét laitetta sdanndllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintia, kylmét sormet, sinun tulee kdéntyéa 1aa-
kérin puoleen.

Maaraystenmukainen kaytto
A VAARA

Méérédystenvastainen kaytto

Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi

Kéyté laitetta vain maardystenmukaisesti.

o Akkukayttéinen ruohonleikkuri on tarkoitettu am-
mattimaiseen kayttéon.

e Laite on tarkoitettu vain ulkokayttéon.

e Laite on tarkoitettu kotitalouksien nurmikon leikkaa-
miseen.

e Laite on tarkoitettu kasin tydnnettavaksi tai kaytetta-
vaksi akkukayttoisella toiminnolla. Laitetta ei saa ve-
taa.

e Laitteen paalle ei saa nousta.

Kaikki muu kayttd on kielletty. Kayttaja on vastuussa va-

hingoista, jotka aiheutuvat maaraystenvastaisesta kay-

tosta.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistda saastaen.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm (€N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH
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Lisavarusteet ja varaosat
Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista l16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-

sen sisallon taydellisyys. Jos lisvarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-

le
Turvalaitteet

AN VARO

Loukkaantumisvaara puuttuvien tai muutettujen
turvalaitteiden johdosta!

Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Al4 ohita, poista tai tee tehottomaksi mitédén turvalaittei-
ta.

Ylikuormitussuoja
Laitteessa on ylikuormitussuoja. Jos laite ylikuormittuu,
se kytkeytyy automaattisesti pois paalta.
Kallistussuoja

Laite on varustettu kallistuskytkimella, joka estaa laitet-
ta kaynnistymasta, jos kallistuskulma on yli 45°.

Laitteessa olevat symbolit

Yleinen varoitusmerkki

Lue kayttdohje ja kaikki turvaohjeet ennen
ensimaista kayttokertaa.

Varo sinkoutuvia tai lentavia esineita.

P®>

Pida kaikki ihmiset, erityisesti lapset seka
lemmikkieldaimet, vahintaan 15 metrin etai-
Red syydell4 tyoskentelyalueelta.

Varo teravaa teraa. Terat jatkavat pySrimis-
ta, kun moottori on sammutettu.

&>

Poista akkupaketti ennen huoltoa.

»

Poista turva-avain ennen huoltoa.

Kéayta sopivia silmasuojaimia ja kuulosuojai-
mia ty6ta tehdessasi.

Ala altista laitetta sateelle tai kosteille olo-
suhteille.

@ © Wi

ﬁ Ala tydskentele jyrkilla rinteilla.
&” S/

5L Y Tarrassa maaritetty taattu aanitaso on 95 dB
) Lwa

95

Laitekuvaus

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

(@) Akun lukituksen vapautus
(@) Lataustilan nayttd

®) Tyyppikilpi

(@) Push Assist -vipu

(&) Paalle/pois-vipu

@ Nopeudensaadon liukusaadin
(@ Kaynnistysnappi

Moottorin kaapeli

(9 Teleskooppikahva

Kahvanlukitus

(@ Ruohosiilio

({2 Pikakiinnitin

(13 Leikkauskorkeuden saatovipu
Leikkuukorkeuden nayttd

({5 Kerayssuojus

Katekiila

(i7) * Sivuheitto

Turva-avain
*Battery Power+ 36V -akku (2 x)

*Battery Power+ 36V -pikalaturi

* valinnainen

Akku

Laitetta voi kayttaa kahdella 36 V Kéarcher Battery Po-
wer+ -akku -akulla.

Kayttéonotto

Kahvan saato
1. Kaanna teleskooppikahva auki.
a Veda molemmat pikakiinnikkeet ulos.
Kuva B
b Kéaanna pikakiinnikkeita.
Pikakiinnikkeet ovat auki.
¢ Kaanna teleskooppikahva auki.
d Lukitse pikakiinnikkeet.
2. Pidenna teleskooppikahvaa.
a Avaa kahvanlukitukset.
Kuva C
b Veda teleskooppikahva kokonaan ulos.
¢ Lukitse kahvanlukitukset.
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Huomautus
Laite toimii vain, kun teleskooppikahva on vedetty koko-
naan ulos ja kahvanlukitukset on lukittu.
3. Voit tarvittaessa saatéa kahvan kallistuskulmaa.
a Veda molemmat pikakiinnikkeet ulos.
Kuva B
b Kaanna pikakiinnikkeita.
Pikakiinnikkeet ovat auki.
¢ Valitse kallistuskulma.
d Lukitse pikakiinnikkeet.

Katekiilan asennus

Katekiilaa kaytetaan, kun leikattu ruoho halutaan jattaa
maahan.
1. Veda katekiilan kahvaa yléspain.

Kuva E
2. Aseta katekiila ulosheittokuiluun.

Kuva F
3. Tydnna katekiilan kahva alas.

Katekiila lukittuu laitteeseen.

Ruohosiiilion asennus
Ruohosailiota kaytetaan leikatun ruohon keraamiseen
my6hempaa havittdmista varten.

1. Poista katekiila tarvittaessa.
a Veda katekiilan kahvaa ylospain.
Kuva G
Katekiilan lukitus avautuu.
b Poista katekiila ulosheittokuilusta.
2. Ripusta ruohosiilié ulosheittokuiluun.
Kuva H

Sivuheiton asennus
Sivuheittoa kaytetdan, kun ruohosilppu on tarkoitus
heittaa ulos sivulta.
1. Poista katekiila tarvittaessa.
a Veda katekiilan kahvaa yléspain.
Kuva G
Katekiilan lukitus avautuu.
b Poista katekiila ulosheittokuilusta.
2. Ripusta sivuheitto ulosheittokuiluun.
Kuva |

Akkujen asennus
1. Tydnna akut laitteen kiinnityskohtiin niin pitkélle,
kunnes ne lukittuvat kuuluvasti.
Kuva J

Turva-avaimen asettaminen
1. Aseta turva-avain paikalleen.
Kuva K
Turva-avaimen merkinta osoittaa, mita akkua kayte-
tédan toiminnan aikana.

Kaytto

Ruohonleikkurin kasittelyyn liittyvia yleisia
huomautuksia

Akkujen kayntiaika riippuu useista tekijoista:

e ruohon kunnosta, pituudesta ja tiheydesta

o |eikkauskorkeuden asetuksesta

Maksimipinta-ala ruohon ominaisuuksista riippuen: n.

2500 m?.

Ruohonleikkaustulos voidaan optimoida seuraavalla ta-

valla:

e Leikkaa enintadn kolmasosa ruohon korkeudesta.

e Kun leikkaat pitkaa ruohoa, véhenna nopeutta, jolla
konetta tydnnetaan tai jolla kone kulkee eteenpain,
jos Push Assist -toiminto on aktivoitu.

Huomautus

Alé leikkaa mérkéé ruohoa. Mérké ruoho liimaantuu
ruohonleikkurin alaosaan ja estdd ruohon asianmukai-
sen kerddmisen ruohoséiliéén tai ruohosilpun ulosheit-
tédmisen.

Ruohon leikkaaminen

AN VAROITUS
Ruohonleikkurin nostaminen tai kallistaminen kéy-
ton aikana
Viiltohaavat
Akkukéyttéisen ruohonleikkurin teré pydrii likimain sen
alustan suuntaisesti, jolla se liikkuu. Varmista, etté kaik-
ki nelja pydréé koskevat maahan leikkaamisen aikana.
1. Asenna ruohosailid, sivuheitto tai katekiila (katso lu-
ku Kéyttéénotto).
2. Séaada leikkauskorkeus leikkauskorkeuden saatovi-
vulla.
Kuva L
Leikkauskorkeuteen vaikuttaa ruohon kunto, pituus
ja tiheys (katso luku Ruohonleikkurin késittelyyn liit-
tyvié yleisid huomautuksia).
3. Paina paalle/pois-vipua.
Kuva M
4. Paina kaynnistysnappia. Pida samalla paalle/pois-
vipu painettuna.
Laite kaynnistyy.
Jos kaytat ruohosailiota, tyhjenna se sdanndllisesti,
koska muuten leikattu ruoho voi tukkia ulosheittokuilun
(katso luku Ruohoséilién tyhjennys).

Push Assist -toiminto
Push Assist -toiminto aktivoi laitteen automaattiajotoi-
minnon.
Paalle/pois-vipu on painettuna.
1. Paina Push Assist -vipua.
Kuva N
Push Assist -toiminto kytkeytyy paalle. Laite kulkee
eteenpain, vaikka kayttaja ei tydnna sita.
2. Aseta nopeudensaadon liukusaatimelld nopeus, jol-
la laitteen tulisi kulkea eteenpain.
Kuva O
3. Vapauta Push Assist -vipu.
Kuva P
Push Assist -toiminto kytkeytyy pois paalta. Laite
jatkaa ruohon leikkaamista, mutta kayttajan on tyon-
nettava sita.

Kayton keskeyttaminen
1. Vapauta paalle/pois-vipu.
Kuva Q
Moottori pysahtyy.

Ruohosiilion tyhjennys
1. Irrota ruohosailio.
Kuva R
Kun poistat ruohosailién, varmista, ettéd moottori-
kaapeli pysyy kaapelipidikkeessa.
2. Tyhjenna ruohosailié.

Turva-avaimen poistaminen
Turva-avain on poistettava ennen akkujen poistamista.

1. Veda turva-avain ulos laitteesta.
Kuva S
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Akkujen poistaminen
Huomautus
Poista molemmat akut laitteesta, kun et tarvitse laitetta
pidempéaén aikaan, ja varmista, ettei laitetta voida kéyt-
taé luvattomasti.
1. Veda akun avauspainiketta akun suuntaan.
Kuva T
Paina akun avauspainiketta avataksesi akun luki-
tuksen.
Ota akku laitteesta.

N

i

Kayton lopettaminen
Poista akut laitteesta (katso luku Akkujen poistami-
nen).
2. Puhdista laite (katso luku Laitteen puhdistus).

-

AN VAROITUS

Teréva terd

Viiltohaavat

Ole varovainen, kun kallistat tai nostat laitetta.

Pid& kaikki kehon osat kaukana terésta.

1. Kytke laite pois paalta (katso luku Kéytdn keskeyt-
tdminen).

Varmista, etta tera ei enaa pyori.

Anna laitteen jadhtya.

Poista turva-avain.

Poista akut (katso luku Akkujen poistaminen).
Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, ettei se
paase liukumaan tai kallistumaan.

Puhdista laite aina ennen varastointia (katso luku Lait-
teen puhdistus).

1. Poista turva-avain.

2. Poista akut (katso luku Akkujen poistaminen).

3. Avaa kahvanlukitukset.

Kuva U

Tyonna teleskooppikahva kokonaan sisaan.
Lukitse kahvanlukitukset.

Avaa pikakiinnikkeet ja taita kahva alas.

Kuva VvV

Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.
Sailyta laitetta vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

AN VAROITUS

Teréva terd

Viiltohaavat

Ole varovainen, kun kallistat tai nostat laitetta.
Pid& kaikki kehon osat kaukana terésta.

oo wN

ook~

N

Laitteen puhdistus
1. Poista turva-avain.
2. Poista akut (katso luku Akkujen poistaminen).
3. Puhdista laitteen pinta aina kayton jalkeen pehme-
alla, kuivalla liinalla tai harjalla.
Kuva W
Puhdista terad ennen pitkaa varastointia.
4. Aseta laite kyljelleen.
Kuva X
5. Puhdista tera ja laitteen alaosa harjalla.
Kuva Y

Tukosten poistaminen

AN VAROITUS

Tukosten poistaminen

Teréva teré tai terdvdreunaiset osat voivat aiheuttaa

leikkuuhaavoja.

Kéyté suojakéasineitd, kun tarkistat, onko laitteessa tu-

koksia tai kun poistat ne.

1. Kytke laite pois paalta ja odota, kunnes tera on py-
sahtynyt.

2. Poista turva-avain.

3. Poista akut (katso luku Akkujen poistaminen).

4. Poista ruohosiilio ja tarkista, onko laitteessa tukok-
sia. Poista tukokset tarvittaessa.

5. Tarkista, onko ulosheittokuilussa tukoksia. Poista
tukokset tarvittaessa.

6. Aseta laite kyljelleen.

7. Tarkista, onko laitteen alaosassa ja teréssa tukok-
sia. Poista tukokset varovasti, koska teré voi liilkkua
poistamisen aikana.

Teran vaihtaminen
1. Poista turva-avain.
2. Poista akut (katso luku Akkujen poistaminen).
3. Puhdista laitteen alaosa (katso luku Laitteen puh-
distus).
4. Pida tera paikallaan ja avaa ruuvi.
Kuva Z
5. Poista ja havita tera.
Kuva AA
6. Aseta uusi tera pidikkeeseen.
Kuva AB
7. Pida tera paikallaan ja kirista ruuvi.
Kuva AC

Ohjeet hairiotilanteissa

Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.
Laite kytkeytyy pois paalta
Laitteen ylikuormitussuoja on lauennut.
1. Vapauta paalle/pois-vipu.
2. Paina kaynnistysnappia ja paalle/pois-vipua.
Akun ylikuumenemissuoja on lauennut.
1. Odota, kunnes akun lampétila on normaalialueella.
2. Jos laitteen kytkeminen péaalle ei onnistu, lataa ak-

ku.
Lataustilan naytt6 ei nay
Akun ylikuumenemissuoja on lauennut.
® Vapauta paalle/pois-vipu.
® Poista akku.

Tekniset tiedot

LMO

530/36
Laitteen tehotiedot
Nimellisjannite \% 36
Leikkausleveys cm 53
Leikkauskorkeus cm 3-11
Ruohosailién tilavuus | 70
Maksiminopeus /min 3100

5%

Madritetyt arvot standardin EN 62841-1 ja EN
62841-4-3 mukaan
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LMO
530/36
Aénenpainetaso Lya dB(A) 82,2
Epévarmuus Ky dB(A) 3,0
Aanen tehotaso Ly + dB(A) 95
epavarmuus Kyya
Kasi-kasivarsi-tarindarvo, oikea m/s? 0,8
kadensija
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, vasen  m/s? 0,8
kadensija
Epavarmuus K m/s? 1,5
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1568 x
548 x
1075
Paino (iiman akkupakettia) kg 32,6

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Tarina- ja meluarvo

limoitetut kokonaistarinaarvot ja ilmoitetut melupaas-
tdarvot on mitattu standardoidulla testimenetelmalla, ja
niiden avulla tydkaluja voidaan verrata toisiinsa.
limoitettuja kokonaistarindarvoja ja iimoitettuja melu-
paastoarvoja voidaan kayttda myos altistumisen alusta-
vassa arvioinnissa.

AN VAROITUS

Séhkotybkalun todellisen kayton aikaiset térind- ja me-
lup&astét voivat poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen
tybkalun kéyttotavasta ja erityisesti siitd, millaista mate-
riaalia késitellaan.

Mé&érité kdyttdjan suojelemiseksi tarvittavat suojatoi-
menpiteet, jotka perustuvat arvioituun altistumiseen to-
dellisissa kayttéolosuhteissa (ottaen huomioon kaikki
kéyttdjakson osat, esimerkiksi laukaisuaika seké ajat,
Jjolloin tybkalu on pois p&élté ja jolloin se kdy tyhjékadyn-
nilld).

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtiomme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jélleenmyyjaan tai
|1ahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Kércherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaljempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntddmme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu tdmén
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Akkukayttdinen ruohonleikkuri

Tyyppi: 1.042-50x.x

Direktiivit ja asetukset
2000/14/EY (+2005/88/EY)
2014/30/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite VI

Ainen tehotaso dB(A)
Mitattu: 93,7
Taattu: 95

Asianomaisen ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Nimi ja osoite

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puhelin: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1.6.2025

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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Sikkerhetsanvisninger
. For du tar i bruk apparatet farste gang,
@ ma du lese og falge sikkerhetshenvis-
ningene, den originale bruksanvisnin-
gen, de vedlagte sikkerhetshenvisningene for
batteripakken og den vedlagte originale bruksanvisnin-
gen for batteripakken/laderen. Fglg anvisningene. Opp-
bevar heftene til senere bruk eller for annen eier.
| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrgrende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dod.

AN ADVARSEL

o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til materielle skader.

Generell sikkerhetsinformasjon for
elektroverktoy

AN ADVARSEL

o Les alle sikkerhetsadvarsler, anvisninger, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som falger med elektro-
verktayet.
Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor
kan fare til elektrisk stot, brann og/eller alvorlige per-
sonskader. Oppbevar alle advarsler og anvisnin-
ger for fremtidig referanse.

Begrepet "elektroverktoy" i advarslene viser til ditt

stromdrevne (med ledning) eller batteridrevne elektro-

verktay (tradlost).

1 Sikkerhet i arbeidsomradet

a Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uorden og darlig belysning farer lett til ulykker.

Norsk

b lkke bruk elektroverktay i eksplosive omgivel-
ser, for eksempel i naerheten av brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektroverktay kan
forarsake gnister som kan antenne stov eller
royk.

¢ Hold barn og tilskuere borte mens du bruker

elektroverktoy. Distraksjoner kan fore til at du
mister kontrollen.
Elektrisk sikkerhet

a Stepsler for elektroverktey ma passe til stik-

kontakten. Modifiser aldri stepselet pa noen
mate. Adapterplugger ma ikke benyttes
sammen med jordet elektroverktey. Umodifi-
serte stapsler og passende stikkontakter reduse-
rer risikoen for elektrisk stot.

b Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som rer, radiatorer, komfyrer og kjoleskap.
Det er en okt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen
din er jordet.

¢ Ikke bruk gressklipperen ved regn eller vate
forhold. Dette kan oke faren for elektrisk stot.

d lkke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen
til & baere, trekke eller koble fra elektroverk-
toyet. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller bevegelige deler.Skadde eller
sammenfiltrede ledninger gker faren for elektrisk
stat.

e Nar et elektroverktoy benyttes utenders, ma
det brukes en skjoteledning som er egnet for
utendors bruk. Bruk av en ledning som er egnet
for utendgrs bruk, reduserer risikoen for elektrisk
stat.

f Hvis det er uunngaelig a bruke et elektroverk-

toy pa et fuktig sted, ma det benyttes strom-
forsyning med integrert jordfeilbryter. Bruk av
en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Personlig sikkerhet

a Veaer arvaken, folg med pa det du gjer, og bruk
sunn fornuft nar du benytter et elektroverktay.
Elektroverktoy ma ikke brukes mens du er
trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet mens
du bruker elektroverktay kan fare til alvorlige per-
sonskader.

b Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gyebe-
skyttelse. Bruk av verneutstyr som stovmaske,
Sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern som er
egnet for forholdene reduserer faren for person-
skader.

¢ Forhindre utilsiktet oppstart. Serg for at bry-
teren er i av-posisjon for du kobler til strom-
kilden og/eller batteripakken, plukker opp
eller baerer verktoyet. A baere et elektroverktay
med fingeren pa bryteren eller & sette strom pé
elektroverktay med aktivert bryter, kan lett fore til
ulykker.

d Fjern en eventuell justeringsnokkel eller skif-
tengkkel for du slar pa elektroverktoyet. En
skiftenokkel eller nokkel som er festet til en rote-
rende del av elektroverktayet, kan fore til person-
skader.

e lkke len deg for langt frem. Sorg for a ha godt
fotfeste og balanse til enhver tid. Det gir bedre
kontroll over elektroverktayet i uventede situasjo-
ner.

f Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgse klaer eller

smykker. Hold har, klaer og hansker borte fra
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bevegelige deler. Lase klser, smykker eller langt
har kan sette seg fast i bevegelige deler.

g Ved levering av innretninger for tilkobling av
stovavsug og oppsamling, ma du serge for at
disse kobles til og benyttes pa riktig mate.
Bruk av stevoppsamling kan redusere stavrela-
terte farer.

h lkke la fortroligheten etter hyppig bruk av
verktoy gjore deg selvtilfreds slik at du igno-
rerer sikkerhetsprinsipper for verkteybruk. En
uforsiktig handling kan forarsake alvorlige per-
sonskader i lopet av en brokdel av et sekund.

Bruk og stell av elektroverktoy

a lkke bruk ra kraft pa elektroverktoyet. Bruk
riktig elektroverktey for ditt bruksomrade.
Riktig elektroverktay gjer utferelsen av oppgaven
bedre og sikrere med den hastigheten den er ut-
viklet for.

b lkke bruk elektroverktayet hvis bryteren ikke
slar det pa og av. Elektroverktgy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlige og ma repa-
reres.

¢ Koble stopselet fra stremkilden og/eller batte-
ripakken fra elektroverktoyet for du foretar
justeringer, skifter tilbeher eller oppbevarer
elektroverktoy. Slike forebyggende sikkerhets-
tiltak reduserer risikoen for & starte elektroverk-
tayet ved et uhell.

d Oppbevar elektroverktey som ikke benyttes
utilgjengelig for barn, og la ikke personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller disse
anvisningene benytte elektroverktoyet. E/ek-
troverktay er farlig i hendene pa ugvde brukere.

e Vedlikehold elektriske verktoy og tilbehor.
Sjekk for feiljustering eller fastholding av be-
vegelige deler, brudd pa deler og andre for-
hold som kan pavirke elektroverktoyets
funksjon. Hvis elektroverktayet er skadet, fa
det reparert for bruk. Mange ulykker forarsakes
av darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdt skjsereverktay med skarpe skjaere-
kanter har mindre sannsynlighet for a sette seg
fast og er enklere & kontrollere.

g Bruk elektroverktay, tilbeher og verktaybits
o.l. i samsvar med disse anvisningene, og ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre
formal enn tiltenkt kan fore til farlige situasjoner.

h Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie
for olje og fett. Glatte handtak og gripefiater for-
hindrer sikker hdndtering og kontroll av verktayet
i uventede situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batteriverktey

a Lad kun opp med laderen som er spesifisert
av produsenten. En lader som er egnet for én ty-
pe batteripakke, kan skape brannfare nar den
brukes med en annen batteripakke.

b Bruk kun elektroverktey med spesielt tilpas-
sede batteripakker. Bruk av andre batteripakker
kan forarsake risiko for personskader og brann.

¢ Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den hol-
des unna andre metallgjenstander som bin-
ders, mynter, nekler, spikere, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forbin-
de en terminal med en annen. Kortslutning av
batteripolene kan fore til forbrenninger eller
brann.

Norsk

d Under darlige forhold kan vaske stramme ut
fra batteriet; unnga kontakt med denne. Skyll
med vann dersom kontakt skulle oppsta ved
et uhell. Hvis vaeske kommer i kontakt med
gynene, ma i tillegg medisinsk hjelp oppse-
kes. Vaeske som kommer ut av batteriet kan for-
arsake irritasjon eller brannskader.

e lkke bruk batteripakker eller verktay som er
skadet eller modifisert. Skadde eller modifiser-
te batterier kan reagere uforutsigbart og forarsa-
ke brann, eksplosjoner eller fare for
personskader.

f lIkke utsett batteripakker eller verktoy for apen
ild eller hoye temperaturer. Eksponering for ild
eller temperaturer over 130 °C kan forérsake ek-
splosjoner.

g Felg alle ladeanvisninger og ikke lad batteri-
pakken eller verktoyet utenfor temperaturom-
radet som er oppgitt i anvisningene. Feil
lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan skade batteriet og ke risiko-
en for brann.

Service

a Fa en kvalifisert reparater til & utfore service
paelektroverktayet med bruk av originaldeler.
Slik opprettholdes sikkerheten til elektroverktoy-
et.

b Utfer aldri service pa skadde batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utfgres av pro-
dusenten eller autoriserte serviceleverandgrer.

Sikkerhetsinstrukser for plenklipper
lkke bruk maskinen i darlig veer, spesielt ikke
hvis det er fare for lynnedslag. Dette reduserer ri-
sikoen for & bli truffet av lynet.

Kontroller omradet der gressklipperen skal bru-
kes, for & se om det finnes dyr der. Dyr kan bli
skadet av gressklipperen under drift.

Kontroller omradet som gressklipperen skal
brukes i noye, og fjern alle steiner, pinner, led-
ninger, bein og andre fremmedlegemer. De kan
slynges ut og fordrsake personskader.

For du bruker gressklipperen, ma du alltid kon-
trollere visuelt at kniven og knivenheten ikke er
slitt eller skadet.Slitte eller skadde deler gker faren
for personskader.

Kontroller gressoppsamleren regelmessig med
tanke pa slitasje eller skader. En slitt eller skadet
gressoppsamler kan gke faren for personskader.
La beskyttelsesinnretningene vaere pa plass.
Beskyttelsesinnretninger skal vare funksjonel-
le og riktig montert. En Ias eller skadet beskyttel-
sesinnretning eller en beskyttelsesinnretning som
ikke fungerer, kan forérsake personskader.

Hold kjoleluftinntakene frie for forurensninger.
Blokkerte luftinntak og smuss kan forarsake over-
oppheting eller brannfare.

Bruk alltid sklisikre vernesko nar du betjener
gressklipperen. lkke betjen gressklipperen hvis
du er barbeint eller bruker apne sandaler. Dette
reduserer risikoen for skader pé fottene ved kontakt
med den bevegelige kniven.

Bruk alltid langbukser nar du bruker gressklip-
peren. Naken hud gker sannsynligheten for skader
hvis gjenstander slynges ut.

lkke plasser gressklipperen i vatt gress. Ga,
ikke lep. Dette reduserer faren for & skli og falle,
noe som kan fore til personskader.



11 Ikke bruk gressklipperen i sveaert bratte bakker.
Dette reduserer faren for & miste kontrollen, skli og
falle, da disse tingene kan forarsake personskader.

12 Nar du arbeider i bakker, ma du alltid serge for
sikkert fotfeste, alltid arbeide pa tvers av bak-
ken, aldri opp- eller nedover og utvise ekstrem
forsiktighet nar du endrer retning. Dette reduse-
rer faren for & miste kontrollen, skli og falle, da disse
tingene kan forarsake personskader.

13 Veer sveert forsiktig nar du rygger eller trekker

gressklipperen mot deg. Veer alltid oppmerksom

pa omgivelsene dine. Dette reduserer faren for &
snuble under drift.

lkke berer knivene og andre farlige bevegelige

deler mens de fortsatt er i bevegelse. Dette redu-

serer faren for personskader pa grunn av bevegeli-
ge deler.

15 For du fjerner fastkjort materiale eller rengjor
plenklipperen, ma du serge for at alle apparat-
brytere er slatt av og at batteripakken er fjernet
eller frakoblet. Uventet bruk av gressklipperen kan
fore til alvorlig personskade.

16 For du fjerner fastkjort materiale eller rengjoer
plenklipperen, ma du serge for at alle apparat-
brytere er slatt av for du fjerner (eller aktiverer)
sperreinnretningen. Uventet bruk av gressklippe-
ren kan fgre til alvorlig personskade.

1

~

Sikkerhet pa arbeidsplassen

A FARE «Fare for alvorlige personskader nar
gjenstander slynges ut av kniven eller ledninger eller
snorer vikles inn i klippeverktayet. Arbeidsomradet skal
kontrolleres naye med hensyn til gienstander som stei-
ner, kvister, metall, ledninger, knokler eller leketgy. Dis-
se skal fiernes.  Du ma aldri bruke apparatet nar
personer, saerlig barn eller dyr, befinner seg naermere
enn 15 m fra apparatet. Det er fare for at kniven kan
slynge ut gjenstander. e Eksplosjonsfare. Apparatet ge-
nererer gnister som kan antenne stgv, gasser eller
damper. Apparatet skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige
omgivelser der det befinner seg brennbare vaesker,
gasser eller stgv. e Alvorlige ulykker med barn. Barn
kan bli fristet til & leke med apparatet. Du ma alltid holde
@ye med barn, da de plutselig kan oppholde seg et an-
net sted enn der du sa dem sist.

AN ADVARSEL e ikke bruk apparatet ved fare
for lynnedslag. e Sla alltid gress i dagslys eller ved god
kunstig belysning. e Hold barn unna omradet der gres-
set slas og under oppsikt av en voksen som ikke samti-
dig betjener gressklipperen. Vaer oppmerksom og sla av
apparatet dersom barn befinner seg i klippeomréadet.

o Veer forsiktig nar du runder hjgrner og naermer deg
hayt stra, treer eller andre objekter som kan innskrenke
sikten.

OBS « Brukeren av apparatet er ansvarlig for skader
pé andre personer eller deres eiendom.

Sikker drift

A FARE « kontroller at kniv, knivbolt og knivenhet
verken er slitt eller skadet for hver gang du bruker ap-
paratet. ¢ Du ma aldri Iase PA/AV-spaken i PA-stilling.
Dette er sveert farlig. e Ikke trekk apparatet bakover
med mindre det er helt nadvendig. Dersom du ma trek-
ke apparatet vekk fra en vegg eller en hindring, ma du
sjekke bakken forst for 8 unnga at du snubler eller kjorer
over fottene dine med apparatet. ® Fare nar du kommer
i kontakt med frittliggende kniv eller blir truffet av gjen-

stander som slynges ut. Du ma ikke tippe apparatet
over pa siden nér du starter motoren eller sa lenge mo-
toren géar. Dersom det er ngdvendig & tippe apparatet
over pa siden, f.eks. for & gjore det lettere a starte, kan
du lafte fronten av apparatet ca. 5 cm opp. Legg forsik-
tig press pa handtaket, slik at fronten lgftes opp. Appa-
ratet skal vaere i normal arbeidsstilling (dvs. alle fire
hjulene pa bakken) for du begynner & sla gresset.

e Dersom kniven kommer i bergring med en stremfg-
rende kabel, kan strom sendes gjennom frittliggende
metalldeler pa apparatet og forérsake elektrisk stot.

N ADVARSEL . Apparatets kniver er skarpe.
Bruk vernehansker og utvis forsiktighet under monte-
ring, utskifting, rengjering eller kontroll av skruenes fes-
te. e Dersom slitte eller skadde deler ma skiftes ut, ma
du skifte ut hele settet for & bevare balansen. e Sorg for
at apparatet er i sikker stand ved & regelmessig sjekke
at bolter, muttere og skruer sitter godt fast. e Skift ut slit-
te eller skadde deler for du tar apparatet i bruk. e Appa-
ratet skal aldri brukes dersom PA/AV-spaken pa
handtaket ikke lar seg betjene pa riktig mate. e lkke ut-
ov unedig kraft pa apparatet. ® Stans motoren for &
stoppe knivene nar du transporterer apparatet til eller
fra klippeomradet eller nar du tipper apparatet over pa
siden for & krysse en undergrunn som ikke er gress.

o Stopp kniven for du kjgrer over grusbelagte omrader.

o Du ma aldri bruke apparatet dersom beskyttelsesan-

ordninger er defekte eller mangler, som f.eks. klippe-

skjold og/eller gressbeholder. ® Hender og fotter ma
ikke komme neer eller under roterende deler. Sla av mo-
toren som beskrevet i anvisningen. e Aldri lgft eller beer
apparatet mens motoren gér. e Ujevnt terreng forer til
okt sklifare og fare for ulykker. Unnga hull, furer, ujevn-
heter, steiner eller andre henslengte gjenstander.

o Start apparatet forst nar du stér i det sikre omradet

bak handtaket.

o Alle fire hjul ma sta pa bakken.

e Gressutkastsjakten ligger ikke fritt. Den er beskyttet
av gressbeholderen eller dekselet.

o Alle hender og fatter er langt unna skjserehuset.

o Sl& av motoren og ta ut sikkerhetsnakkelen. Sarg for

at alle bevegelige deler er stanset helt opp:

e Hver gang du ma ga fra apparatet uten oppsikt, og-
s& nar du temmer gressoppsamleren.

e For du fierner en blokkering eller rengjer utkastap-
ningen.

e For du kontrollerer, rengjor eller arbeider pa appa-
ratet.

e Etter at du har truffet et fremmedlegeme. Kontroller
forst apparatet med hensyn til skader, og reparer
disse for du starter apparatet igjen.

e Fgrdu tar av gressbeholderen eller apner dekselet
pé gressutkastet.

e Dersom apparatet begynner & vibrere unormalf.
Kontroller apparatet umiddelbart
— — med hensyn til lose deler; stram lase deler om

nadvendig
— —med hensyn til skader, spesielt pa kniven; repa-
rer eller skift ut skadde deler

AN FORSIKTIG e Kontroller gressbeholderen

regelmessig for slitasje.

OBS . Serg for at motorkontrollkabelen aldri klem-
mes under montering eller ndr handtaket slas sammen,
eller skades pa annen mate. e Apparatet skal kun bru-
kes ved temperaturer fra 0 °C og 40 °C. e Lagre appa-
ratet pa et sted der omgivelsestemperaturen ligger
mellom 0 °C og 40 °C.
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Ytterligere sikkerhetsanvisninger for
batteriet
For & redusere risikoen for brann, personskader og pro-
duktskader pa grunn av en kortslutning, méa apparatet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i vaeske el-
ler la vaeske trenge inn i den. Etsende eller ledende
veesker som sjgvann, visse industrikiemikalier, bleke-
midler eller blekemiddelholdige produkter osv., kan for-
arsake kortslutning.
e [ ad batteripakken pa et sted der omgivelsestempe-
raturen er mellom 10 °C og 38 °C.
e Oppbevar batteripakken pa et sted der omgivelses-
temperaturen er mellom 0 °C og 40 °C.
e Bruk batteripakken pa et sted der omgivelsestempe-
raturen er mellom 0 °C og 40 °C.

Trygt vedlikehold og stell
AN ADVARSEL o sz av motoren, ta ut batteri-

pakken og sarg for at alle bevegelige deler har stoppet
helt:

e Forrengjering av eller service p& enheten.

e For du skifter tilbehor.

o Fare for personskader pa grunn av skarpe skjeere-
verktoy. Veaer spesielt forsiktig néar du fierner og monte-
rer bladbeskyttelsen, og nar du rengjer og smarer
enheten. e Sgrg for at enheten er i trygg stand ved &
kontrollere regelmessig at alle bolter, muttere og skruer
er skrudd godt fast. e Fjern smuss fra skjsereverktayene
med en hard barste etter hver bruk, og pafer en passen-
de olje for rustbeskyttelse for du monterer bladbeskyt-
telsen. Produsenten anbefaler bruk av spray for
rustbeskyttelse og smaring med olje. Be kundeservice-
avdelingen om & anbefale en passende spray. Du kan
smeore skjsereverkteyene som beskrevet, for hver gang
du bruker enheten. FORSIKTIG e Bruk kun tilbe-
hear og reservedeler som er godkjent av produsenten.
Kun originaltilbehar og originale reservedeler sikrer at
apparatet fungerer feilfritt og sikkert. O ® Rengjor
produktet med en myk, torr klut etter hver
bruk. Merknad e Service- og vedlikeholdsarbeider
mé kun utfgres av kvalifisert personell med spesialopp-
leering. Vi anbefaler at du sender produktet til et autori-
sert servicesenter for reparasjon. e Du kan kun utfare
justeringer og reparasjoner som er beskrevet i denne
bruksanvisningen. Kontakt din autoriserte kundeser-
viceavdeling for andre reparasjoner.

Sikker transport og lagring
AN ADVARSEL o sis av apparatet, la det avkjg-

les og ta_ut batteripakken fer du lagrer eller transporte-
rer det FORSIKTIG e For & unnga ulykker og
skader ma apparatet kun transporteres og lagres med
montert knivbeskyttelse og fiernet batteri. ® Fare for
personskader og skader p& apparatet. Sikre apparatet
s det ikke kan skli eller falle under transport.

e Fjern alle fremmedlegemer fra apparatet for du trans-
porterer eller lagrer det. @ Oppbevar apparatet pa et
tart, godt ventilert sted og utilgjengelig for barn. Hold ap-
paratet borte fra stoffer som virker korroderende, f.eks.
hagekjemikalier. ® Apparatet skal ikke lagres utendgrs.

Restfarer

N ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Folgende farer kan oppsta under bruk av
apparatet:

e Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-
tay for hver type arbeid, anvend passende grep og
begrens arbeidstiden og eksponeringen.

e Stoy kan fore til horselsskader. Bruk horselsvern og

reduser belastningen.

Skader pa grunn av kontakt med kniver.

Skader pa grunn av gjenstander som slynges ut.

Redusering av risiko

N\ FORSIKTIG
e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:
Personlig anlegg til darlig blodomlgp (stadig kalde
fingre, kribling i fingrene).
Lav omgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for
& beskytte hendene.
For fast grep reduserer sirkulasjonen.
Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsaoke lege.

Forskriftsmessig bruk

A FARE

Ikke forskriftsmessig bruk

Livsfare pga. kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

e Den batteridrevne gressklipperen er beregnet for
kommersiell bruk.

Apparatet skal kun brukes utendars.

Apparatet er ment for klipping av gressplener.
Apparatet skal skyves for hand eller brukes med Po-
wer-Assist-funksjon. Apparatet ma ikke trekkes.

e Du ma ikke sitte pa apparatet.

All annen bruk er forbudt. Brukeren er ansvarlig for ska-
der som oppstar som felge av ikke forskriftsmessig
bruk.

Miljgvern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

{&& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.
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Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av manglende eller

endrede sikkerhetsinnretninger!

Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.

Ikke omga, fjern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.
Overlastvern

Apparatet er utstyrt med overlastvern. Dersom det re-

gistreres overlast, slas apparatet automatisk av.
Vippesikring

Apparatet er utstyrt med en vippebryter, som forhindrer

apparatet fra a starte hvis helningsvinkelen er over 45°.

Symboler pa apparatet

Generelle varseltegn

Les bruksanvisningen og alle sikkerhetsan-
& visningene fer du tar i bruk produktet.

Pass deg for objekter som slynges ut eller
flyr gjennom luften.

Alle tilskuere, seerlig barn og dyr, skal holdes
minst 15 m unna arbeidsomradet.

Pass deg for skarp kniv. Knivbladene roterer
videre etter at motoren er slatt av.

>3 P®>

Ta ut batteripakken far vedlikehold.

»

—= Ta ut sikkerhetsngkkelen fgr vedlikeholdsar-
0 peid.

Bruk passende gye- og hgrselsvern under
arbeidet.

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

Arbeid aldri i bratte skraninger.

RO

Det garanterte lydtrykknivaet som er oppgitt
pa etiketten, er 95 dB.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

lllustrasjoner, se grafikkside.

Figur A

() Apnemekanisme batteripakke

(@) Ladenivaindikator

(®) Typeskilt

(@) Push Assist-spak

(&) PA/AV-spak

@ Glidebryter for hastighetsregulering

(@ Startknapp
Motorkontrollkabel
(9) Teleskophandtak

Handtakssperre

() Gresseholder

(2 Hurtiglas

@ Spak for justering av klippehayde
Indikator for klippehgyde

(® Sprutbeskyttelse

Bioklippkile
(i) * Sideutkast

Sikkerhetsngkkel

*Batteripakke Battery Power+ 36 V (2x)
*Hurtiglader Battery+ Power 36V

* ekstrautstyr

Batteripakke
Apparatet kan drives med to 36 V Karcher Battery Po-
wer+ batteripakker.

Igangsetting
Stille inn handtaket
1. Legg ned teleskophandtaket.
a Trekk ut begge hurtigfestene.
Figur B
b Vri hurtigfestene.
Hurtigfestene lases opp.
¢ Sla opp teleskophandtaket.
d Sperr hurtiglasene.
2. Forlenge teleskophandtaket.
a Frigjer handtakssperrrene.
Figur C
b Trekk teleskophandtaket helt ut.
¢ Las handtakssperrrene.
Merknad
Maskinen fungerer bare nar teleskophandtaket er truk-
ket helt ut og handtakssperrrene er last.
3. Still ev. inn helningsvinkelen pa handtaket.
a Trekk ut begge hurtigfestene.
Figur B
b Vri hurtigfestene.
Hurtigfestene lases opp.
¢ Velg helningsvinkel.
d Sperr hurtiglasene.

Montere bioklippkile
Bioklippkilen brukes nar gressrestene skal bli liggende
pa plenen.
1. Trekk handtaket pa bioklipp-kilen oppover.
Figur E
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2. Plasser bioklopp-kilen i utkastsjakten.
Figur F

3. Trykk handtaket til bioklopp-kilen ned.
Bioklopp-kilen lases i apparatet.

Montere gressbeholderen
Gressbeholderen brukes nar gressrestene skal samles
opp og temmes.

1. Fjern ev. bioklipp-kilen.
a Trekk handtaket pa bioklipp-kilen oppover.
Figur G
Bioklipp-kilen frigjeres.
b Fjern bioklipp-kilen fra utkastsjakten.
2. Hekt gressbeholderen pa utkastsjakten.
Figur H

Montere sideutkastet
Sideutkastet brukes nar gressrestene skal kastes ut pa
siden.
1. Fjern ev. bioklipp-kilen.
a Trekk handtaket pa bioklipp-kilen oppover.
Figur G
Bioklipp-kilen frigjeres.
b Fjern bioklipp-kilen fra utkastsjakten.
2. Hekt sideutkastet pa utkastsjakten.
Figur |

Montere batteripakker
1. Skyv batteripakkene inn i holderen pa apparatet til
de smekker hgrbart pa plass.
Figur J

Sette inn sikkerhetsnokkel
1. Sett inn sikkerhetsnakkelen.
Figur K
Merkingen pa sikkerhetsngkkelen indikerer hvilken
batteripakke som brukes under drift.

Generell informasjon om handtering av
gressklipperen

Batteriets levetid avhenger av flere faktorer:

e Gressets tilstand, hgyde og tetthet

e Innstilt klippehgyde

Maksimal arealdekning, avhengig av gresset:

ca. 2500 m2.

Resultatet av gressklippingen kan optimeres som fal-

ger:

e Klipp hayst en tredel av gressets hgyde.

e Nar du klipper hgyt gress, ma du redusere hastighe-
ten som redskapet skyves med eller kjgrer forover
med nar Push Assist-funksjonen er aktivert.

Merknad

Ikke klipp vatt gress. Vatt gress klistrer seg til undersi-

den av gressklipperen og forhindrer at gressrestene

samles som de skal i gressbeholderen eller kastes ut pa
riktig mate.

Sla plen

AN ADVARSEL

Lofte eller tippe gressklipperen under drift

Kuttskader

Kniven til den batteridrevne gressklipperen roterer om-

trent parallelt med bakken den beveger seg over. Sarg

for at alle fire hjul berarer bakken under klippingen.

1. Montere gressoppsamler, sideutkast eller bioklipp-
kile (se kapittel Igangsetting).

2. Stillinn klippehayden med spaken for justering av
klippehgyde.
Figur L
Klippehgyden retter seg etter gressets tilstand, hgy-
de og tetthet (se kapitlet Generell informasjon om
handtering av gressklipperen).
3. Trykk PA/AV-spaken.
Figur M
4. Trykk pa startknappen. Hold PA/AV-spaken trykket.
Apparatet starter.
Hvis du bruker gressbeholder, ma du temme den
regelmessig, ellers kan utkastsjakten tilstoppes av
gressrester (se kapittel Temme gressbeholderen).

Push Assist-funksjon
Push-Assist-funksjonen aktiverer maskinens selvkjg-
ringsfunksjon.

PA/AV-spaken er trykket inn.

1. Trykk pa Push-Assist-baylen.

Figur N
Push-Assist-funksjonen aktiveres. Maskinen kjgrer
forover uten at brukeren ma skyve den.

2. Bruk glidebryteren for hastighetskontroll for a stille
inn hastigheten maskinen skal kjgre forover med.
Figur O

3. Slipp Push-Assist-baylen.

Figur P
Push-Assist-funksjonen deaktiveres. Maskinen fort-
setter a klippe, men brukeren ma skyve den.

Avbryte driften
1. Slipp PA/AV-spaken.
Figur Q
Motoren stanser.

Temme gressbeholderen
1. Fjern gressbeholderen.
Figur R
Serg for at motorkontrollkabelen blir vaerende i ka-
belholderen nar du tar av gressbeholderen.
2. Tem gressbeholderen.

Fjerne sikkerhetsnokkelen
Sikkerhetsngkkelen ma fiernes for du tar ut batteriene.
1. Trekk sikkerhetsngkkelen ut av apparatet.

Figur S

Fjerne batteripakker
Merknad
Ved lengre avbrudd i arbeidet skal begge batteripakke-
ne tas ut av apparatet og sikres mot uautorisert bruk.
1. Trekk knappen opplasing batteripakke i retning av
batteripakken.
Figur T
2. Trykk pa laseknappen for batteripakken for a lase
opp batteripakken.
3. Ta batteripakken ut av apparatet.

Avslutte driften
1. Ta batteripakkene ut av apparatet (se kapitlet Fjer-
ne batteripakker).
2. Rengjer apparatet (se kapitlet Rengjore apparatet).

&N ADVARSEL

Skarp kniv

Kuttskader

Veer forsiktig nar du tipper eller lofter apparatet.
Hold alle kroppsdeler unna kniven.
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Sla av apparatet (se kapitlet Avbryte driften).
Forsikre deg om at kniven ikke roterer.

La apparatet avkjgles.

Ta ut sikkerhetsnakkelen.

Ta ut batteripakkene (se kapitlet Fjerne batteripak-
ker).

6. Ved transport i kjgretey ma apparatet sikres mot &
skli og velte.

Rengjer apparatet far hver gang det lagres (se kapitlet

Rengjgre apparatet).

1. Ta ut sikkerhetsnakkelen.

2. Ta ut batteripakkene (se kapitlet Fjerne batteripak-
ker).

3. Frigjer handtakssperrrene.

Figur U

Skyv teleskophandtaket helt inn.

Las handtakssperrrene.

Losne hurtiglasene og skyv sammen handtaket.

Figur V

7. Oppbevar apparatet pa et tart sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utenders.

Stell og vedlikehold

AN ADVARSEL

Skarp kniv

Kuttskader

Veer forsiktig nar du tipper eller lofter apparatet.
Hold alle kroppsdeler unna kniven.

arwb=

ook~

Rengjgre apparatet

1. Ta ut sikkerhetsnakkelen.

2. Ta ut batteripakkene (se kapitlet Fjerne batteripak-
ker).

3. Rengjer apparatets overflater med en myk, torr klut
eller barste etter hver bruk.
Figur W

Rengjer kniven for langtidslagring.

4. Tipp apparatet pa siden.
Figur X

5. Rengjer kniven og undersiden av apparatet med en
borste.
FigurY

Fjerne blokkeringer

&N ADVARSEL

Fjerning av blokkeringer

Kuttskader pa grunn av skarp kniv eller gjenstander

med skarpe kanter

Bruk vernehansker nar du kontrollerer eller fierner en

blokkering.

1. Sla av apparatet og vent til kniven star stille.

2. Ta ut sikkerhetsnokkelen.

3. Ta ut batteripakkene (se kapitlet Fjerne batteripak-
ker).

4. Ta av gressbeholderen og kontroller den for blokke-
ringer. Fjern blokkeringer om nagdvendig.

5. Kontroller utkastsjakten med hensyn til blokkerin-
ger. Fjern blokkeringer om ngdvendig.

6. Tipp apparatet pa siden.

7. Kontroller undersiden av apparatet og kniven med
hensyn til blokkeringer. Fjern blokkeringer forsiktig,
da kniven kan bevege seg under arbeidet.

Skifte kniv
Ta ut sikkerhetsngkkelen.
2. Ta ut batteripakkene (se kapitlet Fjerne batteripak-
ker).
3. Rengjer undersiden av apparatet (se kapitlet Ren-
gjore apparatet).
4. Hold fast kniven og lgsne skruen.
Figur Z
5. Fjern kniven og kast den.
Figur AA
6. Sett den nye kniven inn i holderen.
Figur AB
7. Hold fast kniven og stram skruen.
Figur AC

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av felgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-

te var autoriserte kundeservice.

Apparatet slar seg av

Apparates overlastvern har lgst seg ut.

1. Slipp PA/AV-spaken.

2. Trykk pa startknappen og trykk inn PA/AV-spaken.

Batteripakkens overopphetingsvern har lgst seg ut.

1. Vent til temperaturen pa batteripakken er i normal-
omradet.

2. Lad batteripakken dersom apparatet ikke kan slas
pa.

Ladestatusindikatoren vises ikke

Batteripakkens overopphetingsvern har lgst seg ut.

® Slipp PA/AV-spaken.

® Ta ut batteripakken.

Tekniske data

-

LMO

530/36
Effektspesifikasjoner apparat
Nominell spenning \% 36
Klippebredde cm 53
Klippehgyde cm 3-11
Volum gressbeholder | 70
Hoyeste hastighet /min 3100 £

5%

Fastsatte verdier i henhold til EN 62841-1, EN IEC
62841-4-3

Lydtrykknivé Ly dB(A) 82,2

Usikkerhet Ky dB(A) 3,0

Lydeffektniva Ly + usikkerhet  dB(A) 95

Kwa

Hand-arm-vibrasjonsverdi hayre m/s? 0,8

handtak

Hand-arm-vibrasjonsverdivenstre m/s? 0,8

handtak

Usikkerhet K m/s? 1,5

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 1568 x
548 x
1075

Vekt (uten batteripakke) kg 32,6

Med forbehold om tekniske endringer.
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Vibrasjon og steyniva

De deklarerte vibrasjonsverdiene og de deklarerte
stoyutslippsverdiene ble malt i henhold til en standardi-
sert prgvingsmetode og kan brukes til 8 sammenligne
ett verktoy med et annet.

De deklarerte vibrasjonsverdiene og de deklarerte
stoyutslippsverdiene kan ogsa brukes til en forelgpig
vurdering av eksponeringen.

&N ADVARSEL

Vibrasjons- og stayutslippene under den faktiske bru-
ken av verktayet kan avvike fra verdiene som er gitt, av-
hengig av hvordan verktayet brukes og seerlig hvilken
type materiale som behandles.

Bestem sikkerhetstiltak for & beskytte operatoren basert
pé et estimat av eksponeringen under de faktiske drifts-
forholdene (idet det tas hensyn til alle deler av driftssy-
klusen, for eksempel tidspunktene da verktayet er slatt
av og gér pa tomgang, i tillegg til utlesertiden).

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pé baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjar at denne erklaeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Batteridrevet gressklipper

Type: 1.042-50x.x

Direktiver og forordninger
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EG og endret via 2005/88/EG: Vedlegg VI
Lydeffektniva dB(A)

Mailt: 93,7

Garantert: 95

Navn og adresse til involvert teknisk kontrollorgan
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Navn og adresse

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Sikkerhedsanvisninger
@ Lees disse sikkerhedshenvisninger,

denne originale driftsvejledning og de

sikkerhedshenvisninger, der er vedlagt
batteripakken, samt den medfelgende originale drift-
svejledning til batteripakken/opladeren, inden maskinen
tages i brug ferste gang. Betjen maskinen i henhold til
disse. Opbevar hzeftet til senere brug eller til efterfal-
gende ejere.
Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
alvorlige kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre
lettere kvaestelser.
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BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Generelle sikkerhedsforskrifter for el-vaerktgj

AN ADVARSEL

e Laes alle sikkerhedsanvisninger, instruktioner, il-
lustrationer og specifikationer, der er vedlagt det-
te elvaerktgj.
Overholdes nedenstaende advarselsanvisninger ik-
ke, kan det medfare elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser. Gem alle advarselsanvisninger
og instruktioner til fremtidig reference.

Udtrykket "elveerktgj" i advarselsanvisningerne henvi-

ser til dit netdrevne (kabelforbundne) eller dit batterid-

revne (tradlgse) el-veerktaj.

1 Sikkerhed pa arbejdsomradet

a Hold arbejdsomradet rent, og serg for god be-
lysning. Uoverskuelige eller marke omrader kan
let fare til ulykker.

b Anvend ikke el-vaerktoj i eksplosionsfarlige
omrader, f.eks. hvis der findes brandfarlige
vasker, gasser eller stov. El-veerktaj afgiver
gnister, som kan antaende stovet eller dampene.

¢ Hold bgrn og andre personer pa afstand, nar
du betjener et elvaerktej. Distraktioner kan fa
dig til at miste kontrollen.

2 Elektrisk sikkerhed

a Stikkene pa elvaerktojet skal passe til stikkon-
takten. Foretag aldrig @ndringer af nogen art
pa stikket. Der ma ikke anvendes adapterstik
sammen med jordforbundet elvaerktej. Usen-
drede stik og passende stikkontakter reducerer
risikoen for elektrisk stod.

b Undga kontakt med jordforbundne overflader,
sasom ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Der er aget risiko for elektrisk st@d, nar din krop
er jordforbundet.

¢ Anvend ikke graesslamaskinen ved regn eller
fugt. Derved kan faren for elektrisk stad forages.

d Brug ikke kablet til at baere, traekke i elvaerkte-
jet eller traekke stikket ud af stikkontakten.
Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede el-
ler sammenviklede kabler forager faren for elek-
trisk stad.

e Nar du anvender et elvaerktej udenders, skal
du bruge en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af et kabel, der er egnet til
udendars brug, reducerer risikoen for elektrisk
stad.

f Hvis det er nedvendigt at anvende et elvaerk-
toj i fugtige omgivelser, skal du bruge en
stremforsyning, der er beskyttet ved hjzlp af
et fejlstremsrelae (Fl-afbryder). Brug af en FI-
afbryder reducerer risikoen for elektrisk stad.

3 Personlig sikkerhed

a Var opmaerksom; taenk pa, hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du anvender et el-
verktgj. Brug ikke elvaerktgj, hvis du er traet
eller er pavirket af narkotika, alkohol eller me-
dicin. Et gjebliks uopmaerksomhed ved betjenin-
gen af elveerktaj kan medfare alvorlige
kvaestelser.

b Anvend personligt beskyttelsesudstyr. Brug
altid gjenvaern. Beskyttelsesudstyr sdsom stgv-
maske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelses-

Dansk

hjelm eller hgreveern, der anvendes i
overensstemmelse med forholdene, reducerer ri-
sikoen for kvaestelser.

¢ Undga utilsigtet start. Kontrollér, om kontak-
ten er slaet fra, inden du tilslutter vaerktgjet til
stremforsyningen ogl/eller batteriet, lofter det
op eller baerer det. Der sker nemt ulykker, hvis
elveerktgjet baeres med en finger pé kontakten el-
ler hvis der taendes for elvaerktajet, nar kontakten
er teendt.

d Fer du tender for elvaerktgjet, skal du fjerne
alle justerings- eller skruenggler. En skru-
enagle eller en nagle, der efterlades pa en af el-
veerktgjets roterende dele, kan forarsage
kveestelser.

e Undga unormale kropsstillinger. Serg for at
sta fast, og serg altid for at have ligevagt.
Dette giver bedre kontrol over el-veerktajet, hvis
en uventet situation skulle opsta.

f Baer egnet toj. Baer ikke lostsiddende tgj eller

smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
bevagelige dele. Lgstsiddende t@j, smykker el-
ler langt hér kan blive grebet og trukket med af
bevaegelige dele.

g Hvis der kan monteres stovopsugnings- og -
opsamlingsanordninger, skal du sikre dig, at
disse er korrekt tilsluttet og anvendes kor-
rekt. Fare pa grund af stov kan forringes ved an-
vendelse af en stgvopsugning.

h Undga at blive skedeslgs og ignorere princip-
perne om varktejssikkerhed pa grund af den
fortrolighed, du har opnaet gennem hyppig
brug af vaerktejer. En enkelt uforsigtig handling
kan pa en brgkdel af et sekund fore til alvorlige
personskader.

Brug og vedligeholdelse af elvaerktoj

a Undga at overbelaste elvarktgjet. Brug det
rigtige elvaerktgj til dit arbejde. Med det rigtige
elveerktgj arbejder du bedre og mere sikkert in-
den for det angivne effektomréade.

b Anvend ikke elvaerktgjet, hvis det ikke kan
tendes og slukkes med kontakten. Et elveerk-
taj, som ikke kan taendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

¢ Traek stikket ud af stramkontakten, og/eller

tag batteripakken ud af el-vaerktgjet, for du
foretager justeringer, skifter tilbehor eller op-
bevarer elvaerktojet. Disse forebyggende sik-
kerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for
utilsigtet start af elveerktgjet.

d Elvaerktej skal opbevares uden for borns rak-

kevidde, nar det ikke er i brug, og ma ikke be-
tjenes af personer, der ikke er fortrolige med
elvaerktojet eller disse instruktioner. Elvaerktaj
er farligt i haenderne péa uerfarne brugere.

e Vedligehold elvaerktgj og tilbehor. Kontrollér,

om bevagelige dele er forkert justeret eller
sidder fast, om dele er braekkede, eller om der
foreligger andre forhold, der kan udgere en ri-
siko under brugen af elvaerktgjet. Hvis det er
beskadiget, skal elveerktojet repareres for
brug. Mange ulykker forarsages af elvaerktaj, der
ikke er vedligeholdt korrekt.

f Hold skaerevarktgj skarpt og rent. Korrekt

vedligeholdt skeereveaerktaj med skarpe skaere-
kanter seetter sig ikke sa let fast og er lettere at
styre.
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g Brug elvaerktgjet, tilbehoret og isaetningsmo-
duler osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsbetingelserne og det arbej-
de, der skal udferes. Anvendelse af elveerktgjet
til andre formal end det, det er beregnet til, kan
fare til farlige situationer.

h Hold grebene og gribefladerne torre, rene og
fri for olie og smeremidler. Glatte greb og gri-
beflader forhindrer sikker betjening og kontrol af
veerktojet, hvis en uventet situation skulle opsta.

Brug og vedligeholdelse af batteridrevet vaerktgj

a Oplad kun maskinen med den oplader, der er
angivet af producenten. En oplader, der er be-
regnet til én batteritype, kan udgere en brandfa-
re, hvis den bruges sammen med en anden
batteritype.

b Brug kun elvaerktej med de batteripakker, der
er beregnet til dette. Hvis der anvendes andre
batteripakker, er der risiko for kvaestelser og
brand.

c Nar batteripakken ikke er i brug, skal du holde
den vak fra andre metalgenstande sasom pa-
pirclips, monter, nogler, sem, skruer eller an-
dre sma metalgenstande, der kan skabe
forbindelse fra en genstand til en anden. Kort-
slutning af batterikontakterne kan medfgre for-
braendinger eller brand.

d Under uheldige omstandigheder kan der labe
vaeske ud af batteriet. Undga kontakt med
denne vaeske. Ved utilsigtet kontakt skylles
med vand. Hvis der kommer vaske i gjnene,
skal du kontakte en laege. Vaeske, der leekker
fra batteriet, kan forarsage irritation eller setsnin-
ger.

e Brug ikke batteripakker eller varktgj, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan reagere uforudsige-
ligt, hvilket kan resultere i brand, eksplosion eller
risiko for kveestelser.

f Batteripakken eller veaerktgjet ma ikke udsaet-
tes for ild eller for hgje temperaturer. Ved ild
eller temperaturer over 130 °C er der eksplosi-
onsfare.

g Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejlednin-
gen. Forkert opladning eller opladning ved tem-
peraturer uden for det angivne omrade kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

a Fa dit elvaerktoj repareret af en kvalificeret
servicetekniker, der kun anvender identiske
reservedele. Derved garanteres elvaerktgjets
sikkerhed.

b Der ma ikke udferes vedligeholdelsesarbejde
pa beskadigede batteripakker. Vedligeholdelse
af batteripakker ma kun udferes af producenten
eller af autoriserede serviceudbydere.

Sikkerhedsforskrifter for greesslamaskine
Anvend ikke graesslamaskinen i darligt vejr,
isaer hvis der er risiko for lynnedslag. Dette redu-
cerer risikoen for at blive ramt af lynet.

Undersog det omrade, hvor graesslamaskinen
skal anvendes, grundigt for dyr. Dyr kan blive
kveestet af greesslamaskinen, nar den anvendes.
Undersog omradet, hvor graesslamaskinen skal
anvendes, grundigt, og fjern alle sten, pinde, tra-

de, knogler og andre fremmedlegemer. Genstan-
de, der slynges vaek, kan forarsage kveestelser.

4 Kontrollér altid med en visuel kontrol, at kniven
og knivenheden ikke er slidt eller beskadiget, for
graesslamaskinen anvendes. Slidte eller beskadi-
gede dele forager risikoen for kvaestelser.

5 Kontrollér graesopsamlingskurven regelmaes-
sigt for slid eller beskadigelse. En slidt eller be-
skadiget greesopsamlingskurv kan gge risikoen for
kveestelser.

6 Lad beskyttelsesanordningerne vare pa plads.
Beskyttelsesanordninger skal vaere funktionelle
og anbragt korrekt. En Igs, beskadiget eller ukor-
rekt fungerende beskyttelsesanordning kan medfo-
re kvaestelser.

7 Hold alle keleluftindgange fri for urenheder. Til-
stoppede luftindgange og tilsmudsninger kan med-
fare overophedning og brandfare.

8 Beer altid skridsikkert og beskyttende fodtoj, nar
grasslamaskinen betjenes. Betjen ikke graes-
slamaskinen, hvis du er barfodet eller baerer ab-
ne sandaler. Derved reduceres faren for
fodkveestelser pa grund af kontakt med kniven, der
beveeger sig.

9 Beer altid lange bukser, nar du betjener graessla-
maskinen. Blottet hud @ger sandsynligheden for
kveestelser pa grund af vaekslyngede genstande.

10 Anvend ikke graesslamaskinen i vadt grees. Ga,
lob ikke. Derved reduceres risikoen for at glide og
falde, hvilket kan fare til kvaestelser.

11 Anvend ikke grasslamaskinen pa for stejle
skraninger. Derved reduceres risikoen for at miste
kontrollen, hvilket kan fore til kvaestelser.

12 Seorg for at sta sikker, nar du arbejder pa skra-
ninger, arbejd altid pa tveers af skraningen, al-
drig op eller ned ad bakke, og vaer meget
forsigtig, nar du skifter retning. Derved reduceres
risikoen for at miste kontrollen, hvilket kan fare til
kveestelser.

13 Var meget forsigtig, nar du bakker eller traekker
grasslamaskinen mod dig. Veer altid opmaerk-
som pa dine omgivelser. Derved reduceres faren
for at snuble under anvendelsen.

14 Beror ikke knivene og andre farlige bevagelige
dele, sa l&nge de stadig er i bevagelse. Derved
reduceres risikoen for tilskadekomst p& grund af be-
vaegelige dele.

15 For du fjerner fastklemt materiale eller foretager
rengering af graesslamaskinen, skal du serge
for, at alle afbrydere pa maskinen er slukket, og
at batteripakken er frakoblet. Uventet drift af
graessldmaskinen kan medfare alvorlige kveestel-
ser.

16 For du fjerner fastklemt materiale eller foretager
rengering af graesslamaskinen, skal du serge
for, at alle afbrydere pa maskinen er slukket, og
fierne (eller aktivere) spaerreanordningen. Uven-
tet drift af greessldamaskinen kan medfare alvorlige
kvaestelser.

Sikkerhed pa arbejdsstedet

A FARE. Alvorlig tilskadekomst, hvis genstande
slynges vaek af skaerekniven, eller trad eller snor vikles
ind i skaereveerktgjet. Undersag omhyggeligt arbejds-

omradet for genstande sdsom sten, kaeppe, metal, trad,
knogler eller legetaj, og fiern det, far du bruger maski-

nen. e Brug aldrig maskinen, hvis der befinder sig per-
soner, iszer barn, eller dyri en omkreds pa 15 m, da der
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er risiko for, at genstande slynges vaek af skaerekniven.
e Eksplosionsfare. Maskinen genererer gnister, som
kan antsende stov, gas eller dampe. Brug ikke maski-
nen i omrader med eksplosionsfare, hvor der befinder
sig brandbare veesker, gasser eller stov. e Alvorlige
ulykker med barn. Barn kan fole sig tiltrukket af maski-
nen og aktiviteten. Hold gje med barn, de ikke altid er
der, hvor du sa dem sidst.

AN ADVARSEL e Anvend ikke maskinen, hvis
der er risiko for lynnedslag. e Sla altid grees i dagslys el-
ler ved god, kunstig belysning. e Hold barn veek fra sla-
ningsomradet og under opsyn af en voksen, der ikke er
brugeren; vaer opmaerksom, og sluk for maskinen, nar
et barn kommer ind pa sldningsomradet. ® Vzer forsig-
tig, nar du neermer dig blinde hjerner, buske, traeer eller
genstande, der begreenser dit synsfelt.

BEMAERK . Brugeren af maskinen er ansvarlig for
ulykker med andre personer eller deres ejendom.

Sikker drift

A FARE e Kontroliér for hver anvendelse, at kni-
ven, knivbolten og knivenheden ikke er slidt eller beska-
diget. ® Fastlas aldrig teend/sluk-kontakten i teendt
position, dette er meget farligt. ® Traek kun maskinen
bagleens, nér det er absolut nadvendigt. Hvis det er
nadvendigt at treekke maskinen vaek fra en mur eller en
forhindring, sé se farst ned for at undga, at du snubler
eller karer over dine fodder med maskinen. e Fare for at
komme i kontakt med den fritliggende kniv eller for at bli-
ve ramt af genstande, der slynges vaek. Vip ikke maski-
nen, nar du starter motoren, eller mens motoren korer.
Huvis det er absolut nadvendigt at vippe maskinen, f.eks.
for at lette starten, kan maskinens forside haeves 5 cm.
Tryk forsigtigt handtaget ned. Maskinen skal seettes til-
bage til normal driftsstilling (dvs. alle fire hjul pa jorden),
for du begynder at sla greesset. ® Knivblade, som kom-
mer | kontakt med et stroamfarende kabel, kan lede
strom til maskinens fritliggende metaldele og dermed
forarsage et elektrisk stod.

N ADVARSEL e Maskinens knive er skarpe.
Beer faste arbejdshandsker, og arbejd forsigtigt, nar du
monterer, udskifter, renger eller kontrollerer, at skruer-
ne sidder fast. e Udskift slidte eller beskadigede dele i
seet for at opretholde balancen. e Kontrollér, at maski-
nen er i sikker tilstand ved regelmaessigt at kontrollere,
at bolte, matrikker og skruer er spaendt. e Udskift slidte
eller beskadigede dele, far du bruger maskinen. e Brug
ikke maskinen, hvis taend/sluk-kontakten pa handtaget
ikke taender eller slukker korrekt. e Anvend ikke maski-
nen med magt. e Stop motoren, for at stoppe knivene,
nar maskinen skal transporteres til eller fra slaningsom-
radet, eller maskinen vippes for at passere en anden
undergrund end grees. e Stop kniven, for du krydser
omrader med grus. e Brug ikke maskinen med defekte
sikkerhedsanordninger eller uden sikkerhedsanordnin-
ger som f.eks. afvisere og/eller graesopsamlingspose.
e Hold haender og fadder veek fra roterende dele. Stop
motoren i henhold til vejledningen. e Loft eller baer ikke
maskinen, mens motoren kgrer. ® Ujeevnt terraen udger
en gget skrid- eller uheldsrisiko. Undga huller, furer,
ujeevnheder, sten eller andre skjulte genstande. e Start
forst maskinen, nar du befinder dig i det sikre omrade
bag grebet.
o Alle fire hjul star pa jorden.
o Greesudkastskakten ligger ikke fri, men er beskyttet
af greesopsamlingsposen eller afdeekningen.

o Alle personer har heender og fadder vaek fra skaere-
huset.

e Stop motoren, og fiern sikkerhedsnaglen. Kontrollér,

at alle bevaegelige dele er standset helt:

e Altid ndr maskinen efterlades uden opsyn, ogsa nar
det afklippede grees fjernes.

e Fordu fijerner en blokering, eller renger udkastning-
sébningen.

e Fgrdu kontroller, renger eller arbejder p4 maskinen.

e Efter at du har ramt et fremmedlegeme. Kontrollér
maskinen for skader, og reparer disse, for du starter
maskinen igen.

e For du fierner graesopsamlingsposen eller &bner
greesudkastabningens afdsekning.

e Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt. Kon-
trollér straks maskinen:
— For lgse dele. Fastspaend om ngdvendigt lase

dele.
— For skader, iseer pa kniven. Reparer eller udskift
beskadigede dele.

N FORSIGTIG o Kontroliér regelmaessigt grae-

sopsamlingsposen for slid.

BEM/ERK « Kontrollér, at motorstyrekablet ikke
kommer i klemme eller beskadiges pa anden made ved
montering eller indklapning af grebet. ® Brug kun maski-
nen ved temperaturer mellem 0 °C og 40 °C. e Opbevar
apparatet pa et sted, hvor den omgivende temperatur
ligger mellem 0 °C og 40 °C.

Yderligere sikkerhedsanvisninger vedr.
batteri
For at reducere risikoen for brand, kvaestelser og pro-
duktbeskadigelser pa grund af en kortslutning, ma ma-
skinen, batteripakken eller opladeren aldrig nedseenkes
i veeske og der ma aldrig treenge vaeske ind i disse. /Et-
sende eller ledende vaesker sasom havvand, visse in-
dustrikemikalier, blegemidler eller produkter, der
indeholder blegemidler osv., kan forarsage en kortslut-
ning.
e Oplad batteripakken pa et sted, hvor temperaturen i
omgivelserne er mellem 10 °C og 38 °C.
e Opbevar batteripakken pa et sted, hvor temperatu-
ren i omgivelserne er mellem 0 °C og 40 °C.
e Brug batteripakken pa et sted, hvor temperaturen i
omgivelserne er mellem 0 °C og 40 °C.

Sikker vedligeholdelse og pleje
N ADVARSEL o siuk motoren, fiern batteripak-

ken, og serg for, at alle bevaegelige dele er holdt op med
at bevaege sig:

e Forrengaring eller service pa enheden.

e For udskiftning af tilbehar.

® Risiko for kvaestelser pa grund af skarpe skaereveerk-
tajer. Veer seerligt forsigtig, nar du afmonterer og mon-
terer knivbeskyttelsen, rengar og smarer enheden.

e Sgrg for, at enheden er i sikker tilstand ved regelmaes-
sigt at kontrollere, at alle bolte, matrikker og skruer er
skruet godt fast. ® Fjern snavs fra skaereveerktajerne
med en hard barste efter hver brug, og pafer en egnet
olie som rustbeskyttelse, inden knivbeskyttelsen monte-
res. Producenten anbefaler at bruge en spray til rustbe-
skyttelse og smaring. Bed din kundeserviceafdeling om
at anbefale en egnet spray. Du kan smare skaerevaerk-
tajerne som beskrevet hver gang for brug af enhe-
den.FORSIGTIG « Brug kun tilbehor og
reservedele, der er godkendt af producenten. Kun origi-
nalt tilbehar og originale reservedele sikrer, at apparatet
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karer fejifrit og sikkert. BEMAERK o Renger pro-
duktet med en blad, tar klud hver gang efter brug. Obs
e Service- og vedligeholdelsesarbejde ma kun udfares
af passende kvalificeret og specialuddannet personale.
Vi anbefaler at sende produktet til et autoriseret ser-
vicecenter for reparation. ® Du ma kun udfare de juste-
ringer og reparationer, der er beskrevet i denne
driftsvejledning. Kontakt din autoriserede kundeservice-
afdeling for andre reparationer.

Sikker transport og opbevaring

AN ADVARSEL e Siuk for maskinen, lad den ka-
le af, og tag batteripakken ud for opbevaring eller trans-
port. F%fsSIG ﬁG e For at undga ulykker og
kveestelser ma maskinen kun transporteres og opbeva-
res med monteret knivbeskyttelse og uden isat batteri.
e Fare for kvaestelser og beskadigelse af maskinen.
Fastger maskinen mod at glide eller falde under trans-
porten. Ko Fjern alle fremmedlegemer fra
maskinen for opbevaring eller transport. ¢ Opbevar ma-
skinen pé et tart, godt ventileret sted og uden for barns
raekkevidde. Hold maskinen veek fra setsende stoffer
som f.eks. havekemikalier. « Opbevar ikke maskinen
udendeprs.

Resterende risici

AN ADVARSEL

e Selvom maskinen anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Folgende risiko kan
opsta ved brug af maskinen:

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktaj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begreens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfgre horeskader. Beer hgrevaern, og
begreens belastningen.

o Tilskadekomst ved kontakt med knivene.

e Tilskadekomst pga. udslyngede genstande.

Risikoreduktion

&N FORSIGTIG
e Hvis apparatet anvendes i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haenderne nedsaettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt gaeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomlab (ofte kolde
fingre, fingerklge)
e [ave omgivelsestemperaturer. Baer varme hand-
sker for at beskytte heenderne.
e Darlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt leegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerklge,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
meessig, laengerevarende anvendelse af apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

A FARE

Ikke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

e Den batteridrevne greesklipper er egnet til erhvervs-
maessig brug.

e Maskinen er kun beregnet til udenders brug.

e Maskinen er beregnet til slaning af almindelige
greesplaener.

e Maskinen er beregnet til at blive skubbet manuelt el-
ler brugt sammen med en Power-Assist-funktion.
Maskinen ma ikke treekkes.

e Der ma ikke kares pa maskinen.

Enhver anden anvendelse er ikke tilladt. Brugeren haef-

ter for skader, der er opstaet i forbindelse med ukorrekt

anvendelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af manglende eller
aendrede sikkerhedsudstyr!

Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyttelse.

Omga, fiern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.

Overbelastningsbeskyttelse
Maskinen er udstyret med en overbelastningsbeskyttel-
se. Hvis der opstar en overbelastning, stopper maski-
nen automatisk.

Vippebeskyttelse
Maskinen er udstyret med en vippekontakt, der forhin-

drer, at maskinen starter, hvis haeldningsvinklen er over
45°,

Symboler pa apparatet

Generelt advarselssymbol

Laes betjeningsvejledningen og alle sikker-
hedsinstruktioner, for apparatet tages i brug
forste gang.

Pas pa udslyngede eller flyvende genstande.

> ® >
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@ Hold alle tilskuere, iseer bern og keeledyr,
I ﬂ mindst 15 m veek fra arbejdsomradet.
&

Pas pa den skarpe kniv. Knivene fortseetter
med at rotere, nar motoren er blevet slukket.

Fjern batteripakken for vedligeholdelse.

Fjern sikkerhedsngglen, fer der udfgres ved-
ligeholdelse.

Beer egnet gjenvaern og hgrevaern under ar-
bejde.

Udseet ikke maskinen for regn eller fugtige
forhold.

Arbejd ikke pa stejle skraninger.

Det garanterede lydtryksniveau, der er angi-
vet pa etiketten, er .95 dB

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskel pa leve-
ringsomfanget (se emballage).

Figurer, se grafikside.

Figur A

(1) Oplasning af batteripakke

(2) Ladetilstandsvisning

(3) Typeskilt

(®) Push-Assist-handtag

(6) TIL/FRA-handtag

@ Skyderegulator hastighedsregulering
(@) Startknap

Motorstyrekabel

(®) Teleskopgreb

Greblas

@ Graesopsamlingspose

(2 Hurtiglas

@ Handtag til justering af klippehgjde
Visning for klippehgjde

(15 Opfangningsskaerm

Bioklipskaerm

(7 * Sideudkast

Sikkerhedsnegle

*Batteripakke Battery Power+ 36V (2x)

@ *Hurtigladeaggregat Battery+ Power 36V
* option

Batteripakke

Maskinen kan bruges med to 36 V Karcher Battery
Power+ batteripakker.

Ibrugtagning

Indstilling af greb
1. Klap teleskopgrebet op.
a Treek begge hurtiglase ud.
Figur B
b Drej hurtiglasene.
Hurtiglasene lases op.
¢ Kilap teleskopgrebet op.
d Las hurtiglasene.
2. Forleeng teleskopgreb.
a Las op for greblasene.
Figur C
b Treek teleskopgrebet helt ud.
c Las greblasene.
Obs
Maskinen fungerer kun, hvis teleskopgrebet er trukket
helt ud, og greblasene er last.
3. Indstil evt. grebets haeldningsvinkel.
a Treek begge hurtiglase ud.
Figur B
b Drej hurtiglasene.
Hurtiglasene lases op.
¢ Veelg heeldningsvinklen.
d Las hurtiglasene.

Montering af bioklipskaerm
Bioklipskeermen anvendes, nar det afklippede grees
skal blive liggende pa pleenen.

1. Treek grebet pa bioklipskeermen opad.
Figur E

2. Seet bioklipskaermen ind i udkastskakten.
Figur F

3. Tryk grebet pa bioklipskeermen ned.
Bioklipskeermen lases fast i maskinen.

Montering af graesopsamlingspose
Greesopsamlingsposen anvendes, nar det afklippede
grees skal opsamles med henblik pa bortskaffelse.

1. Tag i givet fald bioklipskeermen ud.
a Traek grebet pa bioklipskaermen opad.
Figur G
Bioklipskeermen frigeres.
b Fjern bioklipskaermen fra udkastskakten.
2. Heeng greesopsamlingsposen fast pa udkastskak-
ten.
Figur H

Montering af sideudkast
Sideudkastet anvendes, nar det afklippede graes skal
kastes ud fra siden af maskinen.

1. Tag i givet fald bioklipskeermen ud.
a Treek grebet pa bioklipskeermen opad.
Figur G
Bioklipskeermen frigeres.
b Fjern bioklipskaermen fra udkastskakten.
2. Heeng sideudkastet fast pa udkastskakten.
Figur|
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Montering af batteripakke
1. Skub batteripakkerne ind i maskinens holder, indtil
den gar harbart i hak.
Figur J

Isaetning af sikkerhedsnegle
1. Seet sikkerhedsngglen i.
Figur K
Markeringen pa sikkerhedsngglen angiver, hvilken
batteripakke der bruges under drift.

Generelle henvisninger vedrgrende
handtering af plaeneklipperen

Batteriets driftstid afhaenger af flere faktorer:

e Graessets tilstand, leengde og taethed

e Den indstillede klippehgjde

Maksimal arealdeekning, afhaengigt af greessets art: ca.

2500 m 2.

Resultatet af plaeneklipningen kan optimeres som fal-

ger:

e Kiip hgjst en tredjedel af graessets hgjde.

e Reducer den hastighed, som maskinen skubbes
med eller kgrer med ved aktivering af Push-Assist-
funktionen, nar du slar hgijt grees.

Obs

Sla ikke vadt grees. Vadt graes klaeber til undersiden af

pleeneklipperen og forhindrer korrekt opsamling i gree-

sopsamlingsposen eller udkastningen af det afklippede
grees.

Slaning af plane

&N ADVARSEL
Loft eller vip af pleeneklipperen under drift
Snitsar
Den batteridrevne pleeneklippers kniv roterer omtrent
parallelt med jorden, den bevaeger sig hen over. Alle fire
hjul skal rgre jorden under graesslaning.
1. Monter graesopsamlingsposen, sideudkastet eller
bioklipskeermen (se kapitlet Ibrugtagning).
2. Indstil klippehgjden med handtaget til justering af
klippehgjde.
Figur L
Klippehgjden afhaenger af greessets tilstand, leeng-
de og teethed (se kapitlet Generelle henvisninger
vedrarende handtering af pleeneklipperen).
3. Tryk TIL/FRA-handtaget ned.
Figur M
4. Tryk pa startknappen. Hold samtidig TIL/FRA-hand-
taget nede.
Maskinen starter.
Nar du bruger graesopsamlingsposen, skal den temmes
regelmaessigt, ellers kan udkastskakten blive tilstoppet
af det afklippede graes (se kapitlet Temning af graesop-
samlingspose).

Push-Assist-funktion
Push-Assist-funktionen aktiverer maskinen selvkgren-
de funktion.

TIL/FRA-handtaget holdes nede.
1. Tryk Push-Assist-handtaget ned.
Figur N
Push-Assist-funktionen aktiveres. Maskinen karer
fremad, uden at brugeren behgver at skubbe den.
2. Brug skyderegulatoren til indstille den hastighed,
som maskinen skal kere fremad med.
Figur O

3. Slip Push-Assist-handtaget.
Figur P
Push-Assist-funktionen deaktiveres. Maskinen klip-
per videre, men skal skubbes af brugeren.

Afbrydelse af driften
Slip TIL/FRA-handtaget.
Figur Q
Motoren stopper.

-

Temning af greesopsamlingspose
Fjern greesopsamlingsposen.
Figur R
Searg for, at motorstyrekablet bliver siddende i kabel-
holderen, nar greesopsamlingsposen fjernes.
Tom graesopsamlingsposen.

-

N

Fjernelse af sikkerhedsnagle
Sikkerhedsngglen skal fjernes, fgr batteripakkerne ta-
ges ud.

1. Tag sikkerhedsngglen ud af maskinen.
Figur S

Fjern batteripakkerne
Obs
Tag begge batteripakker ud af maskinen ved lsengere
afbrydelser af arbejdet, og sarg for at sikre dem mod
utilsigtet brug
1. Treek batteripakkens oplasningsknap i batteripak-
kens retning.
Figur T
Tryk pa batteripakkens oplasningsknap for at lase
batteripakken op.
Tag batteripakken ud af maskinen.

N

[

Afslutning af driften
. Tag batteripakkerne ud af maskinen (se kapitlet
Fjern batteripakkerne).
Renggar maskinen (se kapitlet Rengaring af maski-
nen).

&N ADVARSEL

Skarp kniv

Snitsar

Veer forsigtig, nér du vipper eller haever maskinen.
Hold alle legemsdele vaek fra kniven.

Sluk maskinen (se kapitlet Afbrydelse af driften).
Kontrollér, at kniven ikke laengere roterer.

Lad maskinen kgle af.

Fjern sikkerhedsnaglen.

Fjern batteripakkerne (se kapitlet Fjern batteripak-
kerne).

Ved transport i karetgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte.

Opbevaring

Renger maskinen, fgr opbevaring (se kapitlet Rengo-
ring af maskinen).

1. Fjern sikkerhedsngglen.

2. Fjern batteripakkerne (se kapitlet Fjern batteripak-
kerne).

Las op for greblasene.

Figur U

Skub teleskopgrebet helt ind.

Las greblasene.

Lasn hurtiglasene, og klap grebet ned.

Figur V

-

N
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7. Opbevar maskinen pa et tert og godt ventileret sted.
Hold maskinen fra korrosive stoffer, sasom haveke-
mikalier og tgsalt. Opbevar ikke maskinen uden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

N ADVARSEL

Skarp kniv

Snitsér

Veer forsigtig, nar du vipper eller haever maskinen.
Hold alle legemsdele veek fra kniven.

Rengoring af maskinen
1. Fjern sikkerhedsngglen.
Fjern batteripakkerne (se kapitlet Fjern batteripak-
kerne).
3. Renger maskinens overflade efter brug med en
blad, ter klud eller en berste.
Figur W
Renger kniven fgr laengere tids opbevaring.
4. Vip maskinen om pa siden.
Figur X
5. Renger kniven og maskinens underside med en
borste.
Figur Y

Fjernelse af blokeringer

&N ADVARSEL

Fjernelse af blokeringer

Snitsar pga. den skarpe kniv eller genstande med skarp

kant

Beer beskyttelseshandsker, nar du kontrollerer for eller

fierner en blokering.

1. Stop maskinen, og vent, til kniven star stille.

2. Fjern sikkerhedsngglen.

3. Fjern batteripakkerne (se kapitlet Fjern batteripak-
kerne).

4. Fjern greesopsamlingsposen, og kontrollér for blo-
keringer. Fjern eventuelle blokeringer.

5. Kontrollér udkastskakten for blokeringer. Fjern
eventuelle blokeringer.

6. Vip maskinen om pa siden.

7. Kontroller maskinens underside og kniven for bloke-
ringer. Fjern blokeringer forsigtigt, da kniven kan be-
vaege sig under processen.

Montering af kniv
1. Fjern sikkerhedsngaglen.
Fjern batteripakkerne (se kapitlet Fjern batteripak-
kerne).
3. Renger maskinens underside (se kapitlet Renggo-
ring af maskinen).
4. Fasthold kniven, og lgsn skruen.
Figur Z
5. Fjern og bortskaf kniven.
Figur AA
6. Seet den nye kniv i holderen.
Figur AB
7. Fasthold kniven, og speend skruen.
Figur AC

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.

Maskinen slukkes

Maskinens overbelastningsbeskyttelse er udlgst.

1. Slip TIL/FRA-handtaget.

2. Tryk pa startknappen og TIL/FRA-handtaget.

Batteripakkens overophedningsbeskyttelse er udigst.

1. Vent, til batteripakkens temperatur ligger i det nor-
male omrade.

2. Oplad batteripakken, hvis maskinen ikke kan star-
tes.

Ladetilstanden vises ikke

Batteripakkens overophedningsbeskyttelse er udigst.

® Slip TIL/FRA-handtaget.

® Fjern batteripakken.

Tekniske data

LMO

530/36
Effektdata maskine
Nominel spaending \Y 36
Skaerebredde cm 53
Klippehgjde cm 3-11
Volumen graesopsamlingspose | 70
Maksimumhastighed /min 3100

5%

Beregnede vardier i henhold til EN 62841-1, EN
IEC 62841-4-3

Lydtryksniveau Lo dB(A) 82,2

Usikkerhed Kpa dB(A) 3,0

Lydeffektniveau Ly + dB(A) 95

usikkerhed Kyya

Hand-arm-vibrationsveerdi hajre m/s2 0,8

handtag

Hand-arm-vibrationsvaerdi ven-  m/s2 0,8

stre handtag

Usikkerhed K m/s? 1,5

Mal og vaegt

Leengde x bredde x hgjde mm 1568 x
548 x
1075

Vaegt (uden batteripakke) kg 32,6

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

Vibrations- og stgjniveau

De samlede angivne vibrationsveerdier og de angivne
stajemissionsveerdier blev malt iht. en standardiseret
pre@vningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktgj med et andet.

De samlede deklarerede vibrationsveerdier og de dekla-
rerede stgjemissionsvaerdier kan ogsa anvendes til en
forelgbig vurdering af eksponeringen.

AN ADVARSEL

Vibrations- og stajemissionerne under den faktiske drift
af elveerktajet kan afvige fra de angivne veerdier, af-
haengigt af hvordan veerktgjet anvendes, og iseer hvil-
ken type materiale der behandles.

Treef sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operato-
ren baseret pa et skgn af eksponeringen under de fak-
tiske driftsforhold (under hensyntagen til alle dele af
driftscyklussen, sdsom de tidspunkter, hvor veerktajet er
slukket og i tomgang, ud over udl@sningstiden).
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| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller nsermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Batteridrevet pleeneklipper

Type: 1.042-50x.x

Direktiver og forordninger
2000/14/EF (+2005/88/EF)
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF og aendret af 2005/88/EF: Tillaeg VI

Lydeffektniveau dB(A)
Mailt: 93,7
Garanteret: 95

Navn og adresse pa det pagzldende bemyndigede
organ

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/06/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Ohutusjuhised

° Lugege enne seadme esmakordset ka-

O sutamist neid ohutusjuhiseid, antud ori-
ginaalkasutusjuhendit, akupakiga

kaasasolevaid ohutusjuhiseid ning kaasasolevat origi-
naalkasutusjuhendit Akupakk / laadija. Toimige neile
vastavalt. Hoidke brosurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-
vesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja dn-
netuse ennetamise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT
e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis voib pohjusta-
da raskeid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib poh-
justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
justada varakahjusid.

Elektritooriistade iildised ohutusjuhised

AN HOIATUS
o Lugege labi kbik selle elektritéoriistaga kaasas
olevad ohutushoiatused, juhised, illustratsioonid
ja spetsifikatsioonid.
Alltoodud juhiste eiramine voib pbhjustada elektriléé-
gi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi. Salvestage kéik
hoiatused ja juhised edaspidiseks kasutamiseks.
Hoiatustes kasutatud termin "elektrit6ériist” viitab teie
vérgutoitega (juhtmega) elektritériistale voi akutoitega
(juhtmeta) elektritéoriistale.
1 Tooala ohutus
a Hoidke tooala puhas ja hasti valgustatud. Kit-
sad vbi hdmarad alad pbhjustavad énnetusi.
b Arge kasutage elektritéoriistu plahvatusohtli-
kus keskkonnas, néiteks tuleohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu ldheduses. Elektrilised t66-
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riistad tekitavad sddemeid, mis véivad tolmu voi
aurusid silidata.

c Elektritooriista kasutamise ajal hoidke lapsed
ja korvalseisjad sellest eemal. Héirivad ele-
mendid véib péhjustada kontrolli kaotamist.

Elektriohutus

a Elektritooriistade pistikud peavad vastama
pistikupesale. Arge kunagi muutke pistikut
iihelgi viisil. Arge kasutage maandatud elekt-
ritooriistadega adapterkorke. Muutmata pisti-
kud ja kokkusobivad pistikupesad vdhendavad
elektrilé6gi ohtu.

b Vailtige kehakontakti maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud.
Elektrilé6gi oht suureneb, kui teie keha on maan-
datud.

¢ Arge kasutage muruniidukit vihma voi mérja
ilmaga. See véib suurendada elektriléégi ohtu.

d Arge kahjustage juhet. Arge kunagi kasutage
elektritooriista toitejuhtme kandmiseks, tom-
bamiseks voi vooluvérgust eemaldamiseks.
Hoidke juhet eemal kuumusest, olist, terava-
test servadest voi liikuvatest osadest.Kahjus-
tatud voi takerdunud juhtmed suurendavad
elektrilé6gi ohtu.

e Elektritooriista valistingimustes kasutamisel
kasutage vélistingimustes kasutamiseks so-
bivat pikendusjuhet. Véljatingimustes kasuta-
miseks sobiva juhtme kasutamine vdhendab
elektrilé6gi ohtu.

f Kui elektritooriista kasutamine niiskes kohas
on viltimatu, kasutage rikkevooluseadmega
(RCD) kaitstud toiteallikat. RCD kasutamine
vdhendab elektrilb6gi ohtu.

Isiklik ohutus

a Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ja ka-
sutage elektritooriistaga tootamisel tervet
mdistust. Arge kasutage elektritooriista, kui
olete vasinud vo6i narkootikumide, alkoholi
vOi ravimite méju all. Elektritddriista kasutami-
sel tekkiv tédhelepanematus voib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi.

b Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Kaitsevahendid, nagu tolmumask,
libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver voi kuulmis-
kaitsevahendid, mida kasutatakse sobivates tin-
gimustes, vdhendavad kehavigastusi.

c Viltige tahtmatut kdivitamist. Enne toiteallika
jalvoi akuga tihendamist, tooriista pealevot-
mist voi kandmist veenduge, et liiliti oleks
véljaliilitatud asendis. Elektritériistade kand-
mine sérmega liilitil voi sissellilitatud lilitiga
elektritéériistade pingestamine véib pohjustada
énnetusi.

d Enne elektritooriista sisseliilitamist eemalda-
ge reguleerimisvoti voi mutrivoti. Elektrit6é-
riista pédrleva osa kiilge kinnitatud mutrivéti voi
véti voib pbhjustada kehavigastusi.

e Arge liiga kaugele ulatage. Hoidke kogu aeg
oiget jalgealust ja tasakaalu. See véimaldab
elektritéériista paremat juhtimist ootamatutes
olukordades.

f Riietuge digesti. Arge kandke lahtisi riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad
lilkkuvatest osadest eemal. Lahtised riided, eh-
ted voi pikad juuksed véivad jééda kinni liilkuva-
tesse osadesse.

Kui tolmu eemaldamise ja kogumise seadme-
te lihendamiseks on olemas seadmed, veen-
duge, et need on iihendatud ja neid
kasutatakse nduetekohaselt. Tolmu kokku ko-
gumine vbib vdhendada tolmuga seotud ohte.
Arge laske tooriistade sagedasest kasutami-
sest saadud harjumusel muutuda lohakuseks
ja arge ignoreerige tooriistade ohutuse pohi-
motteid. Hooletu tegevus voéib pbhjustada tosi-
seid vigastusi sekundi murdosa jooksul.

4 Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a

Arge suruge elektritdoriista jduga. Kasutage
oma rakenduse jaoks diget elektritooriista.
Oige elektritdoriist teeb té6d paremini ja ohutu-
malt kiirusel, milleks see on méeldud.

Arge kasutage elektritooriista, kui liiliti ei liili-
ta seda sisse ega valja. Kbik elektrilised téériis-
tad, mida ei saa liilitiga juhtida, on ohtlikud ja
need tuleb parandada.

Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriistade hoiustamist eemaldage pis-
tik toiteallikast ja/voi aku elektritooriista kiil-
jest. Sellised ennetavad ohutusmeetmed
vdhendavad elektritéoriista juhusliku kéivitamise
ohtu.

Hoidke joudeolekus elektritooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja drge laske elektrito6-
riistaga voi nende juhistega mittetuttavatel
isikutel elektritooriista kasitseda. Elektrilised
tédriistad on koolitamata kasutajate kdes ohtli-
kud.

Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid.
Kontrollige liilkuvate osade ebaiihtlust v6i kin-
nitumist, osade purunemist ja muid seisun-
deid, mis voivad mojutada elektritooriista
tood. Kui see on kahjustatud, laske elektri-
tooriist enne kasutamist parandada. Paljud
énnetused on pbhjustatud halvasti hooldatud
elektritéoriistadest.

Hoidke Ioikeriistad teravad ja puhtad. Néuete-
kohaselt hooldatud teravate I6iketeradega I6ike-
riistad kiiluvad vdhem téenéoliselt kinni ja neid on
lihtsam juhtida.

Kasutage elektritdoriista, tarvikuid, tooriis-
taotsakuid jms vastavalt kdesolevatele juhis-
tele, vottes arvesse to6tingimusi ja tehtavaid
toid. Elektritéoriista kasutamine ettendhtud toi-
mingutest erinevad toimingud véivad pbhjustada
ohtliku olukorra.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad,
puhtad ja élivabad. Libedad kdepidemed ja
haardepinnad ei vbimalda téériista ootamatutes
olukordades ohutult kdsitseda ja juhtida.

5 Akutooriista kasutamine ja hooldus

a

Eesti

Laadige ainult tootja maaratud laadijaga.
Uhele akutiidibile sobiv laadija v6ib tekitada tu-
leohtu, kui seda kasutatakse teist tilipi akuga.
Kasutage elektritooriistu ainult spetsiaalsete
akupakkidega. Muude akupakkide kasutamine
voib pbhjustada vigastusi ja tulekahju.

Kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid v6i muud vai-
kesed metallesemed, mis voivad aku klemmid
sillata. Akuklemmide Iiihistamine véib pohjusta-
da pdletusi voi tulekahju.

Kahjulikes tingimustes voib vedelik akust val-
ja tulla; viltige kokkupuudet. Juhuslikul kok-
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kupuutel loputage veega. Kui vedelik satub
silma, péorduge tdiendavalt arsti poole. Akust
véljuv vedelik vbib pbhjustada &rritust voi péletu-
si.

e Arge kasutage akupakki véi toodriista, mis on
kahjustatud v6i modifitseeritud. Kahjustatud
véi modifitseeritud akude kaitumine voib olla ette-
arvamatu, pohjustades tulekahjusid, plahvatusi
VvOi vigastuste ohu.

f Arge jatke akut vdi tooriista tulekahju véi iile-
madrase temperatuuri katte. Tulekahju véi tem-
peratuur tle 130 °C véib pbhjustada plahvatuse.

g Jérgige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akut voi tooriista vdljaspool juhistes maara-
tud temperatuurivahemikku. Ebakorrektne laa-
dimine voi temperatuur véljaspool ettendhtud
vahemikku voéib akut kahjustada ja suurendada
tuleohtu.

6 Hooldus

a Laske elektritooriista hooldada kvalifitseeri-
tud remonditootajal, kes kasutab ainult ident-
seid varuosi. See tagab elektritdériista ohutuse.

b Arge kunagi hooldage kahjustatud akukomp-
lekte. Akupakke tohivad hooldada ainult tootja
voi volitatud teenusepakkujad.

Muruniiduki ohutushoiatused

1 Arge kasutage muruniidukit halbades ilmastiku-
tingimustes, eriti dikeseohu korral. See vdhen-
dab vélgutabamuse ohtu.

2 Kontrollige hoolikalt ala, kus te muruniidukit ka-
sutada kavatsete, metsloomade suhtes. Téotav
muruniiduk v8ib metsloomi vigastada.

3 Kontrollige péhjalikult muruniiduki kasutuspiir-
konda ja eemaldage sealt kéik kivid, pulgad,
juhtmed, luud ja muud véorkehad. Eemale visa-
tud esemed véivad p6hjustada kehavigastusi.

4 Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati vi-
suaalselt, et tera ja terakoost poleks kulunud
ega kahjustatud.Kulunud véi kahjustatud sead-
meosade esinemine suurendab vigastuste ohtu

5 Kontrollige sageli, et rohupiiiidur ei oleks liigelt
kulunud véi katki. Kulunud véi katkine rohuptididur
vOib suurendada vigastuste tekkimise ohtu.

6 Hoidke kaitsmeid paigaldatuna. Kaitsmed pea-
vad olema tookorras ja digesti paigaldatud. Lah-
tine, kahjustatud voi valesti téétav kaitse voib
pbhjustada kehavigastusi.

7 Hoidke kéik jahutusdhu sisselaskeavad puhtad.
Ummistunud 6hu sisselaskeavad ja praht voivad
pbhjustada ilekuumenemist véi tuleohtu.

8 Muruniidukiga to6tades kandke alati libisemis-
vastaseid kaitsejalatseid. Muruniidukiga to6ta-
des &rge olge paljajalu ega kandke lahtisi
sandaale. Sellega vdhendate jalgade vigastamise
vbimalust liikuva teraga kokkupuutel.

9 Muruniidukiga tootades kandke alati pikki piik-
se. Paljastatud naha puhul suureneb 6hkupaisku-
nud esemete poolt tekitatud vigastuste tbenédosus.

10 Arge kasutage muruniidukit mirjas rohus. Kén-

dige, drge kunagi jookse. See vdhendab libisemi-

se ja kukkumise ohtu, mis véib péhjustada
kehavigastusi.

Arge kasutage muruniidukit liiga jarskudel kalla-

kutel. See vahendab kontrolli kaotamise, libisemise

Jja kukkumise ohtu, mis vbib pdhjustada kehavigas-

tusi.

1

-

12 Kallakutel to6tades olge alati kindlad oma jalge-
aluses, tootage alati lile kallakute, mitte kunagi
iiles-alla liikudes, ning olge suuna muutmisel
aarmiselt ettevaatlik. See vdhendab kontrolli kao-
tamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis véib péh-
Justada kehavigastusi.

13 Muruniiduki tagurdamisel voi enda poole tomba-
misel olge adrmiselt ettevaatlik. Olge alati tead-
lik oma iimbrusest. See vdhendab t66 ajal
komistamise ohtu.

14 Arge puudutage terasid ja muid ohtlikke liiku-
vaid osi, kui need veel liiguvad. See vdhendab lii-
kuvate osade poOhjustatud vigastuste ohtu.

15 Muruniidukisse kinni jadnud materjali eemalda-
misel véi muruniiduki puhastamisel veenduge,
et koik toiteliilitid oleksid valja liilitatud ja aku
lahti thendatud. Muruniiduki ootamatu t6élehak-
kamine voib pbhjustada raskeid kehavigastusi.

16 Muruniidukisse kinni jadnud materjali eemalda-
misel voi muruniiduki puhastamisel veenduge,
et koik toiteliilitid oleksid vilja liilitatud ja eemal-
dage (voi aktiveerige) blokeerimisseade. Muru-
niiduki ootamatu té6lehakkamine véib pbhjustada
raskeid kehavigastusi.

Tookoha ohutus

A OHT e Rasked vigastused, kui Ibikenuga pais-
kab esemeid (les véi traat voi n66r jaéb I6iketdoriista
kinni. Uurige t6dala enne kasutamist péhjalikult eseme-
te nagu kivide, pulkade, metalli, traadi, kontide véi t66-
riistade suhtes ning eemaldage need. e Arge kasutage
kunagi seadet, kui 15 m raadiuses viibib inimesi, eelkoi-
ge lapsi v6i loomi, kuna esineb oht, et Ibikenuga voib
esemeid lles paisata. ® Plahvatusoht. Seade tekitab
sédemeid, mis véivad tolmu, gaasi voi aure stiiidata. Ar-
ge kditage seadet plahvatusohtlikus iimbruses, kus
asuvad polemisvoimelised vedelikud, gaasid voi tol-
mud. e Rasked 6nnetused lastega. Lapsed vbivad tun-
da end seadmest ja tegevusest kaasahaaratuna.
Pidage silmas lapsi, kuna nad ei viibi tingimata seal, kus
Te neid viimati négite.

AN HOIATUS . Arge kasutage seadet piksel66-
giohu korral. e Niitke alati pdevavalguses voi hea kunst-
liku valgustuse kées. ® Hoidke lapsed niitmispiirkonnast
eemal ja tdiskasvanu jérelvalve all, kes pole operaator,
olge téhelepanelik ja liilitage seade vélja, kui laps sise-
neb niitmispiirkonda. e Olge ettevaatlik, kui ldhenete pi-
medatele nurkadele, p6ésastele, puudele voi
objektidele, mis véivad vdhendada Teie ndhtavust.

TAHELEPAN U o Seadme operaator vastutab

teiste isikute vbi nende omandiga aset leidnud énnetus-
te eest.

Ohutu kasutamine

A OHT e Tehke enne seadme iga kasutamist kind-
laks, et nuga, noapoldid ja noaliksus ei ole kulunud ega
kahjustatud. e Arge lukustage sisse-/ véljaliilitit kunagi
SISSE-positsioonis, see on védga ohtlik. ¢ Témmake
seadet tagurpidi ainult siis, kui see on hddavajalik. Kui
peate seadme seinast véi takistusest eemale témbama,
siis vaadake kbigepealt alla, et véltida komistamist voi
seadmega lile jalgade sbitmist. @ Oht sattuda kokku-
puutesse katmata noaga voi saada pihta llespaisatud
esemetega. Arge kallutage seadet, kui kiivitate mootori
v6i mootor téétab. Kui kallutamine on hddavajalik, nt
kdivitamise lihtsustamiseks, voite Te seadme esikiilge
5 cm liles tosta. Selleks vajutage kéepide ettevaatlikult
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alla. Enne niitmisprotsessiga alustamist peate viima
seadme normaalsesse kéituspositsiooni (st kbik neli ra-
tast pinnasel). @ Noad, mis puutuvad kokku voolu juhti-
va kaabliga, véivad panna seadme katmata metalliosad
voolu alla ja pGhjustada elektril66gi.

N HOIATUS e Seadme noad on teravad. Kand-
ke tugevaid kaitsekindaid ja tédtage monteerimisel, vél-
Jjavahetamisel, puhastamisel véi poltide kinnituse
kontrollimisel ettevaatlikult. e Asendage kulunud véi
kahjustatud detailid komplektina, et séilitada balanssi.
e Tehke kindlaks, et seade on ohutus seisundis, kont-
rollides regulaarsete ajavahemike jérel, kas poldid, mut-
rid ja kruvid on tugevalt kinnikeeratud. e Asendage
kulunud véi kahjustatud detailid enne seadme kéikuvot-
mist. e Arge kéitage seadet kunagi, kui kdepidemel
asuv sisse-/ véljaliiliti ei liilita nbuetekohaselt sisse voi
vélja. e Arge késitsege seadet toore jéuga. e Peatage
mootor nugade peatamiseks, kui transpordite seadet
niitmispiirkonda voi sellest eemale voi kui kallutate sea-
det murust erineva aluspinna lletamisel. ® Peatage nu-
ga enne kruusapindade (iletamist. ® Arge kasutage
seadet kunagi defektsete kaitseseadistega voi ilma kait-
seseadisteta nagu nt eemalesuunajateta ja/ voi rohu-
pliiidekotita. ® Arge hoidke oma kési véi jalgu
pébrlevate detailide Idheduses voi all. Liilitage mootor
vastavalt juhendile sisse. e Arge téstke ega kandke
seadet kunagi t66tava mootori korral. e Ebatasane
maastik kdtkeb endas kérgendatud libisemis- ja 6nne-
tusohtu. Véltige auke, vagusid, ebatasasusi, kive voi
muid peidetud objekte. ® Kéivitage seade ainult siis, kui
asute kdepideme taga ohutus piirkonnas.

e Koik neli ratast on pinnasel.

e Rohu véljaviske$aht ei ole avatud, vaid rohupliiide-
koti voi kaanega kaetud.

e Koigi inimeste kded ja jalad on I6ikekorpusest ee-
mal.

o Liilitage mootor vélja ja eemaldage turvavéti. Tehke
kindlaks, et koik liikuvad detailid on téielikult peatatud:
o Alati, kui jGtate seadme jérelevalveta, sealhulgas

I6igatud rohu utiliseerimisel.

e Enne blokeeringu eemaldamist véi véljaviskeava
puhastamist.

o Enne seadme kontrollimist, puhastamist voi sellel
té6tamist.

e Pdrast seda, kui olete leidnud v6érkeha. Kontrollige
seadet kbigepealt kahjustuste suhtes ja remontige
need enne seadme taaskéivitamist.

e Enne rohuplilidekoti eemaldamist voi rohu véljavis-
ke kaane avamist.

e Kui seade hakkab ebatavaliselt vibreerima. Kontrol-
lige seadet koheselt:

— Labhtiste detailide suhtes. Pingutage lahtised de-
tailid vajaduse korral kinni.

— Kahjustuste suhtes, eelkdige noal. Remontige voi
asendage kahjustatud detailid.

AN ETTEVAATUS. Kontrollige rohupliiidekotti

regulaarselt kasutusliku kulumise ja h6érdkulumise
Suhtes.

TAHELEPANU e Tehke kindlaks, et mootori
kontrollkaabel montaazil voi kdepideme sisseklappimi-
sel kunagi kinni ei kiilu véi muul viisil kahjustada ei saa.
e Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 0°C
kuni 40°C. e Hoidke toodet kohas, kus timbritseva 6hu
temperatuur on vahemikus 0 °C kuni 40 °C

Taiendavad ohutusjuhised aku kohta
Liihisest tingitud tulekahjude, vigastuste ja tootekahjus-
tuste ohu védhendamiseks &rge kunagi kastke seadet,
akupakki ega laadijat vedeliku sisse ega laske vedelikul
sellesse tungida. Korrosiivsed voi elektrit juhtivad vede-
likud nagu merevesi, teatud tédstuskemikaalid, pleegi-
tusvahendid véi pleegitusvahendeid sisaldavad tooted
Jjms voivad pbhjustada liihise.

e [aadige akupakki kohas, kus limbritseva 6hu tem-
peratuur on vahemikus 10 °C kuni 38 °C.

e Hoidke akupakki kohas, kus imbritseva 6hu tempe-
ratuur on vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

e Kasutage akupakki kohas, kus imbritseva 6hu tem-
peratuur on vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

Ohutu hooldus ja korrashoid

AN HOIATUS . Liilitage mootor vélja, eemaldage
akupakk ja veenduge, et koik liikuvad osad on peatu-
nud:

e Enne seadme puhastamist voi hooldamist.

e Enne tarvikute vahetamist.

e Teravate Ibikeriistade pohjustatud vigastuste oht. OI-
ge terakaitsme eemaldamisel ja paigaldamisel, seadme
puhastamisel ja élitamisel eriti ettevaatlik. ¢ Veenduge,
et seade on ohutus seisukorras, kontrollides regulaar-
selt, et kbik poldid, mutrid ja kruvid on kinni keeratud.
® |ga kord pérast seadme kasutamist eemaldage mus-
tus lbikeriistadelt kbva harja abil ja kandke enne tera-
kaitsme paigaldamist peale sobiv 6li roostekaitseks.
Tootja soovitab kasutada roostekaitseks ja 6litamiseks
pihustit Paluge klienditeenindusel soovitada sobivat pi-
hustit. Loiketdoriistu saab 6litada vastavalt kirjeldusele
iga kord enne seadme kasutamist. E AA TUS
e Kasutage ainult tootja poolt heakskiidetud tarvikuid ja
varuosi. Ainult originaaltarvikud ja originaalvaruosad ta-
gavad seadme veatu ja ohutu t66. TAHELEPANU
e Puhastage toodet iga kord pérast kasutamist pehme
kuiva Iapiga.MaI’ KUS o Hooldus- Ja remonditéid tohi-
vad teha ainult vastava kvalifikatsiooni ja erivéljabppe-
ga tédtajad. Soovitame toote saata remondiks volitatud
teeninduskeskusesse. e Te voite teostada ainult kdes-
olevas kasutusjuhendis kirjeldatud reguleerimisi ja re-
monditéid. Muude remondité6de tegemiseks votke
(ihendust oma volitatud klienditeenindusosakonnaga.

Ohutu transport ja ladustamine

AN HOIATUS . Liilitage seade Vélja, laske sellel
Jahtuda ja eemaldage akupakk enne hoiustamist voi
transporﬁmist.E T%E VAATUS e 6nnetuste vsi vi-
gastuste véltimiseks peate seadet transportima ja
hoiustama ainult paigaldatud terakaitsmega ja eemal-
datud akuga. @ Seadme vigastuste ja kahjustuste oht.
Kinnitage seade transpordi ajal liikumise voi kukkumise
eest. T%HELEP NU e Enne hoiustamist v6i
transportimist eemaldage seadmest kbik vo6rkehad.

o Hoidke seadet kuivas, hésti ventileeritud, lastele két-
tesaamatus kohas. Hoidke seadet eemal séévitavatest
ainetest nagu aiakemikaalid. e Arge hoidke seadet véli-
tingimustes.

Jaakriskid
AN HOIATUS

e Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste koha-
selt, jadvad teatud jaékriskid. Seadme kasutamisel
véivad tekkida jargmised ohud:
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e Vibratsioon v6ib pbhjustada vigastusi. Kasutage iga
t606 jaoks obiget tdoriista, kasutage ettendhtud kdepi-
demeid ja piirake t66aega ning ekspositsiooni.

e Miira vbib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke

kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

Vigastused nugadega kokkupuute tottu.

Vigastused llespaiskuvate esemete tottu.

Riskide vahendamine

N ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus véib pbhjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méérata, ku-
na see soltub mitmetest méjuteguritest:
o [siklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kilmad sérmed, sérmede surin)
e Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéate kaitsmi-
seks sooje kindaid.
Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vere-
varustus.
Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja stimp-
tomite nagu nt sérmede surina, kiilmade s6rmede
korduval esinemisel peaksite péérduma arsti poole.

Nouetekohane kasutamine

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule lbikevigastuste tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

e Akumuruniiduk on ette nahtud té6stuslikuks kasuta-
miseks.

Seade on ette nahtud ainult valitingimustes kasuta-
miseks.

Seade on ette ndhtud kodumuru niitmiseks.

Seade on ette nahtud késitsi likkamiseks voi
Power-Assist-funktsiooniga kasutamiseks. Seadet
ei tohiks tommata.

e Seadmel ei tohi sdita.

Iga muu kasutamine on lubamatu. Mittesihtotstarbeli-
sest kasutamisest tingitud kahjustuste eest vastutab ka-
sutaja.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Ohutusseadised

N ETTEVAATUS

Vigastusoht puuduvate voi muudetud ohutussea-
diste tottu!

Ohutusseadised on ette néhtud teie kaitseks.

Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, &rge eemaldage
neid ega tehke toimetuks.

Ulekoormuskaitse

Seade on varustatud llekoormuskaitsmega. Kui tehak-
se kindlaks tlekoormus, liilitub seade automaatselt val-

®

Kallutuskaitse

Seade on varustatud kallutuslilitiga, mis takistab sead-
me kaivitumist, kui kaldenurk on lle 45°.

Seadmel olevad siimbolid

Uldine hoiatussiimbol

Enne seadme esmakordset kasutamist luge-

K ge labi kasutusjuhend ja kdik ohutusjuhiseid.

Olge ettevaatlik dhkupaiskunud vdi lendava-
te esemete suhtes.

P®>

Hoidke kdik pealtvaatajad, eriti lapsed ja
lemmikloomad, téoalast vahemalt 15 m kau-
& gusel.

Ettevaatust terava teraga. Tera jatkab p6or-
lemist parast mootori véljalllitamist.

Enne hooldust eemaldage akupakk.

" >

l

Enne hooldustdédde tegemist eemaldage
ohutusvaéti.

&

Kandke t66 tegemisel sobivaid kaitseprille ja
kuulmiskaitsevahendeid.

Arge jatke seadet vihma véi niiskete tingi-
muste katte.

@O

Arge to6tage jarskudel nélvadel.

%)

\;

=~ Y Margisel margitud garanteeritud miratase
) Lus|| 0n.95 dB

95
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Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekdljelt.

Joonis A

(™) Akupaki lahtilukusti

(2) Laadimisseisundi naidik

@ Tuubisilt

(®) Push-Assist-hoob

@ SISSE/VALJA hoob

@ Kiiruse reguleerimise liugur

(@) Kaivitusnupp

Mootori kontrollkaabel
(® Teleskoopkaepide
Kéepideme tokis

(1) Rohupiitidekott

@ Kiirsulgur

(i3 Loike-kdrguseseaduri hoob
Loikekdrguse naidik
(5 Putdekaitse
MultSimiskiil

() *Kiilgvaljavise

Turvavéti

*Akupakk Battery Power+ 36V (2x)
*Kiirlaadija Battery+ Power 36V
* Valikul

Akupakk
Seadet saab kaitada kahe 36 V Kércher Battery Power+
akupakiga.

Kaepideme seadistamine
1. Poorake teleskoopkaepide alla.
a Témmake mdlemad kiirsulgurid valja.
Joonis B
b Keerake Kiirsulgureid.
Kiirsulgurid on lukust lahti.
c Poodrake teleskoopkaepide alla.
d Lukustage kKiirsulgurid.
2. Pikendage teleskoopkaepidet.
a Lukustage kadepideme tdkised lahti.
Joonis C
b Témmake teleskoopkaepide taielikult vélja.
¢ Lukustage kadepideme tokised.
Mérkus
Seade td6tab ainult siis, kui teleskoopkéepide on taieli-
kult vélja tommatud ja kdepideme tékised on lukustatud.
3. Vajaduse korral seadistage kdepideme kaldenurk.
a Tommake mdlemad kiirsulgurid valja.
Joonis B
b Keerake Kiirsulgureid.
Kiirsulgurid on lukust lahti.
c Valige kaldenurk.

d Lukustage kiirsulgurid.

Multsikiilu monteerimine

Multsikiilu kasutatakse, kui I6igatud rohi peab jadma
murule.
1. Témmake multsikiilu kaepidet tlespoole.

Joonis E
2. Asetage multSikiil valjaviskeSahti.

Joonis F
3. Llkake multsikiilu kdepidet allapoole.

MultSikiil on seadmesse lukustatud.

Rohupiiiidekoti paigaldamine
Rohupuilidekotti kasutatakse, kui Idigatud rohi tuleb uti-
liseerimiseks kokku koguda.

1. Vajadusel eemaldage multSikiil.
a Tdémmake multsikiilu kdepidet Ulespoole.
Joonis G
Multsikiil on lukust lahti.
b Eemaldage multsikiil valjaviskeSahtist.
2. Riputage rohupuludekott valjaviskeSahti kiilge.
Joonis H

Kiilgvéljaviske paigaldamine
Kulgvaljaviset kasutatakse siis, kui I6igatud rohi tuleb
kiljelt valja visata.

1. Vajadusel eemaldage multsikiil.
a Tommake multsikiilu kaepidet tlespoole.
Joonis G
Multsikiil on lukust lahti.
b Eemaldage multSikiil valjaviskeSahtist.
2. Riputage kilgvaljavise valjaviskeSahtile.
Joonis |

Akupakkide monteerimine
1. Likake akupakid seadme pessa, kuni need kuulda-
valt fikseeruvad.
Joonis J

Turvavotme sisestamine
1. Sisestage turvavéti.
Joonis K
Turvavétme mark naitab, millist akupakki t66 ajal
kasutatakse.

Uldised juhised muruniiduki kdsitsemiseks

Aku kestvus sdltub mitmetest teguritest:

e Rohu seisundist, pikkusest ja tihedusest

e Seadistatud I6ikekdrgusest

Maksimaalne pindala, s6ltuvalt rohu iseloomust: u.

2500 m 2.

Niitmisprotsessi tulemust saab optimeerida jargmiselt:

e Ldigake maksimaalselt ks kolmandik rohu pikku-
sest maha.

e Pikarohu niitmisel vahendage masina likkamise voi
funktsiooni Push Assist aktiveerimisel edasiliikumi-
se kiirust.

Mérkus

Arge niitke niisket rohtu. Mérg rohi kleepub muruniiduki

alakiiljele ja takistab néuetekohast kogumist rohupliii-

dekoti voi Ibigatava materjali véljaviset.

Muru niitmine

AN HOIATUS

Muruniiduki iilestéstmine véi kallutamine kdituse
ajal

Léikevigastused
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Aku-muruniiduki nuga pdérieb ligikaudu paralleelselt
pinnasega, tle mille see liigub. Pidage silmas, et kbik
neli ratast puudutaksid niitmise ajal pinnast.
1. Monteerige rohupludekott, kllgvaljavise voi multsi-
kiil (vt peatlkki Kéikuvétmine).
2. Seadistage I6ike-kdrguseseaduri hoovaga I6ikekor-
gus.
Joonis L
Loikekdrgus soéltub rohu seisundist, pikkusest ja ti-
hedusest (vt peatiikki Uldised juhised muruniiduki
kasitsemiseks).
3. Vajutage SISSE/VALJA hooba.
Joonis M
4. Vajutage kaivitusnuppu. Hoidke seejuures SISSE/
VALJA hooba all.
Seade kaivitub.
Rohupuilidekoti kasutamisel tiihjendage seda regulaar-
selt, kuna muidu véib valjaviskesaht Idigatud rohu téttu
ummistuda (vt peatiikki Rohupdilidekoti tiihjendamine).

Push-Assist-funktsioon
Push-Assist-funktsioon aktiveerib seadme isesdit-
misfunktsiooni.

Hoob SISSE/VALJA on vajutatud.

1. Vajutage Push Assist-hooba.

Joonis N

Push-Assist-funktsioon aktiveeritakse. Seade soi-
dab edaspidi, iima et operaator peaks seda liikka-
ma.

2. Kiiruse reguleerimise liuguri abil saate seadistada
kiiruse, millega seade peaks edasi s6itma.
Joonis O

3. Laske Push-Assist-hoob lahti.

Joonis P
Push-Assist-funktsioon deaktiveeritakse. Seade nii-
dab edasi, kuid operaator peab seda likkama.

Kaituse katkestamine
1. Laske SISSE/VALJA hoob lahti.
Joonis Q
Mootor peatub.

Rohupiiiidekoti tithjendamine
1. Eemaldage rohupiiidekott.
Joonis R
Pidage rohupuitidekoti eemaldamisel silmas, et
mootori kontrollkaabel jaab kaablihoidikusse.
2. Tihjendage rohuptitidekott.

Turvavotme eemaldamine
Enne akupakkide eemaldamist tuleb turvavéti eemalda-
da.
1. Tédmmake turvavéti seadmest valja.
Joonis S

Akupakkide eemaldamine
Mérkus
Eemaldage pikematel tébkatkestustel akupakid sead-
mest ja kindlustage need volitamata kasutamise vastu.
1. Tédmmake akupaki lahtilukustusklahvi akupaki suu-
nas.
Joonis T
2. Vajutage akupaki lahtilukustamiseks akupaki lah-
tilukustusklahvi.
3. Vétke akupakk seadmest vélja.

Kaituse Iopetamine
1. Eemaldage akupakid seadmest (vt peatiikki Aku-
pakkide eemaldamine).

2. Puhastage seade (vt peatlikki Seadme puhastami-

ne).
&N HOIATUS
Terav nuga
Léikevigastused

Olge ettevaatlik seadme kallutamisel voi lilestéstmisel.
Hoidke kéik kehaosad noast eemal.

1. Lulitage seade vélja (vt peatlikki Kéituse katkesta-
mine).

Tehke kindlaks, et nuga ei podrle enam.

Laske seadmel maha jahtuda.

Eemaldage turvavéti.

Eemaldage akupakid (vt peatiikki Akupakkide ee-

maldamine).

Kindlustage seade sdidukites transportimisel libise-
mise ja Umberkukkumise vastu.

Puhastage seadet enne iga hoiulepanekut (vt peatiikki

Seadme puhastamine).

1. Eemaldage turvavéti.

2. Eemaldage akupakid (vt peatlikki Akupakkide ee-
maldamine).

3. Lukustage kdepideme tokised lahti.

Joonis U

Likake teleskoopkaepide taielikult sisse.

Lukustage kaepideme tokised.

Vabastage kiirsulgurid ja klappige kaepide sisse.

Joonis V

7. Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt m&juvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jadeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet valitingimustes.

Hoolitsus ja hooldus

AN HOIATUS

Terav nuga

Lbikevigastused

Olge ettevaatlik seadme kallutamisel voi lilestostmisel.
Hoidke kéik kehaosad noast eemal.

akrobd

@

oo s

Seadme puhastamine
Eemaldage turvavéti.
2. Eemaldage akupakid (vt peatlikki Akupakkide ee-
maldamine).
3. Puhastage seadme pealispind pérast iga kasuta-
mist pehme, kuiva lapi véi harjaga.
Joonis W
Puhastage nuga enne pikemat hoiulepanekut.
4. Kallutage seade kiiljele.
Joonis X
5. Puhastage nuga ja seadme alakiilg harjaga.
Joonis Y

-

Blokeeringute eemaldamine

AN HOIATUS

Blokeeringute eemaldamine

Léikevigastused terava noa véi teravaservaliste eseme-

te tottu

Kandke kaitsekindaid, kui kontrollite voi eemaldate blo-

keeringut.

1. Lulitage seade vélja ja oodake, kuni nuga on seisku-
nud.

2. Eemaldage turvavéti.
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3. Eemaldage akupakid (vt peatiikki Akupakkide ee-
maldamine).

4. Eemaldage rohupiilidekott ja kontrollige blokeerin-
gute suhtes. Eemaldage vajaduse korral blokeerin-
gud.

5. Kontrollige valjaviskeSahti blokeeringute suhtes.
Eemaldage vajaduse korral blokeeringud.

6. Kallutage seade kiiljele.

7. Kontrollige seadme alakiilge ja nuga blokeeringute
suhtes. Eemaldage blokeeringud ettevaatlikult, ku-
na nuga vdib protsessi ajal liikuda.

Noa asendamine
1. Eemaldage turvavéti.
Eemaldage akupakid (vt peatiikki Akupakkide ee-
maldamine).
3. Puhastage seadme alakiilg (vt peatiikki Seadme
puhastamine).
4. Fikseerige nuga ja vabastage polt.
Joonis Z
5. Eemaldage nuga ja utiliseerige.
Joonis AA
6. Pange uus nuga hoidikusse.
Joonis AB
7. Fikseerige nuga ja keerake polt kinni.
Joonis AC

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad pohjused, mille saate ise jargneva

levaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral vdi siin nime-

tamata rikete puhul p66rduge palun volitatud klienditee-

ninduse poole.

Seade liilitub valja

Seadme llekuumenemiskaitse on vallandunud.

1. Laske SISSE/VALJA hoob lahti.

2. Vajutage kaivitusnuppu ja SISSE/VALJA hooba.

Akupaki Ulekuumenemiskaitse on vallandunud.

1. Oodake, kuni akupaki temperatuur asub normaalva-
hemikus.

2. Kui seadet ei saa sisse lilitada, siis laadige akupak-
ki.

Laetuse oleku indikaatorit ei kuvata

Akupaki Ulekuumenemiskaitse on vallandunud.

® Laske SISSE/VALJA hoob lahti.

® Eemaldage akupakk.

Tehnilised andmed

LMO

530/36
Seadme voimsusandmed
Nimipinge \% 36
L&ikelaius cm 53
L&ikekdrgus cm 3-11
Rohupuiidekoti maht | 70
Suurim kiirus /min 3100

5%

Maaratud vaartused vastavalt standarditele EN
62841-1, EN IEC 62841-4-3

Helirdhutase Lya dB(A) 82,2
Ebakindlus Kja dB(A) 3,0

Helivdimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 95
lus KWA

LMO
530/36
Labakasi-kasivars vibratsiooni-  m/s? 0,8
vaartus parem kaepide
Labakasi-kasivars vibratsiooni- ~ m/s2 0,8
vaartus vasak kaepide
Ebakindlus K m/s? 1,5
Moo6tmed ja kaalud
Pikkus x laius x kdrgus mm 1568 x
548 x
1075
Kaal (akupakita) kg 32,6

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Vibratsiooni- ja miiravaartus

Esitatud vibratsiooni Gildvaartused ja esitatud mu-
raemissiooni vaartused on mdéddetud normeeritud kat-
semeetodil ja neid voib kasutada todriista vordlemiseks
teisega.

Ekspositsiooni esialgseks hindamiseks voib kasutada
ka deklareeritud vibratsiooni tldvaartuseid ja deklaree-
ritud miraemissiooni vaartuseid.

AN HOIATUS

Elektritooriista tegeliku kasutamise ajal tekkivad vibrat-
siooni- ja miiraemissioonid véivad esitatud vaértustest
kérvale kalduda, olenevalt téériista kasutusviisist ja eel-
koéige materjali liigist.

Maéérake kindlaks ohutusmeetmed operaatori kaitsmi-
seks, tuginedes tegelikes kasutustingimustes toimuva
ekspositsiooni hinnangule (véttes lisaks vallandusajale
arvesse t66tsiikli kbiki osi nagu nt aegu, mil téériist on
vélja lilitatud ja mil see t6étab tihikéigul).

Garan

Igas riigis kehtivad meie volitatud miigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiilja véi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest vastutab tks-
nes tootja.

Toode: Aku-muruniiduk

Tudp: 1.042-50x.x

Direktiivid ja maarused

2000/14/EU (+2005/88/EU)

2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022
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EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: lisaga VI
Helivdimsustase dB(A)

M&ddetud: 93,7

Garanteeritud: 95

Asjaga tegelenud teavitatud asutuse nimi ja aad-
ress

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/06/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesandel ja volitu-
sega.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Drosibas norades

° Pirms ierices pirmas izmantoSanas rei-
& zes rpigi izlasiet turpmakas drosibas

norades, $o originalo lieto$anas instruk-

ciju, iepazistieties ar akumulatora blokam pievienota-
jam drosibas noradém, ka arT ar akumulatora blokam /
uzlades iericei pievienotajam originalajam lietosanas

instrukcijam. Rikojieties saskana ar tam. Saglabajiet mi-

nétos materialus vélakai izmanto$anai vai nodo$anai
nakamajam Tpasniekam.

Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdeveéja visparigos drosibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér§anas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

o Norade par iespéjami draudo$&dm briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparigie drosibas noradijumi
elektroinstrumentiem

AN\ BRIDINAJUMS

e |zlasiet visas droSibas norades, instrukcijas, atté-
lus un specifikacijas, kas pievienotas sim elektro-
instrumentam.
Jebkuru turpmak sniegto instrukciju neievérosana var
izraisit stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopiet-
nus ievainojumus. Saglabajiet visas bridinajuma
norades un instrukcijas vélakai apskatisanai.

Bridingjuma noradés lietotais jédziens ,elektroinstru-

ments* attiecas uz Jasu no tikla darbinamo (ar kabeli

pieslégto) vai ar akumulatoru darbin@mo (bezvadu)

elektroinstrumentu.

1 Drosiba darba zona

a Raugiet, lai darba zona bdtu tira un labi ap-
gaismota. Neparskatamas vai tum$as vietas
viegli izraisa negadijumus.

b Nestradajiet ar elektroinstrumentiem spra-
dzienbistamas vietas, piem.,viegli uzliesmo-
joSu Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatné.
Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var aiz-
dedzinat puteklus vai tvaikus.

¢ Stradajot ar elektroinstrumentu, turiet prom
bérnus un apkartéjos cilveékus. Neuzmaniba
var likt zaudét kontroli.

2 Elektriska drosiba

a Elektroinstrumentu spraudniem jaatbilst kon-
taktligzdai. Nekad nekada veida neparveido-
jiet spraudni. Lietojot iezemétus
elektroinstrumentus, neizmantojiet adaptera
spraudni. Neparveidoti spraudni un atbilstosas
kontaktligzdas samazina stravas trieciena risku.

b lzvairieties no kermena saskares ar iezemé-
tam virsmam, pieméram, caurulém, apsildes
elementiem, krasnim un ledusskapjiem. Ja
kermenis ir iezeméts, pastav palielinats elektris-
kas stravas trieciena risks.

¢ Nedarbiniet zales plavéju lietus laika vai mit-
ros apstaklos. Tas var paaugstinat elektriskas
stravas trieciena risku.

d Nelietojiet vadu veida, kada nav paredzéta ta
lietoSana, piem., lai aiz ta parnésatu, vilktu vai
atvienotu elektroinstrumentu. Raugiet, lai ka-
belis atrastos drosa attaluma no karstuma, el-
las, asam malam vai kustigam dalam.Bojati vai
sapinusies kabeli palielina stravas trieciena risku.

114 LatvieSu



e Jaizmantojat elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet pagarinataju, kas piemérots
lietoSanai arpus telpam. /lzmantojot vadu, kas
piemérots lietoSanai arpus telpam, samazinasies
elektriskas stravas trieciena risks.

f Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vide ir
neizbégama, izmantojiet ar nopliides stravas
aizsargslédzi (Fl slédzi) aizsargatu baroSanas
avotu. F/ slédZa izmantoSana samazinas elek-
triskas stravas trieciena risku.

Personiska drosiba

a Esiet modrs, uzmanieties, ko darat, un izman-
tojiet veselo sapratu, stradajot ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja
esat noguris vai narkotisko vielu, alkohola vai
medikamentu ietekmé. Elektroinstrumentu lie-
to$anas laika viens neuzmanibas bridis var radit
Smagus savainojumus.

b Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek]us.
Vienmér nésajiet acu aizsardzibas lidzeklus.
Aizsardzibas lidzek]i, pieméram, aizsargmaska
pret putekliem, neslidosi droSibas apavi, aizsar-
gkivere vai dzirdes aizsarglidzekli, kas tiek iz-
mantoti atbilstoSos apstakjos, samazina
savainojumu risku.

c Noversiet nejausu palaiSanu. Pirms instru-
mentu pievienot stravas padevei un/vai aku-
mulatoram, pacelt vai nest, parliecinieties, ka
tas ir izslegts. Elektroinstrumentu nésasana ar
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslég$a-
na ar ieslégtu slédzi var viegli izraisit negadiju-
mus.

d Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas none-
miet visas reguléSanas vai uzgrieznu atslé-
gas. UzgrieZnu atsléga vai atsléga, kas atstata
uz elektroinstrumenta rotgjosas dalas, var izraisit
savainojumus.

e lzvairieties no nepareiza kermena stavokla. 5
Vienmeér staviet stabila pozicija un saglabajiet
lidzsvaru. Tas Jauj labak kontrolét elektroinstru-
mentu neparedzétas situacijas.

f Nésajiet piemérotu apgérbu. Nenésajiet platu
apg@érbu vai rotaslietas. Raugiet, lai mati, ap-
gérbs un cimdi neatrastos kustigu dalu tuvu-
ma. Kustigas dalas var aizkert brivu apgérbu,
rotaslietas vai garus matus.

g Jair iespéjams piemontét puteklu nosiikSa-
nas un savaksanas ierices, parliecinieties, ka
tas ir pievienotas un tiek izmantotas pareizi.
Puteklu nosik$anas iekartas izmantoSana sama-
zina putek|u radito apdraudéjumu.

h Nepielaujiet, ka instrumentu parzinasanas sa-
jata, kas radusies, tos biezi izmantojot, pada-
ra jis neuzmanigu un liek ignorét
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga
riciba sekundes laika var izraisit nopietnus ievai-
nojumus.

Elektroinstrumentu lietoSana un apkope

a Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet attiecigajam lietojumam pareizo elektro-
instrumentu. Ar pareizo elektroinstrumentu
noraditaja jaudas diapazona jas varésiet stradat
labak un drosak.

b Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja ar sledzi
to nav iespéjams ieslégt un izslégt. Elektroins-
truments, ko vairs nevar ieslégt vai izslégt, ir brs-
tams, un tas ir jaremonté.
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Pirms regulé$anas, piederumu mainas vai
elektroinstrumentu uzglabasanas atvienojiet
elektroinstrumenta spraudni no stravas avota
un/vai iznemiet no elektroinstrumenta akumu-
latoru. bloku. Sie preventivie drosibas pasakumi
samazina elektroinstrumenta nejausas iedarbi-
nasanas risku.

Uzglabajiet neizmantotus elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta un nelaujiet
elektroinstrumentu lietot cilvékiem, kas ne-
parzina attiecigo elektroinstrumentu vai $is
instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami ne-
prasmigu lietotaju rokas.

Veiciet elektroinstrumentu un piederumu ap-
kopi. Parbaudiet, vai nav nepareizi novietotu
vai iestrégusu kustigo dalu, salauztu dalu vai
ari citu apstaklu, kas var ietekmét elektroins-
trumenta darbibu. Ja elektroinstruments ir
bojats, pirms lietoSanas lieciet to salabot.
Daudzus negadijumus izraisa elektroinstrumenti,
kam ir veikta slikta apkope.

Raugiet, lai grieSanas darbariki bitu asi un ti-
ri. Atbilstigi noteikumiem uzturéti grieSanas ins-
trumenti ar asiem asmeniem médz iestrégt retak,
un tos ir vieglak kontrolét.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un ievietojamos instrumentus utt. saskana ar
§im instrukcijam. LietoSanas laika nemiet vé-
ra darba nosacijumus un veicamos darbus.
Elektroinstrumenta izmantoSana jebkuram citam
mérkim neka tam paredzétajiem darbiem, var ra-
dit bistamu situaciju.

Turiet rokturus un satverSanas virsmas sau-
sas, tiras un bez ellam vai smérvielam. Slideni
rokturi un satversanas virsmas nelauj dro$i eks-
pluatét un kontrolét instrumentu neparedzétas si-
tuacijas.

Ar akumulatoru darbinamu instrumentu lietosa-
na un kopsana

a

o

Uzladgjiet ierici tikai ar razotaja noradito la-
déetaju. Ladétajs, kas paredzéts viena veida aku-
mulatoriem, var radit aizdeg$8anas risku, ja to lieto
kopa ar cita veida akumulatoru.

Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar ipasi
tiem paredzétiem akumulatoru blokiem. Ja
tiek izmantoti citi akumulatoru bloki, pastav savai-
nojumu un aizdeg$anas risks.

Kad akumulatoru bloks netiek lietots, turiet to
atstatus no citiem metala priekSmetiem, pie-
méram, saspraudém, monétam, atslégam,
naglam, skrivém vai citiem maziem metala
priekSmetiem, kas var izveidot savienojumu
no viena piesléguma uz otru. Akumulatora kon-
taktu 1ssavienojuma radisana var izraisit apdegu-
mus vai ugunsgréku.

Nelabvéligos apstaklos no akumulatora var
izplast Skidrums. Izvairieties ar to saskarties.
Nejausa kontakta gadijuma noskalojiet ar
adeni. Ja Skidrums noklist acis, konsultéjie-
ties art ar arstu. No akumulatora izplastoSais
Skidrums var izraisit kairinajumus vai apdegu-
mus.

Neizmantojiet bojatus vai parveidotus aku-
mulatoru blokus vai ar akumulatoriem darbi-
namus instrumentus. Bojati vai parveidoti
akumulatori var izradities neparedzami, kas var
izraisit ugunsgréku, spradzienu vai miesas boja-
jumu risku.
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f Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instru-
mentu uguns vai parmérigas temperatiras ie-
darbibai. Uguns vai temperatdras virs 130 °C
ietekmé pastav spradzienbistamiba.

g leverojiet visas uzlades norades un neuzlade-
jiet akumulatoru bloku vai instrumentu arpus
pamaciba noradita temperatiras diapazona.
Nelietpratiga uzlade vai uzlade temperatira, kas
ir &rpus noradita diapazona, var sabojat akumu-
latoru un palielinat aizdeg$anas risku.

6 Serviss

a Uzdodiet elektroinstrumentu salabot kvalifi-
cétam servisa tehnikim, kurs izmantos tikai
identiskas rezerves dalas. Tadéjadi tiek nodro-
Sinata elektroinstrumenta droSiba.

b Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku ap-
kopi. Akumulatoru bloku apkopi drikst veikt tikai
razotajs vai pilnvaroti pakalpojumu sniedzéji.

Zales plavéja drosibas bridinajumi

1 Nelietojiet zales plavéju sliktos laika apstaklos,
Tpasi, ja pastav zibens risks. Tas samazina zibens
trieciena risku.

2 Rapigi parbaudiet, vai zona, kur zales plavéjs
tiks izmantots, nav savvalas dzivnieku. Zales
plavéja darbibas laika var savainot savvalas dziv-
niekus.

3 Rapigi parbaudiet zonu, kur zales plavéjs tiks iz-
mantots, un aizvaciet visus akmenus, kokus,
stieples, kaulus un citus sveskermenus. Aiz-
sviesti priekSmeti var radit savainojumus.

4 Pirms zales plavéja lietoSanas vienmeér vizuali
parbaudiet, vai asmens un asmenu bloks nav
nolietoti vai bojati. Nolietotas vai bojatas dalas pa-
lielina savainojumu risku.

5 Regulari parbaudiet zales kéraju, vai tas nav no-
dilis vai nolietojies. Nolietots vai bojats zales ké-
rajs var palielinat savainojumu gdsanas risku.

6 Turiet aizsargus vieta. Aizsargiem jabiit darba
kartiba un pareizi uzstaditiem. Aizsargs, kas ir va-
ligs, bojats vai nedarbojas pareizi, var izraisit savai-
nojumus.

7 Uzturiet visas dzeséSanas gaisa iepliides atve-
res brivas no netirumiem. Aizsprostotas gaisa ie-
plides atveres un netirumi var izraisit parkar§anu
vai aizdegSanas risku.

8 Lietojot zales plavéju, vienmér valkajiet neslido-
Sus aizsargapavus. Nedarbiniet zales plavéju
basam kajam vai ar atvértam sandalém. Tas sa-
mazina kaju savainojumu iespéjamibu no saskares
ar kustigo asmeni.

9 Stradajot ar zales plavéju, vienmér valkajiet ga-
ras bikses. Atklata ada palielina savainojumu ie-
spé&jamibu no aizsviestiem priek§metiem.

10 Nedarbiniet zales plavéju mitra zalé. Ejiet un ne-
kad neskrieniet. Tas samazina paslidésanas un
nokrisanas risku, kas var izraisit savainojumus.

11 Nedarbiniet zales plavéju parak stavas nogazes.
Tas samazina kontroles zaudé$anas, paslidésanas
un nokriSanas risku, kas var izraisit savainojumus.

12 Stradajot uz nogazeém, vienmér gadajiet par sta-
bilu pamatu uz kajam, vienmeér stradajiet Sker-
sam nogazém, nekad uz augsu vai uz leju un
ievérojiet arkartigu piesardzibu, mainot virzienu.
Tas samazina kontroles zaudé$anas, paslidésanas
un nokriSanas risku, kas var izraisit savainojumus.

13 levérojiet ipasu piesardzibu, braucot atpakalgai-
ta vai velkot zales plavéju uz sevi. Vienmér pie-

vérsiet uzmanibu apkartnei. Tas samazina
apgasanas risku darbibas laika.

14 Nepieskarieties asmeniem un citam bistamam
kustigam dalam, kameér tas vél ir kustiba. Tas sa-
mazina traumu gi$anas risku no kustigam detalam.

15 Tirot iestréegusSu materialu vai tirot zales plavéju,
parliecinieties, ka visi ierices slédzi ir izslégti un
akumulators ir atvienots. Zales pl/avéja nepare-
dzéta darbiba var izraisit nopietnus miesas bojaju-
mus.

16 Tirotiestréegusu materialu vai tirot zales plavéju,
parliecinieties, ka visi ierices slédzi ir izslégti un
nonemiet (vai aktivizéjiet) atslegSanas ierici. Za-
les plavéja neparedzéta darbiba var izraisit nopiet-
nus miesas bojajumus.

Darba vietas drosiba

A BISTAMI o pastav iespéjamiba git smagus
savainojumus, ja no plausanas asmeniem liela atruma
tiek izsviesti priekSmeti, vai plauSanas aprikojuma sapi-
nas stieples vai auklas. Pirms iekartas izmanto$anas
rapigi parbaudiet plaujamo laukumu — aizvaciet no ta vi-
sus bistamos priekSmetus, pieméram, akmenus, zarus,
metala priekSmetus, stieples, kaulus vai rotallietas. e le-
kartu aizliegts izmantot, ja 15 m radiusa no tas atrodas
personas (jo ipasi bérni) vai dzivnieki, jo asmenu strauji
izsviesti priekSmeti var radit apdraudéjumu. e Spra-
dzienbistamiba. lekarta rada dzirksteles, kas var aizde-
dzinat puteklus, gazes vai tvaikus. Neizmantojiet iekartu
spradzienbistama vidé, kura atrodas uzliesmojosi $kid-
rumi, gazes vai putekli. « Smagi negadijumi, kuros ie-
saistiti bérni. lekarta un tas darbiba var piesaistit
pastiprinatu bérnu uzmanibu. Vienmér paturiet bérnus
sava redzes loka, jo bérni ne vienmér médz atrasties
tur, kur jas tos redzéjat pédéjo reizi.

AN BRIDINAJUMS . Nelietojiet ierici, ja pastav
zibens spériena draudi. e Vienmér plaujiet tikai dien-
nakts gaiSaja laika vai tad, ja ir pieejams labs méaksligais
apgaismojums. e Nepielaujiet bérnu klatbatni plausa-
nas zona. Uzticiet bérnu pieskatisanu citai pieaugusai
personai, kas nav iesaistita plausanas procesa, ka art
saglabajiet modribu un izslédziet iekartu, ja plausanas
zona ierodas bérns. e levérojiet piesardzibu, tuvojoties
neparredzamiem stiariem, krimajiem, kokiem vai objek-
tiem, kas apgrdtina parredzamibu.

IE VE-RI-BAI o |ekartas izmantotajs uznemas pilnu
atbildibu par negadijumiem ar citam personam vai to
Ipasumu.

Drosa ekspluatacija

A BISTAMI o pirms katras iekartas izmantosa-
nas reizes parliecinieties, ka tas asmeni, asmenu skri-
ves un asmenu vieniba nav nolietota vai bojata. e
Kategoriski aizliegts blokét ieslég$anas/izslégsanas
slédzi IESLEGTA pozicija — $ada darbiba ir loti bistama.
o |ekartu drikst vilkt uz aizmuguri tikai galéjas nepiecie-
Samibas gadijuma. Ja iekartu nepiecie$ams parvietot
prom no sienas vai cita $kérsla, vispirms paskatieties uz
zemi, lai parliecinatos, ka nepaklupsiet vai neparbrauk-
siet ar iekartu pari kajam. e Draudi nonakt saskaré ar
brivi pieejamiem asmeniem vai sanemt triecienu no iz-
sviestiem priek§metiem. Motora ieslég$anas bridr vai ta
darbibas laika neméginiet sagazt iekartu. Ja sagasana
ir absolati nepiecieSama, pieméram, lai atvieglotu darbi-
bas uzsakS$anu, paceliet iekartas priekSpusi par 5 cm.
Sim nolitkam uzmanigi spiediet rokturi virziena uz leju.
Pirms plau$anas uzsaksanas, iekarta janovieto normala
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ekspluatacijas pozicija (t.i. — visiem Eetriem riteniem ja-
sakaras ar zemi). ® NaZi, kas nonak saskaré ar stravu
vadoSiem kabeliem, var vadit stravu uz atklatam ierices
metala dajam un izraisit stravas triecienu.

AN BRIDINAJUMS e iekartas asmeni ir asi.
Veicot izstadi$anu, nomainu, tiri$anu vai skravju pozici-
Jju parbaudi, darbojieties uzmanigi un lietojiet stingrus
aizsardzibas cimdus. e Lai saglabatu lidzsvarojumu,
vienmér nomainiet visu nolietotas vai bojatas detalas
komplektu. e Parliecinieties, lai iekarta bitu drosa eks-
pluatacijai, regulari parbaudot, vai visas tapas, uzgriez-
ni un skraves ir ciei pievilktas. ® Pirms iekartas
izmanto$anas nomainiet nolietotas vai bojatas detalas.
o Nekada gadijuma neizmantojiet iekartu, ja uz roktura
esosais ieslégSanas/izslégsanas slédzis nedarbojas k&
paredzéts (to nevar ieslégt/izslégts). @ Neizmantojiet ie-
kartu ar varu. e lekartas sagasanu, lai parvietotu to uz
vai no plaujamas zonas, ka ari $kérsojot citu pamatni
(kas nav zale) drikst veikt tikai tad, ja ir partraukta asme-
nu rotacija, izslédzot motoru. e Pirms $kérsot ar granti
klatu virsmu, vienmér apturiet asmenu rotaciju. e Nekad
neizmantojiet ierici, ja ir bojatas aizsargietaises vai nav
uzstaditas droSibas ietaises ka, pieméram, deflektori un
/ vai zales savak$anas tvertne. e Neturiet rokas vai ka-
Jjas rotéjosu detalu tuvuma vai zem tam. Pieslédziet mo-
toru atbilsto$i instrukcija ietvertajam noradém. e Nekad
neméginiet pacelt vai parnest iekartu, ja ir ieslégts tas
motors. e Nelidzena teritorija palielina paslidé$anas un
negadijumu iespéjamibu. Centieties izvairities no bed-
rém, vagam, nelidzenumiem, akmeniem vai citiem ap-
sléptiem objektiem. e leslédziet iekartu tikai tad, kad
atrodaties dro$a zona aiz roktura.

e Visiem Cetriem riteniem jaatrodas uz zemes.

e Zales izme$anas atvere nedrikst bt atklata, tai ja-
bit aizsegtai ar zales savaksanas tvertni vai parse-
gu.

e PlauSanas korpusa tuvuma nav nevienas personas
rokas un kajas.

e [zslédziet motoru un izpnemiet drosibas atslégu. Par-
liecinieties, lai visas kustigas detalas batu pilniba apsta-
judas:

o Vienmér, kad iekarta tiek atstatas bez uzraudzibas,
ieskaitot brizus, kad tiek iztukSota zales savak$anas
tvertne.

e Pirms asmenu blokades novérsanas vai zales izme-
Sanas atveres tiriSanas.

e Pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai veicot ar to
Jjebkadus citus darbus.

e Péc tam, ja iekarta nonakusi saskaré ar sveSkerme-
ni. Pirms iekartas atkartotas ieslég$anas parbaudrt,
vai tai nav raditi bojajumi; raditie bojajumi janovers.

e Pirms z&les savaksanas tvertnes nonems$anas vai
zéles izmesanas atveres parsega nonemsanas.

e Ja iekarta sak netipiski vibrét. Nekavéjoties parbau-
diet iekartu:

— Vai detalas nav kluvu$as vafigas. Ja nepiecie-
Sams, pievelciet vafigas detalas.
— Vai nav radusies bojajumi (jo ipasi asmeniem).
Veiciet bojato detalu remontu vai nomainu.
AN UZMANIBU . Regulari parbaudiet zales sa-

vakSanas tvertnes nolietojumu vai nodilumu.

IEVERIBAI « Parliecinieties, lai montazas vai rok-
tura saklau$anas laika nekada gadijuma netiktu ie-
spiests vai kada cita veida bojats motora vadibas
kabelis. e Lietojiet ierici tikai temperatira no 0 °C lidz
40 °C. e Uzglabajiet ierici vieta, kur apkartéjas vides
temperatdra ir no 0 °C lidz 40 °C.

Papildu droSibas norades par akumulatoru
Lai samazinatu ugunsgréka, miesas bojajumu un izstra-
dajuma bojajumu risku, ko izraisa issavienojumi, nekad
neiegremdéjiet ierici, akumulatoru bloku vai ladétaju
Skidruma un nelaujiet Skidrumam tajos ieklat. Korozivi
vai vadosi Skidrumi, pieméram, jiras ddens, noteiktas
rapnieciskas kimiskas vielas, balinataji vai produkti, kas
satur balinatajus utt., var izraisit issavienojumu.

e Uzladéjiet akumulatoru bloku vieta, kur apkartéjas
vides temperatdra ir no 10 °C lidz 38 °C.

e Glabgjiet akumulatoru bloku vieta, kur apkartéjas vi-
des temperatra ir no 0 °C lidz 40 °C.

e [ietojiet akumulatoru vieta, kur apkartéjas vides
temperatdra ir no 0 °C lidz 40 °C.

Drosa apkope un uzturésana

N BRI-DIN[\JUMS ® |zslédziet motoru, izne-

miet akumulatoru bloku un parliecinieties, ka visas kus-
tigas dalas ir pilniba apstajusas:

e Pirms ierices tiriSanas vai apkopes.

e Pirms piederumu mainas.

o Asu grieSanas darbariku radits savainosanas risks.
Esiet ipasi piesardzigs, nonemot un uzliekot asmens
aizsargu, ka ari tirot un ellojot ierici. ® Parliecinieties, ka
ierice ir dro$a tehniska stavokli, regulari parbaudot, vai
visas skrives, uzgriezni un bultskrives ir cie$i pie-
vilktas. ® Péc katras ierices izmanto$anas reizes ar cie-
tu birsti notiriet netirumus no grieSanas instrumentiem
un pirms asmens aizsarga uzlikSanas uzklajiet pieméro-
tu ellu aizsardzibai pret riisu. RaZotajs iesaka izmantot
aerosolu, kas paredzéts aizsardzibai pret riasu un efo-
Sanai. Paltdziet savam klientu servisam piemérotu ae-
rosolu. Grie$anas instrumentus varat ieellot katru reizi
pirms ierices lietoSanas, ka aprakstits. UZMANIBU
e [zmantojiet tikai raZotaja apstiprinatus piederumus un
rezerves dafas. Tikai originalie piederumi un originalas
rezerves dalas garanté ierices droSu darbibu bez trau-
céjumiem./E RIBAI o Psc katras lieto$anas rei-
zes notiriet ierfci ar mikstu, sausu dranu.Noradijum
e Servisa un apkopes darbus drikst veikt tikai atbilstosi
kvalificéts un speciali apmacits personals. Remontdar-
bu veikSanai ieteicams nosdatit ierici uz pilnvarotu servi-
sa centru. e Jds drikstat veikt tikai $aja lietoSanas
instrukcija aprakstitos iestatijumus un remontdarbus.
Lai veiktu citus remontdarbus, sazinieties ar pilnvaroto
klientu apkalpo$anas centru.

Drosa transportésana un uzglabasana

AN BRIDINAJUMS e izsisdziet ierici, laujiet tai
atdzist un iznemiet akumulatoru bloku, pirms Jas ta.no-
vieﬂat uzglabasanai vai transportéjat. NI-

e Lai novérstu negadijumus un savainojumus,
ierici atlauts transportét un uzglabat tikai ar uzstaditu
asmens aizsargu un iznemtu akumulatoru. e Savainoju-
mu gdsanas un ierices bojajumu risks. NodroSiniet ierici
pret noslidésanu vai nokriSanu transportésanas lai-
ka.IEVERIBAI o Pirms ierices uzglabasanas vai
transportéSanas iznemiet no tas visus sveskermenus.
e Uzglabgjiet ierici sausa, labi védinama un bérniem ne-
pieejama vieta. Neuzglabajiet ierici kodigu vielu, piemé-
ram, darza kimikaliju tuvuma. e Neuzglabajiet ierici
arpus telpam.

Neapzinatais apdraudéjums

A BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstosi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
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Jjums. lekartas lietosanas laika var rasties turpmakie
draudi:

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
Jjiet paredzétos rokturus, k& arTierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
jiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

e Savainojumi, nonakot saskaré ar asmeniem.

e Savainojumi, ko rada strauji izsviesti priek$meti.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

&N UZMANIBU
e /lgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:
e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (bieZi
auksti pirksti, pirkstu tirnSana)
e Zema apkartéja temperatira. Roku aizsardzibai val-
kajiet siltus cimdus.
e Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.
o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu
darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstosajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudésanai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apseko$anu.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztu brdcu radits dzivibas apdraudéjums

Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.

e Akumulatora zales plavejs ir piemérots izmantoSa-
nai komercialiem mérkiem.

e lekarta ir paredzéta izmantoSanai tikai arpus tel-
pam.

e lekarta ir paredzéta piemajas zaliena plauSanai.

e lekartu paredzéts stumt ar rokam pasa spékiem vai
izmantot ar “Power-Assist” funkciju. To nav pare-
dzéts vilkt.

e Uz iekartas parvietoties ir aizliegts!

Jebkads cits pielietojums nav pielaujams. Lietotajs uz-

nemas atbildibu par visiem zaudé&jumiem, kas radusies

iekartas paredzétajam mérkim neatbilstigas lietoSanas
rezultata.

Apkartéejas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Q.@ Lddzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trakst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusSies bojajumi, 1d-
dzu, informgjiet tirgotaju.

Drosibas ierices

&N UZMANIBU

Traumu gasanas risks neesosu vai parveidotu dro-
Sibas iericu rezultata!

DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Neapiet, nenonemt vai neatspéjot dro$ibas ierices.

Aizsardziba pret parslodzi
lekarta ir aprikota ar sistému, kas aizsarga pret parslo-
dzi. Ja tiek konstatéta parslodze, iekarta automatiski iz-
slédzas.
Aizsardziba pret sagasanos
lerice ir aprikota ar sagasanas slédzi, kas nelau;j ierici
iedarbinat, ja slipuma lenkis ir lielaks par 45°.

Simboli uz ierices

Visparé&jais bridinajuma simbols

Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes izla-
siet lietoSanas instrukciju un visas dro$ibas
norades.

Uzmanieties no izsviestiem vai lidojoSiem
priekSmetiem.

P®P>

Visiem skatitajiem, Tpasi bérniem un maj-
dzivniekiem, jaatrodas vismaz 15 m attalu-
.4 ma no darba zonas.

Uzmanieties no asad asmens. Péc motora iz-
slégSanas asmeni turpina griezties.

Pirms apkopes iznemiet akumulatoru.

Pirms apkopes veik$anas iznemiet droSibas
atslégu.

Darba laika lietojiet piemérotu acu aizsardzi-
bu un dzirdes aizsardzibu.

Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbi-

@ bai
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ﬁ Nedarbiniet ierici stavas nogazes.
‘ih) v,

<D

Y
) Lwa

95s

Uz etiketes noraditais garantétais trokSna
spiediena limenis ir 95 dB.

lerices apraksts
Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iesp&jamas piegades
komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).
Attélus skatiet grafika lappuseé.
Attels A

@ Akumulatoru pakas atblokéSana
(2) Uzlades stavokla indikacija
(® Datu plaksnite
(@) Push-Assist svira
() IESL./1ZSL. svira
@ Atruma regulésanas slidnis
(?) Palaisanas poga
Motora vadibas kabelis
@ Teleskopiskais rokturis
Roktura fiksators
() Zales savaksanas tvertne
(12 Atrais fiksators
({3 Plausanas augstuma iestatisanas svira
Plausanas augstuma radijums
(i Satversanas aizsardziba
Smalcinasanas uzlika
(7 * sanu izmetsjs
Dro$ibas atsléga
*Akumulatora bloks Battery Power+ 36V (2x)
@ *Atras uzlades ierice Battery+ Power 36V
* izvéles iespéja
Akumulatoru paka

lerici var darbinat ar diviem 36 V Kércher Battery
Power+ akumulatoru blokiem.

Ekspluatacijas uzsaksana

Roktura iestatiSana
1. Nolokiet teleskopisko rokturi.
a lzvelciet abus atros fiksatorus.
Attéls B
b Pagrieziet atros fiksatorus.
Atrie fiksatori ir atblokéti.
¢ Nolokiet teleskopisko rokturi.
d Nofiksét atros fiksatorus.
2. Pagariniet teleskopisko rokturi.
a Atffiksét roktura fiksatoru.
Attéls C
b Pilntba izvilkt telesopisko rokturi.
¢ Nofiksét roktura fiksatoru.

Noradijum
lerice darbojas tikai tad, kad pilniba izvilkts teleskopis-
kais rokturis un nofikséti roktura fiksatori.
3. NepiecieSamibas gadijuma iestatit roktura slipumu.
a lzvelciet abus atros fiksatorus.
Attéls B
b Pagrieziet atros fiksatorus.
Atrie fiksatori ir atblokéti.
¢ lIzveléties slipuma lenki.
d Nofiksét atros fiksatorus.

Smalcinasanas uzlikas montaza
Smalcinasanas uzliku izmanto tad, ja noplauto zali pa-
redzéts izmest atpakal zaliena.

1. Pavelciet smalcinaSanas uzlikas rokturi uz augsu.
Attéls E

2. levietojiet smalcinaSanas uzliku izme$anas atvere.
Attéls F

3. Nospiediet smalcinasanas uzlikas rokturi uz leju.
Smalcinasanas uzlika ir nofikséta iericé.

Zales savakSanas tvertnes montaza
Zales savak$anas tvertni izmanto tad, ja noplauto zali
paredzéts savakt un izmest kur citur.

1. Nonemiet smalcinasanas uzliku.
a Pavelciet uz aug$u smalcinasanas uzlikas roktu-
ri.
Attéls G
Smalcinasanas uzlika ir atblokéta.
b Iznemiet smalcinadSanas uzliku no izmeSanas at-
veres
2. Zales savak$anas tvertni uzkabiniet uz izmeSanas
atveres.
Attéls H

Sanu izmetéja montaza
Sanu izmetéju izmanto tad, ja noplauto zali paredzéts
izmest uz saniem.
1. Nonemiet smalcinaSanas uzliku.
a Pavelciet uz augSu smalcinasanas uzlikas roktu-
ri.
Attéls G
Smalcinadanas uzlika ir atblokéta.
b Iznemiet smalcinasanas uzliku no izmeSanas at-
veres
2. Uzkabiniet sanu izmetéju uz izmes$anas atveres.
Attéls |

Akumulatoru bloku montaza
1. Akumulatoru blokus iebidiet ierices ietverg, lidz tie
dzirdami nofiksé&jas.
Attéls J

Drosibas atslégas ievietoSana
1. levietojiet droSibas atslégu.
Attéls K
Markéjums uz droSibas atslégas norada, kur$ aku-
mulatora bloks tiek izmantots darbibas laika.

Visparéji noradijumi par zales plavéja
izmantosanu

Akumulatora darbibas laiks ir atkarigs no vairakiem fak-
toriem:
e No plaujamas zales stavokla, garuma un blivuma;
e No iestatita plauSanas augstuma.
Maksimali noplaujama platiba atkariba no zales 1pasi-
bam: apm. 2500 m?2.
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PlauSanas rezultatu iesp&jams optimizét turpmakajos

veidos:

e Noplaut ne vairak ka vienu tre$dalu no zales augstu-
ma;

e Plaujot garu zali, samaziniet atrumu, ar kadu masi-
na tiek stumta vai virzas uz priek$u, ja aktivizéta
funkcija Push-Assist.

Noradijum

Neplaujiet mitru zali. Mitra zale pielip pie zales plavéja

apaks$as un kaveé pareizu noplautas zales izsvieSanu vai

uzkra$anu zales savaksanas tvertné.

Zales plausana

AN BRIDINAJUMS

Zales plavéja pacelsana vai sagasana ta darbibas

laika

Grieztas briices

Akumulatora zéales plavéja asmens roté apméram para-

1éli zemei, virs Kuras tas atrodas. Uzmaniet, lai plausa-

nas laika visi Cetri riteni batu saskaré ar zemi.

1. Uzstadiet zales savakSanas tvertni, sanu izmetéju
vai smalcinaSanas uzliku (skatit nodalu Ekspluata-
cijas uzsak$ana).

2. Ar plausanas augstuma iestatiSanas sviru iestatiet
vélamo plauSanas augstumu.

Attéls L

PlauSanas augstums ir atkarigs no zales stavokla,
garuma un blivuma (skatit nodalu " Visparéji nora-
dijumi par zales plavéja izmantosanu).

3. Nospiediet IESL. / IZSL. sviru.

Attéls M

4. Nospiediet palaiSanas pogu. Tikmér turiet nospiestu
IESL. / IZSL. sviru.
lerice sak darboties.

Jatiek izmantota zales savaksanas tvertne, to nepiecie-

Sams regulari iztukSot; pretéja gadijuma noplauta zale

aizsprostos izmeSanas atveri (skatit nodalu Zales sa-

vaksanas tvertnes iztuksoSana).

Push-Assist funkcija
Nospiesta IESL. / IZSL. svira.
1. Nospiediet Push-Assist sviru.
Attéls N
Tiek aktivizéta Push-Assist funkcija. lerice brauc uz
priek$u, bez nepiecieSamibas kddam to stumt.
2. Izmantojiet atruma reguléSanas slidni, lai iestatitu
atrumu, ar kadu iericei javirzas uz prieksu.
Attels O
3. Atlaidiet Push-Assist sviru.
Attels P
Push-Assist funkcija tiek deaktivizéta. lerice turpina
plaut, tadu kadam to nepiecieSams stumt.

Darbibas partrauksana
1. Atlaidiet IESL. / 1ZSL. sviru.
Attéls Q
Motors izslédzas.

Zales savakSanas tvertnes iztukSoSana

1. Nonemiet zales savakSanas tvertni.
Attéls R
Zales savakSanas tvertnes nonemsanas laika pie-
vérsiet uzmanibu, lai motora vadibas kabelis paliktu
nostiprinats kabelu turétaja.

2. lztuk3ojiet zales savaksanas tvertni.

DrosSibas atslégas iznemsana
Pirms akumulatora bloka iznem8anas ir jaiznem drosi-
bas atsléga.
1. lzvelciet droSibas atslégu no ierices.
Attéls S

Akumulatoru bloku iznemsana
Noradijum
llgsto$a darbu partraukuma gadijuma iznemt abus aku-
mulatoru blokus no ierices un nodroSinat tos pret neat-
Jautu izmantoSanu
1. Akumulatoru pakas fiksatoru pavilkt akumulatoru
pakas virziena.
Attels T
2. Nospiest akumulatoru pakas atblokéSanas taustinu,
lai atfiksétu akumulatoru paku.
3. No ierices iznemt akumulatoru paku.

Ekspluatacijas beigSana
1. Iznemt akumulatoru blokus no ierices (skatit nodalu
Akumulatoru bloku iznemsana).
2. Izttt ierici (skatit nodalu lekartas tirisana).

TransportéSana

&N BRIDINAJUMS

Asi asmeni

Grieztas brices

Esiet uzmanigi, sagazot vai pacelot iekartu.

Raugiet, lai asmenu tuvuma neatrastos kermena dalas.

1. lzslédziet iekartu (skatit nodalu" Darbibas partrauk-
Sana).

2. Parliecinieties, ka asmeni ir partraukusi rotét.

3. Laujiet iericei atdzist.

4. lznemiet droSibas atslégu.

5. Iznemiet akumulatoru blokus (skatit nodalu Akumu-
latoru bloku iznemsana).

6. Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet iekartu

pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana

Pirms katras uzglabasanas reizes rapigi notiriet iekartu

(skatit nodalu " lekartas tiriSana).

1. Iznemiet drosibas atslégu.

2. lznemiet akumulatoru blokus (skatit nodalu Akumu-
latoru bloku iznemsana).

3. Atfiksét roktura fiksatoru.

Attéls U

Pilnba iebidit telesopisko rokturi.

Nofiksét roktura fiksatoru.

Atskravéjiet atras fiksacijas skrives un nolokiet rok-

turi.

Attéls V

7. Glabajiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicinoSu vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kauséSanas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekStelpas.

TiriSana un apkope
A BRIDINAJUMS
Asi asmeni
Grieztas briices

Esiet uzmanigi, sagazot vai pacelot iekartu.
Raugiet, lai asmenu tuvuma neatrastos kermena dalas.

IR

lekartas tirisana
1. Iznemiet dro$ibas atslégu.
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2. lznemiet akumulatoru blokus (skatt nodalu Akumu-
latoru bloku iznemsana).

3. Péc katras lietoSanas reizes notiriet iekartas virs-
mas ar mikstu, sausu draninu vai suku.
Attels W

Pirms ilgsto$as uzglabasanas notiriet arT asmeni.

4. Sagaziet iekartu uz saniem.
Attels X

5. lzmantojot suku, notiriet asmeni un iekartas apaksu.
Attels Y

Blokades novérsana

AN\ BRIDINAJUMS

Blokéjoso priekSmetu iznemsana

Asie asmeni vai citi asi priekSmeti rada sagrieSanas

draudus

Parbaudot un novérsot blokades, izmantojiet aizsardzi-

bas cimdus.

1. lzslédzietiekartu un nogaidiet, lTdz asmens ir pilntba
apstajies.

2. Iznemiet droSibas atslégu.

3. Iznemiet akumulatoru blokus (skatit nodalu Akumu-
latoru bloku iznem$ana).

4. lIznemiet zales savakSanas tvertni un parbaudiet ie-
spéjamo nosprostojumu. NepiecieS§amibas gadiju-
ma noveérsiet blokadi.

5. Parbaudtt, vai nav blokéta izmeSanas atvere. Ne-
piecieSamibas gadijuma novérsiet blokadi.

6. Sagaziet iekartu uz saniem.

7. Parbaudiet, vai blokade nav radusies iekartas apak-
Sa vai asment. Noveérsiet blokadi loti uzmanigi, jo
procesa laika asmens var kustéties.

Asmens nomaina
1. Iznemiet dro$ibas atslégu.
. lznemiet akumulatoru blokus (skatit nodalu Akumu-
latoru bloku iznemsana).
3. Notiriet iekartas apaksu (skatit nodalu " lekartas t-
riana).
4. Nofiks€&jiet asmeni un atskravéjiet skravi.
Attéls Z
5. Nonemiet un utiliz&jiet asmeni.
Attéls AA
6. levietot stiprinajuma jauno asmeni.
Attéls AB
7. Nofikséjiet asmeni un pievelciet skrivi.
Attéls AC

Palidziba traucejumu gadijuma

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, lidzu, vér-

sieties autorizéta klientu servisa.

lerice izslédzas

Nostradajusi iekartas aizsardziba pret parslodzi.

1. Atlaidiet IESL. / 1ZSL. sviru.

2. Nospiediet palaiSanas pogu un IESL. / IZSL. sviru.

Nostradajusi akumulatoru pakas parkar$anas aizsar-

dziba.

1. Uzgaidiet, lldz akumulatoru pakas temperatdra at-
griezas normas robezas.

2. Jaiekartu nav iespg&jams ieslégt, uzladéjiet akumu-
latoru paku.

Uzlades stavokla indikacija neuzradas

Nostradajusi akumulatoru pakas parkar$anas aizsar-

dziba.

® Atlaidiet IESL. / IZSL. sviru.

® |znemiet akumulatoru paku.

Tehniskie dati

LMO
530/36
lerices veiktspéjas dati
Nominalais spriegums \% 36
PlauSanas platums cm 53
Plausanas augstums cm 3-11
Zales savaksanas tvertnes til- | 70
pums
Maksimalais atrums /min 3100 =
5%

Noteiktas vértibas saskana ar EN 62841-1, EN IEC
62841-4-3

Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 82,2
Nedrosibas faktors K dB(A) 3,0
Troksna intensitates ITmenis dB(A) 95

Lwa + Nedrosibas faktors Kyya

Labas puses roktura vibracijas m/s2 0,8
ekspozicija uz plaukstu/roku

Kreisas puses roktura vibracijas m/s2 0,8

ekspozicija uz plaukstu/roku

Nedrosibas faktors K m/s2 1,5

Izmeéri un svars

Garums x platums x augstums mm 1568 x
548 x
1075

Svars (bez akumulatoru pakas) kg 32,6

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Vibracijas un trokSna vertiba
Noraditas kopéjas vibracijas vértibas un noraditas trok-
$na emisijas vértibas tika méritas péc standartizétas
testa metodes, un tas var izmantot, lai salidzinatu vienu
instrumentu ar citu.

Deklarétas kopéjas vibracijas vértibas un deklarétas
trokSna emisijas vértibas var izmantot arT provizoriskam
iedarbibas novértéjumam.

&N BRIDINAJUMS

Vibracijas un troksna emisija elektroinstrumenta faktis-
k&s izmantosanas laika var at$kirties no noraditajam
vértibam atkariba no instrumenta izmantoSanas veida
un jo ipasi no apstradajama materiala veida.

Nosakiet drosibas pasakumus, lai aizsargatu operatoru,
pamatojoties uz aplésém par iedarbibu faktiskajos iz-
mantoSanas apstak|os (nemot véra visas darba cikla
dalas, pieméram, laiku, kad instruments ir izslégts un
kad tas darbojas brivgaita, papildus iedarbina$anas lai-
kam).

Katra valsti ir spéka masu atbildiga tirdzniecibas uzneé-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bls materiala vai ra-
Zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)
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Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

ES atbilstibas deklaracija

Ar $0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
&1 deklaracija zaudé savu spéku. Par $Ts atbilstibas dek-
laracijas izdo$anu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Akumulatora zales plavéjs

Tips: 1.042-50x.x

Direktivas un regulas
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Piemérotas atbilstibas novértésSanas procediras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums VI

Troksna intensitates limenis dB(A)

Izmérits: 93,7

Nodros$inats: 95

Pilnvarotas iestades nosaukums un adrese
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nurnberg

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Vinendene (Winnenden), 01.06.2025.

Paraksttaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Saugos nurodymai

° Prie$ pradédami naudoti jsigyta prietai-
@ sg, perskaitykite Siuos saugos nurody-
mus, originalig eksploatavimo

instrukcija, su akumuliatoriaus bloku susijusius saugos
nurodymus ir pridétg originalig akumuliatoriaus bloko /
ikroviklio naudojimo instrukcijg. Laikykités jy. ISsaugoki-
te originalig eksploatavimo instrukcija, kad galétuméte
véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savininkui.
Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendruyjy jstatymus leidzian€iyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

o Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios variklinio jrankio saugos
instrukcijos

AN\ |SPEJIMAS

o Perskaitykite visus su Siuo varikliniu jrankiu pa-
teiktus saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustraci-
Jjas ir specifikacijas.
Jeigu visy toliau pateikty instrukcijy nebaty laikomasi,
gali nepavykti iSvengti elektros smigio, gaisro ir (ar-
ba) sunkiy suzalojimy. Pasilaikykite visus jspéji-
mus ir instrukcijas, kad galétuméte juos
pasiskaityti véliau.

/spéjimuose vartojama sgvoka ,variklinis jrankis”— tai i$

elektros tinklo maitinamas (laidinis) variklinis jrankis ar-

ba akumuliatorinis (belaidis) variklinis jrankis.

1 Darbo vietos sauga

122 Lietuviskai



Darbo vieta turi bati Svari ir tinkamai apsvies-
ta. UZterstose ar tamsiose zonose gali jvykti ne-
laimingas atsitikimas.

Nenaudokite varikliniy jrankiy sprogioje
aplinkoje, pvz., Salia degiujy skys¢iu, dujy ar
dulkiy. Varikliniai jrankiai sukuria Kibirkstis, ku-
rios gali uzdegti dulkes ar damus.

Dirbdami su varikliniu jrankiu pasirapinkite,
kad vaikai ir pasaliniai asmenys bty atokiai.
Jeigu basite iSsiblaskes, galite prarasti kontrole.

Elektros sauga

a

Varikliniy jrankiy kistukai turi atitikti lizda. Bet
kokiu bidu modifikuoti kiStuka draudziama.
Su jzemintais varikliniais jrankiais nenaudoki-
te jokiy adapterio kistuky. Nemodifikuoti kistu-
kai ir atitinkami lizdai sumazina elektros smagio
rizikg.

Venkite kiino salyéio su jzemintais arba jzemi-
nimo pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais. Jeigu jasy
kanas yra jZemintas arba lieCiasi su jZeminimo
pavir§iumi, padidéja elektros smuigio rizika.
Nenaudokite Zoliapjovés lyjant ar drégnomis
salygomis. Tai gali padidinti elektros smugio rizi-
ka.

Nenaudokite laido netinkamai. Draudziama
variklinj jrankj nesti uz laido, traukti uz laido
arba iStraukti kiStuka i$ lizdo. Laida laikykite
atokiau nuo karséio, alyvos, astriy krasty ar
judanéiy daliy.PazZeisti arba jsipainioje laidai pa-
didina elektros smagio rizikg.

Naudodami variklinj jrankj lauke, naudokite il-
gintuva, tinkama naudoti lauke. Naudojant lai-
dag, tinkama naudoti lauke, sumazéja elektros
smdagio pavojus.

Jeigu neiSvengiamai tenka naudoti variklinj
jrankj drégnoje vietoje, naudokite liekamo-
sios srovés jtaisu (RCD) apsaugota maitinimo
Saltinj. Naudojant RCD sumazéja elektros sma-
gio rizika.

Asmeniné sauga

a

Bikite budras, neuzmirskite, kg darote, ir
dirbdami su varikliniu jrankiu paisykite sveiko
proto reikalavimy. Nenaudokite variklinio
irankio, kai esate pavarge arba apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty. Naudojant vari-
klinius jrankius uZtenka keliy i$siblaskymo akimir-
ky — galite bdti sunkiai suZaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones.
Apsaugos priemonés, pvz., dulkiy kauké, neslys-
tantys apsauginiai batai, kietas Salmas ar klausos
apsaugos priemonés, naudojamos tinkamomis
sglygomis, sumazins asmens suZalojimus.
Apsaugokite nuo nety¢inio paleidimo. Pries
prijungdami prie maitinimo Saltinio ir (arba)
akumuliatoriaus bloko, pakeldami arba nes-
dami jrankj jsitikinkite, ar jungiklis nustatytas
i iSjungimo padétj. Nesant variklinius jrankius,
kai jasy pirstas yra jungiklio, arba uZztikrinant va-
riklinius jrankius, kuriy jungiklis jjungtas, gali ne-
pavykti iSvengti nelaimingy atsitikimy.

Prie$ jjungdami variklinj jrankj, iSimkite bet
kokj reguliavimo rakta ar verzliaraktj. Prie be-
sisukancios variklinio jrankio dalies pritvirtintas
verZliaraktis arba raktas gali suZaloti.

Nesiekite per toli. Visada tinkamai stovékite ir
iSlaikykite ir pusiausvyra. Tada patikimiau su-

valdysite variklinj jrankj, jeigu susiklostyty netikeé-
ta padétis.

Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvos ap-
rangos drabuziy arba papuosaly. Jisy plau-
kai, apranga ir pirstinés turi bati atokiai nuo
judanéiy daliy. Laisvg aprangg, papuo$alus ar-
ba ilgus plaukus gali jsukti judancios dalys.
Jeigu jtaisai yra skirti dulkiy iStraukimo ir su-
rinkimo jrenginiams prijungti, uztikrinkite,
kad jie buty prijungti ir naudojami tinkamai.
Naudojant dulkiy surinkimo funkcijg galima su-
mazinti dulkiy keliama pavojy.

Neuzmirskite, kad daznai naudodami jrankius
igyjate jgadziy, taciau neatsipalaiduokite ir vi-
sada atsizvelkite j jrankiy saugos principus.
Neatsargus veiksmas gali sukelti sunky suZaloji-
ma per sekundés dalj.

Variklinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a

Su varikliniu jrankiu nenaudokite jégos. Nau-
dokite jlisy reikméms tinkama variklinj jrankj.
Tinkamas variklinis jrankis atlieka darbg veiks-
mingiau ir saugiau tokia sparta, kuriai jis buvo su-
kurtas.

Nenaudokite variklinio jrankio, jeigu jungiklis
jo nejjungia ir neiSjungia. Bet koks variklinis
jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, kelia pa-
vojy ir turi bati suremontuotas.

Pries reguliuvodami, keisdami priedus ar san-
déliuodami variklinius jrankius atjunkite kis-
tuka nuo maitinimo $altinio ir (arba)
akumuliatoriaus bloko nuo variklinio jrankio.
Tokios prevencinés saugos priemonés sumazina
atsitiktinio variklinio jrankio paleidimo rizikg.
Neveikianéius variklinius jrankius laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite
su varikliniu jrankiu ar Siomis instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims dirbti su vari-
kliniu jrankiu. Varikliniai jrankiai neapmokyty
naudotojy rankose kelia pavojy.

Elektros prietaisy ir priedy priezidra. Patikrin-
kite, ar judancios dalys sulygiuotos, néra
jstrigusios, ar néra suliizusios ir ar néra kity
biseny, galin€iy turéti jtakos variklinio jran-
kio veikimui. Pazeistq variklinj jrankj pries
naudodami sutaisykite. Daugelj nelaimingy at-
sitikimy sukelia prastai prizidrimi varikliniai jran-
kiai.

Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius.
Tinkamai prizidrimi pjovimo jrankiai su astriais
pjovimo krastais yra maZiau linke suristi ir yra len-
gviau valdomi.

Naudokite variklinj jrankj, priedus, jrankiy
antgalius ir pan. laikydamiesi Siy instrukciju,
atsizvelgdami j darbo salygas ir atliktinus dar-
bus. Naudojant variklinj jrankj ne numatytosioms
operacijoms gali susiklostyti pavojinga padétis.
Rankenos ir griebtuvo pavirsiai turi biti sau-
si, Svaris, be alyvos ir riebaly. SlidZios ranke-
nos ir griebtuvo pavirSiai trukdo saugiai valdyti ir
valdyti jrankj susiklos¢ius nenumatytai padéciai.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a

b

Lietuviskai

|kraukite tik naudodami gamintojo nurodyta

ikroviklj. /kroviklis, tinkamas vieno tipo akumu-

liatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy, kai nau-
dojamas su kitu akumuliatoriy bloku.

Variklinius jrankius naudokite tik su specialiai
tam skirtais akumuliatoriy blokais. Naudojant

123



bet kokius kitus akumuliatoriy blokus gali kilti su-
Zeidimy ir gaisro pavojus.

¢ Kai akumuliatoriaus blokas nenaudojamas,
laikykite jj atokiau nuo kity metaliniy daikty,
pvz., popieriaus savarzéliy, monety, rakty, vi-
niy, varzty ar kity smulkiy metaliniy daikty,
kurie gali sujungti vieng gnybta su kitu. Jeigu
tarp akumuliatoriaus gnybty baty sukurtas trum-
pasis sujungimas, galima nudegti arba sukelti
gaisra.

d Sukirus netinkamas salygas iS akumuliato-
riaus gali bati iStiksti skystis; venkite saly¢io.
Atsitiktinai susilietus nuplauti vandeniu. Jei-
gu skyscio patekty j akis, papildomai kreipki-
tés j gydytoja. /s akumuliatoriaus istiSkes skystis
gali sudirginti arba nudeginti.

e Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto aku-
muliatoriaus ar jrankio. PaZeistos arba modifi-
kuotos baterijos gali veikti nenuspéjamai, todél
gali Kilti gaisras, sprogti arba kilti suZalojimo pa-
vojus.

f Saugokite akumuliatoriaus bloka arba jrankj
nuo ugnies ar per didelés temperatiiros.
Ugnies arba auk$tesnés nei 130 °C temperatiros
poveikis gali sukelti sprogimg.

g Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nej-
kraukite akumuliatoriaus bloko ar jrankio vir-
Sydami instrukcijose nurodyto temperataros
diapazono ribas. Netinkamai jkraunant arba
temperatirai neatitinkant nurodyto diapazono ri-
by, galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

6 Aptarnavimas
a Pasirapinkite, kad variklinj jrankj priziaréty

kvalifikuotas remonto specialistas, kuris nau-
doty tik identiSkas atsargines dalis. Taip bity
uZtikrinamas variklinio jrankio saugumas.

b Pazeisty akumuliatoriy bloky prieziara atlikti
draudziama. Akumuliatoriy bloky prieZidrg lei-
dZiama atlikti tik gamintojui arba jgaliotiems tech-
ninés priezidros paslaugy teikéjams.

Zoliapjovés saugos jspéjimai

1 Zoliapjovés nenaudokite blogomis ory saly-
goms, ypac tuo atveju, jeigu kyla zaibo pavojus.
Taip sumazinsite Zaibo smugio rizikg.

2 Kruopsciai apziurékite, ar vietoje, kurioje ketina-
ma naudoti Zoliapjove, néra laukiniy gyviny.
Eksploatuojant Zoliapjove gali bati suZzeidziami lau-
kiniai gyvanai.

3 Kruopsé¢iai apzilrékite vieta, kurioje zoliapjové
bus naudojama, ir pasalinkite visus akmenis,
lazdas, laidus, kaulus ir kitus svetimkinius.
SviedZiami daiktai gali suZaloti.

4 Pries naudodami Zoliapjove, visada apzitrékite,
ar peilis ir peilio sgranka néra pazeisti. Nudilusios
ir paZeistos dalys didina suZalojimo rizikg.

5 Daznai tikrinkite Zolés gaudykle, ar ji néra nusi-
dévéjusi ir ar néra sugadinta. Susidévéjusi ar pa-
Zeista Zolés gaudyklé gali padidinti suZalojimo
rizikg.

6 Sumontuokite apsaugus. Apsaugai turi bati tin-
kami naudoti ir tinkamai sumontuoti. Atsilaisvi-
nes, paZeistas ar netinkamai veikiantis apsaugas
gali suZaloti.

7 Pasirapinkite, kad visos ausinimo oro jleidimo
angos nebity uzkimstos Siukslémis. UzZsikimsu-

sios oro jleidimo angos ir atliekos gali sukelti perkai-
timg arba gaisro pavojy.

8 Naudodami Zoliapjove visada avékite neslidzig ir
apsaugine avalyne. Nenaudokite Zoliapjovés, jei-
gu neavite avalynés arba avédami atviruosius
sandalus. AtsiZzvelgiant j §j reikalavimg sumazéja
pédy suzeidimo pavojus, jeigu jos susiliesty su ju-
danciu peiliu.

9 Dirbdami su Zoliapjove visada mivékite ilgas
kelnes. Nepridengta oda didina susizalojimo nuo i$-
sviesty objekty tikimybe.

10 Nenaudokite Zoliapjoves, jeigu Zolé Slapia. Eik,
niekada nebék. Taip sumazinama slydimo ir kritimo
rizikg — tada nesusiZalosite.

11 Nenaudokite Zoliapjovés ant pernelyg staciy
$laity. Todél sumaZinama rizika prarasti kontrole,
paslysti ir nukristi, dél ko galima susiZaloti.

12 Dirbdami ant $laity visada jsitikinkite, ar tvirtai
esate jsispyre kojomis j zeme, visada dirbkite
skersai $laity, niekada zemyn arba aukstyn Slai-
ty ir biikite ypac atsargus keisdami kryptj. Todé/
sumazinama rizika prarasti kontrole, paslysti ir nu-
kristi, dél ko galima susiZaloti.

13 Bikite ypa¢ atsargis vaziuodami atbuline eiga
arba traukdami Zoliapjove j save. Visada atkreip-
kite démesj j savo aplinka. Tai sumazina uzkliuvi-
mo rizikg darbo metu.

14 Nelieskite peiliy ir kity pavojingy judanéiy daliy,
kol jos dar juda. Tai sumazina rizikg susizeisti ju-
danciomis dalimis.

15 Salindami jstrigusia medziaga arba valydami zo-
liapjove patikrinkite, ar visi maitinimo jungikliai
iSjungti, o baterijos blokas yra pasalintas. Neti-
kétas Zoliapjovés veikimas gali sukelti sunkius suza-
lojimus.

16 Salindami jstrigusia medziaga arba valydami Zo-
liapjove patikrinkite, ar visi maitinimo jungikliai
iSjungti ir iSimkite (arba aktyvinkite) iSjungimo
jtaisa. Netikétas Zoliapjovés veikimas gali sukelti
sunkius suZalojimus.

Darbo vietos sauga

A PAVOJUS e Gresia sunkis suzeidimai, jeigu
peilis sviesty kokius nors daiktus arba jeigu pjovimo
jrankis jsukty vielg ar virve. Pries imdamiesi darbo ati-
dZiai apZidrékite darbo zong, ar joje néra akmeny, laz-
dy, metalo, viely, kauly arba Zaisly ir juos paSalinkite.

e Jrenginj naudoti draudZiama, jeigu Zmonés, visy pirma
vaikai arba gyvinai, stovi arciau kaip 15 metry, nes kyla
pavojus, kad pjovimo peilis gali sviesti daiktus. e Spro-
gimo pavojus. Jrenginys kibirk$§¢iuoja, todél dulkés, du-
jos arba garai gali uzZsiliepsnoti. Su jrenginiu nedirbkite
potencialiai sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiyjy
skyséiy, dujy ar dulkiy. e Vaikams gresiantys pavojingi
nelaimingi atsitikimai. Vaikai gali susidométi jrenginiu ir
Jo naudojimu. NeiSleiskite vaiky i$§ akiy, nes jie ne visa-
da lieka tojg vietoje, kurioje juos matéte paskutinj kartg.
AN [SPEJIMAS ® [renginj naudoti draudZiama,
Jeigu gali smogti Zaibas. e Pjaukite visada Sviesiuoju pa-
ros metu arba uzsitikrine pakankama dirbtinj ap$vieti-
ma. e Pasirdpinkite, kad vaikai baty atokiai nuo pjovimo
zonos ir kad juos prizidréty suaugusysis, Kuris néra
operatorius; bakite budrus ir jeigu vaikas jZengia j pjovi-
mo zonag, tada jrenginj iSjunkite. e Bakite atidds, kai ar-
téjate prie akliny kampy, kramyny, medziy arba ty
objekty, kurie jums apriboja apZvelgiamuma.
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DEMESIO « Jrenginio operatorius yra atsakingas
uZ nelaimingus atsitikimus, jvykusius kitiems Zmonéms
arba paZeidusius jy nuosavybe.

Saugusis eksploatavimas

A PAVOJUS . Kiekvieng kartg prie$ pradédami
naudoti jrenginj patikrinkite, ar peilis, peilio varztai arba
pjovimo sgranka néra nudilusi ir ar néra paZeista. ®
Jjungimo / i§jungimo jungiklj grieZtai draudziama blokuo-
ti nustatytg j padeétj ,JJUNGTA®, nes gali susiklostyti la-
bai pavojinga padétis. e [renginj traukite atgal tik tuo
atveju, jeigu Sio veiksmo iSvengti niekaip kitaip nejma-
noma. Jeigu jrenginj nuo sienos arba Klidities batina ati-
traukti, Siuo atveju pirmiausia pazvelkite Zemyn, kad
nesukluptuméte arba jrenginiu nepervaziuotuméte sau
per kojas. e Kyla pavojus, jeigu baty prisilieCiama prie
atviro peilio, arba kad j jus atsitrenks sviedZiami daiktai.
Paleisdami variklj arba jam veikiant jrenginio nekreipkite
Jj Sona. Jeigu pakreipti jrenginj privaloma, pvz., kad jj bd-
ty jmanoma lengviau paleisti, leidZiama priekine Jrengi-
nio dalj 5 cm pakeltij vir§y. Siuo tikslu jrenginio rankeng
atsargiai paspauskite Zemyn. Pries pradédami pjovimag
jrenginj turite nustatyti j jorastg naudojimo padétj (t. y.
visi keturi ratai turi remtis j Zemés pavirsiy). e Jeigu pei-
lis prisiliesty prie jtampingojo laido, tada metalinémis
laidZiosiomis jrenginio dalimis pradéty tekéti srové, kuri
sukelty elel_dros smagj.
A [SPEJIMAS ® Jrenginio peilis yra astrus. Mon-
tuodami, keisdami, valydami varzZtus arba tikrindami jy
jverzimg mavékite standzias apsaugines pirstines ir
dirbkite atsargiai. ® Nudilusias arba paZeistas dalis
keiskite iStisomis sgrankomis, kad i$laikytuméte pu-
siausvyra. e Patikrinkite, ar jrenginio bisena atitinka rei-
kalavimus, ir Siuo tikslu reguliariais tarpsniais tikrinkite,
ar varztai, verzlés ir sraigtai yra tvirtai jverzti.  Pries im-
damiesi naudoti jrenginj pakeiskite nudilusias arba pa-
Zeistas dalis. e Jrenginj eksploatuoti draudZiama, jeigu
ant rankenos esancio jungiklio jjungti/ isjungti nejmano-
ma naudoti pagal reikalavimus. e Nejunkite jrenginio
naudodami jéga. e ISjunkite variklj, kad peilis baty su-
stabdytas, jeigu jrenginj ketinate gabenti j pjovimo zong
arba i$ jos ar jeigu jrenginj norite pakreipti, kad jis per-
vaziuoty kitu, o ne Zolés, pavirsiumi. e Prie$ vazZiuodami
per Zvyruotg pavirsiy sustabdykite peilj. ® Jrenginj nau-
doti draudzZiama, jeigu apsauginiy jtaisy veikimas yra
sutrikes arba jeigu jy néra, pvz., skydeliy ir (arba) Zolés
surinkimo talpyklos. e Stenkités, kad jasy plastakos ir
kojos bty atokiai nuo besisukanciy daliy. Jjunkite variklj
taip, kaip nurodyta instrukcijoje.  Varikliui veikiant jren-
ginio nekelkite ir neneskite. ® Jeigu teritorijos pavirSius
nelygus, gresia didesnis pavojus paslysti ir pagridti.
Venkite duobiy, vagy, nelygumy, akmeny arba kitokiy
paslépty objekty. e [renginj jjunkite tik tada, jeigu stovite
saugioje zonoje, uz rankenos.
o Visi keturi ratai remiasi j Zemés pavirsiy.
e Zolés salinimo kanalas néra atviras — jis uzdengtas
Zolés surinkimo talpykla arba dangciu.
e Visy asmeny plastakos ir kojos neliecia pjovimo kor-
puso.
® Jrenginj iSjunkite ir iStraukite apsauginj rakta. Patikrin-
kite, ar visos judamosios dalys yra visiSkai nustojusios
Suktis:
e Visada, kai jrenginj paliekate be prieZidiros, jskaitant
Zolés nuopjovy Salinimag.
e Prie§ imdamiesi $alinti kam$alg arba valyti iSmetimo
anga.

e Prie§ imdamiesi tikrinti jrenginj, ji valyti arba imtis
kokiy nors jam skirty darby.

e Po to, kai atsitrenkiate j paSalinj daiktg. Pries vél pa-
leisdami prietaisg pirmiau patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas, ir jj suremontuokite.

e Pries paSalindami Zolés surinkimo talpyklg arba ati-
darydami Zolés nuopjovy dangtj.

e Jeigu jrenginys ima nejprastai vibruoti. Nedelsdami
patikrinkite jrenginj:

— Ar néra atsilaisvinusiy daliy. Jeigu bdtina, pri-
verzZkite atsilaisvinusias dalis.

— Ar néra paZeista, visy pirma peilis. PaZeistas da-
lis suremontuokite arba pakeiskite.

AN ATSARGIAI . Reguliariais tarpsniais tikrinki-
te, ar Zolés surinkimo talpykla néra nusinesiojusi ir nu-
dilusi.

DEMESIO e Pasirapinkite, kad variklio valdymo ka-
belis montuojant arba prispaudZiant rankeng niekada
nebdty suspaudziamas arba kaip nors kitaip paZeidZia-
mas. e Naudokite gaminj tik 0—40 °C temperatiroje.

e Sandéliuokite gaminj tokioje vietoje, kur aplinkos tem-
peratdra yra nuo 0° C iki 40° C.

Papildomi akumuliatoriaus saugos
nurodymai
Kad sumaZintuméte gaisro, asmens suzalojimo ir gami-
nio sugadinimo dél trumpojo jungimo rizikg, niekada ne-
merkite jrenginio, baterijos ar jkroviklio j skystj ir
neleiskite skysciui patekti j jy vidy. Koroziniai arba lai-
dieji skysciai, pvz., jaros vanduo, tam tikri pramoniniai
chemikalai, baliklis arba produktai, kuriy sudétyje yra
ballkl/o ir pan., gali sukelti trumpajj jungima.
Akumuliatoriaus blokg jkraukite tokioje vietoje, kur
aplinkos temperatira yra nuo 10 °C iki 38 °C.
o Akumuliatoriaus blokg sandéliuokite tokioje vietoje,
kur aplinkos temperatiira yra nuo 0 °C iki 40 °C.
e Akumuliatoriaus blokg naudokite tokioje vietoje, kur
aplinkos temperatira yra nuo 0 °C iki 40 °C.

Saugus aptarnavimas ir prieziura

A\ JSPEJIMAS e isjunkite varikij, isimkite aku-
muliatoriy ir jsitikinkite, kad visos judancios dalys susto-
jo:

e Pries valydami ar atlikdami prietaiso technine prie-

zidrg.

e Pries keisdami priedus.

e Pavojus susizaloti astriais pjovimo jrankiais. Nuimda-
mi ir montuodami peilio apsauga, valydami ir tepdami
jrenginj, bakite ypac atsargis. e /sitikinkite, kad prietai-
sas yra saugios buklés, reguliariai tikrindami, ar visi
varZtai, verZlés ir sraigtai yra tvirtai priverzti. ® Kiekvieng
kartg panaudoje jrankj, kietu Sepeciu nuvalykite neSva-
rumus nuo pjovimo jrankiy ir prie§ uzdédami apsauginj
gaubty, patepkite juos tinkama alyva nuo radziy. Ga-
mintojas rekomenduoja naudoti purskiklj apsaugai nuo
radziy ir tepimui alyva. Kreipkités j klienty aptarnavimo
skyriy, kad rekomenduoty tinkamag purskiklj. Pjovimo
jrankius galite sutepti alyva, kaip apraSyta klekwenq
kartg prie§ naudodami prietaisg. ATSA R
o Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus ir atsargi-
nes dalis. Tik originallis priedai ir originalios atsarginés
dalys uZtikrina, kad prietaisas veiks be sutrikimy ir sau-
giai. DEME. S/ O e Po kiekvieno naudojimo gaminj
valykite mink$ta, sausa $luoste. Pastaba e Techni-
nés prieZidros ir einamosios prieZiaros darbus gali atlikti
tik tinkamai kvalifikuoti ir specialiai iSmokyti darbuotojai.
Rekomenduojame i$siysti gaminj j jgaliotgjj techninés
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prieZidiros centrg remontui. e Galite atlikti tik Sioje nau-
dojimo instrukcijoje apraSytus reguliavimo ir remonto
darbus. Dél kity remonto darby Kreipkités j jgaliotajj kli-
enty aptarnavimo skyriy.

Saugus gabenimas ir sandéliavimas

A [SPEJIMAS o Prietaisg iSjunkite, palaukite,
kol jis atvés, iSimkite akumuliatoriaus bloka ir tik tada jj
gabenkite arba sandéliuokite. AT. 1Al o Kad
iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy ir nebatuméte su-
Zeidziami, jtaisg gabenkite ir sandéliuokite tik su uz-
mautu peilio apsaugu ir iS$éme akumuliatoriy. e Rizika
susizeisti ir sugadinti prietaisg. Apsaugokite prietaisg
nuo nuslydimo ar kritimo jj transportuojant. -

o Prie$§ sandéliuodami prietaisg ar gabendami jj
nuo jo pasalinkite visus pasalinius objektus. e Laikykite
prietaisg sausoje, gerai védinamoje ir vaikams nepasie-
kiamoje vietoje. Prietaisg sandéliuokite atokiai nuo és-
dinanc¢iy medziagy, pvz., sodo cheminiy medziagy.

e Prietaiso nesandéliuokite lauke.

Liekamoji rizika
AN |SPEJIMAS
e Nors jrenginys baty eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant jrenginj gali grésti Sie pavojai:

e Vibracija gali sukelti suZeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

e TriukSmas gali paZeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

e SuZeidimai, jeigu baty prisilie¢iama prie peiliy.

e SviedZiamy daikty sukeliami suZeidimai.

Rizikos mazinimas

AN ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laika vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Taciau
negalima nustatyti bendrai galiojancios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:
e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (dazZnai $alantys ar niezZtintys pirstai)
e Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti
mdavékite Siltas pirstines.
e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
e Nepertraukiamo naudojimo, Kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pir§ty niezéjimas arba $alimas) pa-
sirei$kia nuolat, turétumeéte kreiptis j gydytoja.

Naudojimas pagal paskirtj

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei

/rengm; naudokite tik pagal paskirtj.

Akumuliatoriné véjapjoveé skirta pramoniniam nau-
dojimui.

e Prietaisas skirtas naudoti tik lauke.

Irenginys skirtas pjauti vejg prie namy.

e Jrenginys turi bati stumiamas rankomis arba naudo-
jamas su ,Power-Assist” funkcija. Jrenginio traukti
neleidziama.

e Ant jrenginio stotis ir vaZiuoti draudziama.

Neleidziama naudoti bet kokiu kitokiu badu. Uz Zalg, at-
siradusig dél naudojimo ne pagal paskirtj, atsako nau-
dotojas.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai
&N ATSARGIAI
Suzalojimai dél triikstamy arba pakeisty saugos
jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
NeleidZziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus
pasalinti arba juos deaktyvinti.

Apsauga nuo perkrovos
|renginyje sumontuotas apsaugos nuo perkrovos jtai-
sas. Jeigu nustatoma perkrova, jrenginys yra automa-
tiSkai iSjungiamas.

Apsauga nuo apvirtimo
|renginyje sumontuotas perjungimo jungiklis, kuris ne-
leidZia prietaiso jjungti, jeigu pasvirimo kampas yra di-
desnis nei 45 °.

Irenginio uzrasai

Bendrasis jspéjamasis simbolis

Prie$ imdamiesi prietaisg naudoti pirma kar-
ta, perskaitykite naudojimo instrukcijas ir vi-
sas saugos instrukcijas.

Saugokités iSsviedziamy ar skraidanciy
objekty.

> ® >
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Pasirtpinkite, kad visi pasaliniai asmenys,
visy pirma vaikai ir naminiai gyvanai, baty ne
mazesnius kaip 15 m atstumu nuo darbo zo-
nos.

Saugokités astraus peilio. Peilis toliau sukasi
ir iSjungus variklj.

Prie$ atlikdami technineg priezidra, iSimkite
akumuliatoriy bloka.

Prie$ atlikdami bet kokius techninés priezia-
ros darbus, iStraukite saugos rakta.

Atlikdami darba, dévékite tinkamas akiy ir
klausos apsaugos priemones.

Saugokite prietaisg nuo lietaus ar drégmeés.

Nedirbkite ant staciy $laity.

Garantuotas garso lygis, nurodytas etiketéje,
yra 95 dB.

Prietaiso aprasymas
Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant | modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.
Paveikslas A

@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo jtai-
sas

@ |krovimo lygio rodmuo

(®) Identifikaciné plokstelé

(® Svirtis ,Push-Assist

() Svirtis |J. /18J.

@ Greicio reguliavimo slankiklis

(@ liungimo mygtukas

Variklio valdymo kabelis

(9) Teleskopiné rankena

Rankenos fiksatorius

(1D Zolés surinkimo talpykla

@ Spargiai uzspaudziamas uzraktas
(i3 Pjovimo aukagio nustatymo svirtis
Pjovimo auks¢io rodytuvas

(5 Apsauginés grotelés

Mulgio barstytuvas

@ * Soninis ismetimas

Apsauginis raktas

*Akumuliatoriy blokas ,Battery Power” + 36V (2x)*
@ *Spartusis jkroviklis ,Battery Power 36V*
* pasirenkamoji jranga

Akumuliatoriaus blokas

Prietaisg galima eksploatuoti su dviem 36 V, ,Kércher
Battery Power+* akumuliatoriaus blokais.

Eksploatavimo pradzia

Rankenos nustatymas
1. Sulenkite teleskopine rankeng.
a |Straukite abi greitojo tvirtinimo jungtis.
Paveikslas B
b Pasukite greitojo tvirtinimo jungtis.
Greitojo tvirtinimo jungc¢iy blokavimas panaikin-
tas.
¢ Sulenkite teleskopine rankena.
d Uzfiksuokite greitai uzspaudziamus uzraktus.
2. |Stieskite teleskopine rankeng.
a Atblokuokite rankenos fiksatorius.
Paveikslas C
b Iki galo iStraukite teleskopine rankena.
¢ Uzblokuokite rankenos fiksatorius.
Pastaba
Prietaisas veiks tik tuo atveju, jeigu teleskopiné rankena
iStraukta iki galo ir rankenos fiksatoriai uzblokuoti.
3. Jeigu reikia, nustatykite rankenos polinkio kampa.
a IStraukite abi greitojo tvirtinimo jungtis.
Paveikslas B
b Pasukite greitojo tvirtinimo jungtis.
Greitojo tvirtinimo jungciy blokavimas panaikin-
tas.
Pasirinkite polinkio kampa.
Uzfiksuokite greitai uzspaudziamus uzraktus.

[Ny o)

Mulcio barstytuvo montavimas

Mulcio barstytuvas naudojamas tada, kai Zolés nuopjo-

vas norima paskleisti ant vejos.

1. Patraukite mulgiavimo plei$to rankeng aukstyn.
Paveikslas E

2. ]dékite muléiavimo pleista j Salinimo kanala.
Paveikslas F

3. Stumkite mul¢iavimo pleisto rankeng Zemyn.
Muléiavimo pleistas uzfiksuotas jrenginyje.

Zolés surinkimo talpyklos montavimas
Zolés surinkimo talpykla naudojama tik tada, kai Zolés
nuopjovos surenkamos, kad baty pasalintos.

1. Nuimkite mul€iavimo plei$to apsauga.
a Patraukite mul¢iavimo pleisto rankeng aukstyn.
Paveikslas G
Muléiavimo pleisto blokavimas panaikintas.

b Mul€iavimo pleistg iSimkite iSmetimo kanalo
2. Zolés surinkimo talpyklg pakabinkite vir§ iSmetimo

kanalo.

Paveikslas H

Soninio iSmetimo jtaisas
Soninis i§metimas naudojamas tada, kai Zolé iSmetama
j Sona.
1. Nuimkite mul€iavimo pleisto apsauga.
a Patraukite mul€iavimo pleisto rankeng aukstyn.
Paveikslas G
Muléiavimo pleisto blokavimas panaikintas.
b Muléiavimo pleistg iSimkite iSmetimo kanalo
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2. Pakabinkite Soninio iSmetimo jtaisg vir§ iSmetimo
kanalo.
Paveikslas |

Akumuliatoriaus bloko montavimas
1. Akumuliatoriaus bloka stumkite j prietaiso laikiklj, kol
iSgirsite, kad blokas buvo uzsifiksuotas.
Paveikslas J

|statykite saugos rakta
1. Jstatykite saugos rakta.
Paveikslas K
Apsauginio klavi$o Zenklas rodo, kuri baterija nau-
dojama eksploatuojant.

Bendrieji zoliapjovés naudojimo nurodymai
Akumuliatoriaus veikimo trukmé priklauso nuo jvairiy
veiksniy:

e Nuo Zolés buklés, auksScio ir tankumo
e Nuo pasirinkto pjovimo aukscio
Didziausias nupjaunamas plotas, atsizvelgiant j Zolés
pobiidj: apytiksliai. 2500 m 2
Pjovimo rezultatus galima optimizuoti taikant $ias prie-
mones:

e Pjaukite ne daugiau kaip tre¢dalj Zolés auksc¢io.

e Pjaudami aukstg Zole sumazinkite prietaiso stimi-
mo | priekj greitj, jeigu jjungiama jjungiama ,Push
Assist” funkcija.

Pastaba

Nepjaukite $lapios Zolés. Slapia Zolé limpa prie Zoliapjo-

vés apacios ir trukdo tinkamai surinkti Zole j jos surinki-

mo talpyklg arba $alinti jos nuopjovas.

Vejos pjovimas

A |JSPEJIMAS

Zoliapjovés kélimas arba pakreipimas pjaunant Zole
Pjautiniai suZeidimai
1$ akumuliatoriaus maitinamos Zoliapjovés peilis sukasi
beveik lygiagreCiai Zemeés pavirSiui, vir§ kurio ji vaZiuo-
Jja. Pasirdpinkite, kad pjaunant visi keturi ratai vaZiuoty
Zemés paviriumi.
1. Zolés surinkimo talpyklos arba mulgio barstytuvo
montavimas (Zr. skyriy Eksploatavimo pradZia).
2. Pjovimo aukscio reguliavimo svirtimi pasirinkite pjo-
vimo aukstj.
Paveikslas L
Pjovimo aukstis pasirenkamas atsizvelgiant j Zolés
bakle, jos ilgj ir tankuma (Zr. skyriy Bendrieji Zolia-
pjovés naudojimo nurodymai).
3. Paspauskite svirtj ON / OFF.
Paveikslas M
4. Paspauskite jjungimo mygtukg. Tuo paciu metu lai-
kykite nuspausta svirti ON / OFF.
Prietaisas pradeda veikti.
Jeigu naudojate Zolés surinkimo talpykla, jg reguliariai
iStustinkite, antraip Salinimo kanala gali uzkimsti Zolés
nuopjovos (Zr. Skyriy Zolés surinkimo talpyklos tustini-
mas).

Funkcija ,,Push-Assist“
4Push-Assist” funkcija aktyvina prietaiso savaiminio va-
Ziavimo funkcijg.

Svirtis JJUNGTI / ISJUNGTI yra nuspausta.

1. Paspauskite Push-Assist” svirtj.
Paveikslas N
Funkcija ,Push-Assist” aktyvinama. Prietaisas va-
Ziuoja j priekj ir naudotojui nereikia jo stumti.

2. Norédami nustatyti greitj, kuriuo prietaisas turéty ju-
déti j priekj, naudokite grei€io reguliavimo slankiklj.
Paveikslas O

3. Atleiskite svirtj ,Push-Assist".

Paveikslas P
Funkcija ,Push-Assist” iSaktyvinama. Prietaisas to-
liau pjauna, bet naudotojas turi jj stumti.

Darbo nutraukimas
. Atleiskite svirtj JJUNGTI / ISJUNGTI.
Paveikslas Q
Variklis nustoja veikes.

-

Zolés surinkimo talpyklos tustinimas
Nuimkite Zolés surinkimo talpyklg.
Paveikslas R
Salindami Zolés surinkimo talpyklg atkreipkite dé-
mesj, ar variklio valdymo kabelis lieka kabelio laiki-
klyje.

IStustinkite Zolés surinkimo talpykla.

-

N

Saugos rakto Salinimas
Norint iSimti akumuliatoriaus bloka pirmiau batina i$-
traukti saugos rakta.
1. Saugos raktg iStraukite i$ prietaiso.
Paveikslas S

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas
Pastaba
Jeigu esate numate ilgas darbo pertraukas, akumuliato-
riaus blokg isimkite i$ prietaiso ir pasirdpinkite, kad juo
nebity jmanoma naudotis be leidimo
1. Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo myg-
tukg patraukite akumuliatoriaus bloko link.
Paveikslas T
Nuspauskite akumuliatoriaus bloko blokavimo pa-
naikinimo mygtuka, kad akumuliatoriaus blokas ne-
baty blokuojamas.
Akumuliatoriaus bloka iSimkite i$ prietaiso.

N

@

Darbo uzbaigimas
1. Akumuliatoriaus bloko iS§émimas i$ prietaiso (zr.
skyriy Akumuliatoriaus bloko pa$alinimas).
2. Prietaiso valymas (zr. skyriy Prietaiso valymas).

Transportavimas

AN JSPEJIMAS

Astrus peilis

Pjautiniai suzeidimai

Jrenginj keldami arba paversdami bikite atsargas.
Jokia kdno dalimi nesilieskite prie peilio.

Irenginio iSjungimas (Zr. skyriy Darbo nutraukimas).
Patikrinkite, ar peilis nustojo sukesis.

Palaukite, kol prietaisas ataus.

IStraukite apsauginj rakta.

Akumuliatoriaus bloko i§émimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa$alinimas).

Gabendami transporto priemone jtvirtinkite jrenginj,
kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

Kiekvieng kartg iSvalykite prietaisg pries jj sandéliuoda-
mi (Zr. skyriy Prietaiso valymas).

1. IStraukite apsauginj rakta.

2. Akumuliatoriaus bloko i§émimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pas$alinimas).

Atblokuokite rankenos fiksatorius.

Paveikslas U

4. ki galo jstumkite teleskopine rankeng.

arwON =

i

w
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5. Uzblokuokite rankenos fiksatorius.

6. ISmontuokite greitojo surinkimo jungtis ir uzlenkite
rankeng.
Paveikslas V

7. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian¢iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
leda tirpdangiy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

Kasdieniné ir techniné prieziiira
AN\ JSPEJIMAS
AStrus peilis
Pjautiniai suZeidimai
Jrenginj keldami arba paversdami bikite atsargds.
Jokia kdno dalimi nesilieskite prie peilio.

Prietaiso valymas

1. I8traukite apsauginj rakta.

2. Akumuliatoriaus bloko i$§émimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).

3. Uzbaige darbg su jrenginiu kiekvieng kartg jo pavir-
Siy nuvalykite minksta, sausa Sluoste arba Sepeciu.
Paveikslas W

Prie$ ilgalaikj sandéliavima nuvalykite peil;.

4. Jrenginj paverskite ant Sono.

Paveikslas X

5. Peilj ir jrenginio apacig nuvalykite $epeciu.

Paveikslas Y

Zolés kamsalo $alinimas

AN\ JSPEJIMAS

Pasalinkite Zolés kamsala

Pjautiniai suZeidimai, kuriuos sukelia peilis arba aStria-

briauniai daiktai

Salindami Zoles kam$alg arba tikrindami, ar jis néra su-

sidares, mavékite apsaugines pirstines.

1. Jrenginj i$junkite ir palaukite, kol peilis nustos suke-
sis.

2. IStraukite apsauginj rakta.

3. Akumuliatoriaus bloko i§émimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa$alinimas).

4. Zolés surinkimo talpyklg i$imkite ir patikrinkite, ar
néra susidariusio Zolés kams$alo. Jeigu reikia, Zolés
kams$alg pravalykite.

5. Patikrinkite, ar Zolés kam3alas néra uzkimses $alini-
mo kanalo. Jeigu reikia, Zolés kamsalg pravalykite.

6. |renginj paverskite ant Sono.

7. Patikrinkite, ar jrenginio apacioje ir aplink peilj néra
susidares Zolés kamsalas. Zolés kamsalg kruop$-
¢iai pasalinkite, kad pjaunant peilis galéty suktis.

Peilio keitimas
1. I8traukite apsauginj rakta.
2. Akumuliatoriaus bloko i§émimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).
3. Jrenginio apacios valymas (Zr. skyriy Prietaiso valy-
mas).
4. Peilj jtvirtinkite ir atsukite varztus.
Paveikslas Z
5. Peilj iSimkite ir atiduokite Salinti.
Paveikslas AA
6. Naujg peilj jstatykite j laikiklj.
Paveikslas AB
7. Peilj jtvirtinkite ir prisukite varztus.
Paveikslas AC

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-

kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimy, kreipkités j

igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

Jrenginys iSsijungia

|sijungé jrenginio apsaugos nuo perkrovos jtaisas.

1. Atleiskite svirtj JJUNGTI / ISJUNGTI.

2. Nuspauskite paleidimo mygtuka ir svirtj JJUNGTI /
ISJUNGTI.

Suveiké akumuliatoriaus bloko apsaugos nuo perkaiti-

mo jtaisas.

1. Palaukite, kol akumuliatoriaus blokas atvés iki jpras-
tos temperatros.

2. Jeigu jrenginio nepavyksta jjungti, jkraukite akumu-
liatoriaus bloka.

|krovos bisenos rodmuo néra rodomas

Suveiké akumuliatoriaus bloko apsaugos nuo perkaiti-

mo jtaisas.

® Atleiskite svirtj JJUNGTI / ISJUNGTI.

® Akumuliatoriaus blokg pasalinkite.

Techniniai duomenys

LMO

530/36
Irenginio galios duomenys
Vardiné jtampa \% 36
Pjovimo plotis cm 53
Pjovimo aukstis cm 3-11
Tdrinis Zolés maiSas | 70
Didziausias greitis /min 3100

5%

Nustatytos vertés pagal EN 62841-1, EN IEC 62841-
4-3

Garso lygis Lpa dB(A) 82,2

Neapibreztis K,a dB(A) 3,0

Garso galios lygis Lyya + Neapi- dB(A) 95

bréztis KWA

Vibracijos, kuria deinioji rankena m/s2 0,8

veikia virSutines galines, verté

Vibracijos, kuria kairioji rankena m/s2 0,8

veikia virSutines galines, verté

Neapibréztis K m/s2 15

Matmenys ir svoriai

ligis x plotis x aukstis mm 1568 x
548 x
1075

Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 32,6

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Vibracijos ir triuk8mo verté

Nurodytos bendrosios vibracijos vertés ir skleidziamo
triukSmo vertés buvo iSmatuotos taikant standartinj ban-
dymo metodg ir gali bati naudojamos norint palyginti
viena jrankj su kitu.

Deklaruotos bendrosios vibracijos vertés ir deklaruotos
skleidziamo triukSmo vertés taip pat gali bati naudoja-
mos preliminariam poveikio vertinimui.
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Skleidziamos vibracijos ir triuk§mo vertés faktiSkai nau-
dojant elektrinj jrankj gali skirtis nuo nurodyty veréiy, at-
siZvelgiant  tai, kaip jrankis naudojamas ir ypac nuo to,

kokio tipo medZiaga apdorojama.

Taikykite apsaugos priemones, skirtas apsaugoti ope-

ratoriy, remdamiesi poveikio faktinémis naudojimo saly-
gomis jvertinimu (atsizvelgiant j visas darbo ciklo dalis,

pvz., laikg, kai jrankis yra iSjungtas ir kai jis neveikia, be
suveikimo laiko).

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
$alinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareigkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Produktas: Akumuliatoriné véjapjové

Tipas: 1.042-50x.x

Direktyvos ir reglamentai
2000/14/EB (+2005/88/EB)
2014/30/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: VI priedas
Svertinis garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 93,7

Garantuojamas: 95

Registruotosios institucijos pavadinimas ir adresas
,TUV Rheinland LGA Products GmbH* (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niurnbergas

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendenas, 2025 m. birzelio 1 d.

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija
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Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

° Przed pierwszym uruchomieniem urza-
® dzenia nalezy przeczyta¢ niniejsze
wskazéwki bezpieczenstwa, oryginalng

instrukcje oraz dotgczone do zestawu akumulatoréw
wskazowki bezpieczenstwa oraz oryginalng instrukcje
zestawu akumulatoréw / tadowarki. Postepowa¢ zgod-
nie z podanymi instrukcjami. Instrukcje obstugi przecho-
wac do pdzniejszego wykorzystania lub dla kolejnego
wiasciciela.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogélnych przepi-
séw prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
o Wskazbwka dot. bezposSredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

&N OSTRZEZENIE

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
S$mierci.

AN OSTROZNIE

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

130 Polski



UWAGA

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Ogolne wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa dotyczace elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE

e Nalezy przeczyta¢ wszystkie informacje dotycza-
ce bezpieczenstwa i instrukcje, zapoznac sie
z ilustracjami i specyfikacjami dofgczonymi do
elektronarzedzia.
Niezastosowanie sig do ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub powazne
obrazenia ciata. Zachowa¢ wszystkie ostrzezenia
i instrukcje na przysztosc.

Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi sie

do produktu zasilanego z sieci (przewodowego) lub za-

silanego z akumulatora (bezprzewodowego).

1 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a

Obszar roboczy powinien by¢ czysty i dobrze
oswietlony. W nieprzewidywalnych lub ciem-
nych miejscach fatwo o wypadek.

Nie uzywa¢ elektronarzedzi w strefach zagro-
zonych wybuchem, np. w obecnosci fatwo-
palnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktore mogg
spowodowac zapalenie sie pytow lub oparow.
Do obszaru pracy z elektronarzedziem nie na-
lezy dopuszczac dzieci ani os6b postron-
nych. Rozproszenie uwagi moze spowodowac
utrate kontroli.

2 Bezpieczenstwo elektryczne

a

Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do
gniazdek. Nie wolno w zaden sposéb modyfi-
kowac wtyczki. Nie stosowa¢ wtyczek przej-
$ciowych razem z elektronarzedziami

z uziemieniem ochronnym. Niezmodyfikowane
wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pragdem.

Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, instalacje
grzewcze, kuchenki i lodowki. Jesli ciato uzyt-
kownika jest uziemione, istnieje zwiekszone ryzy-
ko porazenia prgdem.

Nie uzywa¢ kosiarki podczas deszczu lub w
wilgotnych warunkach. Zwigksza to ryzyko po-
razenia pradem elektrycznym.

Nie nalezy uzywac kabla do przenoszenia,
ciggniecia lub odiagczania elektronarzedzia.
Trzyma¢ kabel z dala od zrédet ciepta, oleju,
ostrych krawedzi i ruchomych czesci urza-
dzenia. Uszkodzone lub splatane kable zwigk-
Szajg ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Podczas pracy z elektronarzedziem na ze-
wnatrz nalezy stosowac przediuzacz przezna-
czony do uzytku na zewnatrz. Stosowanie
kabla przeznaczonego do uzytku na zewngtrz
zmnigjsza ryzyko porazenia prgdem.

Jezeli nie da sie unikna¢ pracy elektronarze-
dzia w wilgotnym srodowisku, nalezy uzywac
zrodta zasilania zabezpieczonego wytaczni-
kiem réznicowopradowym (RCD). Zastosowa-
nie wytgcznika réznicowoprgdowego zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

3 Bezpieczenstwo osobiste

a

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy
zachowac czujnos¢, zwracac¢ uwage na to, co
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sie robi, i kierowac si¢ zdrowym rozsadkiem.
Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia, bedac
zmeczonym oraz pod wptywem srodkow odu-
rzajacych, alkoholu lub lekéw. Moment nie-
uwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

b Stosowac wyposazenie ochrony osobistej.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Wyposazenie
ochrony osobistej, takie jak maska przeciwpyto-
wa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub
$rodki ochrony stuchu, uzywane w odpowiednich
warunkach, zmniejsza ryzyko obrazen.

¢ Zapobieganie niezamierzonemu uruchomie-
niu. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do
zasilania elektrycznego lub akumulatora, jego
podniesieniem lub przeniesieniem nalezy
upewnic sie, ze jest ono wytaczone. Przeno-
szenie elektronarzedzi z palcem na wigczniku lub
wigczanie elektronarzedzi z wigczonym wigczni-
kiem moze tatwo spowodowac wypadek.

d Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
usuna¢ wszelkie klucze nastawcze lub klucze
plaskie. Pozostawienie klucza ptaskiego lub in-
nego klucza na obracajgcej sie czesci elektrona-
rzedzia moze spowodowac obrazenia ciata.

e Unika¢ nieprawidtowej postawy ciata. Nalezy
sta¢ stabilnie, aby méc w kazdej chwili zacho-
wacé réwnowage. Pozwala to na lepszg kontrole
elektronarzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

f Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy

nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii. Wiosy,
ubranie i rekawice trzymac z dala od rucho-
mych czesci. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie
wlosy mogg zostac¢ pochwycone przez obracajg-
ce sig czesci.

g W przypadku montazu urzadzen do odsysa-
nia i odprowadzania pytu nalezy upewnic sie,
ze sg one prawidtowo podtaczone i uzywane.
Stosowanie urzgdzenia do odsysania pytu moze
ograniczy¢ zagrozenia zwigzane
z wystepowaniem pytu.

h Nie pozwol, aby przyzwyczajenie wynikajace
z czestego uzywania narzedzi sprawito, ze
staniesz sie nieostrozny i zignorujesz zasady
bezpieczenstwa pracy z narzedziami. Nie-
ostrozne dziatanie moze w utamku sekundy do-
prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi

a Nie przecigza¢ elektronarzedzia. Uzywac
elektronarzedzia przeznaczonego do danego
zastosowania. Odpowiednio dobranym elektro-
narzedziem lepiej i pewniej pracuje sie
w zalecanym zakresie mocy.

b Nie uzywa¢ elektronarzedzia, jesli wytacznik
nie wiacza sie¢ i nie wylacza. Elektronarzedzie,
ktérego nie mozna wtgczy¢ lub wytgczyc, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

¢ Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriéow lub przechowywania elektrona-
rzedzi nalezy odtaczy¢ wtyczke od zrédta pra-
du i/lub wyja¢ z niego zestaw akumulatorow.
Te prewencyjne $rodki bezpieczernstwa zmniej-
Szajg ryzyko niezamierzonego uruchomienia
elektronarzedzia.

d Nieuzywane elektronarzedzia przechowywaé
poza zasiegiem dzieci i nie pozwala¢, aby by-
ty one obstugiwane przez osoby, ktére nie sg
zaznajomione z danym elektronarzedziem lub
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niniejszymi instrukcjami. Elektronarzedzia sg
niebezpieczne w rekach niedo$wiadczonych
uzytkownikow.

e Elektronarzedzia i akcesoria nalezy konser-
wowac. Nalezy sprawdzi¢, czy nie ma niepra-
widtowo ustawionych lub zakleszczonych
czesci ruchomych, uszkodzonych elementow
lub innych okolicznosci, ktore mogtyby nega-
tywnie wplynaé na dziatanie elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie jest uszkodzone, nale-
2y je naprawi¢ przed uzyciem. Wiele wypad-
kow jest powodowanych przez zle
konserwowane elektronarzedzia.

f Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly
ostre i czyste. Gdy narzedzia tngce z ostrymi
krawedziami sg starannie zakonserwowane, rza-
dziej sie zakleszczajg i tatwiej je kontrolowac.

g Stosowac elektronarzedzia, akcesoria, dota-
czane elementy narzedzi itp. zgodnie
z niniejszg instrukcja. Nalezy przy tym
uwzgledni¢ warunki robocze i wykonywane
czynnosci. Uzywanie elektronarzedzia do in-
nych celéw niz te, do ktérych jest przeznaczone,
moze doprowadzic¢ do niebezpiecznej sytuacji.

h Uchwyty i powierzchnie chwytania powinny
by¢ suche, czyste oraz wolne od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytajgce nie
zapewniajg bezpieczenistwa obstugi i kontroli
urzgdzenia w niespodziewanych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzi akumulato-

rowych

a Urzadzenie nalezy tadowa¢ wytacznie za po-
moca tadowarki okreslonej przez producenta.
tadowarka odpowiednia dla jednego typu aku-
mulatora moze stanowic¢ zagrozenie pozarowe,
gdy jest uzywana z akumulatorem innego typu.

b Nalezy uzywa¢ wytacznie elektronarzedzi wy-
posazonych w specjalnie zaprojektowane ze-
stawy akumulatoréow. W przypadku uzycia
innych zestawoéw akumulatoréw istnieje ryzyko
obrazen ciata i pozaru.

¢ Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy trzy-
mac go z dala od innych metalowych przed-
miotow, takich jak spinacze, monety, klucze,
gwozdzie, sruby lub inne mate metalowe
przedmioty, ktére moga utworzy¢ z nim zta-
cze. Zwarcie stykéw akumulatora moze spowo-
dowac oparzenia lub pozar.

d Nieprawidiowe uzytkowanie moze spowodo-
wac wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowe-
go kontaktu optuka¢ dane miejsce woda. Jesli
ciecz dostanie si¢ do oczu, nalezy udac sie do
lekarza. Wyciekajgcy z akumulatora elektrolit
moze powodowac podraznienia lub oparzenia
chemiczne.

e Nie nalezy uzywac uszkodzonych lub zmody-
fikowanych zestawow akumulatoréw ani na-
rzedzi. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory mogg wykazywac nieprzewidywal-
ne dziatanie, ktére moze doprowadzi¢ do pozaru,
wybuchu lub obrazen ciata.

f Nie nalezy naraza¢ akumulatora ani narzedzia
na dziatanie ognia lub nadmiernej temperatu-
ry. Ryzyko eksplozji w przypadku narazenia aku-
mulatora na dziatanie ognia lub temperatury
powyzej 130°C.
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g Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji fa-
dowania. Nie tadowa¢ akumulatora ani narze-
dzia poza zakresem temperatur podanym
w instrukcji. Niewfasciwe tadowanie lub tadowa-
nie w temperaturach spoza podanego zakresu
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora
i zwigekszy¢ ryzyko pozaru.

Serwis

a Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ wy-
kwalifikowanemu pracownikowi serwisu, kto-
ry zastosuje tylko identyczne czesci
zamienne. Zapewni to bezpieczeristwo urzgdze-
nia.

b Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych aku-
mulatoréw. Konserwacja zestawéw akumulato-
réw moze by¢ przeprowadzana wytgcznie przez
producenta lub autoryzowany serwis.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
Kosiarka
Nie nalezy uzywac¢ kosiarki podczas ztej pogody,
zwlaszcza gdy istnieje ryzyko uderzenia pioru-
na. Zmniejsza to ryzyko porazenia piorunem.
Nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy w obszarze, po
ktorym ma porusza¢ si¢ kosiarka, nie ma zad-
nych zwierzat. Zwierzeta mogg zostac zranione
przez kosiarke podczas pracy.
Nalezy doktadnie sprawdzi¢ obszar, po ktérym
ma poruszac si¢ kosiarka, i usuna¢ wszystkie
kamienie, patyki, druty, kosci i inne ciata obce.

Wyrzucane przedmioty mogg spowodowac obraze-
nia.

Przed uzyciem kosiarki nalezy zawsze spraw-
dzi¢ wzrokowo, czy noze i modut nozy nie sg zu-
zyte ani uszkodzone.Zuzyte lub uszkodzone
czesci zwiekszajg ryzyko wystapienia obrazen.
Nalezy regularnie sprawdzac, czy kosz na trawe
nie jest zuzyty lub uszkodzony. Zuzyty lub uszko-
dzony kosz na trawe zwigksza ryzyko wystapienia
obrazen.

Pozostawi¢ urzadzenia zabezpieczajace na miej-
scu. Urzadzenia zabezpieczajace musza by¢
sprawne i prawidlowo zamontowane. Poluzowa-
ne, uszkodzone lub nieprawidfowo dziatajgce urzg-
dzenie zabezpieczajgce moze doprowadzi¢ do
odniesienia obrazen.

Wszystkie wloty powietrza chiodzacego powin-
ny by¢ wolne od zanieczyszczen. Zapchane wioty
powietrza i zanieczyszczenia mogg doprowadzic do
przegrzania i pozaru.

Podczas obstugi kosiarki nalezy zawsze nosi¢
antyposlizgowe obuwie ochronne. Nie nalezy
obstugiwaé kosiarki boso lub w odkrytych san-
datach. Zmnigjsza to ryzyko odniesienia obrazen
stop spowodowanych przez kontakt z ruchomym
nozem.

Podczas obstugi kosiarki nalezy zawsze nosi¢
diugie spodnie. Nieosfonieta skora zwigksza praw-
dopodobienstwo wystgpienia obrazeri spowodowa-
nych przez wyrzucane przedmioty.

Nie uzywac¢ kosiarki na mokrej trawie. Nalezy
chodzi¢, a nie biegaé. Zmniejsza to ryzyko poSli-
zgniecia sie i upadku, co moze prowadzi¢ do obra-
zen.

Nie uzywac kosiarki na zbyt stromych zboczach.
Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, po$lizgniecia sie
i upadku, co moze prowadzi¢ do obrazen.



12 Podczas pracy na zboczach uzytkownik musi
zawsze upewnic sie, ze stoi bezpiecznie. Zawsze
nalezy pracowac¢ w poprzek zbocza, nigdy w go-
re lub w dot. Nalezy tez zachowac szczegodlng
ostroznos¢ podczas zmiany kierunku. Zmniejsza
to ryzyko utraty kontroli, poSlizgniecia sie i upadku,
co moze prowadzi¢ do obrazen.

13 Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ pod-
czas cofania kosiarka lub ciagniecia jej do sie-
bie. Nalezy zawsze zwraca¢ uwage na otoczenie.
Zmnigjsza to ryzyko potkniecia sie podczas pracy.

14 Nie dotyka¢ nozy i innych niebezpiecznych ru-
chomych czesci, gdy sa one w ruchu. Zmniejsza
to ryzyko odniesienia obrazen przez ruchome ele-
menty.

15 Przed przystapieniem do usuwania zakleszczo-
nego materiatu lub czyszczenia kosiarki nalez
upewnic sie, ze wszystkie wylaczniki urzadzenia
sg wylaczone, a zestaw akumulatoréow zostat wy-
jety. Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

16 Przed usunigciem zakleszczonego materiatu lub
czyszczeniem kosiarki nalezy upewnic sie, ze
wszystkie wytaczniki urzadzenia sa wytaczone i
usunac¢ (lub aktywowac) blokade. Nieoczekiwane
uruchomienie kosiarki moze doprowadzic¢ do po-
waznych obrazen.

Bezpieczenstwo w obszarze roboczym

A NIEBEZPIECZENSTWO e Powazne
obrazenia ciafa, jesli przedmioty wpadng pod ostrze
tngce lub jesli drut lub sznurek zostanie wciggniety do
narzedzia tngcego. Przed uzyciem nalezy doktadnie
sprawdzi¢ miejsce pracy pod katem obecno$ci i usungé
wszelkie przedmioty, takie jak kamienie, kije, metal,
drut, kosci lub zabawki. e Nigdy nie nalezy uzywac
urzgdzenia, jesli osoby, zwtaszcza dzieci i zwierzeta,
znajdujg sie w promieniu 15 m poniewaz istnieje nie-
bezpieczeristwo wyrzucenia przedmiotéw przez ostrze
tngce. o Niebezpieczenstwo wybuchu. Urzgdzenie wy-
twarza iskry, ktére mogg spowodowac zapalenie sie py-
téw, gazu lub oparéw. Nie wykonywac uzytkowac
urzgdzenia w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym wystepujg ciecze, gazy i pyly zdolne do zapalenia
sig. @ Powazne wypadki z udziatem dzieci. Dzieci mogg
zainteresowac sie urzgdzeniem i aktywnoscig. Zwracac¢
uwage na dzieci, poniewaz mogaq one nie by¢ tam,
gdzie je ostatnio w:;dziaieé.

AN OSTRZEZENIE « nie nalezy uzywac urza-
dzenia, jesli istnieje ryzyko wytadowar atmosferycz-
nych. e Kosi¢ zawsze w $wietle dziennym lub przy
dobrym o$wietleniu sztucznym. e Nalezy trzymac dzieci
z dala od obszaru koszenia i pod nadzorem osoby do-
rostej, ktéra nie jest operatorem; nalezy zachowac czuj-
nos$c i wytgczy¢ urzadzenie, gdy dziecko wchodzi do
obszaru koszenia. ® Zachowac ostrozno$c¢ podczas
zblizania sie do $lepych zautkéw, krzewéw, drzew lub
przedmiotéw, ktére mogq zastania¢ widok.

UWAGA. Operator urzgdzenia ponosi odpowie-

dzialno$¢ za wypadki z udziatem innych 0sé6b i szkody
na ich mieniu.

Bezpieczna obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO e Przed kaz-
dym uzyciem urzgdzenia upewnic sig, ze noze, sworz-
nie nozy i modut nozy nie sg zuzyte ani uszkodzone. e
Nigdy nie nalezy blokowac wigcznika/wytgcznika w po-

zycji wigczenia, poniewaz jest to bardzo niebezpieczne.
o Nie ciggnac urzadzenia do tytu, chyba ze jest to abso-
lutnie konieczne. Jesli trzeba odciggna¢ urzgdzenie od
Sciany lub przeszkody, najpierw spojrze¢ w dét, aby
unikngc potkniecia sie lub przejechania urzgdzeniem po
stopach. e Niebezpieczenstwo zetknigcia si¢ z odsfo-
nietym nozem lub uderzenia przez wyrzucone przed-
mioty. Nie przechyla¢ urzadzenia podczas
uruchamiania silnika lub podczas pracy silnika. Jesli
przechylenie jest absolutnie konieczne, np. w celu ufa-
twienia rozruchu, mozna podnie$¢ przéd urzgdzenia o
5 cm. W tym celu nalezy ostroznie przesungc uchwyt w
d6t. Przed rozpoczeciem koszenia nalezy ustawi¢ ma-
szyne w jej normalnej pozycji roboczej (tzn. wszystkie
cztery kota na ziemi). @ Noze stykajgce sie z kablem
przewodzgcym prad mogq doprowadzi¢ prad do nie-
osfonietych metalowych czesci urzadzenia i by¢ przy-
czyng porazenia prgdem.

AN OSTRZEZENIE « Noze urzgdzenia sg
ostre. Podczas montazu, wymiany, czyszczenia lub
kontroli osadzenia $rub nalezy nosic solidne rekawice
ochronne i pracowac ostroznie. e Aby zachowac row-
nowage, nalezy wymieniac zuzyte lub uszkodzone cze-
$ci w zestawach. e Upewni¢ sie, ze urzgdzenie jest w
bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w regularnych odste-
pach czasu, czy sworznie, nakretki i Sruby s§ mocno
dokrecone. e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cze$ci. e Nigdy nie
uruchamiac urzadzenia, jesli wigcznik/wytgcznik na
uchwycie nie wigcza sie lub nie wytgcza prawidfowo.

o Nie obstugiwac urzgdzenia na site. ® Wytgczyc¢ silnik
w celu zatrzymania nozy podczas transportu narzedzia
do lub z obszaru koszenia lub podczas przechylania na-
rzedzia podczas przechodzenia przez powierzchnie in-
ne niz trawa. e Przed przekroczeniem zwiru nalezy
zatrzymac noz. e Nigdy nie uzywac urzgdzenia z uszko-
dzonymi urzgdzeniami ochronnymi lub bez urzgdzen
zabezpieczajgcych, takich jak deflektory i/ lub kosz na
trawe. o Nie nalezy umieszczac rgk lub stép w poblizu
obracajgcych sie czesci lub pod nimi. Wigczy¢ silnik
zgodnie z instrukcjg. e Nigdy nie podnosic ani nie prze-
nosic urzgdzenia, gdy pracuje silnik. ® Nierdwny teren
zwigksza ryzyko poslizgu i wypadkéw. Unikac dziur,
bruzd, wybojéw, kamieni i innych ukrytych przedmio-
tow. e Urzgdzenie nalezy uruchamiac tylko wtedy, gdy
operator znajduje sie w bezpiecznym miejscu za
uchwytem.

o Wszystkie cztery kota znajdujg sie na ziemi.

o Wyrzut trawy nie jest odsfoniety, ale zabezpieczony
koszem na trawe lub osfong.

e Rece i stopy wszystkich 0sob znajdujg sie daleko od
obudowy tngcej.

o \Wyigczyc silnik i wyjac kluczyk zabezpieczajgcy.
Upewnic¢ sie, ze wszystkie ruchome cze$ci sg catkowi-
cie zatrzymane:

e Za kazdym razem, gdy pozostawia sie urzadzenie
bez nadzoru, rowniez przy usuwaniu Scinkéw trawy.

e Przed usunigciem blokady lub czyszczeniem otwo-
ru wyrzutowego.

e Przed kontrolg, czyszczeniem lub pracg przy urzg-
dzeniu.

e Po trafieniu na ciato obce. Sprawdzic¢ urzagdzenie
pod kagtem uszkodzen i naprawic je przed ponow-
nym uruchomieniem.

e Przed zdjeciem kosza na trawe lub otwarciem osto-
ny wyrzutu trawy.
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e Jesli urzgdzenie zaczyna wibrowac nienormalnie.
Natychmiast sprawdzi¢ urzgdzenie:
— Pod katem luznych cze$ci. Dokrecic¢ poluzowane
czesci.
— Pod katem uszkodzen, w szczegdlnosci noza.
Naprawi¢ lub wymienic¢ uszkodzone cze$ci.

AN OSTR OZ.NIE ® Regularnie sprawdzac kosz

na trawe pod katem zuzycia.

UWAGA. Upewnic¢ sie, ze kabel sterowania silni-
kiem nie jest Scisnigty lub w inny sposéb uszkodzony
podczas montazu lub sktadania uchwytu. e Urzagdzenie
nalezy eksploatowac tylko w temperaturze od 0°C do
40°C. e Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu, w
ktérym temperatura otoczenia wynosi od 0 °C do 40 °C.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
dotyczace akumulatoréw
Aby zmniejszyc¢ ryzyko pozaru, obrazen ciata
i uszkodzen produktu w wyniku zwarcia, nie nalezy za-
nurzac urzgdzenia, akumulatora ani fadowarki w cieczy
ani dopuszczac do przedostania sig cieczy do ich wne-
trza. Ciecze powodujgce korozje lub przewodzgce prad
elektryczny, takie jak woda morska, niektére chemikalia
przemystowe, wybielacze lub produkty zawierajgce wy-
bielacze itp., mogg spowodowac zwarcie.
o Akumulator nalezy tadowac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10°C do 38°C.
e Akumulator nalezy przechowywaé w migjscu,
w ktérym temperatura otoczenia wynosi od 0°C do
40°C.
e Akumulatora nalezy uzywac w migejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 40°C.

Bezpieczna konserwacja i pielegnacja
AN OSTRZEZENIE o Wytaczyé silnik, wyjac ze-

staw akumulatoréw i upewnic sie, ze wszystkie rucho-
me czesci przestaly sig poruszac:

e Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzgdzenia.
e Przed wymiang akcesoriow.

o Niebezpieczenstwo zranienia ostrymi narzedziami
tngcymi. Nalezy zachowac¢ szczegding ostrozno$c pod-
czas zdejmowania i zaktadania ostony nozy oraz pod-
czas czyszczenia i sSmarowania urzgdzenia. e Upewnic
sig, ze urzadzenie jest sprawne, regularnie sprawdza-
jac, czy $ruby, nakretki i trzpienie sg mocno dokrecone.
® Po kazdym uzyciu nalezy usung¢ zanieczyszczenia z
narzedzi tngcych za pomocg twardej szczotki, a przed
zatozeniem osfony nozy nasmarowac je odpowiednim
olejem w celu ochrony przed korozjg. Producent zaleca
stosowanie sprayu smarujgcego zapobiegajgcego
przed korozjg. Zapyta¢ w serwisie o odpowiedni spray.
Przed kazdym uzyciem urzgdzenia mozna naoliwic na-
rzedzia tngce w opisany sposob. OSTROZNIE
e Stosowac wytgcznie akcesoria i cze$ci zamienne do-
puszczone przez producenta. Tylko oryginalne akceso-
ria i oryginalne cze$ci zamienne gwarantujg
bezproblemowag i bezpieczng prace urzgdze-
nia. ® Po kazdym uzyciu nalezy wyczysc:c
produkt miekka, suchg szmatka. 'skazowka
® Prace serwisowe i konserwacyjne moze wykonywac
wytgcznie odpowiednio wykwalifikowany i specjalnie
przeszkolony personel. Zalecamy odestanie produktu
do autoryzowanego centrum serwisowego w celu na-
prawy. e Uzytkownik moze wprowadzac ustawienia i
dokonywac napraw wytgcznie opisanych w niniejszej in-
strukcji obstugi. W przypadku innych napraw prosimy o
kontakt z autoryzowanym serwisem.

Bezpieczny transport i skladowanie

N OSTRZEZENIE o Przed sktadowaniem lub
transportem urzqdzenia nalezy je wytgczy¢, poczekac
az ost, §nle i vg ¢ zestaw akumulato-
row. NIE o W celu unikniecia wypadkow
lub obrazen nalezy transportowac i sktadowac urzadze-
nie tylko z zamontowang ostong nozy i wyjetym akumu-
latorem. e Ryzyko odniesienia obrazen i uszkodzenia
urzgdzenia. Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed przewro-
ceniem sie lub upadkiem podczas transportu. U -
® Przed sktadowaniem lub transportem nalezy
usungc z urzgdzenia wszelkie ciata obce. e Urzgdzenie
nalezy przechowywac¢ w suchym, dobrze wentylowa-
nym miejscu, poza zasiegiem dzieci. Trzymac urzgdze-
nie z dala od substancji zrgcych, takich jak substancje
chemiczne stosowane w ogrodach. e Nie przechowy-
wac urzgdzenia na zewnatrz.

Ryzyko resztkowe

&N OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzadzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu mogg wystapic
nastepujgce zagrozenia:

o Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ograniczac
czas pracy i ekspozycje.

o Hatas moze spowodowa¢é uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczy¢ narazenie.

o Urazy spowodowane kontaktem z nozami.

e Urazy spowodowane przez przedmioty wyrzucane
w powietrze.

Zmniejszenie ryzyka

&N OSTROZNIE

e Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
Jjest mozliwe og6ine ustalenie czasu uzytkowania, po-
niewaz zalezy on od szeregu czynnikéw:

e Indywidualna sktonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach)

e Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosi¢ ciepte rekawice.

e Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

e Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy reqularnym, dtugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okre$lone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gnac¢ porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
Zagrozenie zycia z powodu ran cietych
Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z
przeznaczeniem.
o Bezprzewodowa kosiarka do trawy jest przeznaczo-
na do zastosowan komercyjnych.
e Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
zewnetrznego.
e Urzadzenie jest przeznaczone do koszenia trawni-
kéw domowych.
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Urzadzenie jest przeznaczone do pchania rekami
lub uzytkowania za pomoca funkcji Power Assist.
Nie wolno ciggna¢ urzadzenia.

o Nie wolno jezdzi¢ na urzagdzeniu.

Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne. Za
szkody powstate w wyniku niezgodnej z przeznacze-
niem eksploatacji urzgdzenia odpowiada uzytkownik.

Ochrona srodowiska

&yy Materiaty, z ktoérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto réwniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Wyposazenie zabezpieczajace
AN OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen z powodu
braku lub modyfikacji urzadzen zabezpieczajacych!
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych.

Zabezpieczenie przed przecigzeniem
Urzadzenie jest wyposazone w zabezpieczenie przed
przecigzeniem. W przypadku wykrycia przecigzenia
urzgdzenie wylgcza sie automatycznie.

Ochrona przed przechyleniem
Urzadzenie jest wyposazone w przetgcznik dzwigienko-
wy, ktéry uniemozliwia uruchomienie urzadzenia, jesli
kat nachylenia jest wigkszy niz 45°.

Symbole na urzadzeniu

f Ogolny znak ostrzegawczy

Przed uruchomieniem nalezy dokfadnie
przeczytac instrukcje obstugi i wszystkie za-
sady bezpieczenstwa.

i
|; Uwaza¢ na wyrzucane i latajace przedmioty.

@ Trzymacé wszystkich przygladajacych sie, w
szczegodlnosci dzieci i zwierzeta domowe, w
I(-b odlegto$ci co najmniej 15 m od miejsca pra-

cy.

Uwazac na ostre noze. Po wytgczeniu silnika
Aé ostrza nadal sig obracaja.

Wyja¢ zestaw akumulatoréw przed przystg-
[ pieniem do konserwacji .

0 ﬂ‘ Przed rozpoczeciem konserwacji wyja¢ klu-
czyk zabezpieczajacy.

Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowiednig
ochrone oczu i uszu.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie desz-
czu lub wilgoci.

Nie pracowa¢ na stromych stokach.

Gwarantowany poziom ci$nienia akustycz-
nego podany na etykiecie wynosi 95 dB.

Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.
Rysunek A

(@) Odblokowanie zestawu akumulatorow
@ Wskaznik stanu natadowania

@ Tabliczka znamionowa

(@) Dzwignia Push Assist

@ Dzwignia W. / Wyt.

@ Regulator suwakowy do ustawiania predkosci
(@) Przycisk uruchamiania

Kabel sterujgcy silnikiem

(® Uchwyt teleskopowy

Blokada uchwytu

(@D Kosz na trawe

(12 Szybkoztacze

@ Dzwignia regulacji wysokosci ciecia
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Wskaznik wysokosci koszenia

@ Zabezpieczenie przed wciggnieciem

Klin mulczujacy

({7 * Wyrzut boczny

Kluczyk zabezpieczajacy

*Zestaw akumulatoréw Battery Power+ 36V (2x)

@ *tadowarka do szybkiego tadowania Battery+ Po-
wer 36V

* opcjonalnie

Zestaw akumulatoréow

Urzadzenie mozna eksploatowa¢ z dwoma 36 V Kar-
cher Battery Power+ zestawami akumulatoréw.

Uruchamianie

Ustawianie uchwytu
1. Ztozy¢ uchwyt teleskopowy.
a Wyciggnaé oba szybkoztgcza.
Rysunek B
b Obroci¢ szybkoztgcza.
Szybkozlgcza sg odblokowane.
¢ Ziozy¢ uchwyt teleskopowy.
d Zablokowa¢ szybkoztgcza.
2. Wysung¢ uchwyt teleskopowy.
a Odblokowaé blokady uchwytu.
Rysunek C
b Wyciagna¢ catkowicie uchwyt teleskopowy.
c Zablokowac blokady uchwytu.
Wskazowka
Urzadzenie dziata tylko wtedy, gdy uchwyt teleskopowy
Jjest catkowicie wyciggniety, a blokady uchwytu sg za-
blokowane.
3. W razie potrzeby ustawi¢ kgt nachylenia uchwytu.
a Woyciagnaé oba szybkoztgcza.
Rysunek B
b Obroci¢ szybkoztacza.
Szybkozigcza sg odblokowane.
¢ Wybraé kat nachylenia.
d Zablokowa¢ szybkoztgcza.

Montaz klina mulczujacego
Klin mulczujacy jest uzywany, gdy $cieta trawa ma po-
zosta¢ na trawniku.
1. Pociggnaé uchwyt klina mulczujgcego do gory.
Rysunek E
2. Umiesci¢ klin mulczujgcy w wyrzucie.
Rysunek F
3. Nacisng¢ uchwyt klina mulczujgcego w dét.
Klin mulczujgcy jest zablokowany w urzgdzeniu.

Montaz kosza na trawe
Kosz na trawe jest uzywany, gdy $cieta trawa ma by¢
zebrana do utylizacji.
1. W razie potrzeby zdjg¢ klin mulczujacy.
a Pociagna¢ uchwyt klina mulczujgcego do gory.
Rysunek G
Klin mulczujacy zostaje odblokowany.
b Wyja¢ klin mulczujgcy z wyrzutu
2. Zawiesi¢ kosz w wyrzucie.
Rysunek H

Montaz bocznego wyrzutu

Wyrzut boczny stosuje sie, gdy trawa ma by¢ wyrzuca-
na z boku.

1. W razie potrzeby zdjg¢ klin mulczujacy.
a Pociagna¢ uchwyt klina mulczujacego do gory.
Rysunek G
Klin mulczujgcy zostaje odblokowany.
b Wyja¢ klin mulczujacy z wyrzutu
2. Zawiesi¢ boczny wyrzut na rynnie wyrzutowej.
Rysunek |

Montaz zestawéw akumulatorow
1. Wsuwac zestawy akumulatoréw w mocowanie urzg-
dzenia do momentu, az zostang zablokowane.
Rysunek J

Wktadanie klucza zabezpieczajacego
1. Wiozy¢ klucz zabezpieczajacy.
Rysunek K
Oznaczenie na kluczu zabezpieczajagcym wskazuje,
ktory zestaw akumulatoréw jest uzywany podczas
pracy.

Ogodlne wskazéwki dotyczace obstugi
kosiarki
Zywotno$é akumulatora zalezy od kilku czynnikéw:
e stanu, diugosci i gestosci trawy,
e ustawionej wysokosci koszenia.
Maksymalne wydajno$¢ powierzchniowa w zaleznosci
od wiasciwosci trawy: ok. 2500 m? .
Wynik procesu koszenia mozna zoptymalizowa¢ w na-
stepujacy sposob:
e Skosi¢ nie wiecej niz jedng trzecig wysokosci trawy.
e Podczas koszenia wysokiej trawy zmniejszy¢ pred-
kos$¢, z jakg narzedzie jest popychane lub przesuwa
sie do przodu, gdy aktywna jest funkcja Push Assist.
Wskazéwka
Nie kosi¢ mokrej trawy. Mokra trawa przykleja sie do
spodu kosiarki i uniemozliwia prawidfowe zbieranie do
kosza lub wyrzucanie skoszonej trawy.

Koszenie trawy

&N OSTRZEZENIE
Podnoszenie lub przechylanie kosiarki podczas
pracy
Rany ciete
N6z kosiarki zasilanej z akumulatora obraca sie mniej
wigcej rownolegle do podfoza, po ktérym sie porusza.
Podczas koszenia nalezy zwréci¢ uwage, aby wszyst-
kie cztery kofa dotykaty podfoza.
1. Zamontowac kosz na trawe, boczny wyrzut lub klin
mulczujacy (patrz rozdziat Uruchamianie).
2. Ustawi¢ wysokos$¢ koszenia za pomoca dzwigni re-
gulacji wysokosci koszenia.
Rysunek L
Wysoko$¢ koszenia zalezy od stanu, diugosci i ge-
stosci trawy (patrz rozdziat Ogéine wskazéwki do-
tyczace obstugi kosiarki).
3. Nacisnaé dzwignie Wi. / Wyt
Rysunek M
4. Nacisna¢ przycisk Start. Przytrzymac przy tym wci-
$nietg dzwignie Wt / Wyt.
Urzgdzenie sie uruchomi.
Podczas pracy z koszem na trawe nalezy go regularnie
opréznia¢, w przeciwnym razie wyrzut moze zosta¢ za-
blokowany przez trawe (patrz rozdziat Opréznianie ko-
sza na trawe).
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Funkcja Push Assist

Funkcja Push Assist aktywuje funkcje samobiezng

urzadzenia.

Dzwignia Wt./Wyt. zostata nacisnigta.

1. Nacisng¢ dzwignie Push Assist.

Rysunek N

Funkcja Push Assist zostaje wigczona. Urzgdzenie
jedzie do przodu bez koniecznosci popychania go
przez uzytkownika.

2. Aby ustawi¢ predko$¢, z jakg urzgdzenie powinno
jecha¢ do przodu, uzy¢ regulatora suwakowego.
Rysunek O

3. Pusci¢ dzwignig Push Assist.

Rysunek P

Funkcja Push Assist zostaje wytaczona. Urzadzenie
kontynuuje koszenie, jednak uzytkownik musi je
pchac.

Przerwanie pracy
1. Zwolni¢ dzwignie Wt./Wyt.
Rysunek Q
Silnik sie zatrzymuje.

Opréznianie kosza na trawe
1. Wyja¢ kosz na trawe.
Rysunek R
Podczas wyjmowania kosza na trawe nalezy upew-
ni¢ sie, ze kabel sterujgcy silnika pozostaje w
uchwycie na kabel.
2. Opro6zni¢ kosz na trawe.

Wyja¢ klucz zabezpieczajacy
Klucz zabezpieczajacy nalezy wyjg¢ przed wyjeciem
zestawu akumulatoréw.
1. Wyciggna¢ klucz zabezpieczajacy z urzgdzenia.
Rysunek S

Wyjmowanie zestawéw akumulatorow
Wskazowka
W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wyjac
oba zestawy akumulatoréw z urzgdzenia i zabezpie-
czyc¢ je przed uzytkowaniem przez osoby niepowotane
1. Pociggnaé przycisk odblokowania zestawu akumu-
latoréw w kierunku zestawu.
Rysunek T
2. Nacisng¢ przycisk odblokowania zestawu akumula-
toréw, aby odblokowaé zestaw.
3. Wyijac¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia.

Zakonczenie pracy
1. Wyja¢ zestawy akumulatoréw z urzadzenia (patrz
rozdziat Wyjmowanie zestawéw akumulatoréw).
2. Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat Czyszczenie
urzadzenia).

AN OSTRZEZENIE

Ostry néz

Rany ciete

Nalezy zachowac ostroznosc podczas przechylania lub

podnoszenia urzgdzenia.

Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z dala od noza.

1. Wylgczanie urzgdzenia (patrz rozdziat Przerwanie
pracy).

2. Sprawdzi¢, czy n6z przestat sie obracac.

3. Poczeka¢, az urzagdzenie ostygnie.

4. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

5. Wyja¢ zestawy akumulatoréw (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawow akumulatoréw).

6. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sie i przechyle-
niem.

Skladowanie

Przed kazdym sktadowaniem wyczys$ci¢ urzadzenie

(patrz rozdziat Czyszczenie urzgdzenia).

1. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

2. Wyjg¢ zestawy akumulatoréw (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawow akumulatoréw).

3. Odblokowa¢ blokady uchwytu.

Rysunek U

Wsuna¢ catkowicie uchwyt teleskopowy.

Zablokowac blokady uchwytu.

Poluzowa¢ szybkoztgcze i ztozy¢ uchwyt.

Rysunek V

7. Przechowywac urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzymac¢ z dala od substanciji
powodujgcych korozje, takich jak substancje che-
miczne stosowane w ogrodach i sole odladzajace.
Nie sktadowa¢ urzadzenia na zewnatrz.

Czyszczenie i konserwacja

&N OSTRZEZENIE

Ostry néz

Rany ciete

Nalezy zachowac¢ ostroznos$c podczas przechylania lub
podnoszenia urzgdzenia.

Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z dala od noza.

o oA

Czyszczenie urzadzenia

Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

2. Wyjac¢ zestawy akumulatoréw (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawow akumulatoréw).

3. Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ powierzchnie
urzadzenia migkka, suchg szmatkg lub szczotkg.
Rysunek W

Przed dtuzszym przechowywaniem nalezy oczysci¢

noéz.

4. Przechyli¢ urzadzenie na bok.

Rysunek X

5. Do czyszczenia noza i dolnej czgsci urzadzenia na-
lezy uzy¢ szczotki.
Rysunek Y

-

Usuwanie zatoréow

A OSTRZEZENIE

Usuwanie zatorow

Zranienia spowodowane ostrym nozem lub przedmiota-

mi o ostrych krawedziach

Podczas sprawdzania lub usuwania zatoréw nalezy no-

si¢ rekawice ochronne.

1. Wylgczy¢ urzadzenie i poczekaé, az néz sie zatrzy-
ma.

2. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

3. Wyja¢ zestawy akumulatoréw (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawow akumulatoréw).

4. Wyja¢ kosz na trawe i sprawdzi¢, czy nie ma w nim
zatoréw. W razie potrzeby usung¢ zatory.

5. Sprawdzi¢ wyrzut pod katem zatoréw. W razie po-
trzeby usung¢ zatory.

6. Przechyli¢ urzadzenie na bok.

7. Sprawdzi¢ spéd urzgdzenia i néz pod katem zato-
réow. Ostroznie usuwac zatory, poniewaz n6z moze
porusza¢ sie podczas pracy.
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Wymiana noza
1. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.
2. Wyja¢ zestawy akumulatoréw (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawow akumulatoréw).
3. Wyczysci¢ spdd urzadzenia (patrz rozdziat Czysz-
czenie urzadzenia).
4. Unieruchomi¢ néz i odkreci¢ $rube.
Rysunek Z
5. Wyijac i zutylizowaé noz.
Rysunek AA
6. Wiozy¢ nowy néz do uchwytu.
Rysunek AB
7. Unieruchomi¢ néz i dokreci¢ $rube.
Rysunek AC

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Urzadzenie wytacza sie

Zadziatato zabezpieczenie urzadzenia przed przecigze-

niem.

1. Zwolni¢ dzwignie Wt./Wyt.

2. Nacisng¢ przycisk uruchamiania i dzwignie Wt/Wyt.

Zadziatato zabezpieczenie termiczne zestawu akumu-

latoréw.

1. Poczekaé, az temperatura zestawu akumulatoréw
znajdzie si¢ w normalnym zakresie.

2. Jesliurzadzenia nie mozna wtgczyé¢, nalezy natado-
wac¢ akumulator.

Wskaznik stanu naladowania nie wyswietla si¢

Zadziatato zabezpieczenie termiczne zestawu akumu-

latorow.

® Zwolni¢ dzwignie Wt./Wyt.

® Wyjac¢ zestaw akumulatoréw.

Dane techniczne

LMO

530/36
Wydajnos¢ urzadzenia
Napiecie nominalne \% 36
Szeroko$¢ cigcia cm 53
Wysokos¢ ciecia cm 3-11
Pojemnos¢ kosza na trawe | 70
Maksymalna predkos¢ /min 33/00 +

5 o

Wartosci okreslone zgodnie z norma EN 62841-1,
EN IEC 62841-4-3

Poziom ciénienie akustycznego  dB(A) 82,2
Loa
Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 3,0

Poziom mocy akustycznej Ly + dB(A) 95
niepewnos$¢ pomiaru Kyya

Drgania prawego uchwytu prze- m/s2 0,8
noszone przez konczyny goérne
Drgania lewego uchwytu przeno- m/s? 0,8

szone przez konczyny gorne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s® 1,5
Wymiary i masa

LMO
530/36

1568 x
548 x
1075

kg 32,6

Dt. x szer. x wys. mm

Masa (bez zestawu akumulato-
réw)

Zmiany techniczne zastrzezone.

Wartos¢ drgan i halasu

Wskazane warto$ci sumaryczne drgan i wskazane war-
tosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znor-
malizowang metodg badawczg i moga by¢
wykorzystane do poréwnania jednego narzedzia z dru-
gim.

Deklarowane warto$ci sumaryczne drgan i deklarowa-
ne wartosci emisji hatasu moga by¢ réwniez wykorzy-
stane do wstepnej oceny narazenia.

&N OSTRZEZENIE

Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego uzytko-
wania elektronarzedzia moze réznic¢ sie od podanych
warto$ci w zaleznosci od sposobu uzytkowania narze-
dzia, a w szczegoélno$ci od rodzaju obrabianego mate-
riatu.

Srodki zabezpieczajgce bezpieczenstwa dla operatora
okre$li¢ na podstawie oszacowania narazenia w rze-
czywistych warunkach uzytkowania (z uwzglednieniem
wszystkich cze$ci cyklu roboczego, takich jak czas, kie-
dy narzedzie jest wytgczone i kiedy jest na biegu jato-
wym, oprécz czasu wyzwolenia).

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wigcej informacji na temat gwarancji (jesli sa dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania”.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powoduja utrate waznosci te-
go o$wiadczenia. Wytgczng odpowiedzialnos¢ za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Akumulatorowa kosiarka do trawy

Typ: 1.042-50x.x

Dyrektywy i rozporzadzenia

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022
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EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE Zatgcznik
\

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 93,7

Gwarantowany: 95

Nazwe i adres zaangazowanej jednostki notyfikowa-
nej

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.06.2025 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Biztonsagi tanacsok

A készilék elsé haszndlata el6tt olvassa
. el ezeket a biztonsagi tanacsokat, ezt az

eredeti kezelési utmutatot, az akkuegy-
séghez mellékelt biztonsagi tanacsokat, valamint az
akkuegység / standard toltékészllék mellékelt eredeti
kezelési utmutatojat. Ezeknek megfelelGen jarjon el.

Orizze meg az emlitett dokumentumokat késébbi alkal-
mazasra vagy a kdvetkezd tulajdonos szamara.

A hasznalati utasitasban talalhaté dtmutatasok mellett
figyelembe kell venni a tdrvényhozok altalanos bizton-
sagi és balesetmegel6zési eldirasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetlendiil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi tanacsok - Elektromos
szerszam

AN FIGYELMEZTETES

e Olvassa el az elektromos szerszamhoz mellékelt
osszes biztonsagi figyell tetést, utasitast, il-
lusztrdciét és elbirast.
Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramlitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.
Minden figyelmeztet6 tandcsot és utasitdst oriz-
zen meg késobbi felhasznalds céljabol.

A figyelmeztet6 tanacsokban szerepl6 "elektromos

szerszam" kifejezés a halézati (vezetékes) elektromos

szerszamra vagy az akkumulatoros (vezeték nélkdili)

elektromos szerszamra vonatkozik.

1 Munkateriilet biztonsaga

a A munkateriiletet tartsa szabadon és jol meg-
vilagitva. A zsufolt vagy sétét teriiletek el6segitik
a balesetek kialakulasat.

b Az elektromos szerszamokat ne miikddtesse
robbanasveszélyes kérnyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelen-
létében. Az elektromos szerszamok szikrakat
hoznak létre, amelyek a por vagy a fiist gyullada-
sat okozhatjak.

c Az elektromos szerszam hasznalata kzben
tartsa tavol a gyermekeket és a kozelben tar-
tézkodokat. A zavard tényez6k miatt elveszitheti
az iranyitast.

2 Elektromos biztonsag

a Az elektromos szerszam dugoknak illeszked-
niiik kell az aljzathoz. Soha ne médositsa a
dugét semmilyen médon. Ne hasznaljon du-
gokat foldelt (testelt) elektromos szerszamok-
kal. A nem moédositott dugok és a hozzajuk
illeszked?d aljzatok csdkkentik az aramlités ve-
szélyét.

b Keriilje a testi érintkezést foldelt vagy testelt
felliletekkel, példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitoszekrényekkel. Fokozott
az aramiités veszélye, ha a teste foldelt kapcso-
latba kertil.

¢ Ne haszndlja a flinyirét es6ben vagy nedves
koriilmények kozott. Ez névelheti az aramiités
kockéazatat.

d Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésiikkel el-
lentétes médon. Soha ne hasznalja a kabelt az
elektromos szerszam szallitdsahoz, huzasara
vagy halézatrol torténd levalasztasara. A ka-
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belt tartsa tavol a h6tél, az olajtél, a hegyes
élektol vagy a mozgo alkatrészektdl. A karoso-
dott vagy 6sszegabalyodott kabelek névelik az
aramlités kockazatat.

Az elektromos szerszam kiiltéri hasznalata
esetén hasznaljon kiiltéri hasznalatra alkal-
mas hosszabbité kabelt. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas kabel hasznalata csékkenti az aramii-
tés veszélyét.

Ha elkeriilhetetlen az elektromos szerszam
nedves helyen torténé iizemeltetése, hasznal-
jon aramvédo kapcsoléval (RCD) ellatott esz-
kozt. Az RCD hasznalata csdkkenti az aramiités
veszélyét.

3 Személyes biztonsag

a

a

140

Legyen éber, ligyeljen arra, hogy mit csinal,
és hasznalja a j6zan belatasat az elektromos
szerszamot lizemeltetése soran. Ne hasznalja
az elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ka-
bitoszer, alkohol illetve gyégyszer hatasa
alatt all. Az elektromos szerszam hasznalatakor
a legkisebb figyelmetlenség is sulyos személyi
sériiléseket okozhat.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen szemvédot. A kérilményeknek megfe-
lel6 véd6felszerelések (példaul porvédé maszk,
csuszasmentes biztonsagi labbeli, biztonsagi si-
sak vagy hallasvédelem) hasznalata csdkkenti a
személyi sériilések kockazatat.

Akadalyozza meg a véletlen elindulast. Az
aramforrashoz és/vagy az akkuegységhez
torténé csatlakoztatas, ill. a szerszam feleme-
lése vagy hordozasa el6tt gy6z6djon meg ro-
la, hogy a kapcsolé kikapcsolt allasban van.
Ha az elektromos szerszamok hordozasa soran
az ujja a kapcsolon van vagy bekapcsolt kapcso-
I6val prébalja aram ala helyezni az elektromos
szerszamot, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallitdshoz hasznalt kulcsot
vagy csavarkulcsot. Az elektromos szerszam
forg6 részéhez régzitett csavarkulcs vagy kulcs
személyi sériilést okozhat.

Ne becsiilje tul a képességeit. Mindig ligyel-
jen a labak megfelelé6 megtamasztasara és az
egyensulyra. Ez varatlan helyzetekben el6segiti
az elektromos szerszam jobb iranyitasat.
Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgé részektol. A
laza ruhak, az ékszerek vagy a hosszu haj bele-
akadhatnak a mozg¢ alkatrészekbe.

Ha a késziilék rendelkezik porelszivé és -gy(ij-
t6 berendezésekhez val6 csatlakozasokkal,
gy6z6djon meg azok megfeleld csatlakoztata-
sarél és hasznalatarol. A porgylijté hasznélata
képes csbkkenteni a porral kapcsolatos veszé-
lyeket.

Ne engedje, hogy az eszk6z6k gyakori hasz-
nalatabél szarmazé megszokas miatt 6nelé-
gultté valjon, és figyelmen kiviil hagyja a
szerszamra vonatkozé biztonsagi alapelve-
ket. A gondatlanul végzett tevékenység akar a
masodperc tértrésze alatt sulyos sériilést okoz-
hat.

Az elektromos szerszam hasznalata és apolasa

Ne erdltesse az elektromos szerszamot. Az al-
kalmazasnak megfelel6 elektromos szersza-
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mot hasznaljon. A megfelel6 elektromos
szerszam jobban és biztonsagosabban végziel a
munkat, olyan sebességgel, amilyenre tervezték.

b Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a
kapcsoléval nem kapcsolhaté be és ki. A kap-
csoléval nem vezérelhetd elektromos szerszam
veszélyes, és meg kell javitani.

¢ El8szor huzza ki a csatlakozédugét az aram-
forrasbol és/vagy az akkuegységet az elektro-
mos szerszambol, miel6tt barmilyen
beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
elektromos szerszamokat tarolna. Az ilyen
megel6z6 biztonsagi intézkedések csdkkentik az
elektromos szerszam véletlen elinditasanak koc-
kazatat.

d A hasznalaton kiviili elektromos szerszamo-
kat gyermekek el6l elzarva tarolja, és ne en-
gedje, hogy az elektromos szerszamot vagy
ezen utasitasokat nem ismerd személyek ke-
zeljék az elektromos szerszamot. Az elektro-
mos szerszamok veszélyesek tapasztalatlan
hasznélbk kezében.

e elektromos szerszamok és tartozékok kar-
bantartasa. Ellenérizze a mozgé alkatrészek
helytelen beigazitasat vagy beragadasat, a to-
rott alkatrészeket és minden egyéb olyan ko-
riilményt, amely befolyasolhatja az
elektromos szerszam miikodését. Ha az elekt-
romos szerszam megsériil, hasznalat elé6tt ja-
vittassa meg. Sok balesetet a rosszul
karbantartott elektromos szerszamok okoznak.

f Avagoszerszamokat tartsa élesen és tiszta al-
lapotban. Az éles vagoélekkel rendelkezd, meg-
felel6en karbantartott vagészerszamok kisebb
valészinliséggel ragadnak be, és kénnyebben
kezelhetdk.

g Az elektromos szerszamot, a tartozékokat és
a szerszambiteket stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja, figyelembe véve a
munkakoriilményeket és az elvégzendé mun-
kat. Az elektromos szerszam rendeltetéstél elté-
r6 tevékenységekhez valé hasznélata veszélyes
helyzetet eredményezhet.

h A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa sza-
razon, tisztan ill. olaj- és zsirmentes allapot-
ban. A csuszos fogantyuk és fogofeliiletek nem
teszik lehet6vé a szerszam biztonsagos kezelé-
Sét és vezérlését varatlan helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és karban-

tartasa

a Atoltést csak a gyarto altal meghatarozott
toltogéppel végezze. Egy bizonyos tipusi akku-
mulatorhoz valé t6ltégép tiizveszélyt okozhat, ha
egy masik akkumulatorhoz hasznaljak.

b Az elektromos szerszamokat csak a kifejezet-
ten erre a célra tervezett akkuegységekkel
hasznalja. Barmely mas akkuegység hasznélata
sériilést és tiizet okozhat.

¢ Ha az akkuegység nincs hasznalatban, tartsa
tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkap-
csoktol, érméktél, kulcsoktol, szogektol, csa-
varoktél vagy mas apré fémtargyaktél,
amelyek képesek kapcsolatot lIétrehozni az
érintkez6k kozott. A t6ltéérintkezbk révidre za-
rasa égési sérlilést vagy tiizet okozhat.

d Nem rendeltetésszerii koriilmények kozott fo-
lyadék szivaroghat az akkumulatorbél; keriil-
je a megérintést. Véletlen érintés esetén



Oblitse le vizzel a feliiletet. Ha folyadék keriil a
szemébe, kérjen orvosi segitséget. Az akku-
mulatorbdl szivargo folyadék irritaciot vagy égési
sériilést okozhat.

e Ne hasznaljon sériilt vagy médositott ak-
kuegységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
modositott akkuegységek kiszamithatatlan visel-
kedést mutathatnak, amely tiizet, robbanast vagy
sértilésveszélyt okozhat.

f Ne tegye ki az akkuegységet vagy a szersza-
mot tiiznek vagy tul magas hémérsékletnek. A
tliznek vagy 130 °C feletti h6mérsékletnek vald
kitettség robbanast okozhat.

g Tartsa be a toltésre vonatkozo 6sszes utasi-
tast, és ne toltse az akkuegységet vagy a szer-
szamot az utasitasokban megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviil. A szakszer(it-
len vagy a megadott hémérséklet-tartomanyon
kiviili toltés karosithatja az akkumulatort, és né-
velheti a tlizveszély kockazatat.

Szerviz

a Az elektromos szerszam szervizelését szak-
képzett karbantarté személyettel végeztesse
és csak azonos cserealkatrészeket hasznal-
jon. Ez biztositja az elektromos szerszam bizton-
saganak fenntartasat.

b Soha ne szervizeljen sériilt akkuegységeket.
Az akkuegységek szervizelését csak a gyartod
vagy a hivatalos szervizek végezhetik.

A flinyiréra vonatkozé biztonsagi
figyelmeztetések

A fiinyiré hasznalata kedvezétlen id6jarasi ko-
riilmények kozott tilos, kiilonosen, ha a villam-
lasveszély is fennall. igy cskkentheti a
villdmcsapasveszélyt.
A filinyiré hasznalata el6tt bizonyosodjon meg
arrél, hogy a késziilékkel semmilyen allatot nem
veszélyeztet. Hasznalatkor a flinyiré az allatok sé-
riilését okozhatja.
A késziilék hasznalata el6tt tavolitsa el az adott
teriiletrél a koveket, rézséket, vezetékeket,
csontokat és barmilyen egyéb idegen targyat. A
dobott targyak személyi sériiléseket okozhatnak.
A fiinyiré hasznalata el6tt mindig szemrevéte-
lezze a késziiléket és bizonyosodjon meg arrél,
hogy a penge és a pengeszerelvény ép-e és nem
kopott-e.A kopott vagy sériilt alkatrészek névelik a
sériilés kockazatat.
Gyakran ellendrizze, hogy a fiitartaly nem kopott
vagy nem sériilt-e. A kopott vagy sériilt fitartaly
névelheti a személyi sériilés kockazatat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a burkolatok a
megfeleld helyeiken talalhaték. Bizonyosodjon
meg a burkolatok megfelel6 telepitésérdl és mii-
kodésérodl. A meglazult, sériilt vagy nem megfelel6-
en miikédé burkolatok személyi sériiléseket
okozhat.
Tartsa tisztan az 6sszes hiitélevegé-bemenetet
a tormelékektdl. Az eltémdédott levegébemenetek
és tormelékek tulmelegedést vagy tlizveszélyt
okozhatnak.
A fiinyiré hasznalatakor mindig viseljen
csuszasmentes és védé labbelit. A flinyirét me-
zitlab vagy nyitott szandal viselésekor tilos
hasznalni. Ekkor ugyanis a mozgé penge a labak
sértilését okozhatja.

9 Afiinyiré hasznalata kozben mindig viseljen
hosszu nadragot. A szabadon hagyott bérfeliilet a
kidob6do targyak miatt kbnnyebben megsériilhet.

10 Afiinyiré hasznalata nedves fliben tilos. Mindig
csak sétaljon, a futas tilos. Ellenkezé esetben
csliszas- és esésveszély all fenn, ami személyi sé-
riiléseket okozhat.

11 A fiinyiré hasznalata tulsagosan meredek lejto-
kon tilos. Ellenkez6 esetben elveszitheti az iranyi-
tast, illetve csuszas- és esésveszély all fenn, ami
személyi sériiléseket okozhat.

12 Lejton torténé munkavégzés esetén mindig bi-
zonyosodjon meg stabilitasarol és végezze az
adott munkalatokat keresztiranyban, soha ne
felfelé vagy lefelé, és iranyvaltaskor is legyen
rendkiviil 6vatos. Ellenkezé esetben elveszitheti
az irdnyitast, illetve csuszas- és esésveszély all
fenn, ami személyi sériiléseket okozhat.

13 Legyen rendkiviil 6vatos, amikor megforditja
vagy maga felé huzza a flinyirét. Mindig figyeljen
a kornyezetére. Ez kisebb a kockazata annak,
hogy a flinyiré hasznélata k6zbeni megbotlik.

14 Ne érintse meg a pengéket és mas veszélyes
mozgo alkatrészeket, amig azok mozgasban
vannak. Ez cs6kkenti a mozgé alkatrészek altal
okozott sériilések kockazatat.

15 Az elakadt anyag eltavolitasakor vagy a flinyiré
tisztitasakor bizonyosodjon meg arrél hogy az
osszes kapcsol6 ki van kapcsolva és az akku-
mulator el van tavolitva. A fiinyiré varatlan miiké-
désbe lépése sulyos személyi sértilést okozhat.

16 Az elakadt anyag eltavolitasakor vagy a fiinyiré
tisztitasakor bizonyosodjon meg arrél hogy az
osszes kapcsol6 ki van kapcsolva és tavolitsa el
(vagy aktivalja) a letilto egységet. A fiinyiré varat-
lan mikddésbe lépése stlyos személyi sériilést
okozhat.

Munkahelyi biztonsag
A VESZELY e Stilyos sériilések veszélye all

fenn, ha a vagokés a forgémozgas hatasara targyakat
repit ki a késziilékbdl, vagy drét vagy zsinor akad a va-
goszerszamba. Hasznalat el6tt vizsgélja meg alaposan
a munkatertiletet, hogy vannak-e targyak, pl.: kbvek,
botok, fémtargyak, drét, csontok vagy jatékok, és tavo-
litsa el azokat. @ Soha ne hasznalja a késziiléket, ha
emberek — kiilénésen gyerekek — vagy allatok tartéz-
kodnak a készlilék 15 méteres kérzetében, mert fennall
a veszélye annak, hogy a vagokés targyakat repit ki a
késziilékbdl. @ Robbanasveszély. A készlilék szikrakat
vethet, mely begydujthatja a port, gazokat vagy gézoket.
Ne lizemeltesse a készliiléket robbanasveszélyes kor-
nyezetben, ahol gyulékony folyadékok, gazok vagy po-
rok talalhatok. e A gyerekek sulyos baleseteket
szenvedhetnek. A gyerekeket vonzza a készliilék és a
tevékenység. Tartsa szem el6tt a gyerekeket, mert nem
feltétleniil maradnak oftt, ahol utoljara latta &ket.

N FIGYELMEZTETES o Ne hasznélja a ké-
sziiléket, ha fennall a villamcsapas veszélye. e Mindig
nappali fényben vagy j6 mesterséges megvilagitas mel-
lett nyirjon fiivet. ® Tartsa tavol a gyerekeket a flinyiras
teriiletétdl, és mindig felligyelje ket egy felnétt, aki nem
a kezel6; legyen éber és kapcsolja ki a késziiléket, ha
egy gyerek a flinyiras tertiletére megy. e Legyen 6va-
tos, ha nem jol lathato szegletekhez, bokrokhoz, fakhoz
vagy targyakhoz kézeledik, melyek zavarhatjak a terd-
letre valo rélatasat.
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FIGYELEM e A késziilék kezeldje felelés a mas
személyekkel vagy azok tulajdonaval térténé balesete-
kért.

Biztonsagos miikodtetés

A\ VESZELY e A készilék minden egyes hasz-
nélata el6tt gy6z6djén meg arrél, hogy a kés, a késtarté
csapszeg és a késegység nincs elhasznalédva és nem
sériilt. ¢ Soha ne reteszelje be a be-/kikapcsolot ,BE”
poziciéban, ez ugyanis rendkiviil veszélyes. e Csak ak-
kor huizza a késziiléket hatrafelé, ha feltétlendil sziiksé-
ges. Ha arrébb kell huznia a késziiléket egy faltél vagy
akadalytol, el6szor nézzen le, annak elkertiilése érdeké-
ben, hogy megbotoljon, vagy rahajtson a késziilékkel a
labara. e Fennall annak a veszélye, hogy a szabadon
1év6 késhez hozzaér, vagy a kireplld targyak eltalaljak.
Ne billentse meg a készliléket a motor inditasakor vagy
miikédé motor mellett. Ha mindenképp meg kell billen-
tenie a késziiléket, pl.: hogy megkdnnyitse az inditast,
megemelheti a késziilék elejét kb. 5 cm-rel. Ehhez 6va-
tosan nyomja lefelé a kézi fogantyut. A késziiléket nor-
malis lizemeltetési poziciéba kell allitania (azaz mind a
négy kerék a talajon), mielétt elkezdi a fiinyirast. ® Az
aramvezetékkel érintkezésbe kerlil6 kések a készlilék
szabadon hagyott fém alkatrészeit aram ala helyezhe-
tik, és aramiitést okozhatnak.

N FIGYELMEZTETES e A késziilék kései
élesek. Viseljen erés védbkesztylit, és dolgozzon elévi-
gyazatosan, amikor szerel, cserét végez, tisztit vagy el-
lenérzi a csavarok illeszkedését. e Az egyensuly
megtartasa érdekében készletenként cserélje ki az el-
hasznalédott vagy sériilt alkatrészeket. @ Gy6z&djon
meg arrol, hogy a készliilék biztonsagos allapotban van,
azaltal, hogy rendszeres id6kdz6nként ellenérzi, hogy a
csapszegek, anyak és csavarok szorosra vannak huiz-
va. e Cserélje ki az elhasznalédott vagy sériilt alkatré-
szeket, mielbtt izembe helyezi a késziiléket. ® Soha ne
lizemeltesse a készliléket, ha a kézi fogantyun lévé be-
/kikapcsol6 nem megfelel6en kapcsol be vagy ki. ¢ Ne
miikodtesse a késziiléket erészakosan. e Allitsa le a
motort, hogy a kések megalljanak, amikor a készliléket
a nyirasi teriilethez vagy onnan elszéllitja, vagy ha meg
kell billentenie a készliléket a fiitél eltéré alapon térténd
athaladéashoz. e Allitsa meg a kést, miel6tt kavicsos fe-
liileten halad &t. @ Soha ne hasznélja a késziiléket hibas
védbberendezésekkel vagy biztonsagi eszkdzék, pl. te-
rel6lapok és/vagy fiigyjté zsak nélkiil. e Ne tartsa a ke-
zét vagy labat a forgo alkatrészek kbzelében vagy azok
alatt. A motort az utmutatéban leirtak szerint kapcsolja
be. @ Soha ne emelje meg vagy cipelje a készliléket jaré
motorral. e Az egyenetlen terep nbveli az elcstiszas és
a balesetek kockazatat. Keriilje a lyukakat, barazdakat,
egyenetlenségeket, kbveket vagy egyéb rejtett objektu-
mokat. e Csak akkor inditsa el a készliléket, ha a fo-
gantyu mdgott talalhaté biztonsagos teriileten
tartézkodik.
o Mind a négy kerék a talajon van.
e Afiikidobd nyilas nincs szabadon, hanem a fligyUijté
zsak vagy a burkolat védi.
o Minden személy tavol tartja a kezeit és a labait a va-
gohaztol.
® Kapcsolja ki a motort, és vegye ki a biztonsagi kul-
csot. Gy6z6djén meg arrél, hogy minden mozgé alkat-
rész teljesen le van allitva:
e Mindig, ha a késziiléket feliigyelet nélkiil hagyja, be-
leértve a levagott fii eltavolitasat is.

o Az eltbmddés eltavolitasa és a kidobonyilas tisztita-
sa eldtt.

o A késziilek ellenbrzése, tisztitasa elétt, vagy ha dol-
gozik a késziiléken.

e Miutan eltalalt egy idegentestet. EI6szér ellenérizze
a készliléket sériilések tekintetében, és javitsa meg,
mieldtt djrainditjia a készliiléket.

e Mielbtt eltavolitana a fligyjté zsakot vagy kinyitna a
flikidobo nyilas burkolatat.

e Ha a készlilék elkezd szokatlanul rezegni. Azonnal
ellendrizze a késziiléket:

— Meglazult alkatrészek tekintetében. Sziikség
esetén huzza meg a laza alkatrészeket.

— Sériilés tekintetében, féleg a késnél. Javitsa meg
vagy cserélje ki a sérlilt alkatrészeket.

M\ VIGYAZAT e« Rendszeresen ellendrizze a fi-
gyljté zsakot elhasznalédas és kopas szempontjabol.
FIGYELEM . Gyéz6djén meg arrél, hogy a moto-
rellendrzé kabel soha nem csipddik be, ill. nem sériil
meg mas médon szereléskor vagy a fogantyu behajta-
sakor. e A terméket kizarélag 0°C és 40°C k6zétti h6-
mérsékleten lizemeltesse. ® A terméket tarolja 0°C és
40°C kérnyezeti h6mérséklettel rendelkezé tarolohe-
lyen

Az akkumulatorra vonatkozo6 tovabbi
biztonsagi utasitasok
A révidzarlat okozta tiiz, személyi sériilés és termékka-
rosodas kockéazatanak csékkentése céljabol soha ne
meritse a készliléket, az akkumulétort vagy a toltét fo-
lyadékba és ne engedje, hogy folyadék keriiljén ezek-
be. A maré vagy vezeté folyadékok, mint példaul
tengerviz, illetve bizonyos ipari vegyi anyagok, fehériték
vagy fehéritét tartalmazé termékek stb. révidzarlatot
okozhatnak.
e Az akkumulétortoltést biztositsa kizarélag 10°C -
38°C kérnyezeti h6mérséklettel rendelkezé helyen.
e Az akkumulatort tarolja kizarélag 0°C - 40 C kérnye-
zeti hbmérséklettel rendelkez6 helyen.
o Az akkumulatort kizarélag 0°C - 40 C kérnyezeti h6-
mérséklettel rendelkezd helyen hasznalja.

Biztonsagos szervizelés és apolas

AN FIGYELMEZTETES « Kapcsolja ki a mo-
tort, vegye ki az akkumulatorcsomagot, és gy6zédjoén
meg arrol, hogy minden mozgé alkatrész leéllt:

o A készlilék tisztitasa vagy szervizelése el6tt.

e Tartozékok cseréje el6tt.

o Sériilésveszély éles vagoszerszamok miatt. Legyen
kiilén6s ovatos a pengevédd levételekor és felhelyezé-
sekor, valamint a készlilék tisztitasakor és olajozasa-
kor. ® Gy6zd6djén meg arrdl, hogy a készlilék
biztonsagos allapotban van, és rendszeresen ellendr-
zik-e, hogy minden csapszeg, anya és csavar szorosan
meg van-e hiizva. e Minden hasznalat utan kemény ke-
fével tavolitsa el a szennyez8déseket a vagészersza-
mokrol, és a pengevédé felszerelése elbtt vigyen fel
megfelel6 olajat a rozsda elleni védelem érdekében. A
gyarté rozsda elleni védelemhez és olajozashoz spray
hasznalatat javasolja. Kérjen megfelel6 spray-t az igy-
félszolgalattol. A vagoszerszamokat a leirtak szerint
minden hasznalat el6tt beolajozhatja. VIGYA
e Kizarélag a gyartoé altal jovahagyott tartozékokat és al-
katrészeket hasznaljon. Csak az eredeti tartozékok és
alkatrészek biztositjak a készilék hibamentes és biz-
tonsagos miikédését. e Hasznalat utan
minden alkalommal tisztitsa meg a terméket puha, sza-
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raz ruhéval. Megjegyzés o A szervizelési és kar-
bantartasi munkakat csak megfelel6en képzett és
specialisan kiképzett személyzet végezheti. Javasoljuk,
hogy a terméket hivatalos szervizkézpontba kiildje javi-
tasra. e Kizarélag az ebben a kezelési utmutatéban le-
irt beallitasokat és javitasokat végezheti el. EQyéb
Jjavitasokért forduljon a hivatalos ligyfélszolgalathoz.

Biztonsagos szallitas és tarolas

AN FIGYELMEZTETES . Kapcsolja ki a ké-
szliléket, hagyja lehdilni, és veqye.ki az akkumulatort ta-
rolas vagy szallitas elbtt. VIGYAZAT o A balesetek
vagy sérilések megel6zése érdekében a késziiléket
csak ugy szabad széllitani és tarolni, ha a késvédé fel-
szerelte és az ujratbltheté akkumulatort eltavolitotta.

® Sériilés és a készlilék karosodasanak veszélye Szal-
litas k6zben biztositsa a késziiléket elmozdulas vagy le-
esés ellen.FIGYELEM e Tsrolas vagy szallitas
elétt tavolitson el minden idegen testet a késziilékbdl.
o A késziiléket szaraz, jol szellbztetett, gyermekek elol
elzart helyen tarolja. Tartsa tavol a késziiléket a korro-
ziv anyagoktdl, példaul kerti vegyszerektél. e Ne tarolja
a késziiléket a szabadban.

Fennmaradé kockazatok

N FIGYELMEZTETES

e Akkor is maradnak fenn bizonyos kockazatok, ha a
késziiléket a fent leirtaknak megfeleléen hasznalja. A
késziilék hasznalata soran a kévetkezd veszélyek je-
lentkezhetnek:

o A rezgés sériiléseket okozhat. Minden munkahoz
hasznélja a megfelelé szerszamot, hasznéalja a cél-
nak megfelelé fogantytkat, és korlatozza a munka-
idét és az expoziciot.

e A zajhallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédé
eszkozt és korlatozza a terhelést.

o A késekkel valo érintkezés sériiléseket okozhat.

e Kireplil6 targyak altali sériilések.

Kockazatcsokkentés

N VIGYAZAT
o A késziilék hosszabb hasznélati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatasi zavardhoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznélati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél fligg:
e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-
deg ujjak, ujjzsibbadas).
e Alacsony kérnyezeti h6mérséklet. Viseljen meleg
kesztyl(it kezei védelme érdekében.
e Rossz vérellatas a berendezés tul erés megmarko-
lasa miatt.
e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-
netek altal megszakitott tizem.
A késziilék rendszeres, hosszan tarté hasznalata és
a tiinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszerii alkalmazas

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Vagasi sériilések altali életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket.

e Az akkumulatoros flinyiré ipari hasznalatra alkal-
mazhaté.

e A készilék szabadtéri hasznalatra lett tervezve.

o A készllék haztartasi gyep nyirasara lett tervezve.

e A készilék ugy lett megalkotva, hogy kézzel toljak
vagy a Power-Assist funkcioval hasznaljak. A ké-
szlléket ne huzza.

e A késziiléken ne lovagoljon.

Minden egyéb hasznalat nem engedélyezett. A nem

rendeltetésszer(i alkalmazasbdl ered6 karokért a fel-

hasznal¢ felel.

Kornyezetvédelem

&Yy A csomagoldanyag ujrahasznosithato. Kérjlk,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes Ujrahasznosithat6é anyagokat és gyakran
== Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbélummal jel6lt készilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informéciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készlilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

N VIGYAZAT

Hianyzé6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
esetén sériilésveszély all fenn!

A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezések mell6zése, eltavolitasa
vagy kikapcsolasa tilos.

Tualterhelési védelem
A készilék tulterhelési védelemmel van ellatva. Ha a
késziilék tulterhelést allapit meg, automatikusan kikap-
csol.
Billenés elleni védelem
A készilék fel van szerelve egy olyan billenékapcsolo-

val, amely megakadalyozza a késziilék beinditasat, ha
a délésszég meghaladja a 45°-ot.

A késziilék szimboélumai

Altalanos figyelmeztetd jelzések

A készllék Uzembe helyezése elétt olvassa
el a haszndlati utmutatét és a biztonsagi uta-
sitasokat.
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Ugyeljen a kisodrédé vagy kirepiil6 objektu-
Aﬁ mokra.

@ Minden jelenlévét, kiilbndsen a gyermekeket
és a haziallatokat, tartson a munkatertlettél
IO legalabb 15 m tavolsagban.

Ugyeljen az éles késekre. A pengék tovabb-
Aé ra is forognak, miutan a motor kikapcsolt.

A karbantartas kivitelezése el6tt tavolitsa el
az akkumulatorokat.

Karbantartas elétt tavolitsa el a biztonsagi
kulcsot.

A munkavégzés soran viseljen megfelelé
szemvédelmet és hallasvédelmet.

Soha ne tegye ki a késziiléket esének vagy

@ nedves korilményeknek.

Ne dolgozzon meredek lejtén.

= A cimkén feltlintetett, garantalt zajszint: 95
<) Lus| 4B

95dB
A késziilék leirasa

A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél figgéen a szallitott tartozékoknal
kilénbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Abra A

@ Akkuegység reteszelés feloldo billentylje

@ Toltottségi allapot kijelzéje
(® Tipustabla

(@) Push-Assist kar

(5) BE /K kar

() Sebességszabalyozo csiszka
@ Inditogomb
Motorellenérzé kébel

(9) Teleszkopos fogantyu
Fogantyuzar

(Th) Fagyiits zsak

(12 Gyorszar

(13) Vagasi magassag allitokar
Vagasi magassag kijelzé
(1 Védsburkolat

Mulcsbetét

(7) *Oldals6 kidobocsatorna

Biztonsagi kulcs
*Battery Power+ 36V akkuegység (2x)
*Battery Power+ 36V gyorstoltd készilék
* opcionalis

Akkuegység

A berendezés két 36 V Karcher Battery Power+ ak-
kuegységgel mikddtethetd.

Uzembe helyezés

A fogantyu beallitasa
1. Hajtsa le a teleszkopos fogantyut.
a Huzza ki mindkét gyorszarat.
Abra B
b Forgassa el a gyorszarakat.
A gyorszarak fel vannak oldva.
¢ Hajtsa le a teleszképos fogantyut.
d Zarja le a gyorszarakat.
2. Hosszabbitsa meg a teleszkopos fogantyut.
a Reteszelje ki a fogantyUreteszeket.
Abra C
b A teleszképos fogantyut telijesen hizza ki.
¢ Reteszelje vissza a fogantyureteszeket.
Megjegyzés
A késziilék csak akkor miikédik, ha a teleszképos fo-
ganty teljesen ki van hiizva és a fogantytreteszek be
vannak reteszelve.
3. Szilikség esetén dllitsa be a fogantyu délésszogét.
a Huzza ki mindkét gyorszarat.
Abra B
b Forgassa el a gyorszarakat.
A gyorszarak fel vannak oldva.
¢ Valassza ki a délésszdget.
d Zarja le a gyorszarakat.

A mulcsbetét felszerelése

A mulcsbetétet akkor kell hasznalni, ha a lenyirt flinek a
gyepen kell maradnia.
1. Huzza felfelé a mulcsbetét fogantyujat.

AbraE
2. Helyezze a mulcsbetétet a kidobdnyilasba.

Abra F
3. Nyomja lefelé a mulcsbetét fogantyujat.

A mulcsbetét régzitve van a késziléken.

A fligyijté zsak felszerelése
A fligy(jté zsakot akkor kell hasznalni, ha a lenyirt flivet
ossze kell gydjteni eltavolitas céljabol.
1. Szikség esetén tavolitsa el a mulcsbetétet.
a Huzza felfelé a mulcsbetét fogantyujat.
Abra G
A mulcsbetét reteszelése kiold.
b Tavolitsa el a mulcsbetétet a kidobonyilasbal.
2. Akassza be a fligy(jt6 zsakot a kidoboényilasba.
AbraH

Oldalsé kidobocsatorna felszerelése
Az oldalso kidobocsatorna akkor keril alkalmazasra,
amikor a lenyirt flvet oldalra kell kidobni.
1. Szikség esetén tavolitsa el a mulcsbetétet.
a Huzza felfelé a mulcsbetét fogantyujat.
Abra G
A mulcsbetét reteszelése kiold.
b Tavolitsa el a mulcsbetétet a kidobonyilasbol.
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2. Akassza be az oldals¢ kidobdcsatornat a kidobonyi-
lasba.
Abrall

Az akkuegységek felszerelése
1. Tolja be az akkuegységeket a késziilék tartbegysé-
gébe, amig hallhatéan be nem pattannak.
Abra J

A biztonsagi kulcs behelyezése
1. Helyezze be a biztonsagi kulcsot.
Abra K
A biztonsagi kulcs jeldlése jelzi, hogy melyik ak-
kuegységet hasznaljak az lizem soran.

Uzemeltetés

A flinyiré kezelésére vonatkozé altalanos
tudnivalék

Az akkumulator tizemideje tébb tényez6tdl flgg:

e A f(i allapotatdl, hosszatol és sirliségétdl

e A bedllitott vagasi magassagtol

A maximalis feluleti teljesitménytél, a fi jellegétdl fliggs-

en: kb. 2500 m 2

A nyirasi folyamat eredménye a kdvetkez6képpen opti-

malizalhato:

e \agja le a flimagassag legfeljebb egyharmadat.

e Magas fli nyirasakor csokkentse a sebességet,
amellyel a készlléket toljak vagy elére haladnak,
amikor a Push Assist funkcié be van kapcsolva.

Megjegyzés

Ne nyirjon nedves fiivet. A nedves fii a flinyiré aljara ta-

pad, és megakadalyozza a levagott flimennyiségnek a

fligyijté zsakban vald ésszegylijtését vagy kidobasat.

Flinyiras

N FIGYELMEZTETES

Fiinyir6 megemelése vagy megbillentése iizem k6z-

ben

Vagasi sériilések

Az akkumulatoros fiinyir6 kése kériilbeliil a talajjal par-

huzamosan forog, amely félétt mozog. Ugyeljen arra,

hogy nyiras k6zben mind a négy kerék érintse a talajt.

1. Aflgydijté zsak, az oldalso6 kidobdcsatorna vagy a
mulcsbetét felszerelése (lasd a Uzembe helyezés-
fejezetben).

2. Allitsa be a vagasi magassagot a vagasi magassag
beallitd karjaval.

AbralL

A vagasi magassag a fl allapotatdl, hosszatol és
slrliségétdl flgg (lasd a A fiinyiré kezelésére vo-
natkoz6 altalanos tudnivalokfejezetben).

3. Nyomja meg a BE / Kl kart.

Abra M

4. Nyomja meg a Start gombot. Ennek soran tartsa
nyomva a BE / Kl kart.
A késziilék elindul.

A flgylijté zsak hasznalata esetén rendszeresen Uritse

ki azt, kilonben a levagott fii eltdmitheti a kidobonyilast

(lasd a A fligydijté zsak kidritésefejezetben).

Push-Assist funkcio
A Push-Assist funkcié aktivalja a késziilék 6njaré funk-
ciojat.
A BE / Kl kar be van nyomva.
1. Nyomja meg a Push-Assist kart.
Abra N

A Push-Assist funkcio aktivalasa megtortént. A ké-
szlilék elére halad anélkil, hogy a hasznalénak tol-
nia kellene.

2. A sebességszabalyozoé csuszkaval allitsa be az
eszkoz elérehaladasanak sebességét.
Abra O

3. Engedje el a Push-Assist kart.
Abra P
A Push-Assist funkcié deaktivalasa megtortént. A
készilék tovabb nyir, azonban a hasznalénak mar
tolnia kell.

Az iizem megszakitasa
1. Engedje el a BE / Kl kart.
Abra Q
A motor leall.
A fligyiijté zsak kilritése
1. Tavolitsa el a figyjté zsakot.
AbraR
A flgyjté zsak eltavolitasakor Ggyeljen arra, hogy a
motor vezérl6kabele a kabeltartéban maradjon.
2. Uritse ki a fligy(ijt6 zsakot.

A biztonsagi kulcs eltavolitasa
Az akkuegységek kivétele el6tt el kell tavolitani a biz-
tonsagi kulcsot.
1. Huzza ki a készulékbdl a biztonsagi kulcsot.
Abra s

Akkuegységek eltavolitasa
Megjegyzés
Hosszabb munkamegszakitas esetén tavolitsa el a két
akkuegységet a készliilékbdl és biztositsa illetéktelen al-
kalmazas ellen
1. Az akkuegység reteszelés feloldé billenty(jét huzza
az akkuegység iranyaba.
Abra T
2. Nyomja meg az akkuegység reteszelés feloldo bil-
lentylijét az akkuegység kireteszeléséhez.
3. Vegye ki az akkuegységet a késziilékbdl.

Az iizem befejezése
1. Tavolitsa el az akkuegységeket a késziilékbdl (lasd
a Akkuegységek eltavolitasafejezetben).
2. Tisztitsa meg a késziiléket (lasd a A késziilék tisz-
titasafejezetben).

AN\ FIGYELMEZTETES

Eles kés

Vagasi sériilések

Legyen 6vatos, amikor a készliléket megbillenti vagy
megemeli.

Minden testrészét tartsa tavol a késtél.

1. Akészilék kikapcsolasa (lasd a Az lizem megsza-
kitasafejezetben).

Gy6z8djon meg arrél, hogy a kés mar nem forog.
Hagyja lehdlni a készuléket.

Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Akkuegysé-
gek eltavolitasafejezetben).

Jarmiiben torténd szallitas esetén a készuléket biz-
tositsa csuszas és felborulas ellen.

Minden raktarozas elétt tisztitsa meg a késziiléket (lasd
a A késziilék tisztitasafejezetben).
1. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

akrobd

o
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2. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Akkuegysé-
gek eltavolitasafejezetben).

3. Reteszelje ki a fogantyUreteszeket.

Abra U

A teleszkdpos fogantyut teljesen tolja be.

Reteszelje vissza a fogantyureteszeket.

Lazitsa meg a gyorszarat és hajtsa be a fogantyut.

Abra v

7. Tarolja a készlléket szaraz, jol szell6ztetett helyen.
Tartsa tavol a korrodal6 hatasu anyagoktol, pl. kerti
vegyszerektdl és jégmentesitd sétol. Ne tarolja a ké-
szllléket a szabadban.

Apolas és karbantartas

N\ FIGYELMEZTETES

Eles kés

Vagasi sériilések

Legyen 6vatos, amikor a késziiléket megbillenti vagy
megemeli.

Minden testrészét tartsa tavol a késtél.

o okr

A késziilék tisztitasa

1. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

2. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Akkuegysé-
gek eltavolitasafejezetben).

3. Minden hasznalat utan egy puha, szaraz ronggyal
vagy egy kefével tisztitsa meg a készilék fellletét.
Abraw

Hosszabb ideig tarté tarolas elétt tisztitsa meg a kést.

4. A késziléket dontse oldalra.

Abra X

5. Akést és a készulék also részét tisztitsa meg egy
kefével.
Abray

Tavolitsa el a blokkol6 akadalyokat

N FIGYELMEZTETES

Eltomédések megsziintetése

Eles kés vagy éles szél(i targyak altali vagasi sériilések

Viseljen védbkesztylit, ha megvizsgal vagy megsziintet

egy eltémdédést.

Kapcsolja ki a készuléket és varjon a kés megalla-
saig.

2. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

3. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Akkuegysé-
gek eltavolitasafejezetben).

4. Vegye ki a fligyjté zsakot és ellenérizze blokkold
akadalyok tekintetében. Sziikség esetén tavolitsa el
a blokkol6 akadalyokat.

5. A kidobo kirtében is ellendrizze a blokkolé akada-
lyokat. Szlikség esetén tavolitsa el a blokkol6 aka-
dalyokat.

6. A késziléket dontse oldalra.

7. Ellenérizze blokkold akadalyokat a késziilék also ré-
szén és a késen is. A blokkolé akadalyokat 6vato-
san tavolitsa el, mivel a kés a folyamat soran
megmozdulhat.

A kés cseréje
1. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.
2. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Akkuegysé-
gek eltavolitasafejezetben).
3. Tisztitsa meg a késziilék alsé részét (lasd a A ké-
sziilék tisztitasafejezetben).
4. Rogzitse a kést és lazitsa meg a csavart.
Abraz
5. Vegye ki és artalmatlanitsa a kést.
Abra AA

6. Helyezze be az Uj kést a tartoba.
Abra AB

7. Rogzitse a kést és hlizza meg a csavart.
Abra AC

Segitség lizemzavarok esetén

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,

forduljon a hivatalos ligyfélszolgalathoz.

A késziilék kikapcsol

Az eszkoz tulterhelés elleni védelme kioldott.

1. Engedje el a BE / Kl kart.

2. Nyomja meg a Start gombot és a BE / Kl kart.

Az akkuegység tulmelegedés elleni védelme kioldott.

1. Vérjon, amig az akkuegység hémérséklete eléri a
normal tartomanyt.

2. Haakészilléket nem lehet bekapcsolni, tdltse fel az
akkuegységet.

A toltottségi allapot kijelzéjén nem jelenik meg sem-

mi

Az akkuegység tulmelegedés elleni védelme kioldott.

® Engedje el a BE / Kl kart.

® Vegye ki az akkuegységet.

Miiszaki adatok

LMO

530/36
A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai
Névleges feszlltség \Y 36
Vagasszélesség cm 53
Vagasi magassag cm 3-11
A flgyijté zsak térfogata | 70
Maximalis sebesség /min 3100 £

5%

Az EN 62841-1 és az EN IEC 62841-4-3 szabvanyok
alapjan meghatarozott értékek

Zajszint Lo dB(A) 82,2
Bizonytalansagi paraméter K,p ~ dB(A) 3,0
Zaijteljesitményszint Lyya + bi- dB(A) 95

zonytalansagi paraméter Ky

Kéz-kar-vibraciés érték jobb oldali m/s2 0,8
kézi fogantyu

Kéz-kar-vibracios érték bal oldali m/s? 0.8
kézi fogantyu

Bizonytalansagi paraméter K m/s2 1,5

Méretek és sulyok

HosszUsag x szélesség x magas- mm 1568 x

sag 548 x
1075

Tomeg (akkuegység nélkil) kg 32,6

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Rezgésérték és zajszint
A bejelentett rezgésértékek és a bejelentett zajkibocsa-
tasi értékek mérése szabvanyositott médszerrel tortént
és ezek felhasznalhaték az egyes szerszamok dssze-
hasonlitasara.
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A bejelentett rezgésdsszesitések és a bejelentett zajki-
bocsatasi értékek az expozicio elézetes értékeléséhez
is felhasznalhatok.

N FIGYELMEZTETES

Az elektromos szerszam hasznélatakor a rezgésérté-
kek és a zajkibocsatasi szint eltérhetnek a k6zolt érté-
kektdl, a szerszam hasznalatanak és a feldolgozott
anyag tipusanak fiiggvényében.

A hasznélati feltételeken alapulé expozicié felmérése
(az lizemeltetési ciklus 6sszes komponense, pl. a szer-
szam inaktiv id6szaka, a szerszam (iresjarati intervallu-
mai és a szerszam aktivalasi ideje) alapjan hatarozza
meg a kezeld védelmét szolgald biztonsagi intézkedé-
seket.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén beldl a készlléknél hibak meriinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
jik, a szamlaval egydutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciék (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfeleldségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt irdnyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de veliink nem egyeztetett
madositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfeleléségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarto viseli a felel6sséget.

Termék: Akkumulatoros flinyird

Tipus: 1.042-50x.x

Irdnyelvek és rendeletek
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2014/30/EU

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK a 2005/88/EK altali médositasa: VI. mellék-
let

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 93,7

Szavatolt: 95

Ertesitendd testiilet neve és cime

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kord
meghatalmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Bezpecnostni pokyny...... 147
Pouziti v souladu s uréenim 151
Ochrana Zivotniho prostredi 151
PFisluSenstvi a nahradni dily 151
Rozsah dodavky 151
Bezpecnostni zafizeni 152
Symboly na pfistroji 152
Popis pfistroje 152
Uvedeni do provozu.. 152
Provoz... 153
Preprava 154
Skladovani 154
Péce a udrzba 154
Napovéda pfi poruchéach.... 154
Technické Udaje 154
Hodnota vibraci a hluku 155

155
EU prohlaseni o shodé.... 155

Bezpecnostni pokyny

° Pred prvnim pouzitim pfistroje si

Q prectéte tyto bezpecnostni pokyny a
puvodni navod k pouzivani,

bezpecénostni pokyny pfilozené k akumulatorovému
bloku a pfilozeny plvodni navod k pouzivani pro
akumulatorovy blok / nabije¢ku. Ridte se jimi.
Uschovejte brozury pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dalSiho vlastnika.
Kromé pokynl v navodu k pouZiti musite dodrzovat
vS§eobecné zakonné bezpecnostni predpisy a predpisy
pro prevenci Urazu.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostiedné hrozici nebezpedi,
které vede k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mizZe vést k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym Grazdam.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést ke vzniku vécnych $kod.
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VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi

&N VAROVANI

e Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny,
upozornéni, ilustrace a specifikace, které jsou
soucdsti dodavky tohoto elektrického naradi.
Nedodrzeni nékterého z nize uvedenych pokynut
muze mit za nasledek Graz elektrickym proudem,
poZar a/nebo vazné zranéni. Uschovejte véechny
vystrazné pokyny a upozornéni pro budouci
pouziti.

Pojem ,elektrické naradi“ ve vystraznych pokynech se

vztahuje na vas vyrobek napajeny ze sité (s napajecim

kabelem) nebo z akumulatoru (bez kabelu).

1 Bezpecnost v pracovni oblasti

a Udrzujte pracovni oblast €istou a dobre
osvétlenou. Neprehledné nebo tmavé oblasti
snadno vedou k nehodam.

b Nepouzivejte elektrické naradi v potencialné
vybusném prostredi, napf.v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Pri
praci s elektrickym naradim vznikaji jiskry, které
mohou zpUsobit vzniceni prachu ¢i vypard.

¢ P¥ipraci s elektrickym naradim udrzujte déti a
pritomné osoby mimo dosah. Rozptylovani
muze zpusobit ztratu kontroly.

2 Elektricka bezpeénost

a Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvce. Nikdy zastréku zadnym zpisobem
neupravujte. U elektrického naradi s
ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastréky. Neupravené zastrcky a
odpovidajici zasuvky snizi nebezpeci trazu
elektrickym proudem.

b Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, topna télesa,
sporaky a chladnicky. Pokud je vase télo
uzemnéno, hrozi zvySené nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

¢ Nepouzivejte travni sekacku v desti nebo za 4
mokra. To muze zvysit riziko urazu elektrickym
proudem.

d Kabel nepouzivejte v rozporu s u¢elem
pouziti k pfrenaseni, tahani nebo odpojovani
elektrického naradi ze zasuvky. Udrzujte
kabel v dostatecné vzdalenosti od zdroju
horka, oleje, ostrych hran nebo od
pohybujicich se ¢asti.Poskozené nebo
zamotané kabely zvysuji nebezpeci trazu
elektrickym proudem.

e Pokud pouzivate elektrické naradi ve
venkovnim prostredi, pouzijte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti
kabelu vhodného pro venkovni pouZziti snizi
nebezpeci trazu elektrickym proudem.

f Pokud je provoz elektrického naradi ve
vlhkém prostiedi nevyhnutelny, pouzijte
napajeci zdroj chranény proudovym
chrani¢em (spina¢ Fl). Pouziti spinace Fl snizi
nebezpecdi trazu elektrickym proudem.

3 Osobni bezpeénost

a Zustaiite ve strehu, sledujte, co délate, a pfi
praci s elektrickym naradim pouzivejte zdravy
rozum. Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li
unaveni ¢i pod vlivem omamnych latek,
alkoholu nebo Iéku. Jediny okamZik
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nepozornosti pfi oviadani elektrického naradi
miZe vést k utrpéni vazného zranéni.

b Pouzivejte osobni ochranné pracovni
prostiedky. Pouzivejte vzdy ochranu zraku.
Ochranné pomucky, jako je protiprachova
maska, neklouzava ochranna obuv, pfilba nebo
ochrana sluchu pouZivané za vhodnych
podminek, snizuji riziko zranéni.

c Zabrante nahodnému spusténi naradi. Nez
naradi zapojite do zdroje elektrického proudu
a/nebo k akumulatorovému bloku, nebo je
budete zvedat ¢i pfenaset, ujistéte se, ze je
elektrické naradi vypnuto. Pfenaseni
elektrického naradi s prstem na spinaci nebo
zapinani elektrického naradi se zapnutym
spinacem snadno vede k nehodam.

d Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny sefizovaci klice nebo Sroubovaky.
Sroubovéak nebo kli¢ ponechany v rotujici ¢asti
elektrického naradi muze zpGsobit zranéni.

e Vyvarujte se abnormalnimu drzeni téla.
Dbejte vzdy na bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. To umozriuje lepsi kontrolu
nad elektrickym nafadim v neo¢ekévanych
situacich.

f Pouzivejte vhodné obleceni. Nenoste volné
obleceni nebo $perky. Udrzujte viasy,
obleceni a rukavice pry¢ od pohybujicich se
dila. Volné obleceni, $perky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g V pripadé, ze lze pripojit zafizeni na odsavani
a zachycovani prachu, zajistéte, ze tato
zafizeni jsou pfipojena a spravné pouzita.
Pouziti odsavani prachu muze snizit ohroZeni
prachem.

h Nedovolte, aby vam znalost ziskana ¢astym
pouzivanim naradi umoznila se uspokojit a
ignorovat zasady bezpeénosti naradi.
Neopatrné jednani mize zplsobit vazné zranéni
béhem zlomku vtefiny.

Pouziti a udrzba elektrického naradi

a Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte
spravné elektrické naradi pro vasi aplikaci.
Spravnym elektrickym naradim se vam bude v
dané oblasti vykonu pracovat Iépe a jistéji.

b Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jej

nelze zapnout a vypnout vypinacem.

Elektrické naradi, které nelze zapnout ¢i vypnout,

je nebezpecné a je nutno jej opravit.

Pfed nastavovanim, vyménou prislusenstvi

nebo pied uskladnénim elektrického naradi

odpojte elektrické naradi od zdroje energie a/

nebo vyjméte z elektrického naradi

akumulatorovy blok. Tato preventivni
bezpecnostni opatieni snizuji riziko
neumysiného spusténi elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi skladujte

mimo dosah déti a nedovolte osobam, které

nejsou obeznameny s elektrickym naradim
nebo s témito pokyny, aby s elektrickym
naradim pracovaly. Elektrické naradi je v rukou
ne$kolenych uzivatelii nebezpecné.

e Udrzba elektrického naradi a prislusenstvi.
Zkontrolujte vychyleni nebo uvaznuti
pohyblivych dild, rozbiti dilt a jiné podminky,
které mohou ovlivnit funkénost elektrického
naradi. Pokud je elektrické naradi poSkozené,
nechejte jej pred pouzitim opravit. Mnoho

o

o



nehod je zplsobeno $patné udrzovanym
elektrickym naradim.

f Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Spravné
udrZované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami se s men$i pravdépodobnosti zachyti a
snaze se ovladaji.

g Pouzivejte elektrické naradi, pfisluSenstvi a
nastroje atd. v souladu s témito pokyny.
Vezméte v tvahu pracovni podminky a praci,
kterou je treba provést. Pouzivani elektrického
naradi k jinym acelim, nez ke kterym je uréeno,
muzZe vést k nebezpeéné situaci.

h Rukojeti a uchopovaci povrchy udrzujte
suché, Cisté a zbavené oleje a mastnoty.
Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy
neumoZzniuji bezpec¢nou manipulaci a kontrolu
nastroje v neocekavanych situacich.

Pouziti a udrzba akumulatorového naradi

a Pristroj nabijejte pouze nabijeckou
specifikovanou vyrobcem. Nabijecka, ktera je
vhodna pro jeden typ akumulatoru, mize pri
pouZziti s jinym typem akumulatoru zpusobit riziko
poZzaru.

b Elektrické naradi pouzivejte pouze se
specialné navrzenymi akumulatorovymi
bloky. Pri pouZiti jinych akumulatorovych blok(
hrozi nebezpeci zranéni a poZaru.

¢ Pokud akumulatorovy blok nepouzivate,
uchovavejte jej mimo dosah jinych kovovych
predmétq, jako jsou kancelarské sponky,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které mohou zpusobit
spojeni mezi kontakty. Zkratovani kontakti
akumulatoru mize zpusobit popaleniny nebo
poZar.

d Za nevhodnych podminek muze z
akumulatoru unikat kapalina. Vyvarujte se
kontaktu s touto kapalinou. Pfi nahodném
kontaktu omyjte postizené misto vodou.
Pokud se kapalina dostane do o¢i, vyhledejte
navic lékafskou pomoc. Kapalina vytékajici z
akumulatoru mize zpusobit podrazdéni nebo
popaleniny.

e Nepouzivejte akumulatorové bloky nebo
naradi, které je poSkozené nebo upravené.
Poskozené nebo upravené akumulatory mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani vedouci k
poZaru, vybuchu nebo riziku zranéni.

f Nevystavujte akumulatorovy blok ani naradi
ohni nebo nadmérnym teplotam. Pii poZaru
nebo teplotach nad 130 °C hrozi nebezpeci
vybuchu.

g Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy blok ani naradi
mimo teplotni rozsah uvedeny v pokynech.
Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach mimo
stanoveny rozsah mize po$kodit akumulator a
zvysit riziko poZaru.

Servis

a Svéite opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikovanému opravari, ktery bude
pouzivat pouze identické nahradni dily.
Zajistite tak zachovani bezpecnosti elektrického
néaradi.

b Poskozené akumulatorové bloky nikdy
neopravujte. Servis akumulatorovych blokt by
mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovani
poskytovatelé sluzeb.
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Bezpecnostni pokyny pro travni sekacku
Travni sekacku nepouzivejte za nepfiznivého
pocasi, zejména kdyz hrozi blesk. SniZi se tak
riziko zasaZeni bleskem.

Dukladné zkontrolujte oblast, kde bude travni
sekacka pouzivana, zda se v ni nevyskytuji
zvirata. Zvirata se mohou béhem provozu zranit o
travni sekacku.

Dukladné zkontrolujte oblast, kde bude travni
sekacka pouzivana, a odstraiite vSechny
kameny, klacky, draty, kosti a dalsi cizi
predméty. Vymrsténé prfedméty mohou zptsobit
zranéni.

Pred pouzitim travni sekacky vzdy vizualné
zkontrolujte niiz a nozovou jednotku, abyste se
ujistili, Ze nejsou opotiebované nebo
poskozené.Opotiebované nebo poskozené dily
zvy8uji riziko zranéni.

Pravidelné kontrolujte sbérny kos$ na travu, zda
neni opotfebovany nebo poskozeny. Opotrebeny
nebo poskozeny sbérny kos na travu muze zvysSit
riziko zranéni.

Ponechejte ochranna zafizeni na svém misté.
Ochranna zarizeni musi byt funkéni a fadné
nainstalovana. Uvolnéné, po$kozené nebo Spatné
fungujici ochranné zafizeni muze zpGsobit zranéni.
Vsechny chladici otvory udrzujte volné bez
necistot. Ucpané privody vzduchu a necistoty
mohou zpUsobit prehrati a nebezpeci pozaru.

Pri praci s travni sekackou vzdy pouzivejte
protiskluzovou a ochrannou obuv. Nepracujte s
travni sekackou, jste-li bosi nebo mate-li na
nohou sandaly. Tim se sniZuje riziko poranéni
nohou v disledku kontaktu s pohybujicim se
nozem.

PFi praci s travni sekackou vzdy noste dlouhé
kalhoty. Holéa ktize zvysuje pravdépodobnost
zranéni v dusledku vymrsténych predméta.
Nepouzivejte travni sekacku v mokré trave.
Nebéhejte, chod'te. Tim se snizuje riziko
uklouznuti a pada, které mohou vést ke zranénim.
Nepouzivejte travni sekacku na pfilis strmych
svazich. Tim se snizuje riziko ztraty kontroly nad
pristrojem, uklouznuti a padu, které mohou vést ke
zranénim.

PFi praci na svazich se vzdy ujistéte, ze mate
stabilni postoj, vzdy pracujte napfi¢ svahem,
nikdy do kopce ani z kopce, a pfi zméné sméru
bud’te mimoradné opatrni. Tim se snizuje riziko
ztraty kontroly nad pfistrojem, uklouznuti a padd,
které mohou vést ke zranénim.

PFi pohybu travni sekacky zpét nebo tazeni
travni sekacky smérem k sobé bud'te velmi
opatrni. Vzdy vénujte pozornost svému okoli.
Tim se snizuje riziko zakopnuti za provozu.
Nedotykejte se nozli a dalSich nebezpeénych
pohyblivych ¢€asti, dokud jsou stale v pohybu.
Tim se sniZuje riziko zranéni zplsobené
pohyblivymi Eastmi.

Pred odstranénim zaseknutého materialu nebo
pred ¢isténim travni sekacky se ujistéte, ze jsou
vSechny hlavni spinace vypnuté a Ze je
odpojeny akumulatorovy blok. Neocekavany
provoz travni sekacky mize vést k vaznému
zranéni.

Pred odstranénim zaseknutého materialu nebo
pred ¢isténim travni sekacky se ujistéte, ze jsou
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v$echny hlavni spinace vypnuté, a odstraiite
(nebo aktivujte) aretaéni mechanismus.
Neocekavany provoz travni sekacky muze vést k
vaznému zranéni.

Bezpecnost na pracovisti

A NEBEZPECI « Mize dojit k véaznému
zranéni, budou-li Feznym noZzem vymrstény pfedméty
nebo se v fezném nastroji zachyti drat nebo provaz
(kabel). Pred pouzitim dikladné prohlédnéte pracovni
plochu a odstrarite z ni pfedméty, jako jsou kameny,
tyce, kov, draty, kosti nebo hracky. e Pristroj nikdy
nepouZivejte, pokud se v okruhu 15 m nachéazeji osoby,
zejména déti nebo zvirata, kvili riziku, Ze feznym
noZem mohou byt vymrstény pfedméty. e Nebezpeci
vybuchu. Pri préaci s pfistrojem vznikaji jiskry, které
mohou zpusobit vzniceni prachu, plynu ¢&i vypard. S
pristrojem nepracujte ve vybusném prostredi, v némz
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny ¢i prach. e Mtze
dojit k vaznému zranéni u déti. Pristroj a prace s nim
muZe déti pritahovat. Neustale sledujte déti, protoze
nemusi byt nutné tam, kde jste je vidéli naposledy.

AN VAROVANI « Nepouzivejte pristroj, pokud
hrozi nebezpeci blesku. e Sekejte vZdy za denniho
svétla nebo pri dobrém umélém osvétleni. e UdrZujte
déti mimo dosah sec¢eni a pod dohledem dospélé
osoby, ktera neobsluhuje sekacku, budte opatrni a
pristroj vypnéte, pokud dité vstoupi do dosahu seceni.
e Budte opatrni, pokud se blizite k slepym rohtum/
koutum, kefim, stromim nebo objektim, které by
mohly zhorsit vas vyhled.

POZOR « 0soba obsluhujici pfistroj je zodpovédna
za zranéni nebo Skody pri stfetu s jinymi osobami nebo
Jjejich majetkem.

Bezpecny provoz

A NEBEZPECI « Pred kazdym pouzitim
pristroje se ujistéte, Ze nuz, Eep noZe a noZova jednotka
nejsou poskozeny. e Nikdy nearetujte spina¢ ON/OFF
v poloze ON, je to velmi nebezpecné. e Pristroj tahejte
pozadu jediné tehdy, pokud je to nezbytné nutné.
Pokud potfebujete pristroj odtahnout od stény nebo
prekazky, podivejte se nejprve dolt, abyste zabranili
zakopnuti nebo tomu, Ze vam pristroj prejede nohy.

e Hrozi nebezpeci, Ze kdokoliv miizZe pfijit do kontaktu s
volné pristupnym noZem nebo muze byt zasaZen
vymrsténymi pfedméty. Nenaklanéjte pfistroj, pokud
startujete motor nebo pokud je motor v chodu. Pokud je
naklonéni naprosto nezbytné, napr. chcete-li usnadnit
start, nadzvednéte predni ¢ast pristroje o 5 cm. Pritom
opatrné zatlacte rukojet dolt. Pred zadatkem seceni
musite pfistroj uvést do normalni provozni polohy (4.
vsechna Ctyri kola na zemi). e NoZe, které se dostanou
do kontaktu s kabelem pod proudem, mohou privést
proud na volné pristupné kovové dily pfistroje a vyvolat
Zkrat.

AN VAROVANI « Noze pfistroje jsou ostré. Pri
montazi, vymeéné, ¢isténi nebo kontrole uloZeni Sroubl
noste pevné ochranné rukavice a pracujte opatrné. e U
opotrebovanych nebo poskozenych souéasti nahradte
vzZdy celou sadu, abyste udrzeli rovnovahu.

e Kontrolujte v pravidelnych intervalech, zda jsou ¢epy,
matice a Srouby pevné utazeny, abyste zajistili, Ze
zafizeni bude v bezpecném stavu. e Pred uvedenim
zafizeni do provozu vymeénite opotfebované nebo
poskozené soucasti. e Nikdy nepouzivejte pfistroj,

pokud spinac zapnuti / vypnuti na rukojeti spravné

nezapina nebo nevypina. e NepouZivejte pri obsluze
pfistroje nasili. ¢ Zastavte motor, aby se zastavily nozZe,

pokud pfepravujete pfistroj do prostoru se¢eni nebo z

néj, nebo pokud pfistroj naklonite pri prfekracovani
povrchu jiného nez trava. e Zastavte niiz pred
pfechodem S$térkovych ploch. e Nikdy nepouZivejte
pfistroj s vadnym ochrannym zafizenim nebo bez
bezpecnostniho zafizeni, jako jsou napr. deflektory a /
nebo sbérny vak na travu. e Dbejte, aby se ruce i nohy
nedostaly do nebezpeéné blizkosti rotujicich ¢asti nebo
pod né. Zapnéte motor podle navodu. e Pristroj nikdy
nezvedejte ani neprenasejte, pokud bézi motor.

o Nerovny terén skryva zvysené riziko uklouznuti a

nehody. Vyhybejte se diram, brazdam, nerovnostem,
kameni nebo jinym skrytym pfedmétim. e Pristroj
startujte pouze tehdy, kdyzZ jste v bezpecné oblasti za
rukojeti.

e Pokud jsou vSechna Ctyri kola na zemi.

e Pokud neni vyhazovaci $achta na travu odkryta, ale
Jje chréanéna sbérnym vakem na travu nebo krytem.

e Pokud zadna osoba nema ruce nebo nohy v
nebezpecné blizkosti fezného Ustroji.

o VVypnéte motor a odstrarite bezpecnostni klic. Ujistéte
se, Ze jsou v8echny pohyblivé komponenty zcela
zastaveny:

e Kdykoli nechate pristroj bez dozoru, rovnéz pri
vynaseni posecené travy.

e NeZ odstranite zablokovani nebo zacnete Cistit
vyhazovaci otvor.

o NeZ zacnete pristroj kontrolovat, Cistit nebo na ném
pracovat.

e Poté, kdy jste zachytili cizi téleso. Nejprve
zkontrolujte pristroj, zda nedo$lo k poskozeni, a
pripadné skody opravte, nez pristroj opét spustite.

o NeZ odstranite sbérny vak na travu nebo otevriete
kryt vyhazovaciho otvoru.

e KdyzZ pfistroj zacne abnormalné vibrovat. Pristroj
ihned zkontrolujte:

— Zda nejsou nékteré soucasti uvolnéné. Uvolnéné
soucasti v pripadé potreby pevné utahnéte.

— Zda nedoslo k poSkozeni, zejména u noZe.
Poskozené soucasti opravte nebo vymeérite.

AN UPOZORNENI « Sbérny vak na travu
pravidelné kontrolujte, zda neni opotfebeny nebo
poskozeny.

POZOR . Zajistéte, aby pfi montazi nebo sklopeni
rukojeti nikdy nedo$lo k zachyceni ani jinému
poSkozeni fidiciho kabelu motoru. e Pristroj provozujte
pouze pii teplotach 0 °C az 40 °C. e Pristroj skladujte
na misté, kde je teplota prostredi v rozmezi 0 °C az
40 °C.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny k
akumulatorovému bloku
Abyste snizili riziko poZaru, zranéni osob a poskozeni
produktu v dusledku zkratu, neponorujte pristroj,
akumulatorovy blok ani nabije¢ku do kapaliny a
nedovolte, aby se do nich dostala kapalina. Korozivni
nebo vodivé kapaliny, jako je mofska voda, urcité
prumyslové chemikalie, bélidla nebo produkty
obsahujici bélidlo atd., mohou zptsobit zkrat.
e Nabijejte akumulatorovy blok na misté, kde je okolni
teplota v rozmezi 10 °C a 38 °C.
o Akumulatorovy blok skladujte na misté, kde je
okolni teplota v rozmezi 0 °C a 40 °C.
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o Akumulatorovy blok pouzivejte na misté, kde je
okolni teplota v rozmezi 0 °C a 40 °C.

Bezpecna udrzba a oSetrovani

AN VAROVANI . Vypnéte motor, vyjméte
akumulatorovy blok a ujistéte se, Ze se v§echny
pohyblivé casti jiz nepohybuji:

e Pred cisténim nebo udrzbou pristroje.

e Prfed vyménou pfislusenstvi.

e Nebezpeci poranéni ostrymi feznymi nastroji. Budte
obzvlasté opatrni pfi demontazi a nasazovani chranice
noze, stejné jako pfi Cisténi a mazani pristroje.

e Kontrolujte v pravidelnych intervalech, zda jsou
vSechny Srouby, matice a ¢epy pevné utaZeny, abyste
zayjistili, Ze pristroj je v bezpec¢ném stavu. e Po kazdém
pouZziti pfistroje odstrarite necistoty z feznych nastroju
pomoci tvrdého kartace a pfed montazi chranice noze
naneste vhodny olej proti korozi. Vyrobce doporucuje
pouZziti spreje na ochranu proti korozi a promazani.
Zeptejte se u svého zakaznického servisu na vhodny
typ spreje. Rezné nastroje muzete pred kazdym
pouZzitim pristroje promazat dle
popisu. POé (fRNENI e PouzZivejte vyhradné
prislusenstvi a nahradni dily schvalené vyrobcem.
Pouze originalini pfislusenstvi a originalni nahradni dily
zarucuji bezproblémovy a bezpecny provoz
pristroje. o Vyrobek ocistéte po kaZzdem,
pouZziti mékkym suchym hadrikem. Upozor neni
e Servisni a Gdrzbarské prace smi provadét jen
prislusné kvalifikovany a specialné vyskoleny personal.
Doporuéujeme posilat vyrobek na opravu do
autorizovaného servisniho centra. e Smite provadét
jen nastaveni a opravy popisované v tomto provoznim
navodu. V pripadé dalsich oprav kontaktujte
autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecna preprava a skladovani

AN VAROVANI . Vypnéte pfistroj, nechejte ho
vychladnout a vyjméte akumulatorovy blok pfedtim, nez
ho uskladnite nebo budete . .

prepravovat. UPOZORNENI ¢ Pro zabranéni
Urazdm ¢i zranénim se smi pristroj prfepravovat a
skladovat pouze s nasazenym chrani¢em noZe a
vyjmutym akumulatorem. e Nebezpeci zranéni a
poskozeni pfistroje. BEhem f&orav zajistéte pfistroj
proti sklouznuti nebo padu. ZOR ¢ Odstrarite z
pristroje v8echna cizi télesa predtim, nez ho budete
pfepravovat nebo uskladriovat. e Pristroj skladujte na
suchém, dobre vétraném misté a mimo dosah déti.
Pristroj drzte z dosahu Ziravych latek, jako jsou
zahradni chemikalie. e Pristroj neskladujte ve
venkovnim prostoru.

Zbytkova rizika
AN VAROVANI

o | kdyZ bude pfistroj pouzivan podle predpisu,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

e Vibrace mohou zpusobit zranéni. Pro kaZdou praci

pouzijte spravny nastroj, pouZijte prislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

e Hluk muze zplsobit poskozeni sluchu. PouZivejte

ochranu sluchu a omezte zatéz.

e Poranéni nasledkem kontaktu s noZi.

e Poranéni vymrsténymi pfedméty.

Snizeni rizika
AN UPOZORNENI
e Del$i doba pouZivani pristroje mize vést ke vzniku
obéhovych problému u pfednich koncetin v disledku
vibraci. V8eobecné platnou dobu pouZivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktor(:
e Osobni predispozice ke Spatnému obéhu (¢asto
studené prsty, mravenceni v prstech)
o Nizkateplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.
e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.
prerusovany prestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém pouzivani pristroje a
pri opakovanych projevech pfiznakd, napf.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
lékare.

Pouziti v souladu s uréenim

A NEBEZPECI

Pouziti v rozporu s uréenim

Nebezpeci ohroZeni Zivota v dusledku feznych

poranéni

Pristroj pouZivejte vyhradné v souladu s uréenim.

e Akumulatorova travni sekacka je vhodna pro
vydéleéné pouziti.

e Pistroj je uréen pouze pro venkovni pouZziti.

Pristroj je uren k sekani zahradnich travnikd.

e P¥istroj je ur€en pro ruéni ovladani a tlaceni nebo
vyuziti funkce Power Assist. PFistroj by se nemél
tahat.

e Na pfistroji se nesmi jezdit.

Jakeékoliv jiné pouziti je nepfipustné. Za Skody vzniklé

v pfipadé pouziti v rozporu se stanovenym ucelem

nese odpovédnost uzivatel.

Ochrana zivotniho prostiedi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
L&A prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAsti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto souéasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

fisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.
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Bezpecnostni zafizeni

&N UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni v souvislosti s chybéjicimi nebo
pozménénymi bezpec¢nostnimi mechanismy!
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Neobchazejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte
bezpecnostni mechanismy.
Ochrana proti pretizeni

Pristroj je vybaven ochranou proti pfetizeni. Pokud je
zjisténo pretizeni, pfistroj se automaticky vypne.

Ochrana proti preklopeni
Pristroj je vybaven klopnym spinaéem, ktery zabranuje
spusténi pfistroje, je-li Uhel naklonu vétsi nez 45 °.

Symboly na pfristroji

f Obecny vystrazny symbol

Pred prvnim pouzitim si prectéte navod k
‘ pouziti a vSechny bezpecnostni pokyny.

Davejte pozor na odmrsténé nebo létajici
A predméty.

@ UdrZujte vSechny pfihlizejici osoby, zejména
ﬂ déti a domaci zvitata, ve vzdalenosti alespoii
&

5.>®

15 m od pracovni oblasti.

Davejte pozor na ostré noze. Po vypnuti
A motoru se noze dale otaceji.

s Pfed udrzbou vyjméte bateriovy blok.

>

0 a‘ Pred provedenim jakékoli udrzby vyjméte
bezpecnostni kli¢.

P¥i praci pouzivejte vhodnou ochranu oéi a
sluchu.
Nevystavujte pfistroj desti nebo vihkosti.

Nepracuijte na strmych svazich.

Garantovana hladina akustického tlaku
uvedena na s§titku je 95 dB.

Popis pfristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
llustrace viz strana s obrazky.
llustrace A

@ Odblokovani akumulatorového bloku
(2) Ukazatel stavu nabiti

(®) Typovy stitek

(4) Paka Push Assist

@ Paka ZAP / VYP

@ Posuvny ovlada¢ pro regulaci rychlosti
(@ Startovaci tiagitko

Ridici kabel motoru

(9) Teleskopicka rukojet

Pojistka rukojeti

() Sbémy vak na travu

(12 Rychlouzaver

@ Paka nastaveni vysky seceni
Ukazatel vysky segeni

(® Ochranny kryt

Mulgovaci klin

(@) *Botni vyhoz

Bezpednostni kli¢

*Akumulatorovy blok Battery Power+ 36 V (2x)
*Rychlonabijecka Battery+ Power 36V

* volitelné prislusenstvi

Akumulatorovy blok
Zafizeni je mozné provozovat se dvéma 36 V Karcher
Battery Power+ akumulatorovymi bloky.

Uvedeni do provozu

Nastaveni rukojeti
1. Preklopte teleskopickou rukojet.
a Vytahnéte oba rychlouzaveéry.
llustrace B
b Otocte rychlouzaveéry.
Rychlouzaveéry jsou odjistény.
c Preklopte teleskopickou rukojet.
d Zaaretujte rychlouzaveéry.
2. Prodluzte teleskopickou rukojet.
a Odjistéte pojistky rukojeti.
llustrace C
b Teleskopickou rukojet zcela vysurite.
c Zajistéte pojistky rukojeti.
Upozornéni
Pristroj funguje jen tehdy, kdyZ je teleskopicka rukojet
zcela vysunuté a pojistky rukojeti zajisténé.
3. Popf. nastavte uhel sklonu rukojeti.
a Vytahnéte oba rychlouzaveéry.
llustrace B
b Otocte rychlouzaveéry.
Rychlouzaveéry jsou odjistény.
¢ Zvolte uhel sklonu.
d Zaaretujte rychlouzaveéry.

Montaz muléovaciho klinu
Mul¢ovaci klin se pouziva, pokud ma posecena trava
zUstat lezet na travniku.
1. Vytahnéte rukojet mul€ovaciho klinu nahoru.
llustrace E
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2. Umistéte mulCovaci klin do vyhazovaci Sachty.
llustrace F

3. Zatladte rukojet mul€ovaciho klinu dolu.
Mul€ovaci klin je zaaretovan v pfistroji.

Montaz sbérného vaku na travu
Sbérny vak na travu se pouziva, pokud se ma posecena
trava sbirat k likvidaci.
1. Popf. odstrarite mul€ovaci klin.
a Vytahnéte rukojet mulovaciho klinu nahoru.
llustrace G
Mul€ovaci klin je odjistény.
b Vyjmuti muléovaciho klinu z vyhazovaci Sachty
2. Zavéste sbérny vak na travu do vyhazovaci Sachty.
llustrace H

Montaz bo¢niho vyhozu
Boéni vyhoz se pouziva, pokud se ma posecena trava
vyhazovat ze strany.
1. Popt. odstrarite mul€ovaci klin.
a Vytahnéte rukojet mul€ovaciho klinu nahoru.
llustrace G
Mul&ovaci klin je odjistény.
b Vyjmuti mul@ovaciho klinu z vyhazovaci Sachty
2. Zavéste boéni vyhoz do vyhazovaci Sachty.
llustrace |

Montaz akumulatorovych blokt
1. Zasurite akumulatorové bloky do uchyceni
v pristroji, az slySitelné zaskodci.
llustrace J

Pouziti bezpeénostniho klice
1. Pouzijte bezpe¢nostni kli¢.
llustrace K
Oznaceni na bezpeénostnim kli¢i oznacuje, ktery
akumulatorovy blok se za provozu pouziva.

Provoz

Obecné pokyny pro manipulaci s travni
sekackou
Doba provozu akumulatoru zavisi na vicero faktorech:
e Na stavu, délce a hustoté travy
e Na nastavené vySce seceni
Maximalni plo$ny vykon v zavislosti na povaze travy:
cca. 2500 m 2 .
Vysledek se¢eni je mozno optimalizovat takto:
e Zkracovat trdvu maximalné o jednu tretinu vysky.
e P¥i seceni vysoké travy snizte rychlost, pfi které je
pristroj tlacen, nebo pfi které se pohybuje smérem
vpred pfi aktivované funkci Push Assist.
Upozornéni
Travu nesekejte morkou. Mokra trava se lepi na spodni
stranu travni sekacky a brani spravnému sbéru do
sbérného vaku na travu nebo vyhozeni se¢eného
materialu.

Seceni travniku

AN VAROVANI

Zvedani nebo naklonéni travni sekacky béhem

provozu

Rezné poranéni

NGz akumulatorové travni sekacky se otaci priblizné

paralelné se zemi, nad niz se pohybuje. Pfi seceni

dbejte na to, aby se vSechna Ctyfi kola dotykala zemé.

1. Namontujte sbérny vak na travu nebo mul€ovaci
klin (viz kapitola Uvedeni do provozu).

2. Pakou pro nastaveni vysky seéeni nastavte vysku
seceni.
llustrace L
Vyska seceni se fidi stavem, délkou a hustotou
travy (viz kapitola Obecné pokyny pro manipulaci s
travni sekackou).
3. Zatladte paku ZAP / VYP.
llustrace M
4. Stisknéte startovaci tlacitko. Pfitom nechte paku
ZAP / VYP zatlagenou.
PFistroj se nastartuje.
Pfi pouzivani sbérného vaku na travu vak pravidelné
vyprazdnujte, jinak by se vyhazovaci Sachta mohla
ucpat se€enym materialem (viz kapitola Vyprazdnéni
shérného vaku na travu).

Funkce Push Assist

Funkce Push Assist aktivuje samohybnou funkci

pfistroje (pojezdu sekacky).

Paka ZAP / VYP je stisknuta.

1. Stisknéte paku Push Assist.
llustrace N
Funkce Push Assist se aktivuje. PFistroj pojede sam
dopredu, aniz by ho musela obsluha tlacit.

2. Pomoci posuvného ovladace rychlosti nastavte
rychlost, kterou by pfistroj mél jet vpred.
llustrace O

3. Pustte paku Push Assist.
llustrace P
Funkce Push Assist se deaktivuje. Pfistroj seka
dale, avSak obsluha ho musi tlagit.

Preruseni provozu
1. Pustte paku ZAP / VYP.
llustrace Q
Motor se zastavi.

Vyprazdnéni sbérného vaku na travu
1. Vyjméte sbérny vak na travu.
llustrace R
P¥i odstrariovani sbérného vaku na travu dbejte na
to, aby Fidici kabel motoru zUstal uchycen v
kabelové pfichytce.
2. Vyprazdnéte sbérny vak na travu.

Odstranéni bezpecnostniho klice
Pred vyjmutim akumulatorovych blokd musi byt
odstranén bezpecnostni kli¢.
1. Vytahnéte bezpecnostni kli¢ z pfistroje.
llustrace S

Vyjmuti akumulatorovych bloki

Upozornéni

Pri del$im preruseni prace vyjméte oba akumulatorové

bloky z pfistroje a zajistéte je proti nepovolanému

pouZiti.

1. Vytahnéte tlagitko k odjisténi akumulatorového
bloku ve sméru k akumulatorovému bloku.
llustrace T

2. Stisknéte tlacitko k odjisténi akumulatorového
bloku, abyste akumulatorovy blok uvolnili.

3. Vyjméte akumulatorovy blok z pfistroje.

Ukoncéeni provozu
1. Vyjméte akumulatorové bloky z pfistroje (viz
kapitola Vyjmuti akumulatorovych blok).
2. Vygistéte pfistroj (viz kapitolu Cisténi stroje).
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&N VAROVANI

Ostry niz

Rezné poranéni

Budte opatrni, pokud pristroj naklonite nebo

nadzvednete.

Dbejte, abyste Zzadnou éasti téla nezasahli do blizkosti

fezaciho noZe.

Vypnéte pfistroj (viz kapitola Preruseni provozu).

Zaijistéte, aby se nuz prestal otacet.

Nechte pfistroj vychladnout.

Odstrarite bezpecénostni kli¢.

Vyjméte akumulatorové bloky (viz kapitola Vyjmuti

akumulétorovych blokd).

6. Pri pfepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj proti
sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

Pred delSim skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitola

Cisténi stroje).

1. Odstrante bezpecnostni klic.

2. Vyjméte akumulatorové bloky (viz kapitola Vyjmuti
akumulétorovych blokd).

3. Odjistéte pojistky rukojeti.
llustrace U

4. Teleskopickou rukojet zcela zasurite.

5. Zaijistéte pojistky rukojeti.

6. Povolte rychlouzaveéry a zaklopte rukojet.
llustrace V

7. Pristroj uloZte na suchém a dobfe vétraném misté.
UloZte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neukladejte venku.

AN VAROVANI

Ostry nuz

Rezné poranéni

Budte opatrni, pokud pristroj naklonite nebo
nadzvednete.

Dbejte, abyste Zadnou casti téla nezasahli do blizkosti
fezaciho noZe.

aRwb=

Cisténi stroje

1. Odstrarite bezpecnostni klic.

2. Vyjméte akumulatorové bloky (viz kapitola Vyjmuti
akumulatorovych bloku).

3. Po kazdém pouziti vycistéte povrch pfistroje
meékkym, suchym hadfikem nebo kartacem.
llustrace W

Pred delSim skladovanim vycistéte nuz.

4. Naklorite pfistroj na stranu.
llustrace X

5. NGz a spodni ¢ast pfistroje ocistéte kartacem.
llustrace Y

Odstranéni zablokovani

A VAROVANI

Odstranéni zablokovani

Riziko fezného poranéni ostrym noZem nebo ostrymi

predméty

Pouzivejte ochranné rukavice, pokud provadite kontrolu

nebo odstrariujete zablokovani.

1. Vypnéte pristroj a vyckejte, az se zastavi nz.

2. Odstrarite bezpecnostni kli¢.

3. Vyjméte akumulatorové bloky (viz kapitola Vyjmuti
akumulatorovych bloku).

4. Sbérny vak na travu odstrarite a zkontrolujte
zablokovani. V pfipadé potifeby odstrarite
zablokovani.

5. Zkontrolujte vyhazovaci Sachtu, zda neni
zablokovana. V pfipadé potfeby odstrarite
zablokovani.

6. Naklonite pfistroj na stranu.

7. Zkontrolujte spodni &ast pfistroje a niz, zda nejsou
zablokovany. Zablokovani opatrné odstrarite,
protoZe nuz se muze béhem této operace pohnout.

Vyména noze

1. Odstrarte bezpecnostni kli¢.

2. Vyjméte akumulatorové bloky (viz kapitola Vyjmuti
akumulatorovych bloku).

3. Spodni &ast pristroje vy&istéte (viz kapitola Cisténi
stroje).

4. NGz zafixujte a uvolnéte Sroub.
llustrace Z

5. Odstrarite ndz a zlikviduijte.
llustrace AA

6. Novy nlz vloZte do Uchytu.
llustrace AB

7. Nz zafixujte a Sroub dotahnéte.
llustrace AC

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete

sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V

pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych

poruchach se prosim obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

Pristroj se vypina

Zareagovala ochrana proti pretizeni pfistroje.

1. Pustte paku ZAP / VYP.

2. Stisknéte startovaci tlacitko a paku ZAP / VYP.

Zareagovala ochrana proti pfehfati akumulatorového

bloku.

1. Vyckejte, dokud nebude teplota akumulatorového
bloku v normalnim rozsahu.

2. Pokud nelze pfistroj zapnout, nabijte akumulatorovy
blok.

Ukazatel stavu nabiti nic nezobrazuje

Zareagovala ochrana proti pfehfati akumulatorového

bloku.

® Pustte paku ZAP / VYP.

® Odstrarite akumulatorovy blok.

Technické udaje

LMO

530/36
Vykonnostni udaje pristroje
Jmenovité napéti \ 36
Sitka fezu cm 53
Vyska fezu cm 3-11
Objem sbérného vaku na travu | 70
Maximalni rychlost /min 3100

5%

Zjisténé hodnoty podle norem EN 62841-1, EN IEC
62841-4-3

Hladina akustického tlaku Lpa

dB(A) 822
dB(A) 3,0

Nejistota Kpa
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LMO
530/36
Hladina akustického dB(A) 95
vykonu Lyya + Nejistota Kyya
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? 0,8
u pravé rukojeti
Hodnota vibraci rukou/pazi u levé m/s? 0,8
rukojeti
Nejistota K m/s? 1,5
Rozméry a hmotnosti
Délka x Sitka x vySka mm 1568 x
548 x
1075
Hmotnost (bez akumulatorového kg 32,6
bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

Hodnota vibraci a hluku

Uvedené celkové hodnoty vibraci a emisni hodnoty
hluku byly méfeny pomoci standardizované zkusebni
metody a Ize je pouzit k porovnani dvou nastroju.
Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované
emisni hodnoty hluku Ize také pouzit pro pfedbézné
posouzeni expozice.

AN VAROVANI

Emise vibraci a hluku pri skutecném pouzivani
elektrického naradi se mohou lisit od uvedenych hodnot
v zavislosti na zpisobu pouZiti naradi a zejména na
druhu zpracovavaného materialu.

Uréete bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy na
zakladé odhadu expozice za skutecnych podminek
pouZiti (s pfihlédnutim ke véem c¢astem provozniho
cyklu, jako je doba vypnuti nastroje a doba chodu
naprazdno, dodate¢né k dobé spusténi).

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Akumulatorova travni sekacka

Typ: 1.042-50x.x

Smérnice a narizeni
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES Pftiloha VI

Hladina akustického vykonu dB(A)

Nameéreno: 93,7

Zaruceno: 95

Jméno a adresu daného oznameného subjektu
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystralle 2

D-90431 Norimberk

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

F V/osar

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spole¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Bezpecnostné pokyny
° Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
@ tajte tieto bezpe€nostné pokyny, tento
originalny navod na pouzivanie, bez-
pecnostné pokyny priloZzené k suprave akumulatorov a
pévodny navod na prevadzku prilozeny k suprave aku-
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mulatorov / nabijacke. Riadte sa informaciami a pokyn-
mi, ktoré su v nich uvedené. Tieto dokumenty si
uschovaijte pre neskorsie pouZitie alebo pre nasleduju-
ceho majitela.

Okrem pokynov uvedenych v navode na prevadzku je
nutné zohladfovat aj prislu§ne platné v§eobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajuce sa prevencie
vzniku nehod.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.

&N VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moéze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k vecnym Skodam.

Vseobecné bezpecnostné pokyny platné pre
elektrické naradie

AN VYSTRAHA

e Precitajte a pozrite si vSetky bezpec¢nostné poky-
ny, inStrukcie, obrdzky a Specifikdcie priloZzené k
tomuto elektrickému naradiu.
NedodrZiavanie vSetkych nizsie uvedenych pokynov
méze mat za nasledok zasah elektrickym pradom,
poziar a/alebo vazne zranenia. VSetky varovné upo-
zornenia a pokyny si uschovajte pre ich pouzitie
v budicnosti.

Pojem ,elektrické naradie“vo varovnych upozorneniach

sa vztahuje na va$e sietovo napéjané (kablové) alebo

akumulatorom napéjané (bezkablové) elektrické nara-

die.

1 Bezpeénost' v pracovnej oblasti

a Pracovnu oblast’ udrziavajte v ¢istom a dobre
osvetlenom stave. Neprehladné alebo tmavé
oblasti lahko vedu k urazom a nehodam.

b Nepouzivajte elektrické naradie v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu,
napr. v pritomnosti horfavych kvapalin, ply-
nov alebo prachu. Elektrické naradie vytvara is-
kry, ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.

¢ Pocas prevadzky elektrického naradia udrzia-
vajte deti a okolostojace osoby v bezpecnej
vzdialenosti. Rozptylenie méze viest k strate va-
Sej kontroly nad pristrojom.

2 Elektricka bezpeénost’

a Zastrcky elektrického naradia musia byt’
vhodné pre zasuvku pritomnu na mieste pou-
zivania. Na zastrcke nikdy nevykonavajte
ziadne zmeny. Spolu s uzemnenym elektric-
kym naradim nepouzivajte Ziadne adaptérové
zastréky. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuv-
Ky znizuju riziko zéasahu elektrickym pradom.

b Zabraiite telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su rury, vykurovacieho tele-
sa, sporaky a chladnicky. Ak je vasSe telo uzem-
nené, tak hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

Nepouzivajte kosacku na travnik v dazdi ale-
bo za mokra. To méze zvysit nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte na prenasanie, tahanie
alebo odpojenie elektrického naradia. Kabel
chrante pred nadmernym teplom, olejom,
ostrymi hranami alebo pohyblivymi ¢asta-
mi.Poskodené alebo zamotané kable zvysuju ne-
bezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

Pri praci s elektrickym naradim v exteriéri po-
uzivajte predlzovaci kabel vhodny na pouzi-
vanie v exteriéri. PouZivanie kabla vhodného na
pouzivanie v exteriéri znizuje riziko zdsahu elek-
trickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, tak pouzite na-
pajanie pruidom chranené pomocou prudové-
ho chraniéa. PouZivanie prudového chranica
znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Osobna bezpecnost’

a

o

o

-

=y
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Bud'te pozorni, davajte pozor na to, o robite,
a pri prevadzke elektrického naradia pouzivaj-
te zdravy rozum. Elektrické naradie nepouzi-
vajte, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
obsluhe elektrického naradia moze viest k vzniku
véaznych zraneni.

Pouzivajte prislusné osobné ochranné pro-
striedky. Vzdy noste ochranu o¢€i. Ochranné
prostriedky (napriklad protiprachova maska, pro-
tiSmykova bezpecénostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu), ktoré sa pouZivaju za pri-
slusnych podmienok, znizuju riziko vzniku zrane-
ni.

Zabraiite neimyselnému spusteniu. Pred pri-
pojenim naradia k zdroju elektrického prudu
alalebo k akumulatoru a pred jeho uchopenim
alebo nesenim sa uistite, ze spina¢ je vypnu-
ty. Nosenie elektrického néradia s prstom na spi-
naci alebo zapinanie elektrického naradia,
ktorého spinac je zapnuty, lahko vedie k trazom/
nehodam.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
vsetky nastavovacie alebo skrutkové kl'uce.
Skrutkovy klu¢ alebo klué, ktory zostava na rotu-
jucej Casti elektrického naradia, méze spbsobit
Zranenia.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Vzdy
dbajte na dobru stabilitu a neustale udrziavaj-
te rovnovahu. To umoZriuje lepSiu kontrolu nad
elektrickym naradim v neoCakavanych situéaci-
ach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ale-
bo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Pohybujiuce sa
diely mézu zachytit' volny odev, Sperky alebo dI-
hé viasy.

Ak je mozné namontovat' zariadenie na odsa-
vanie resp. zachytavanie prachu, tak sa uisti-
te, ze takéto zariadenie je pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavania prachu méze
zniZit ohrozenia suvisiace s prachom.
Nedopustite, aby vasa zbehlost’ ziskana ¢as-
tym pouzivanim naradia viedla k vasej neopa-
trnosti a k nereSpektovaniu zasad
bezpecnosti pri pouzivani naradia. Neopatrné
konanie méze v zlomku sekundy viest k vzniku
vaznych zraneni.



4 Pouzivanie a udrzba elektrického naradia

a Elektrické naradie nepret'azujte. Pouzite
spravne elektrické naradie pre vasu aplikaciu.
So spravnym elektrickym naradim pracujete lep-
Sie a bezpecénejsie v uvedenom rozsahu vykonu.

b Nepouzivajte elektrické naradie, ak ho nemoz-
no zapnut' a vypnut’ pomocou spinaca. Elek-
trické naradie, ktoré uz nie je mozné zapnit' a
vypnut, je nebezpecné a je nutné ho opravit.

¢ Pred nastavovanim, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim elektrického naradia vy-
tiahnite zastrcku zo zdroja elektrického pradu
alalebo vyberte stipravu akumulatorov. Vd'aka
tymto preventivnym bezpecnostnym opatreniam
sa zniZi riziko neumyselného uvedenia elektric-
kého naradia do prevadzky.

d Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti a zabrarnte, aby ho obslu-
hovali osoby, ktoré s nim alebo s tymito po-
kynmi nie si oboznamené. Elektrické naradie
Je v rukach neskusenych pouZivatelov nebez-
pecné.

e Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prislusenstva. Skontrolujte, ¢i si pohyblivé
Casti nastavené v spravnej polohe, resp. €i sa
nezasekavaju. Rovnako tak skontrolujte, ¢i
diely nie st zlomené, alebo ¢i nie st pritomné
iné podmienky, ktoré by mohli negativne
ovplyvnit’ prevadzku elektrického naradia. V
pripade poskodenia nechajte elektrické nara-
die pred jeho pouzitim opravit. Mnohé nehody
a Urazy su zapri¢inené nespravne vykonavanou
udrzbou elektrického naradia.

f Rezné nastroje udrziavajte v ostrom a ¢istom

stave. Spravne udrziavané rezné nastroje s

ostrymi reznymi hranami sa zriedkavejSie zase-

kavaju a mozno ich lah$ie viest.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladané

nastroje atd’. pouzivajte v stulade s tymito po-

kynmi. Pritom zohladnite pracovné podmien-
ky a vykonavané prace. PouZivanie
elektrického naradia na vykonavanie inych ako
uréenych prac méze viest k nebezpecnej situacii.

Rukovite a uchopovacie plochy udrziavajte v

suchom a ¢istom stave, bez oleja a mastnoty.

Klizké drzadla a uchopovacie plochy neumoZzriuji

v neoc¢akavanych situaciach bezpeéni manipula-

ciu s naradim, resp. kontrolu nad nim.

Pouzivanie a udrzba akumulatorového naradia

a Pristroj nabijajte len nabijackou $pecifikova-
nou vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre
Jjeden typ akumulatora, méze pri pouZivani s
inym typom akumulétora predstavovat nebezpe-
censtvo poZiaru.

b Elektrické naradie pouzivajte len so suprava-

mi akumulatorov, ktoré su Specialne uréené

pre dané elektrické naradie. Pri pouZiti inych

stprav akumulatorov hrozi riziko vzniku zraneni

a poZiaru.

Ak sa suprava akumulatorov nepouziva, tak

ju uchovavajte mimo dosahu inych kovovych

predmetov, akymi su kancelarske sponky,
mince, kluce, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré moézu vytvorit’ spoje-
nie medzi dvomi pripojkami. Skratovanie kon-
taktov akumulatora mézZe viest k popéleninam
alebo k vzniku poZiaru.

«

o

o

o

Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ kvapalina. Zabrante kontaktu s
touto kvapalinou. Pri neimyselnom kontakte
vyplachnite vodou. Ak sa tekutina dostane do
oc¢i, tak vyhladajte aj lekara. Kvapalina vyteka-
Juca z akumulatora méze spésobit' podrazdenia
alebo popéaleniny.
e Nepouzivajte poSkodené alebo upravené
supravy akumulatorov alebo naradie. Posko-
dené alebo upravené akumulatory mézu vykazo-
vat’ nepredvidatelné spravanie, ktoré méze mat’
za nasledok poZiar, vybuch alebo nebezpecen-
stvo vzniku zraneni.
Supravu akumulatorov ani naradie nevysta-
vujte ohfu ani nadmernym teplotam. Pri ohni
alebo teplotach nad 130 °C hrozi nebezpecen-
stvo vybuchu.
Dodrziavajte vSetky pokyny tykajtce sa nabi-
jania a supravu akumulatorov ani naradie ne-
nabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v navode. Nespravne nabijanie ale-
bo nabijanie pri teplotach mimo stanoveného roz-
sahu méze poskodit' akumulator a zvysit' riziko
pozZiaru.
Servis
a Opravou vasho elektrického naradia poverte
kvalifikovaného servisného technika, ktory
pouziva len identické nahradné diely. Vdaka
tomu bude zaistena bezpecnost elektrického na-
radia.
b Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych
stprav akumulatorov. Udrzbu stprav akumulé-
torov smie vykonavat iba vyrobca alebo autorizo-
vani poskytovatelia sluzieb.

-

(=]

VSeobecné bezpecnostné pokyny pre
kosacku na travnik
Nepouzivajte kosacku na travnik pri nepriazni-
vom pocasi, najma ak hrozi nebezpecenstvo za-
sahu bleskom. Tym sa zniZuje riziko zasahu
bleskom.
Dokladne skontrolujte, €i sa v oblasti, kde sama
kosacka na travnik pouzivat’, nenachadzaju
zvierata. Kosacka na travnik mbze pocas prevadz-
ky zranit zvierata.
Dokladne skontrolujte oblast’, kde sa ma kosac-
ka na travnik pouzivat, a odstrante vSetky kame-
ne, palice, dréty, kosti a iné cudzie predmety.
Vymrstené predmety mézu spdsobit zranenia.
Pred pouzitim kosacky na travnik vzdy vizualne
skontrolujte, €i nie st noze a jednotka noza
opotrebované alebo poskodené.Opotrebované
alebo poskodené diely zvy$uju riziko poranenia.
Pravidelne kontrolujte, ¢i zachytny kés na travu
nie je opotrebovany alebo poskodeny. Opotrebo-
vany alebo po$kodeny zachytny kés na travu méze
zvysit riziko poranenia.
Ochranné zariadenia ponechajte na svojom
mieste. Ochranné zariadenia musia byt funkéné
a riadne namontované. Uvolnené, poskodené ale-
bo nespravne fungujuce ochranné zariadenie méze
viest' k poraneniu.
Dbajte na to, aby do Ziadneho privodu chladia-
ceho vzduchu nevnikli neéistoty. Upchaté privo-
dy vzduchu a usadeniny mézu spésobit’ prehriatie
a nebezpecenstvo poZiaru.
Pri obsluhe kosacky na travnik vzdy pouzivajte
protiSmykovu a ochrannu obuv. Nepouzivajte
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kosacku na travnik, ak ste bosi, alebo nosite
otvorené sandale. Tym sa zniZi nebezpecenstvo
poranenia nbh pri kontakte s pohybujicim sa no-
Zom.

9 Pri obsluhe kosacky na travnik vzdy noste dlhé
nohavice. Odhalena koZa zvysuje pravdepodob-
nost’ poranenia vymrstenymi predmetmi.

10 Neumiestiujte kosacku na mokrua travu. Kracaj-

te, neponahlajte sa. Tym sa zniZi riziko poSmyknu-

tia a padu, ¢o by mohlo viest' k zraneniu.

Nepouzivajte kosacku na travnik na prili$ str-

mych svahoch. Tym sa zniZi riziko straty kontroly,

posmyknutia a padu, ¢o by mohlo viest k zraneniu.

12 Pri praci na svahu vzdy dbajte na stabilny po-
stoj, vzdy pracujte prie¢ne na svah, nikdy ne-
chod'te do kopca ani z kopca a bud'te
mimoriadne opatrni pri zmene smeru. Tym sa
zniZi riziko straty kontroly, poSmyknutia a padu, ¢o
by mohlo viest' k zraneniu.

13 Pri pohybe vzad alebo tahani kosacky smerom

k sebe bud'te mimoriadne opatrni. Vzdy venujte

pozornost’ svojmu okoliu. Tym sa znizi nebezpe-

¢enstvo zakopnutia pocas prevadzky.

Nedotykajte sa nozov ani inych nebezpeénych

pohyblivych dielov, kym su stale v pohybe. Tym

sa znizZi nebezpecenstvo poranenia na pohyblivych
dieloch.

15 Pred odstranovanim zaseknutého materialu ale-
bo Cistenim kosacky na travnik sa uistite, ze su
vSetky spinace pristroja vypnuté a suprava aku-
mulatorov odpojena. Neocakavana prevadzka ko-
sacky mbéZze mat' za nasledok vazne zranenie.

16 Pred odstranovanim zaseknutého materialu ale-
bo €istenim kosacky na travnik sa uistite, ze su
vsetky spinace pristroja vypnuté, a odstraiite
(alebo aktivujte) blokovacie zariadenie. Neoca-
kavana prevadzka kosacky méze mat za nasledok
vazne zranenie.

1

-

1

H

Bezpecnost’ na pracovisku

A NEBEZPECENSTVO e tazké porane-
nia, ked’néz vymrsti predmety alebo sa do rezacieho
ustrojenstva zamota drét alebo $nura. Pred pouZitim
pristroja pracovnu oblast’ dokladne skontrolujte, ¢i sa na
nej nenachadzaju predmety ako kamene, klaty, kov,
dréty, kosti alebo hracky, v pripade vyskytu ich odstran-
te. e Pristroj nikdy nepouzivajte, ak sa v okruhu 15 m
nachéadzaju osoby, hlavne deti alebo zvierata, pretoze
hrozi nebezpecenstvo, Ze n6z méze vymrstit predmety.
o Nebezpecenstvo vybuchu. Pri praci s pristrojom sa
vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit prach, plyn alebo vy-
pary. Pristroj nepouZivajte v prostredi ohrozenom ex-
pléziou, v ktorom sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prachy. e Vazne nehody s detmi. Pristroj a
aktivita méZe pritahovat deti. Davajte velky pozor na
deti, pretoZe sa nemusia vZdy nachadzat' tam, kde ste
ich naposledy videli.

AN VYSTRAHA. Pristroj nepouzivajte pri hroz-

be uderu bleskom. e Kosenie vykonavajte vZdy pri den-
nom svetle alebo pri dobrom umelom osvetleni. ® Deti

sa nesmu zdrziavat'v blizkosti oblasti kosenia a musia

byt pod dohladom dospelého, ktory nie je obsluhou pri-
stroja, davajte velky pozor a vypnite pristroj, ked' sa do
blizkosti oblasti kosenia dostane dieta. e Budte opatrni,

ked' sa priblizujete k slepym rohom, ku krom, stromom

alebo objektom, ktoré mézu branit vo vyhlade.

POZOR e 0soba obsluhujuca pristroj je zodpoved-
na za nehody s inymi osobami alebo ich viastnictvom.

Bezpecna prevadzka

A NEBEZPECENSTVO e Pred kazdym po-
uZitim pristroja sa ubezpecte, Ze néz, ¢ap nozZa a jed-
notka noZa nie st opotrebované ani poSkodené. e
Zapinac/vypinac nikdy nezablokujte v zapnutej polohe,
Je to extrémne nebezpecné. e Pristroj tahajte len doza-
du, ak je to absolutne nutné. Ak pristroj musite odtiah-
nut od steny alebo nejakej prekazky, najprv sa pozrite
dole, aby ste zabranili padu alebo aby vam pristroj pre-
Siel cez nohy. e Nebezpecenstvo prist do kontaktu s
volne leZiacim noZzom alebo byt zasiahnuty vymrsteny-
mi predmetmi. Nenaklanajte pristroj, ked’ spustate mo-
tor alebo ked motor beZzi. Ak je naklonenie absolttne
potrebné, napr. pre ulahcenie Startu, prednu stranu pri-
stroja mozete nadvihnat' o 5 cm. Pritom opatrne stlacte
rukovét nadol. Pred zacatim kosenia musite pristroj
umiestnit do normalnej prevadzkovej polohy (t.j. vsetky
Styri kolesé na zemi). e NoZe, ktoré pridu do kontaktu s
kablom veducim prid, mézu spésobit, Ze volné kovové
sucasti pristroja budu pod napétim a méze déjst k za-
sahu elektrickym pradom.

AN VYSTRAHA ¢ Noze pristroja su ostré. PouZi-
vajte pevné ochranné rukavice a pracujte opatrne, ked’
vykonavajte montaz, vymenu, Cistenie alebo kontrolu
umiestnenia skrutiek. e Pre zachovanie rovnovahy
opotrebované alebo poskodené diely vymieriajte po ce-
lych supravéach. e Ubezpecte sa o bezpecnom stave
pristroja, v pravidelnych intervaloch skontrolujte, ¢i su
pevne utiahnuté ¢apy, matice a skrutky. e Pred uvede-
nim pristroja do prevadzky vymerite opotrebované ale-
bo poskodené diely. e Pristroj nikdy nepouZivajte, ak
zapinac/vypinac na rukovéti poriadne nezapina alebo
nevypina pristroj. e Pristroj nezapinajte nasilim. e Pre
zastavenie nozov vypnite motor, ked' pristroj prepravu-
Jete k oblasti kosenia alebo od nej alebo ked' pristroj na-
klonite pre prechod cez iny podklad ako je trava. e Pred
prechodom cez Strkovité plochy zastavte néz. e Pristroj
nikdy nepouzivajte s poskodenymi ochrannymi zariade-
niami alebo bez bezpecnostnych zariadeni, medzi ktoré
patria napriklad deflektory a/alebo zberny vak na travu.
o Nohy alebo ruky sa nesmi nachadzat'v blizkosti rotu-
Jucich dielov alebo pod nimi. Motor zapnite podla navo-
du. e Pristroj nikdy nedvihajte ani neprenasajte s
beziacim motorom. e Nerovny terén so sebou prina$a
zvy$ené riziko poSmyknutia sa a turazu. Vyhybajte sa
dieram, brézdam, nerovnym povrchom, kameriom ale-
bo inych skrytym objektom. e Pristroj spustite len vtedy,
ak sa nachadzate v bezpecénej oblasti za rukovétou.
o VSetky Styri kolesa stoja na zemi.
e Vyprazdriovacia Sachta travy nie je obnaZena, ale je
chrénenéa zbernym vakom na travu alebo krytom.
e Ruky a nohy os6b sa nesmu nachadzat v blizkosti
krytu rezacieho ustrojenstva.
o Vypnite motor a odstrarite bezpecnostny klué. Uistite
sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti sa celkom zastavili:
e VZdy, kde pristroj nechate bez dozoru, sem patri aj
odstranenie pokosenej travy.
e Pred odstréanenim blokovania alebo cistenim vy-
prazdriovacieho otvoru.
e Pred kontrolou, ¢istenim pristroja alebo vykonava-
nim prac na pristroji.
e Po zasiahnuti cudzieho telesa. Pristroj najprv skon-
trolujte z hladiska poSkodenia a pred opdtovnym
spustenim tieto poskodenia opravte.
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e Pred odobratim zberného vaku na travu alebo otvo-
renim krytu otvoru pre vyprazdriovanie travy.
e Ked' pristroj zacne nezvycajne vibrovat. Pristroj
okamZite skontrolujte:
— Z hladiska uvolnenych dielov. V pripade potreby
utiahnite uvolnené diely.
— Z hladiska poskodenia, hlavne noZa. Opravte,
resp. vymerite poskodené diely.
AN UPOZORNENIE . Zberny vak na travu pra-

videlne kontrolujte z hladiska jeho opotrebovania.

POZOR . Ubezpecte sa, Ze kontrolny kabel motora
sa pri montazi alebo sklopeni rukovate nikdy nezasekol
ani inym spésobom nepos$kodil. e Pristroj prevadzkujte
len pri teplotach od 0 °C do 40 °C. e Pristroj skladujte

na mieste s teplotou prostredia v rozsahu 0 °C az 40 °C.

Dopliiujiice bezpeénostné pokyny tykajtice
sa akumulatora

Pre zniZenie rizika vzniku poZiarov, poraneni a posko-

deni produktu z dévodu skratu pristroj, supravu akumu-

latorov ani nabijacku nikdy neponarajte do kvapaliny,

resp. zabrarite tomu, aby do nich vnikla kvapalina. Ko-

rozivne alebo vodivé kvapaliny, medzi ktoré patria na-

priklad morska voda, urcité priemyselné chemikalie,

bielidla alebo produkty obsahujuce bielidla atd., mézu

sposobit’ skrat.

o Akumulator nabijajte na mieste, na ktorom je teplota
prostredia v rozsahu od 10 °C do 38 °C.

o Akumulator skladujte na mieste, na ktorom je teplo-
ta prostredia v rozsahu od 0 °C do 40 °C.

e Akumulator pouZivajte na mieste, na ktorom je tep-
lota prostredia v rozsahu od 0 °C do 40 °C.

Bezpecna udrzba a staroslivost’
AN VYSTRAHA . Vypnite motor, vyberte stpra-

vu akumulatorov a uistite sa, Ze su vSetky pohyblivé
diely uz zastavené:

e pred Cistenim alebo udrzbou pristroja,

e pred vymenou prisluSenstva.

o Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych rez-
nych nastrojov. Pri odstrariovani a upevriovani ochrany
noZa, ako aj pri Cisteni a olejovani pristroja postupujte
obzvlast opatrne. e V pravidelnych intervaloch kontro-
lujte, &i st pevne utiahnuté vSetky skrutky, matice

a Capy, aby bol pristroj v bezpecnom stave. ® Z reznych
nastrojov po kazdom pouZziti odstrarite pomocou tvrdej
kefky necistoty a pred montazou ochrany noZza naneste
vhodny olej na ochranu proti kordzii. Vyrobca odporuca
pouzivanie spreja na ochranu proti kordzii a olejovanie.
Vas zakaznicky servis vam poradi, ktory sprej je vhod-
ny. Rezné nastroje pred pouZitim pristroja vZdy naole-
jujte poda opisu. l/I)DOE ORNENI o Pouzivajte
iba prislusenstvo a nahradné diely schvéalené vyrob-
com. Bezporuchovi a bezpecént prevadzku pristroja za-
ruéuju iba originalne prislusenstvo a originalne
néhradné diely. POZOR e Vyrobok po kazdom pou-
Ziti ocistite mékkou, suchou utierkou.UP0OZornenie
e Servisné a udrzbové prace smie vykonavat len pris-
lusne kvalifikovany a Specialne vyskoleny personal. Na
ucely opravy odporticame zaslat' vyrobok do autorizo-
vaného servisného centra. e Smiete vykonavat len na-
stavenia a opravy, ktoré st opisané v tomto ndvode na
obsluhu. V pripade dalsich oprav sa obratte na autori-
zovany zakaznicky servis.

Bezpecna preprava a skladovanie

AN VYSTRAHA . Pristroj pred uskladnenim ale-

bo prepravou vypnite, nechajte ho vychladnut' a vyberte

z neho supravu akumulatorov. UPOZORNENIE

o Na zabranenie nehodam alebo poraneniam sa pristroj

smie prepravovat a skladovat iba s namontovanou

ochranou noZa a odstranenym akumulatorom. e Ne-
bezpecenstvo poranenia a poskodenia pristroja. Za-
bezpecte ristgi roti skiznutiu alebo pédu poéas
prepravy. ® Pred prepravou alebo uskladne-
nim odstrarite z pristroja vietky cudzie telesa. e Pristroj
skladujte na suchom, dobre vetranom mieste a mimo
dosahu deti. Pristroj uchovavajte mimo dosahu Ziera-
vych latok, akymi su napriklad zahradné chemikalie.

o Neskladujte pristroj v exteriéri.

Zvyskove rizika
AN VYSTRAHA
e Aj pri pouzivani pristroja predpisanym sp6sobom na-
dalej pretrvavaju urcité zvyskové rizika. Pri pouzZivani
pristroja sa méZu vyskytnut nasledujtce nebezpe-
censtva:

o Vibracie mézu spésobit poranenia. Pre kazdu pracu
pouZivajte spravne naradie, predpisané rukovéte a
obmedzite pracovnu dobu a expoziciu.

o Hluk méze spbsobit’ poskodenie sluchu. Pouzivajte
ochranu sluchu a obmedzite zatazenie.

e Poranenia pri kontaktu s noZmi.

e Poranenia vymrStenymi predmetmi.

Znizenie rizika
AN UPOZORNENIE
e Pri dlhej dobe pouZivania pristroja méze déjst k po-
rucham prekrvenia rik spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuji viaceré faktory:

e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (¢asto stude-
né prsty, tfpnutie v prstoch)

e Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.

o Obmedzenie prekrvenia sp6sobené silnym uchope-
nim.

o NepreruSena prevadzka je skodlivejsia ako pre-
vadzka preru$ena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajucom pouZzivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v sulade s Gicelom

/A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie v rozpore s ucelom

Ohrozenie Zivota spésobené reznymi poraneniami

Pristroj pouZivajte len v sulade s uc¢elom.

e Akumulatorova kosacka na travnik je uréena na
priemyselné pouzivanie.

e Pristroj je uréeny len na pouzitie v exteriéri.

e Pristroj je ur€eny na kosenie travy pri obytnych
priestoroch.

e Pristroj je ur€eny na manualne posuvanie alebo na
pouzitie s funkciou Power-Assist. Pristroj sa nesmie
tahat.

o Na pristroji sa nesmie jazdit.

Akékolvek iné pouzivanie je nepripustné. Za Skody sp6-

sobené pouzivanim v rozpore s U¢elom ruéi pouzivatel.
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Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
& vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznagené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné zariadenia

N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia z dévodu chybajucich
alebo zmenenych bezpecnostnych zariadeni!
Bezpecnostné zariadenia sluzZia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchéadzajte, neodstrariuj-
te ani nevypinajte.

Ochrana proti pret'azeniu
Pristroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu. Ak je
zistené pretazenie, pristroj sa automaticky vypne.
Ochrana pred prevratenim
Pristroj je vybaveny spinacom, ktory pri uhle sklonu
vacsom ako 45 °zabrariuje spusteniu pristroja.

Symboly na pristroji

V8eobecna vystrazna znacka

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na prevadzku a v8etky bezpeénostné
pokyny.

Davajte pozor na vymrstené alebo letiace
objekty.

P®>

VSetci divaci, hlavne deti a domace zvierata,
sa musia zdrziavat minimalne 15 m od pra-
.4 covnej oblasti.

Dévaijte pozor na ostré noze. Cepele sa ota-
¢aju aj po vypnuti motora.

>

-

Pred udrzbou vyberte sipravu akumulato-
rov.

Pred udrzbou odstrarite bezpe¢nostny kluc.

Pri praci pouzivajte vhodnu ochranu o¢i a

i

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému pro-
strediu.

Nepracujte na strmych svahoch.

Garantovana hladina akustického tlaku, kto-
ra je uvedena na etikete, je 95 dB.

Popis pristroja
V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

@ Odblokovanie supravy akumulatorov
(@) Indikator stavu nabitia
(®) Typovy stitok
(#) Patka Push Assist
(5) Packa pre zapnutie/vypnutie
(&) Posuvny regulator rychlosti
(@) Startovacie tlagidlo
Kontrolny kabel motora
(9 Teleskopicka rukovat
Blokovanie rukovate
(@D Zberny vak na travu
(2 Rychlouzaver
@ Paka nastavenia vy$ky rezu
Indikator vyky rezu
@ Ochrana pred zachytenim
Mulgovaci klin
(i) *Botny vyhadzovag
Bezpednostny klGg
*Suprava akumulatorov Battery Power+ 36V (2x)
*Rychlonabijacka Battery+ Power 36V
* volitelné
Suprava akumulatorov

Pristroj sa m6ze prevadzkovat' s dvomi sipravami aku-
mulatorov 36 V Kéarcher Battery Power+ .
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Uvedenie do prevadzky

Nastavenie rukovite
1. Sklopte teleskopicku rukovat.
a Vytiahnite oba rychloupinacie prvky.
Obrazok B
b Otocte rychloupinacie prvky.
Rychloupinacie prvky st odistené.
c Sklopte teleskopicku rukovat.
d Zaaretujte rychlouzavery.
2. Predizte teleskopick( rukovat.
a Odblokujte blokovania rukovate.
Obrazok C
b Teleskopicku rukovat celkom vytiahnite.
c Zablokujte blokovania rukovate.
Upozornenie
Pristroj je funkény len ked je celkom vytiahnuta telesko-
picka rukovét a blokovania rukovéte st zablokované.
3. V pripade potreby nastavte uhol sklonu rukovate.
a Vytiahnite oba rychloupinacie prvky.
Obrazok B
b Otodéte rychloupinacie prvky.
Rychloupinacie prvky st odistené.
¢ Zvolte uhol sklonu.
d Zaaretujte rychlouzavery.

Montaz muléovacieho klinu
Mul€ovaci klin sa pouziva v tom pripade, ked pokosena
trava zostava na travniku.

1. Rukovat mul€ovacieho klinu vytiahnite smerom na-
hor.
Obrazok E

2. Muléovaci klin umiestnite do vyprazdfiovacej $ach-
ty.
Obrazok F

3. Rukovat muléovacieho klinu zatlatte smerom na-
dol.
Déjde k zaaretovaniu mul€ovacieho klinu v pristroji.

Montaz zberného vaku na travu
Zberny k6§ na travu sa pouziva v tom pripade, ked sa
ma pokosena trava zhromazdit pre ucely jej likvidacie.
1. V pripade potreby odstrarnte mul€ovaci klin.
a Rukovat muléovacieho klinu vytiahnite smerom
nahor.
Obrazok G
Mul&ovaci klin je odisteny.
b Muléovaci klin vyberte z vyprazdriovacej Sachty
2. Zberny vak na travu zaveste na vyprazdnovaciu
Sachtu.
Obrazok H

Montaz bo¢ného vyhadzovaca
Bocny vyhadzovac sa pouziva vtedy, ked ma byt poko-
sena trava vyprazdnovana do strany.
1. V pripade potreby odstrante mul€ovaci klin.
a Rukovat muléovacieho klinu vytiahnite smerom
nahor.
Obrazok G
Mul&ovaci klin je odisteny.
b Muléovaci klin vyberte z vyprazdriovacej Sachty
2. Boc¢ny vyhadzovac¢ zaveste na vyprazdnovaciu
Sachtu.
Obrazok |

Montaz suprav akumulatorov
1. Supravy akumulatorov zasurite do uchytenia pri-
stroja, az kym nedéjde k ich podutelnému zacvak-
nutiu.
Obrazok J

Vlozenie bezpecnostného kl'ica
1. Vlozte bezpecénostny klU¢.
Obrazok K
Znacka na bezpe¢nostnom klU¢&i udava, ktora
suprava akumulatorov sa pouziva pocas prevadzky.

VsSeobecné pokyny pre manipulaciu s
kosackou na travnik

Doba chodu akumulatora zavisi od viacerych faktorov:

e Od stavu, dizky a hustoty travy

e Od nastavenej vysky kosenia

Maximalny plo$ny vykon, v zavislosti od kvality travnika:

cca 2500 m2.

Vysledok kosenia mozno optimalizovat nasledovne:

e Odrezte maximalne tretinu vysky travy.

e Pri koseni vysokej travy znizte rychlost, s ktorou je
pristroj tlaceny resp. s ktorou sa pri aktivovanej
funkcii Push Assist prestiva dopredu.

Upozornenie

Nekoste mokrt travu. Mokra trava sa lepi na dolnt stra-

nu kosacky na travnik a zabrafiuje riadnemu zhromaz-

deniu v zbernom vaku na travu alebo vyprazdriovaniu
pokosenej travy.

Kosenie travy

AN VYSTRAHA

Dvihanie alebo naklonenie kosacky na travnik po-

¢as prevadzky

Rezné poranenia

N6z akumulatorovej kosacky na travnik sa otaca pribliz-

ne paralelne s podkladom, po ktorom sa pohybuje.

Dbajte na to, aby sa pri koseni vSetky Styri kolesa doty-

kali zeme.

1. Namontujte zberny vak na travu, bo¢ny vyhadzovac
alebo mul€ovaci klin (pozrite si kapitolu Uvedenie
do prevadzky).

2. Pomocou paky nastavenia vysky rezu nastavte vys-
ku kosenia.

Obrazok L

Vys$ka kosenia zavisi od stavu, dizky a hustoty trav-
nika (pozrite si kapitolu VSeobecné pokyny pre ma-
nipulaciu s kosackou na travnik).

3. Stlacte packu pre zapnutie/vypnutie.

Obrazok M

4. Stlacte Startovacie tlacidlo. Packu pre zapnutie/vyp-
nutie pritom ponechajte stlacenu.
Pristroj sa spusti.

Pri pouziti zberného vaku na travu tento vak pravidelne

vyprazdriujte, pretoze v opaénom pripade moze dojst k

upchatiu vyprazdriovacej $achty pokosenou travou (po-

zrite si kapitolu Vyprazdnenie zberného vaku na travu).

Funkcia Push Assist
Funkcia Push-Assist aktivuje funkciu autonémneho
chodu pristroja.
Packa pre zapnutie/vypnutie je stlacena.
1. Stlacte packu Push Assist.
Obrazok N
Funkcia Push-Assist sa aktivuje. Pristroj sa pohybu-
je dopredu, bez toho, aby ho obsluha musela tlacit.
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Pomocou posuvného regulatora rychlosti nastavte
rychlost, ktorou sa ma pristroj presuvat dopredu.
Obrazok O

Uvolnite packu Push Assist.

Obrazok P

Funkcia Push-Assist sa deaktivuje. Pristroj pokra-
Cuje v koseni, obsluha ho ale musi tlacit.

Prerusenie prevadzky
Uvolnite packu pre zapnutie/vypnutie.
Obrazok Q
Motor sa zastavi.

Vyprazdnenie zberného vaku na travu

. Vyberte zberny vak na travu.

Obrazok R

Pri vyberani zberného vaku na travu dbajte na to,
aby kontrolny kabel motora zostal v drziaku kabla.
Vyprazdnite zberny vak na travu.

Vybratie bezpecnostného kl'ica

Pred vybratim suprav akumulatorov je nutné vybrat’
bezpecnostny klug.

1.

Bezpecnostny klu¢ vytiahnite z pristroja.
Obrazok S

Odstranenie stiprav akumulatorov

Upozornenie

Pri dlhdom preruseni prace z pristroja odstrarite obidve
supravy akumulatorov a zaistite ich proti neopravnené-
mu pouZitiu.

1.

1.

2.

Tlagidlo na odblokovanie supravy akumulatorov po-
tiahnite v smere supravy akumulatorov.

Obrazok T

Na odblokovanie supravy akumulatorov stlaéte tla-
¢idlo na odblokovanie supravy akumulatorov.
Supravu akumulatorov vyberte z pristroja.

Ukon¢enie prevadzky
Supravy akumulatorov odstranite z pristroja (pozrite
si kapitolu Odstranenie stprav akumuléatorov).
Vygistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie zaria-
denia).

Preprava

AN VYSTRAHA

Ostry n6Z

Rezné poranenia

Pri naklaniani alebo nadvihovani pristroja budte opatrni.
N6z sa nesmie nachadzat v blizkosti Casti tela.

1.

ahwN

6.

Vypnite pristroj (pozrite si kapitolu Prerusenie pre-
vadzky).

Ubezpecte sa, Ze sa ndz uz neotaca.

Pristroj nechajte vychladnut'.

Odstrante bezpecnostny kluc.

Odstrarite stpravy akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stprav akumulatorov).

Pri preprave vo vozidlach zaistite zariadenie proti
zoSmyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

Pred kazdym uskladnenim pristroj o€istite (pozrite si ka-
pitolu Cistenie zariadenia).

1.
2.

3.
4.
162

Odstranite bezpeénostny kluc.

Odstrarite stpravy akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stprav akumulatorov).

Odblokujte blokovania rukovate.

Obrazok U

Teleskopicku rukovat celkom zasurite.

5. Zablokujte blokovania rukovéte.

6. Uvolnite rychloupinacie prvky a sklopte rukovat.
Obrazok V

7. Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky sposobujuce koréziu, ako napriklad
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

Osetrovanie a udrzba

&N VYSTRAHA

Ostry n6z

Rezné poranenia

Pri naklariani alebo nadvihovani pristroja budte opatrni.
N6z sa nesmie nachadzat v blizkosti ¢asti tela.

Cistenie zariadenia
Odstrarite bezpecnostny klU¢.
2. Odstrante supravy akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stprav akumulatorov).
3. Povrch pristroja po kazdom pouziti ogistite makkou,
suchou utierkou alebo kefou.
Obrazok W
Pred dlhodobej$im uskladnenim ocistite n6z.
4. Pristroj naklorite nabok.
Obrazok X
5. No&z a dolnu ¢€ast pristroja ocistite kefou.
Obrazok Y

Odstranenie blokovani

&N VYSTRAHA

Odstranenie blokovani

Rezné poranenia ostrym noZom alebo predmetmi s

ostrymi hranami

Pri kontrole alebo odstrariovani blokovania pouzite

ochranné rukavice.

1. Vypnite pristroj a pockajte, kym sa ndz zastavi.

2. Odstrante bezpe¢nostny klU¢.

3. Odstrante supravy akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stprav akumulatorov).

4. Vyberte zberny vak na travu a vykonajte kontrolu z
hladiska moznych blokovani. V pripade potreby od-
strante blokovania.

5. Skontrolujte blokovania vyprazdrovacej Sachty. V
pripade potreby odstrarite blokovania.

6. Pristroj naklonte nabok.

7. Skontrolujte blokovania na dolnej ¢asti pristroja a na
nozi. Opatrne odstrarite blokovania, pretoze pocas
tohto procesu sa ndézZ méze pohybovat.

-

Vymena noza
1. Odstrante bezpecnostny klu¢.
2. Odstrante supravy akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stprav akumulatorov).
3. Otistite dolnu &ast pristroja (pozrite si kapitolu Cis-
tenie zariadenia).
4. Zafixujte nd6Z a uvolnite skrutku.
Obrazok Z
5. Odstrante ndz a zlikvidujte ho.
Obrazok AA
6. Novy néz vliozte do drziaka.
Obrazok AB
7. Zafixujte n6z a utiahnite skrutku.
Obrazok AC

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduch pricinu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujiceho prehladu. V pri-
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pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj sa vypne

Ochrana pristroja proti pretazeniu sa aktivovala.

1. Uvolnite packu pre zapnutie/vypnutie.

2. Stlacte startovacie tlacidlo a packu pre zapnutie/
vypnutie.

Ochrana supravy akumulatorov proti prehriatiu sa akti-

vovala.

1. Pockajte, kym teplota stpravy akumulatorov bude v
normalnom rozsahu.

2. Ak sa pristroj neda zapnut, nabite sipravu akumu-
latorov.

Indikator stavu nabitia nefunguje

Ochrana supravy akumulatorov proti prehriatiu sa akti-

vovala.

® Uvolnite packu pre zapnutie/vypnutie.

® Odstrarite stpravu akumulatorov.

Technické udaje

LMO

530/36
Vykonové udaje pristroja
Menovité napatie \% 36
Sirka zaberu kosagky cm 53
Vyska kosenia cm 3-11
Objem zberného vaku na travu | 70
Maximalna rychlost /min 3100

5%

Zistené hodnoty podra EN 62841-1, EN IEC 62841-
43

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 82,2
Neistota K,a dB(A) 3,0
Hladina akustického vykonu dB(A) 95

LWA + Neistota KWA

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s? 0,8
prava rukovat

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s? 0,8

lava rukovat

Neistota K m/s2 1,5

Rozmery a hmotnosti

Dizka x $irka x vy$ka mm 1568 x
548 x
1075

Hmotnost (bez sUpravy akumula- kg 32,6

torov)

Technické zmeny vyhradené.

Hodnota vibracii a hluku

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené hodnoty
emisii hluku boli odmerané v sulade s normovanou tes-
tovacou metdédou a mozno ich pouzit na porovnanie
jedného nastroja s inym nastrojom.

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované
hodnoty emisii hluku mozno pouZit' aj na predbezné po-
sudenielexpozicie.

AN VYSTRAHA

Emisie vibracii a hluku poc¢as skutocného pouzivania
elektrického naradia sa mézu lisit od uvedenych hodnét

v zavislosti od toho, ako sa naradie pouziva a najmé aky
typ materiélu sa spracuva.

Bezpecnostné opatrenia zamerané na ochranu opera-
tora stanovte na zéklade odhadu expozicie za skutoc-
nych podmienok pouZivania (so zohladnenim vsetkych
Casti prevadzkového cyklu, akymi st napriklad doby,
pocas ktorych je naradie vypnuté a pocas ktorych bezi
naprazdno - doplnkovo k dobe, kedy je spustené).

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak s k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vaSej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie®.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze niz$ie uvedeny produkt je

v sulade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Akumulatorova kosacka na travnik

Typ: 1.042-50x.x

Smernice a nariadenia
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha VI

Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: 93,7

Zarucené: 95

Meno a adresa zainteresovaného notifikovaného or-
ganu

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Norimberg

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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Winnenden, 01.06.2025

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta
varnostna navodila, izvirna navodila,

varnostna navodila, prilozena paketu
akumulatorskih baterij, in priloZzena izvirna navodila pa-
keta akumulatorskih baterij/polnilnika. ter jih upostevaj-
te. KnjiZice shranite za kasnejSo uporabo ali za
naslednjega uporabnika.
Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevaijte tudi
splo$ne zakonske predpise o varnosti in prepreéevanju
nesre€.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne po$kodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzro¢i materialno $kodo.

Splosna varnostna navodila za elektricna
orodja

&N OPOZORILO

e Preberite vsa varnostna navodila, navodila, slike
in specifikacije, priloZzene temu elektri¢cnemu
orodju.
Neupostevanje spodnjih opozoril in navodil lahko
povzroci elektriéni udar, poZar in/ali hude telesne po-

Skodbe. Vsa opozorila in navodila shranite za ka-
snejso uporabo.
Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nana$a na va-
Se omreZno (Zi¢no) ali baterijsko (brezZicno) elektricno
orodje:
1 Varnost na delovhem obmo¢ju

a Delovno obmocje mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno. Na nepreglednih ali temnih obmocjih
se zlahka zgodijo nesrece.

b Ne uporabljajte elektri¢nih orodij v potencial-
no eksplozivnih okoljih, na primer v prisotno-
sti gorljivih tekogin, plinov ali prahu.
Elektriéna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vna-
mejo prah ali hlape.

¢ Med upravljanjem elektricnega orodja se naj
otroci in navzoci nahajajo na varni oddaljeno-
sti. Zaradi nepozornosti lahko izgubite nadzor.

2 Elektriéna varnost

a Vtici elektri€nega orodja se morajo ujemati z
vti€nico. Nikoli ne spreminjajte vti¢a na no-
ben nacin. V kombinaciji z ozemljenimi elek-
triénimi orodji ne uporabljajte adapterjev.
Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vticnice zmanj$a-
Jo nevarnost elektricnega udara.

b Prepredcite telesni stik z ozemljenimi povrsi-
nami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in hla-
dilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vedja
nevarnost elektricnega udara.

Kosilnice ne uporabljajte v dezju ali mokrih
razmerah. To lahko poveca nevarnost elektric-
nega udara.

Ne uporabljajte kabla za prenasanje, vie¢enje
ali izklop elektriénega orodja. Preprecite stik
kabla z vro¢ino, oljem, ostrimi robovi ali deli
naprave, ki se premikajo.Poskodovani ali za-
motani kabli povecajo nevarnost elektricnega
udara.

e Ce elektri¢no orodje uporabljate na prostem,
uporabite kabelski podaljsek, ki je primeren
za uporabo na prostem. Uporaba kabla, primer-
nega za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje
elektricnega udara.

f Ce je obratovanje elektri¢nega orodja v vla-
znem okolju neizogibno, uporabite napajanje,
ki je zasc¢iteno z odklopnikom na preostali (di-
ferencni) tok. Uporaba odklopnika na preostali
tok zmanjsa tveganje elektri¢nega udara.

3 Osebna varnost

a Pridelu z elektricnim orodjem bodite pozorni,
pazite, kaj pocnete, in uporabljajte zdravo pa-
met. Elektricnega orodja ne uporabljajte, ko
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepozornosti med upravija-
njem elektricnega orodja lahko povzroci hude te-
lesne poskodbe.

b Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zascito o¢i. Zas¢itna oprema, kot so ma-
ska proti prahu, nedrseci varnostni cevlji, za$¢i-
tna celada ali za$¢ita sluha, ki se uporablja v
ustreznih pogojih, bo zmanjsala tveganje za po-
Skodbe.

¢ Preprecite nenameren zagon. Pred priklju-
Citvijo elektri¢énega in/ali akumulatorskega
napajanja, dviganjem ali noSenjem zagotovi-
te, da je stikalo orodja izklopljeno. Prenasanje
elektricnega orodja s prstom na stikalu ali vklop
elektricnega orodja z vkljuéenim stikalom lahko
povzroCi nesreco.

o

o
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Q.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
vse nastavitvene kljuce ali vijacnike. Vijacnik
ali kljuc, ki ostane na vrtecem se delu elektricne-
ga orodja, lahko povzrodi telesne poskodbe.

e lzogibajte se neobicajni drzi telesa. Poskrbite,
da vedno trdno stojite na mestu in vedno oh-
ranjajte ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor
nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situaci-
Jah.

f Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih

oblagil ali nakita. Prepredcite stik las, oblacil in

rokavic z deli, ki se premikajo. Premikajoci se
deli lahko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dol-
ge lase.

Zagotovite ustrezno prikljucitev in pravilno

uporabo potencialno namescenih naprav za

sesanje in prestrezanje prahu. Uporaba sesa-
nja prahu lahko zmanj$a nevarnosti, ki jih povzro-
¢a prah.

Ne dovolite, da bi zaradi pogoste uporabe in

seznanjenosti z orodjem postali neprevidni in

zanemarili nacela varnosti orodja. Nepazljivo
ravnanje lahko v del¢ku sekunde povzroci hude
poSkodbe.

Uporaba in nega elektriénih orodij

a Elektriénega orodja ne preobremenite. Upora-
bite ustrezno elektri¢no orodje za vaso upora-
bo. Delo s pravim elektri¢nim orodjem bo
preprostejSe in varnej$e v navedenem obmodju
zmogljivosti.

b Elektri€nega orodja ne uporabljajte, ¢e ga ni
mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom. Elek-
tricno orodje, ki ga ni mogoce vklopiti in izklopiti,
Je nevarno in ga je treba popraviti.
Pred nastavitvami, menjavo pribora ali shra-
njevanjem iz elektricnega orodja iztaknite vti¢
iz elektricnega omrezja in/ali odstranite paket
akumulatorskih baterij iz orodja. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanjsujejo tveganje nenamer-
nega zagona elektri¢nega orodja.

Neuporabljena elektri¢na orodja hranite izven

dosega otrok in ne dovolite, da bi jih upravljali

ljudje, ki niso seznanjeni z elektriénim orod-
jem ali s temi navodili. Elektri¢na orodja so v ro-
kah neizkusenih uporabnikov nevarna.

e Vzdrzevanje elektri¢nih orodij in pribora. Pre-

verite, ali so gibljivi deli nepravilno poravnani

ali zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali so priso-
tne druge okoliscine, ki bi lahko vplivale na
delovanje elektri¢nega orodja. Ce je elektrié-
no orodje poskodovano, ga pred uporabo
popravite. Veliko nesre¢ je posledica slabo
vzdrzevanih elektriénih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-

no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi

robovi se manj zatikajo in jih je laZje nadzorovati.

Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. upo-

rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upo-

Stevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo je

treba izvesti. Uporaba elektricnega orodja za

drugacne namene uporabe od predvidenih lahko
povzroCi nevarne situacije.

Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti su-

he, €iste in na njih ne sme biti olja ali masti.

Drsedi ro¢aji in prijemalne povrsine onemogocajo

varno delovanje in nadzor orodja v nepricakova-

nih situacijah.

«

o
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5 Uporaba in nega akumulatorskih orodij

a Napravo polnite samo s polnilnikom, ki ga je
dolocil proizvajalec. Polnilnik ki je primeren za
eno vrsto baterije, lahko pri uporabi z drugo vrsto
baterije predstavija nevarnost poZara.

b Uporabljajte samo elektri¢na orodja s posebej
zasnovanimi paketi akumulatorskih baterij.
Pri uporabi drugih paketov akumulatorskih baterij
obstaja nevarnost poskodb in poZara.

¢ Ko paketa akumulatorskih baterij ne uporab-
ljate, ga shranite stran od drugih kovinskih
predmetov, kot so sponke za papir, kovanci,
kljuéi, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki se lahko vzpostavijo povezavo iz
enega prikljuéka do drugega. Ce povzrodite
kratki stik akumulatorskih stikov, lahko pride do
opeklin ali poZara.

d Pri neprimernih pogojih lahko iz akumulator-
ske baterije izteka teko€ina. Prepredcite stik s
tekocino. V primeru nakljuénega stika sperite
z vodo. Ce tekoéina pride v oéi, poiséite
zdravniSko pomog¢. [z akumulatorske baterije iz-
tekajoca tekocCina lahko povzroci drazenje koze
ali opekline.

e Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenje-
nih paketov akumulatorskih baterij ali orodij.
Poskodovane ali spremenjene baterije se lahko
obnasajo nepredvidljivo, kar lahko povzroci po-
Zar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.

f Paketa akumulatorskih baterij ali orodja ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim temperatu-
ram. Pri poZaru ali temperaturah nad 130 °C
obstaja nevarnost eksplozije.

g Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne
polnite paketa akumulatorskih baterij ali orod-
ja zunaj temperaturnega obmocja, dolo¢ene-
ga v navodilih. Nepravilno polnjenje ali polnjenje
pri temperaturah zunaj navedenega obmocja lah-
ko poskoduje baterijo in povec¢a nevarnost poZa-
ra.

Servis

a Elektriéno orodje naj popravi usposobljeni
serviser, ki uporablja samo enake nadome-
stne dele. To zagotavija varnost elektricnega
orodja.

b Nikoli ne servisirajte poSkodovanih paketov
akumulatorskih baterij. VzdrZevanje paketov
akumulatorskih baterij lahko izvaja samo proizva-
Jalec ali pooblasceni serviserji.

Varnostna navodila za kosilnice
Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu,
zlasti ¢e obstaja nevarnost udara strele. To
zmanj$uje tveganje, da bi v vas udarila strela.
Temeljito preglejte ali se na obmocju uporabe
kosilnice nahajajo zivali. Zivali se lahko med delo-
vanjem kosilnice poskodujejo.

Temeljito preglejte obmocje uporabe kosilnice
in odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti in
druge tujke. /zvrZzeni predmeti lahko povzrocijo te-
lesne poskodbe.

Pred uporabo kosilnice vedno vizualno preveri-
te, da rezilo in enota rezila nista obrabljena ali
poskodovana.Obrabljeni ali poskodovani deli po-
vecajo nevarnost telesnih poskodb.

Redno preverjajte obrabo ali poskodbe koSare
za travo. Obrabljena ali poSkodovana kosara za tra-
vo lahko poveca nevarnost telesnih poskodb.
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6 Varnostne naprave pustite na mestu. Varnostne
naprave morajo delovati in biti pravilno name-
§éene. Ohlapna, poskodovana ali nedelujo¢a varo-
valna naprava lahko povzroci telesne poskodbe.

7 Poskrbite, da dovodi hladnega zraka ne bodo
umazani. Zamaseni dovodi zraka in umazanije lah-
ko povzrocijo pregretje in nevarnost poZara.

8 Pridelu s kosilnico vedno nosite nedrseco in za-
§¢itno obutev. Ne uporabljajte kosilnice, ¢e ste
bosi ali nosite odprte sandale. S tem zmanjsate
tveganje poskodb stopal zaradi stika s premikajocim
se rezilom.

9 Med upravljanjem kosilnice vedno nosite doige
hlace. Gola koZa poveca verjetnost telesnih po-
Skodb zaradi izvrZzenih predmetov.

10 Kosilnice ne uporabljajte v mokri travi. Hodite,

ne tecite. Tako se zmanjsa tveganje zdrsa in pad-

ca, ki lahko privede do telesnih poskodb.

Kosilnice ne uporabljajte na preve¢ strmih po-

bocjih. Tako se zmanj$a tveganje izqube nadzora,

zdrsa in padca, ki lahko privede do telesnih po-

Skodb.

12 Pri delu na poboc¢jih se vedno prepricajte, da
stojite varno, vedno delajte preé¢no po pobocju,
nikoli navzgor ali navzdol, in bodite zelo previd-
ni pri spreminjanju smeri. Tako se zmanj$a tvega-
nje izgube nadzora, zdrsa in padca, ki lahko privede
do telesnih poskodb.

13 Pri vzvratni vozniji ali vleki kosilnice proti sebi

bodite zelo previdni. Vedno bodite pozorni na

okolico. S tem se zmanj$a nevarnost spotikanja
med obratovanjem.

Ne dotikajte se rezil in drugih nevarnih premika-

joc€ih se delov, ko so Se v gibanju. To zmanjsuje

tveganje za telesne poskodbe zaradi premicnih de-
lov.

15 Pred odstranjevanjem zataknjenega materiala
ali ¢iS€enjem kosilnice se prepric¢ajte, da so vsa
stikala naprave izklopljena in je paket akumula-
torskih baterij odklopljen. Nepricakovan zagon
kosilnice lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

16 Pred odstranjevanjem zataknjenega materiala
ali ¢iS€enjem kosilnice se prepricajte, da so vsa
stikala naprave izklopljena in odstranite (ali akti-
virajte) zaporno napravo. Nepri¢akovan zagon ko-
silnice lahko povzroci hude telesne poskodbe.

1

-

1
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Varnost na delovhem mestu

A NEVARNOST e Hude telesne poskodbe, ki
nastanejo pri izmetu predmetov iz obmodja rezila ali ko
se Zica ali kabel ujame v rezalno orodje. Pred uporabo
temeljito preglejte delovno obmocje in odstranite pred-
mete, kot so kamni, palice, kovina, Zice, kosti ali igrace.
e Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so v radiju 15 m
osebe, zlasti otroci ali Zivali, saj obstaja nevarnost izme-
ta predmetov iz obmodja rezila. ¢ Nevarnost eksplozije.
Naprava ustvarja iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem
okolju, v katerem so gorljive tekocine, plini ali prah.

e Resne nesrece z otroci. Otroke lahko naprava ali de-
Javnost, ki se z njo izvaja, priviaci. Bodite pozorni na ot-
roke, ni nujno, da so $e vedno tam, kjer se jih nazadnje
videli.

AN OPOZORILO . Naprave ne uporabljajte, ¢e
obstaja nevarnost nevihte s strelami. e Kosite vedno pri
dnevni svetlobi ali z dobro umetno razsvetljavo. e Otroci
naj ne bodo v blizini obmocja kosnje in naj bodo pod

nadzorom odrasle osebe, ki ni upravijavec, bodite po-
zorni in izklopite napravo, ko otrok vstopi v obmocje
koSnje. e Bodite previdni, ko se priblizujete slepim ko-
tom, grmovju, drevesom ali predmetom, Ki bi lahko vpli-
vali na vas vid.

POZOR . Upravljavec naprave je odgovoren za ne-
zgode, v katerih so udeleZene druge osebe ali njihova
lastnina.

Varna uporaba

A NEVARNOST e Pred vsako uporabo napra-
ve se prepricajte, da rezilo, sornik rezila in enota rezila
niso obrabljeni ali poskodovani. e Stikala za vklop/
izklop nikoli ne zaklenite v poloZaj VKLOPLJENO, saj je
to zelo nevarno. e Napravo potiskajte vzvratno le takrat,
ko je to res nujno potrebno. Ce morate napravo poteg-
niti stran od stene ali ovire, najprej poglejte navzdol in
se prepricajte, da se ne morete spotakniti ali z napravo
zapeljati preko nog. e Nevarnost, da pridete v stik z iz-
postavijenim rezilom ali da vas zadenejo predmeti, ki jih
zaluca naprava. Ko motor zaganjate ali medtem, ko mo-
tor teée, naprave ne nagibajte. Ce je nagib nujno potre-
ben, npr. za lazji zagon dvignite sprednjo stran naprave
za 5 cm. V ta namen rocaj previdno potisnite navzdol.
Pred zac¢etkom koSnje morate napravo premakniti v
normalen nacin delovanja (tj. vsa $tiri kolesa morajo biti
na tleh). e Rezila, ki pridejo v stik z elektri¢no prevodnim
kablom, lahko spravijo proste kovinske dele naprave
pod napetost in povzrocijo elektricni udar.

AN OPOZORILO e Rezila naprave so ostra. Pri
montiranju, menjavi, ¢iS¢enju ali names§canju vijakov
nosite moéne zascitne rokavice in ravnajte previdno.

e Obrabljene ali poskodovane dele zamenjajte v kom-

pletih, da ohranite ravnovesje. ® Prepricajte se, da je

naprava v varnem stanju, tako da v rednih ¢asovnih
presledkih preverjate, ali so vijaki, matice in sorniki tes-
no priviti. ® Pred uporabo naprave zamenjajte obrablje-
ne ali poskodovane dele. e Naprave nikoli ne
uporabljajte, ce se stikalo za vklop/izklop na rocaju ne
vklopi ali izklopi pravilno. @ Naprave ne uporabljajte s si-
lo. ® Ko napravo transportirate do ali iz obmocja ko$nje
zaustavite motor, da ustavite rezilo. Pri pre¢kanju pod-
lage, ki ni trava, napravo nagnite. ® Preden preCkate
gramozne povrsine, rezilo ustavite. @ Naprave nikoli ne
uporabljajte z okvarjenimi varnostnimi napravami ali
brez njih, kot npr. deflektorjev in/ali vrece za travo. e Pa-
zite, da roke in noge ne bodo v bliZini ali pod vrtljivimi
deli. Vklopite motor v skladu z navodili. ¢ Naprave nikoli
ne dvigajte ali prena$ajte, ko motor deluje. ® Neenako-
meren teren pomeni povecano tveganje zdrsa in ne-
sreC. Izogibajte se luknjam, brazdam,
neenakomernemu terenu, kamenju ali drugim skritim
predmetom. e Napravo zaZenite $ele, ko ste na varnem
obmodju za rocajem.

e Vsa Stiri kolesa morajo biti na tleh.

e Odprtina za izmet trave ne sme biti izpostavijena,
ampak mora biti za$¢itena z vreco za travo ali po-
krovom.

e Roke in noge vseh oseb morajo biti dale¢ od rezal-
nega ohigja.

o |zklopite motor in odstranite varnostni klju¢. Prepricaj-

te se, da so vsi gibljivi deli popolnoma ustavijeni:

e Vsakic, ko napravo pustite brez nadzora, tudi pri
odstranjevanju kosov trave.

e Preden odstranite zamasitev ali ocistite odprtino za
izmet.

e Pred preverjanjem, ¢i§¢enjem ali delom na napravi.
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e Po tem, ko zadenete ob tuj predmet. Najprej preve-
rite, ali je naprava poskodovana in jo pred ponovnim
zagonom popravite.

e Preden odstranite vreéo za travo ali odprete pokrov
izmeta za travo.

o Ce naprava zaéne nenormalno vibrirati. Na napravi
takoj preverite:

— Ali obstajajo razrahljani deli. Razrahljane vijake
po potrebi privijte.

— Ali obstajajo poskodbe, zlasti na rezilu. Poskodo-
vane dele popravite oz. zamenjajte.

AN PREVIDNOST o Redno preverjajte vreco za

travo glede obrabe.

POZOR . Pazite, da se krmilni kabel motorja mon-
taZo ali zlaganjem rocaja nikoli ne stisne ali kako druga-
Ce poSkoduje. e Napravo uporabljajte samo pri
temperaturah med 0 °C in 40 °C. e Napravo hranite na
mestu, kjer je temperatura okolice med 0 °C in 40 °C.

Dodatna varnostna navodila za baterijo
Da bi zmanj$ali nevarnost poZara, telesnih poskodb in
poskodb izdelka zaradi kratkega stika, naprave, paketa
akumulatorskih baterij ali polnilnika nikoli ne potopite v
tekocino in ne dovolite, da vanje pride tekocina. Jedke
ali prevodne tekocine, kot so morska voda, nekatere in-
dustrijske kemikalije, belilo ali izdelki, ki vsebujejo belilo,
itd., lahko povzrocijo kratek stik.

e Paket akumulatorskih baterij polnite v prostoru, kjer

Jje temperatura okolice med 10 °C in 38 °C.

e Paket akumulatorskih baterij hranite na mestu, kjer

Jje temperatura okolice med 0 °C in 40 °C.

e Paket akumulatorskih baterij uporabljajte na mestu,
kjer je temperatura okolice med 0 °C in 40 °C.

Varno vzdrzevanje in nega

AN OPOZORILO .« Izklopite motor, odstranite
paket akumulatorskih baterij in se prepricajte, da so se
vsi gibljivi deli prenehali premikati:

e Pred cis¢enjem ali vzdrzevanjem naprave.

e Pred menjavo pribora.

e Nevarnost telesnih poskodb zaradi ostrih rezalnih
orodij. Bodite $e posebej previdni pri odstranjevanju in
name$c¢anju za$cite rezila ter pri ¢isSCenju naprave in
mazanju z oljem. e Prepricajte se, da je naprava v var-
nem stanju, tako da redno preverjate, ali so vsi vijaki,
matice in sorniki tesno priviti. ¢ Po vsaki uporabi napra-
ve s trdo krtaco odstranite umazanijo z rezalnih orodij in
Jjih pred namestitvijo za$¢ite rezil namazite z ustreznim
oljem za za$cito pred rjo. Proizvajalec priporo¢a upora-
bo prsila za zascito pred rjo in mazanje z oljem. Pri po-
oblas¢enem servisu se pozanimajte, kateri sprej je
primeren. Pred vsako uporabo orodja lahko rezalna
orodja naoljite, kot je opisano. PRé VIDNOST
e Uporabljajte samo pribor in nadomestne dele, ki jih je
odobril proizvajalec. Samo originalni pribor in originalni
nadomestni deli zagotavljajo nemoteno in varno delova-
nje naprave. e |zdelek po vsaki uporabi
ocistite z mehko suho krpo. Napotek ® Servisna in
vzdrZevalna dela sme izvajati samo ustrezno usposo-
bljeno in posebej izSolano osebje. Priporo¢amo, da iz-
delek, ki ga je treba popraviti, poSljete pooblas¢enemu
servisnemu centru. e [zvajate lahko samo nastavitve in
popravila, opisana v teh navodilih za uporabo. Za druga
popravila se obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Varen transport in shranjevanje

AN OPOZORILO. Napravo pred shranjevanjem
ali transportom izklopite, poc¢akajte, da se ohladi, in od-
stranite paket akumulatorskih baterij. -

e Da preprecite nesrece in telesne
poskodbe, pri transportu in skladis¢enju naprave obve-
zno namestite $¢itnik za noZ in odstranite akumulator-
sko baterijo. ® Nevarnost telesnih poskodb in
poskodovanja naprave. Napravo med transportom za-
varujte pred zdrsom ali padcem. ® Pred
transportom ali skladis¢enjem odstranite vse tujke iz na-
prave. ® Napravo shranjujte na suhem, dobro prezrace-
vanem mestu in izven dosega otrok. Preprecite stik
naprave z jedkimi snovmi, kot so vrtne kemikalije. ® Na-
prave ne shranjujte na prostem.

Preostala tveganja

&N OPOZORILO

e Tudi Ce se naprava uporablja, kot je predpisano, os-
tanejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi na-
prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Vibracije lahko povzrocijo poSkodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
roc¢aje in omejite delovni ¢as in izpostavljenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite za$¢ito za
uSesa in omejite obremenitev.

e Poskodbe zaradi stika z rezili.

e Poskodbe zaradi zalu¢anih predmetov.

ZmanjsSanje tveganja

AN PREVIDNOST

e Daljsa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splo$no veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢
dejavnikov:

e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto

hladni prsti, mravijinci v prstih).

e Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za

za$cito rok.

e Ovirana prekrvavitev zaradi moénega drZanja.

e Neprekinjena uporaba je bolj skodljiva kot uporaba

S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Jjavljajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poiscite zdravnisko pomoc.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-

be.

e Akumulatorska kosilnica je primerna za komercialno
uporabo.

e Naprava je namenjena samo za uporabo na pros-
tem.

e Naprava je namenjena ko$niji trave pred hiSo.

e Naprava je namenjena roénemu potiskanju ali upo-
rabljanju s funkcijo Power Assist. Naprave ni dovo-
lieno vleci.

e Na napravi ni dovoljeno sedeti.

Vsaka druga uporaba je nedovoljena. Uporabnik je od-

govoren za $kodo, nastalo zaradi nenamenske upora-

be.
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Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
B& odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave

N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi manjkajocih ali
spremenjenih varnostnih naprav!

Varnostne naprave so namenjene vasi zaS¢iti.

Ne obidite, odstranite ali onemogocite delovanja varno-
stnih naprav.

Zascita pred preobremenitvijo
Naprava je opremljena z zas¢ito pred preobremenitvijo.
Ce je zaznana preobremenitev, se naprava samodejno
izklopi.

Zascita pred prevra¢anjem
Naprava je opremljena s prevesnim stikalom, ki prepre-
Euje zagon naprave, e je kot naklona vegji od 45°.

Simboli na napravi

Splosni opozorilni znaki

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in vsa varnostna navodila.

Bodite pozorni na zalu¢ane ali lete¢e objek-
te.

P®>

Vsi gledalci, zlasti otroci in hi$ni ljubljencki,
naj bo vsaj 15 m oddaljeni od delovnega ob-
.4 mocja.

Pazite na ostra rezila. Rezila se po izklopu
motorja $e nekaj ¢asa vrtijo.

>

-

Pred vzdrZzevanjem odstranite paket akumu-
latorskih baterij.

Pred vzdrzevanjem odstranite varnostni
kljuc.

Med delom nosite primerno zas¢ito za o€i in
uSesa.

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Nikoli ne delajte na strmih pobogjih.

Zagotovljena raven zvoénega tlaka, navede-
na na etiketi, je 95 dB.

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).
Glejte slike na strani s slikami.
Slika A

@ Element za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
@ Prikazovalnik napolnjenosti

(®) Tipska ploscica

(@) Rogica za Push Assist

(®) Stikalo za vklop/izkiop

@ Regulator potiskanja za nadzor hitrosti
(@) Tipka za zagon

Krmilni kabel motorja

(9 Teleskopski rocaj

Zapora rodaja

(@i Vreta za travo

(i2) Pripomogek za hitro zaklepanje

@ Rocica za nastavitev viSine ko$nje
Prikaz vi$ine konje

(%) Zasgitni lovilni element

Nastavek za mulenje

(7)) *Stranski izmet

Varnostni kljug

*Paket akumulatorskih baterij Battery Power+ 36V
(2x)

@ *Hitri polnilnik Battery+ Power 36V
* opcijsko

Paket akumulatorskih baterij
Za delovanje naprave sta potrebna dva paketa akumu-
latorskih baterij 36 V Karcher Battery Power+ .
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Nastavljanje rocaja
1. Zlozite teleskopski rocaj.
a lzvlecite obe hitri zapirali.
Slika B
b Obrnite hitri zapirali.
Hitri zapirali sta odklenjeni.
c Zlozite teleskopski rocaj.
d Blokirajte hitri zapirali.
2. Podalj$ajte teleskopski rocaj.
a Sprostite zapore rocaja.
Slika C
b Teleskopski ro¢aj v celoti izvlecite.
c Zapahnite zapore rocaja.
Napotek
Naprava deluje samo, kadar je teleskopski ro¢aj v celoti
izvle€en in so zapore ro¢aja zapahnjene.
3. Po potrebi nastavite kot naklona rocaja.
a lzvlecite obe hitri zapirali.
Slika B
b Obrnite hitri zapirali.
Hitri zapirali sta odklenjeni.
¢ lIzberite kot naklona.
d Blokirajte hitri zapirali.

Montaza nastavka za muléenje
Nastavek za mulCenje se uporablja, ko mora pokosena
trava ostati na travniku.

1. Rocaj nastavka za muléenje potegnite navzgor.
Slika E

2. Nastavek za mul€enje namestite v odprtino za iz-
met.
Slika F

3. Rocgaj nastavka za mul€enje potisnite navzdol.
Nastavek za mulcenje je blokiran v napravi.

Montaza vrece za travo
Vreca za travo se uporablja, ko se mora poko$ena trava
zbrati za namene odstranjevanja.
1. Po potrebi odstranite nastavek za mul¢enje.
a Rocaj nastavka za mul€enje potegnite navzgor.
Slika G
Nastavek za muléenje je odklenjen.
b Odstranjevanje nastavka za mul€enje iz odprtine
za izmet
2. Vreco za travo obesite v odprtino za izmet.
Slika H

Montaza elementa za stranski izmet
Element za stranski izmet se uporabi, kadar je treba po-
koSeno travo izvreci s strani.

1. Po potrebi odstranite nastavek za muléenje.
a Rocaj nastavka za mul¢enje potegnite navzgor.
Slika G
Nastavek za muléenje je odklenjen.
b Odstranjevanje nastavka za muléenje iz odprtine
za izmet
2. Element za stranski izmet obesite na odprtino za iz-
met.
Slika |

Montaza kompleta akumulatorskih baterij
1. Pakete akumulatorskih baterij potisnite v nastavek
naprave, da se sliSno zaskogijo.
Slika J

Vstavljanje varnostnega kljuca
1. Vstavite varnostni kljuc.
Slika K
Oznaka na varnostnem kljuéu oznaduje, kateri pa-
ket akumulatorskih baterij se uporablja med delova-
njem.

Obratovanje

Splosna navodila za ravnanje s kosilnico
Zivljenjska doba akumulatorske baterije je odvisna od
ve¢ dejavnikov:

e (Od stanja, dolzine in gostote trave.

e Od nastavljene viSine kosnje.

Najvecja pokoSena povrsina, odvisna od stanja trave:

pribl. 2500 m?.

Rezultat postopka kosnje je mogoce optimizirati na nas-

lednji nagin:

e Pokosite najve¢ eno tretjino visine trave.

e Ko kosite visoko travo, zmanjSajte hitrost, s katero
stroj pritiskate ali se premikate naprej, ko je aktivira-
na funkcija Push Assist.

Napotek

Ne kosite mokre trave. Mokra trava se prilepi na dno ko-

silnice in preprecuje pravilno zbiranje v vreci za travo ali

pravilni izmet poko$ene trave.

Kosenje trave

AN OPOZORILO
Dviganje ali nagibanje kosilnice med delovanjem
Ureznine
Rezilo akumulatorske kosilnice se vrti priblizno vzpo-
redno s tlemi, na katerih se premika. Pri ko$nji se pre-
pricajte, da se vsa Stiri kolesa dotikajo tal.
1. Montirajte vre€o za travo, element za stranski izmet
ali nastavek za mulcenje (glejte poglavije Zagon).
2. Zrocico za nastavitev viSine kosnje, nastavite viS§ino
kosnje.
Slika L
Visina kosnje je odvisna od stanja, dolzZine in gosto-
te trave (glejte poglavije Splosna navodila za ravna-
nje s kosilnico).
3. Pritisnite rogico za vklop/izklop.
Slika M
4. Pritisnite gumb za zagon. Pri tem naj roCica za
vklop/izklop ostane pritisnjena.
Naprava se zazZene.
Ko uporabljate vreco za travo, jo redno praznite, sicer
se lahko gred za izmet zamasi s poko$eno travo (glejte
poglavje Praznjenje vrece za travo).

Funkcija Push Assist
S funkcijo Push Assist se aktivira samostojna voznja
naprave.
Ro¢ico za vklop/izklop je pritisnjena.
1. Pritisnite roCico za Push Assist.
Slika N
Aktivira se funkcija Push Assist. Naprava se pelje
naprej, ne da bi jo moral upravljavec pri tem potiska-
ti.
2. Zregulatorjem potiskanja za nadzor hitrosti nastavi-
te hitrost, s katero naj naprava vozi napre;j.
Slika O
3. Spustite rocico za Push Assist.
Slika P
Funkcija Push Assist se deaktivira. Naprava se pelje
naprej, vendar jo mora upravljavec pri tem potiskati.
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Prekinitev obratovanja
1. lzpustite rocico za vklop/izklop.
Slika Q
Motor se zaustavi.

Praznjenje vrece za travo
1. Odstranite vre€o za travo.
Slika R
Pri odstranjevanju vrece za travo poskrbite, da kr-
milni kabel motorja ostane v drzalu za kabel.
2. lIzpraznite vre€o za travo.

Odstranjevanje varnostnega kljuca
Preden odstranite pakete akumulatorskih baterij, je tre-
ba odstraniti varnostni kljuc.

1. Varnostni klju¢ izvlecite iz naprave.

Slika S
Odstranjevanje paketov akumulatorskih
baterij
Napotek

Oba paketa akumulatorskih baterij pri dalj$i prekinitvi
dela odstranite iz naprave in ju zavarujte pred neodob-
reno uporabo.

1. Tipko za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
povlecite v smeri paketa akumulatorskih baterij.
Slika T

2. Pritisnite tipko za sprostitev paketa akumulatorskih
baterij, da sprostite paket akumulatorskih baterij.

3. Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave.

Konec uporabe
1. Paketa akumulatorskih baterij odstranite iz naprave
(glejte poglavje Odstranjevanje paketov akumula-
torskih baterij).
2. Otistite napravo (glejte poglavie Ciséenje naprave).

AN OPOZORILO

Ostro rezilo

Ureznine

Pri nagibanju ali dvigovanju naprave bodite previdni.

Preprecite stik delov telesa z rezilom.

1. lzklopite napravo (glejte poglavje Prekinitev obrato-

vanja).

Prepricajte se, da se rezilo ve¢ ne vrti.

Pocakajte, da se naprava ohladi.

Odstranite varnostni kljug.

Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte

poglavje Odstranjevanje paketov akumulatorskih

baterij).

6. Pritransportu v vozilih napravo zavaruijte proti zdrsu
in prevrnitvi.

SkladiScenje

Preden shranite napravo, jo vedno ocistite (glejte pog-

lavie Ciséenje naprave).

1. Odstranite varnostni kljug.

2. Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte
poglavje Odstranjevanje paketov akumulatorskih
baterij).

3. Sprostite zapore rocaja.

Slika U

Teleskopski rocaj v celoti zlozZite.

Zapahnite zapore rocaja.

Sprostite hitri zapirali in zloZite ro¢aj.

Slika V

abhwN

ook

7. Napravo hranite na suhem in dobro prezratenem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

Nega in vzdrzevanje
&N OPOZORILO
Ostro rezilo
Ureznine
Pri nagibanju ali dvigovanju naprave bodite previdni.
Prepredite stik delov telesa z rezilom.

Ciséenje naprave

Odstranite varnostni klju¢.

2. Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte
poglavie Odstranjevanje paketov akumulatorskih
baterij).

3. Po vsaki uporabi o€istite povr§ino naprave z mehko,
suho krpo ali krtaco.

Slika W
Pred daljSim skladi§¢enjem ogistite rezila.
4. Napravo nagnite na stran.

Slika X

5. S krtado ogistite rezilo in spodnjo stran naprave.
SlikaY

-

Odstranitev zamasitve

&N OPOZORILO

Odstranjevanje zamasitev

Ureznine zaradi ostrega rezila ali predmetov z ostrimi

robovi

Ko preverjate ali odstranjujete zamasitev, nosite za$ci-

tne rokavice.

1. Izklopite napravo in poCakajte, da se rezilo preneha
vrteti.

2. Odstranite varnostni kljuc.

3. Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte
poglavje Odstranjevanje paketov akumulatorskih
baterij).

4. Odstranite vre¢o za travo in preverite, ali je pri$lo do
zamasitve. Po potrebi odstranite zamasitev.

5. Preverite, ali je gred za izmet zamasena. Po potrebi
odstranite zamasitev.

6. Napravo nagnite na stran.

7. Preverite spodniji del naprave in rezilo glede zama-
Sitev. Zamasitev odstranite previdno, saj se lahko
rezilo med tem postopkom premakne.

Zamenjava rezila

Odstranite varnostni klju¢.

2. Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte
poglavje Odstranjevanje paketov akumulatorskih
baterij).

3. Otistite spodniji del naprave (glejte poglavie Cisce-
nje naprave).

4. Fiksirajte rezilo in odstranite vijak.

SlikazZ
Rezilo odstranite in zavrzite.
Slika AA

6. V drzalo vstavite novo rezilo.
Slika AB

7. Fiksirajte rezilo in privijte vijak.
Slika AC

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

-

170 Slovenséina



meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-

pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Naprava se izklopi

Sprozila se je za$c¢ita pred preobremenitvijo naprave.

1. lIzpustite rocico za vklop/izklop.

2. Pritisnite tipko za zagon in ro¢ico za vklop/izklop.

Sprozila se je za$c¢ita pred pregrevanjem paketa aku-

mulatorskih baterij.

1. Pocakajte, da se temperatura paketa akumulator-
skih baterij nahaja v normalnem obmogju.

2. Ce se naprava ne vklopi, napolnite paket akumula-
torskih baterij.

Stanje napolnjenosti se ne prikaze

Sprozila se je zaS¢ita pred pregrevanjem paketa aku-

mulatorskih baterij.

® |zpustite rocico za vklop/izklop.

® Odstranite paket akumulatorskih baterij.

Tehniéni podatki

LMO

530/36
Podatki o zmogljivosti naprave
Nazivna napetost \% 36
Sirina ko$nje cm 53
Visina koSnje cm 3-11
Prostorna vrece za travo | 70
Najvisja hitrost /min 3100 +

5%

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
62841-1, EN IEC 62841-4-3

Raven tlaka hrupa Lya
Negotovost K,

dB(A) 822
dB(A) 3,0

Raven mo¢i hrupa Ly + negoto- dB(A) 95
vost Kyya

Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s? 0,8

desnem rocaju

Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s? 0,8

levem roc¢aju

Negotovost K m/s? 1,5

Mere in mase

Dolzina x $irina x viSina mm 1568 x
548 x
1075

Teza (brez paketa akumulatorskih kg 32,6

baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Vrednost tresljajev in hrupa

Navedene skupne vrednosti tresljajev in vrednosti emi-
sij hrupa so bile izmerjene v skladu s standardizirano
preskusno metodo in se lahko uporabijo za primerjavo
enega orodja z drugim.

Deklarirane skupne vrednosti tresljajev in deklarirane
vrednosti emisij hrupa se lahko uporabijo tudi za pred-
hodno oceno izpostavljenosti.

AN OPOZORILO

Emisije tresljajev in hrupa med dejansko uporabo elek-
tri¢nega orodja se lahko razlikujejo od navedenih vred-
nosti, odvisno od nacina uporabe orodja in zlasti od
vrste materiala, ki se obdeluje.

Dolocite zaS¢itne ukrepe za za$cito upravijavca na pod-
lagi ocene izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe
(ob upostevanju vseh delov delovnega cikla, kot so ¢a-
si, ko je orodje izklopljeno in ko je v prostem teku, poleg
Casa sprozitve).

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmodju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez na$ega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Izdelek: akumulatorska kosilnica

Tip: 1.042-50x.x

Direktive in uredbe
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga VI

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 93,7

Zajaméeno: 95

Ime in naslov udelezenega priglaSenega organa
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1. 6. 2025

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
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71364 Winnenden (Nemcija)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Indicatii privind siguranta
Utilizarea conform destinatiei
Protectia mediului
Accesorii si piese de schimb
Set de livrare
Dispozitive de siguranta
Simbolurile aparatului
Descrierea aparatului
Punerea in functiune .

Depozitarea
Ingrijirea si intretinerea
Remedierea defectiunilor ...
Date tehnice
Valoarea vibratiilor si nivelul zgomotului ..
Garantie
Declaratie de conformitate UE

172
176
176
176
176
176
176
177
177
178
178
178
179
179
179
179
180
180

Indicatii privind siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului,
cititi aceste indicatii privind siguranta,
aceste instructiuni de utilizare originale,

indicatiile privind siguranta anexate setului de acumula-
tori si instructiunile de utilizare originale anexate setului

de acumulatori/incarcatorului. Respectati aceste in-

structiuni. Pastrati manualele pentru viitoarele utilizari

sau pentru viitorul posesor.

Tn afara de indicatiile din instructiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-
rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor

de munca, emise de organele legislative.
Trepte de pericol

A PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la

vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamaéri corporale grave sau

moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicd o posibild situatie periculoasd, care ar putea

duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,

care ar putea duce la pagube materiale.

Instructiuni de siguranta generale referitoare

la uneltele electrice

AN AVERTIZARE

o Cititi toate avertismentele si specificatiile de sigu-
rantd si studiati toate ilustratiile incluse in pache-

tul de livrare al acestei unelte.

Nerespectarea tuturor instructiunilor mentionate mai
jos poate rezulta in socuri electrice, incendlii si/sau le-

ziuni grave. Pdstrati toate avertismentele si in-

structiunile in scop de consultare ulterioara.

172

Termenul ,unealta electrica” din avertismente se refera
la unealta electrica cu alimentare de la refeaua electricd
(cu cablu) sau la unealta electrica dotata cu acumulator
(fara cablu).

1 Siguranta zonei de lucru

a

Pastrati zona de lucru curata si asigurati ilu-
minarea corespunzatoare a acesteia. Zonele
dezordonate sau intunecate constituie pericol de
accident.

Utilizarea uneltelor electrice in medii explo-
zive sau in prezenta lichidelor, gazelor sau a
particulelor de praf inflamabile este interzisa.
Uneltele electrice creeaza scantei care pot cauza
aprinderea particulelor de praf sau de aburi.
Preveniti apropierea copiilor si a altor persoa-
ne cand folositi unealta electrica. Prezenta
factorilor de distragere a atentiei poate cauza
pierderea controlului.

2 Siguranta electrica

a

Asigurati-va de faptul ca fisa de conectare a
uneltei electrice este compatibilad cu priza
electrica folosita. Orice modificare a figei de
conectare este interzisa. Folosirea adaptoare-
lor de conectate cu uneltele electrice paman-
tate (legate la pamant) este interzisa. Fisele de
conectare nemodificate si prizele potrivite facili-
teazd reducerea riscului de electrocutare.
Evitati contactul corpului cu suprafetele pa-
mantate sau legate la pamant, cum sunt tevi-
le, radiatoarele, cuptoarele si frigiderele.
Péméantarea sau legarea la pdmant a corpului
constituie pericol de electrocutare.

Nu folositi motocositoarea de gazon in condi-
tii de ploaie sau umezeala. Acest lucru poate
duce la cresterea riscului de electrocutare.
Utilizarea necorespunzatoare a cablului este
interzisa. Utilizarea cablului pentru transpor-
tarea, miscarea sau decuplarea uneltei elec-
trice este interzisa. Evitati expunerea cablului
la sursele de caldura, la ulei, la muchii ascuti-
te sau la piese mobile.Cablurile deteriorate sau
incurcate sporesc pericolul de electrocutare.

in cazul utilizarii uneltei electrice in aer liber
folositi un cablu prelungitor potrivit utilizarii
in aer liber. Folosirea unui cablu potrivit utilizarii
in aer liber reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea uneltei electrice in spatii ume-
de este inevitabila folositi o sursa de alimen-
tare protejata de un dispozitiv de curent
rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

3 Siguranta personala

a
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Actionati cu atentie, concentrati-va si folositi-
va judecata cand folositi unealta electrica. Uti-
lizarea uneltei electrice cand sunteti obosit(a)
sau daca va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor este interzi-
sa. Un moment de neatentie in timpul utiliz&rii
uneltei electrice poate cauza suferirea de leziuni
grave.

Utilizati echipament de protectie personala.
intotdeauna folositi ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie, precum masca de
praf, pantofii de siguranta antiderapanti, casca de
protectie sau castile de protectie, utilizate in con-
ditii adecvate faciliteazd scdderea riscului de su-
ferire de leziuni.
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Preveniti pornirea neintentionata a uneltei
electrice. Inainte de conectarea la sursa de
alimentare si/sau la acumulator respectiv ina-
inte de transportarea uneltei asigurati-va de
faptul ca intrerupatorul este in pozitia Oprit.
Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe
intrerupétorul principal sau punerea sub tensiune
a uneltelor electrice cand intrerupatorul principal
este in pozitia Pornit constituie pericol de acci-
dent.

Inainte de pornirea uneltei electrice indepar-
tati orice cheie mecanica sau de reglare. Che-
ile ramase atasate la o piesd rotativa a uneltei
electrice pot cauza leziuni.

Actionati cu masura. Pastrati permanent echi-
librul si pozitia corecta a picioarelor. Astfel es-
te facilitatd controlarea corespunzatoare a uneltei
electrice in cazul survenirii situatiilor neprevéazu-
te.

Folositi imbracaminte corespunzatoare. Folo-
sirea hainelor largi sau a bijuteriilor este inter-
zisa. Tineti-va parul, hainele si manusile
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bi-
Juteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele in
miscare.

Daca unealta electrica dispune de dispozitive
pentru montarea de aspiratoare de praf, asi-
gurati-va ca acestea sunt racordate si utilizate
in mod corespunzator. Utilizarea unui aparat de
colectare a prafului faciliteaza reducerea riscuri-
lor conexe acumularii de praf.

Nu lasati ca familiaritatea dobandita prin utili-
zarea frecventa a uneltelor sa cauzeze negli-
jenta si ignorarea principiilor de siguranta
conexe uneltei electrice. Orice actiune neglijen-
ta poate provoca leziuni grave intr-o fractiune de
secunda.

Utilizarea si ingrijirea uneltelor electrice

a

Fortarea uneltei electrice este interzisa. Utili-
zati unealta electrica potrivita pentru activita-
tea desfagurata. Uneltele electrice corecte
faciliteaza executarea eficienta, rapida si in con-
ditii de sigurantd a lucrérilor pentru care au fost
proiectate.

Utilizarea uneltei electrice este interzisa, daca
intrerupatorul principal este blocat. Uneltele
electrice fara posibilitate de controlare cu intreru-
pétorul principal constituie pericol si trebuie repa-
rate.

Decuplati fisa de conectare de la sursa de ali-
mentare si/sau acumulatorul de la unealta
electrica inainte de efectuarea de reglaje, ina-
inte de schimbarea accesoriilor sau inainte de
depozitarea uneltei electrice. Masurile preven-
tive mentionate faciliteaza prevenirea pornirii ne-
intentionate a uneltei electrice.

Depozitati uneltele electrice nefolosite in lo-
curi inaccesibile copiilor si nu permiteti utili-
zarea uneltei electrice de catre persoanele
nefamiliarizate cu unealta electrica sau cu
aceste instructiuni de utilizare. Uneltele electri-
ce constituie pericol pentru utilizatorii neinstruiti.
intretinerea uneltelor electrice si a accesorii-
lor. Verificati daca piesele in migcare sunt
nealiniate sau blocate si daca piesele prezinta
rupturi sau price alta stare de limitare a func-
tionarii corespunzatoare a uneltei electrice.
Daca observati semne de deteriorare reparati
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unealta electrica inainte de utilizare. Majorita-
tea accidentelor sunt cauzate de unelte electrice
intretinute necorespunzator.

f Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate.
Uneltele de téiere intretinute corespunzétor, cu
muchii de téiere ascutite, sunt mai putin suscep-
tibile de blocare si sunt mai usor de controlat.

g Folositi unealta electrica, accesoriile si unel-
tele separate etc. in conformitate cu aceste in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si
de lucrarile de efectuat. Utilizarea uneltei elec-
trice pentru alte lucrdri, decét cele mentionate
poate cauza aparitia unor situatii periculoase.

h Pastrati manerele si suprafetele de prindere
in stare uscata, curata si nepatate cu ulei sicu
grasime. Manerele si suprafetele de prindere
alunecoase obstructioneaza manevrarea si con-
trolarea in conditii de siguranta a uneltei in situa-
tiile neprevézute.

Utilizarea si ingrijirea uneltelor cu acumulator

a Pentru reincarcare folositi exclusiv incarca-
torul specificat de producator. Folosirea cu un
alt tip de acumulator a unui incdrcétor compatibil
cu un anumit tip de acumulator constituie pericol
de incendiu.

b Folositi uneltele electrice numai cu acumula-
toare compatibile. Utilizarea de alte tipuri de
acumulator constituie risc de suferire de leziuni
sau pericol de incendiu.

¢ Pastrati acumulatorul neutilizat departe de
obiectele metalice, cum sunt agrafele de har-
tie, monezile, cheile, cuiele, suruburile sau
orice alte obiecte metalice mici, care pot face
conexiune intre borne. Scurtcircuitarea borne-
lor acumulatorului poate cauza arsuri sau incen-
diu.

d Tn cazul manipulirii necorespunzitoare a
acumulatorului persista riscul scurgerii de li-
chide din acumulator; evitati contactul cu
aceste lichide. In caz de contact accidental,
spalati cu apa. n cazul expunerii ochilor la
astfel de lichide spalati ochii cu multa apa si
solicitati asistenta medicala. Lichidul scurs din
acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

e Utilizarea acumulatoarelor si uneltelor deteri-
orate sau modificate este interzisa. Acumula-
toarele deteriorate sau modificate pot prezenta
comportament imprevizibil, ceea ce poate cauza
incendii, explozii sau leziuni.

f Expunerea acumulatoarelor sau a uneltelor la
foc sau la temperaturi foarte mari este interzi-
sa. Expunerea la foc sau la temperaturi mai mari
de 130°C poate cauza explozie.

g Actionati conform instructiunilor de incarcare
si nu incarcati acumulatorul sau unealta in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni. Incarcarea necorespunzétoare sau
la temperaturi situate in afara intervalului specifi-
cat poate cauza deteriorarea acumulatorului si
cresterea riscului de incendiu.

Service

a Contactati o persoana calificata ti solicitati re-
pararea uneltei electrice cu folosirea de piese
de schimb identice. Astfel asigurati intretinerea
corespunzéatoare si in conditii de siguranta a
uneltei electrice.

b Repararea acumulatoarelor deteriorate este
interzisa. Intretinerea acumulatoarelor poate fi
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efectuata exclusiv de cétre producétor sau de ca-
tre unitatile service autorizate.

Instructiuni de siguranta - motocositoare de

gazon

1 Nu utilizati motocositoarea de gazon in conditii
meteorologice nefavorabile, in special daca
exista riscul de fulgere. Acest lucru reduce riscul
de a fi lovit de fulger.

2 Inspectati temeinic daca existd animale in zona
in care urmeaza sa fie utilizata motocositoarea
de gazon. Animalele pot fi ranite in timpul utilizarii
motocositorii de gazon.

3 Inspectati temeinic zona in care urmeaza sa se
utilizeze motocositoarea de gazon si indepartati
toate pietrele, betele, firele, oasele si alte obiecte
straine. Obiectele aruncate pot provoca rani.

4 nainte de a utiliza motocositoarea de gazon, ve-
rificati intotdeauna vizual daca lama si unitatea
lamei nu sunt uzate sau deteriorate.Piesele uzate
sau deteriorate maresc riscul de rénire.

5 Verificati periodic daca este uzat sau deteriorat
cosul colector pentru iarba. Un cos colector pen-
tru iarbd uzat sau deteriorat poate creste riscul de
ranire.

6 Lasati dispozitivele de protectie la locul lor. Dis-
pozitivele de protectie trebuie sa fie functionale
si montate corespunzator. Dacé un dispozitiv de
protectie este desprins, deteriorat sau nu functio-
neazd corespunzator, apare pericolul de rénire.

7 Pastrati curate toate orificiile de aer de racire.
Orificiile de aer blocate si murdéria pot duce la su-
praincélzire sau la pericol de incendiu.

8 Purtati intotdeauna incaltaminte antiderapanta
si de protectie atunci cand utilizati motocositoa-
rea de gazon. Nu utilizati motocositoarea de ga-
zon descult sau purtand sandale deschise. Acest
lucru reduce pericolul de rénire a picioarelor cauzat
de contactul cu lama in miscare.

9 Purtati intotdeauna pantaloni lungi atunci cand
utilizati motocositoarea de gazon. Zonele de pie-
le neacoperitd cresc probabilitatea de ranire din ca-
uza obiectelor aruncate.

10 Nu utilizati motocositoarea de gazon in iarba

umeda. Mergeti, nu alergati. Acest lucru reduce

riscul de alunecare si cadere, care pot duce la raniri.

Nu utilizati motocositoarea de gazon pe pante

foarte abrupte. Acest lucru reduce riscul de a pier-

de controlul, de a aluneca si de a cadea, care poate
duce la réniri.

12 Atunci cand lucrati pe pante, asigurati-va intot-

deauna ca stati bine in picioare, lucrati intot-

deauna de-a lungul pantei, niciodata in urcare
sau in coborare, si fiti extrem de prudent atunci
cand schimbati directia. Acest lucru reduce riscul
de a pierde controlul, de a aluneca si de a cddea,
care poate duce la raniri.

Fiti extrem de atent atunci cand intoarceti moto-

cositoarea de gazon sau cand o trageti spre dvs.

Acordati intotdeauna atentie imprejurimilor.

Acest lucru reduce riscul de impiedicare in timpul

utiliz&rii.

14 Nu atingeti lamele si alte parti mobile periculoa-
se in timp ce acestea sunt inca in migcare. Acest
lucru reduce riscul de ranire din cauza pieselor mo-
bile.

15 Inainte de a indeparta materialul blocat sau de a
curata motocositoarea de gazon, asigurati-va ca
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toate comutatoarele aparatului sunt oprite si ca
setul de acumulatori a fost deconectat. Pornirea
neasteptatd a motocositoarei de gazon poate duce
la raniri grave.

16 Inainte de a indeparta materialul blocat sau de a
curata motocositoarea de gazon, asigurati-va ca
toate comutatoarele aparatului sunt oprite si
scoateti (sau activati) dispozitivul de blocare.
Pornirea neasteptata a motocositoarei de gazon
poate duce la raniri grave.

Siguranta la locul de munca

A PERI COL e Accidentsri grave, in cazul proiec-
tarii de obiecte de la cutitul de téiere sau in cazul agata-
rii de sérme sau sfori la dispozitivul de taiere. Inainte de
utilizare, inspectati temeinic dacé in zona de lucru exis-
ta obiecte precum pietre, bete, metale, s&rma, oase sau
jucdrii si, la nevoie, indepartati-le. @ Nu utilizati niciodata
aparatul dacd pe o raza de 15 m exista persoane, in
special copii sau animale, intrucét exista pericolul pro-
iectérii de obiecte de la cutitul de taiere. e Pericol de ex-
plozie. Aparatul genereaza scéntei, praf, gaz sau vapori
care se pot aprinde. Nu lucrati cu aparatul intr-o atmo-
sferd potential exploziva, in care exista lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. ® Accidentari grave ale copiilor.
Copiii se pot simti atrasi de aparat si de activitate. Men-
tineti copiii sub supraveghere, deoarece este posibil ca
acestia sa se deplaseze din locul unde i-ati vazut ultima
oara.

N AVERTIZARE o Nu utilizati aparatul dacé
exista pericolul de descéarcdri electrice. ® Tundeti gazo-
nul intotdeauna pe timpul zilei sau daca existd o buna
iluminare artificiala. e Mentineti copiii departe de zona
unde se tunde gazonul si sub supravegherea unui adult
care nu opereaza aparatul. Fiti vigilent si opriti aparatul
dacé un copil se apropie de zona unde se tunde gazo-
nul. e Fiti precaut, intrucat in apropierea colturilor, a ar-
bustilor, a copacilor sau a obiectelor vizibilitatea dvs. ar
putea fi afectata.

o Operatorul aparatului este responsabi

ATENTIE « operatorui tului est bil
pentru accidentele cu alte persoane sau bunurile aces-
tora.

Functionare in siguranta

A PERI COL e inainte de fiecare utilizare a apa-
ratului, asigurati-va cd nu exista uzura sau deteriorari
ale cutitelor, ale bolturilor cutitelor si ale unitétii de cuti-
te. ® Nu blocati niciodatd comutatorul de pornire / oprire
in pozitia PORNIT, intrucét acest lucru este foarte peri-
culos. e Trageti aparatul inapoi, doar dacéd acest lucru
este absolut necesar. In cazul in care trebuie s& inde-
partati aparatul de la un perete sau un obstacol, priviti
mai intéi in jos, pentru a evita impiedicarea sau trecerea
aparatului peste picioare. ® Pericol de coliziune cu cuti-
tul expus sau de lovire cu obiectele proiectate. Nu incli-
nati obiectele daca porniti motorul sau daca motorul
este in functiune. Dacé o inclinare este absolut necesa-
rd, de exemplu, pentru a facilita pornirea, puteti ridica
partea frontald a aparatului cu 5 cm. In acest scop, apa-
sati cu grija manerul in jos. Inainte de a incepe procesul
de tundere, aparatul trebuie adus in pozitia normalé de
operare (adicé toate cele patru roti trebuie sé fie pe sol).
e Lamele care intrd in contact cu un cablu sub tensiune
pot pune sub tensiune componentele metalice expuse
ale aparatului si pot produce un soc electric.
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AN AVERTIZARE . Cutitele aparatului sunt as-
cutite. Purtati manusi fixe de protectie si lucrati cu aten-
tie, in cadrul lucrérilor de montare, inlocuire, curatare
sau verificare a locagului suruburilor. e Inlocuiti piesele
cu locasul uzat sau deteriorat, pentru a mentine echili-
brul. e Asigurati-va ca aparatul in aflé in stare sigura de
functionare, verificadnd la intervale regulate dacé bolturi-
le, piulitele si suruburile sunt bine strénse. e Inlocuiti
piesele uzate sau deteriorate inainte de a pune aparatul
in functiune. e Nu operati niciodata aparatul dacé co-
mutatorul de pornire / oprire de pe méner nu este pornit
sau oprit in mod corespunzator. e Nu actionati niciodata
aparatul cu forta. e Opriti motorul, pentru a opri cutitele,
daca transportati aparatul spre sau dinspre zona de ta-
iere sau inclinati aparatul, dacd traversati o suprafata
acoperita de altceva in afaré de iarba. e Opriti cutitul,
inainte s& traversati suprafete cu pietris. ® Nu utilizati ni-
ciodata aparatul cu dispozitive de protectie defecte sau
lipsd, ca de ex. deflectoarele si/sau sacul colector pen-
tru iarbd. e Nu va mentineti mainile sau picioarele in
apropierea sau sub piesele rotative. Porniti motorul,
conform instructiunilor. e Nu ridicati sau mutati aparatul
niciodata cu motorul pornit. ¢ Un teren accidentat gene-
reazd un pericol mai mare de alunecare si accidentare.
Ocoliti géurile, santurile, denivelarile, pietrele sau alte
obiecte ascunse. e Porniti aparatul numai dupa ce va
pozitionati in zona sigura din spatele manerului.

e Toate cele patru roti stationeaza pe sol.

e Jgheabul de evacuare a ierbii nu este expus, ci pro-
tejat de sacul colector pentru iarbd sau un capac.

e Mainile si picioarele tuturor persoanelor se aflé la
distanta faté de carcasa lamelor.

e Opriti motorul si scoateti cheia de contact. Asigurati-
va ca toate componentele mobile sunt complet oprite:
e De fiecare data cand lasati aparatul nesuprave-

gheat, inclusiv la eliminarea ierbii téiate.

o Inainte de indepértarea unui obstacol sau de curé-
tarea orificiului de evacuare.

o Inainte de verificarea, curétarea si efectuarea de lu-
créri la aparat.

e Dupé lovirea unui corp strain. Inainte de a reporni
aparatul, verificati dacé exista deterioréri si, la nevo-
ie, reparati.

o Inainte de a indeparta sacul colector pentru iarba
sau de a deschide capacul dispozitivului de evacu-
are a ierbii.

e Dacd aparatul incepe s& vibreze anormal. Verificati
imediat daca la aparat exista:

— Piese desprinse. La nevoie, strangeti bine piese-
le desprinse.

— Deteriorari, in special la cutit. Reparati, respectiv
Inlocuiti piesele deteriorate.

AN PRECAU TIE e Verificati regulat sacul colec-

tor pentru iarba cu privire la deteriorari si uzura.

ATEN TIE e Asigurati-va intotdeauna céa in timpul
montarii sau plierii manerului, cablul de control al moto-
rului nu este niciodata prins sau deteriorat in vreun fel.
e Folositi produsul numai la temperaturi situate in inter-
valul 0 °C - 40 °C. e Depozitati produsul intr-o locatie in
care temperatura ambianta este cuprinsa intre 0 °C - 40
°C.

Indicatii suplimentare privind siguranta
acumulatorului
Pentru a reduce riscul de incendiu, de vatamare corpo-
rald si de deteriorare a produsului din cauza unui scurt-
circuit, nu scufundati niciodata dispozitivul, setul de

acumulatori sau incdrcéatorul in lichid si nu permiteti ca

lichidul s& patrunda in acestea. Lichidele corozive sau

conductoare, precum apa de mare, anumite substante
chimice industriale, indlbitorul sau produsele care con-
tin indlbitor etc., pot provoca un scurtcircuit.

o Incarcati setul de acumulatori intr-un loc in care
temperatura ambiantd este cuprinsa intre 10 °C si
38 °C.

e Depozitati setul de acumulatori intr-un loc in care
temperatura ambianta este cuprinsa intre 0 °C si 40
°C.

e Utilizati setul de acumulatoriintr-un loc unde tempe-
ratura ambianté este cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.

intretinerea si ingrijirea in conditii de
siguranta

N\ AVERTIZARE . Opriti motorul, scoateti acu-
mulatorul si asigurati-va cd toate piesele mobile nu se
mai misca:

o Inainte de curétarea sau intretinerea aparatului.

o Inainte de schimbarea accesoriilor.

® Risc de ranire din cauza uneltelor de taiere ascultite.
Acordati o atentie deosebitéd la demontarea si montarea
apdratorii lamei, la curatarea si ungerea aparatului.

o Asigurati-va cd aparatul este intr-o stare de siguranta
prin verificarea periodica a faptului ca toate bolturile, pi-
ulitele si suruburile sunt bine insurubate. ® Dupa fiecare
utilizare, indepdrtati murdéria de pe uneltele de taiere
folosind o perie durd si aplicati un ulei adecvat pentru
protectia impotriva ruginii inainte de a monta apéarétoa-
rea lamei. Producétorul recomanda utilizarea unui
spray pentru protectia impotriva ruginii si pentru lubrifie-
re. Adresati-va departamentului de servicii pentru clienti
pentru a va recomanda un spray adecvat. Puteti unge
uneltele de taiere conform descrierii inainte de fiecare
utilizare. PRECAU T/E o Folositi numai accesorii si
piese de schimb care sunt aprobate de producétor. Nu-
mai accesoriile originale si piesele de schimb originale
garanteazd cd aparatul va functiona féréa defectiuni si in
siguranta. o Curétati produsul cu o carpa
moale si uscata dupé fiecare utilizare./ndlcatle oLlu-
crérile de service si intretinere pot fi efectuate numai de
cétre personal calificat corespunzétor si special instruit.
Va recomandam s4 trimiteti produsul la un centru de
service autorizat pentru reparatii. e Putetfi efectua nu-
mai ajustérile si reparatiile descrise in aceste instructi-
uni de utilizare. Pentru alte reparatii, contactati
departamentul de servicii pentru clienti autorizat.

Transportarea si depozitarea in conditii de
siguranta

N AVERTIZARE. Opiriti aparatul, I&sati- s& se
rdceasca si scoateti acumulatorul inainte de depozitare
sau transport. PRECAU TIE o In scopul prevenirii
accidentelor sau a leziunilor, transportati si depozitati
aparatul doar cu aparatoarea lamei montaté si cu bate-
ria reincércabild scoasa. e Pericol de rénire si de pagu-
be materiale la aparat. Asigurati dispozitivul impotriva
miscdrii sau a caderii in timpul transportului. N-

. indepérfa,ti toate corpurile straine din aparat ina-
inte de depozitare sau transport. e Depozitati aparatul
intr-un loc uscat si aerisit corespunzétor, care sé nu fie
la indemana copiilor. Evitati expunerea aparatului la
substante corozive, cum sunt substantele chimice pen-
tru gradind. e Nu depozitati aparatul in aer liber.
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Riscuri reziduale

AN AVERTIZARE

e Chiar daca aparatul este utilizat in conformitate cu
cele specificate, existd anumite riscuri reziduale. Ur-
matoarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:

o Vibratiile pot cauza accidentari. Pentru fiecare tip de

lucrare, utilizati unealta potrivitd, ménerele prevéazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.

e Zgomotul poate cauza deteriordri ale auzului. Pur-

tati protectie auditiva si limitati expunerea.

e Accidentdri din cauza contactului cu cutitele.

e Accidentari cauzate de obiecte aruncate.

Diminuarea riscurilor

AN PRECAUTIE

Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-

da indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei

sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabila, deoarece aceasta es-
te influentatd de mai multi factori:

e Predispozitia fiecdrei persoane la o circulatie sangu-
in& deficitaré (degete de multe ori reci, furnicéturi la
nivelul degetelor)

e Temperaturd ambiantad scazutd. Pentru a vé proteja
madinile purtati manusi célduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.

e Operarea in mod continuu este mai ddunétoare de-

cét operarea cu pauze.

La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-

tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi

la nivelul degetelor, degete reci, trebuie sa consultati
un medic.

Utilizarea conform destinatiei

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin taie-

re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

e Masina de tuns iarba cu acumulatori este destinata
utilizarii profesionale.

e Aparatul este prevazut doar pentru utilizarea in aer
liber.

e Aparatul este destinat tunderii gazonului.

e Aparatul este proiectat pentru a fi impins cu méana
sau utilizat cu functia Power-Assist (asistenta elec-
trica). Aparatul nu trebuie tras.

Nu va urcati pe aparat.

Orlce alta utilizare este nepermisa. Utilizatorul este res-

ponsabil pentru daunele cauzate de utilizarea necores-

punzatoare.

Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurétor. Pentru functionarea corectd a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE

Lipsa sau modificarea dispozitivelor de siguranta
constituie pericol de ranire!

Scopul dispozitivelor de siguranté este protejarea utili-
zatorului.

Ocolirea, indepdrtarea sau dezafectarea dispozitivelor
de siguranté este interzisa.

Protectie impotriva supraincarcarii
Aparatul este dotat cu o protectie impotriva supraincar-
carii. Daca se detecteaza o supraincarcare, aparatul se
opreste in mod automat.

Protectie contra bascularii
Aparatul este echipat cu un comutator basculant care

impiedica pornirea acestuia daca unghiul de inclinare
depaseste 45 °.

Simbolurile aparatului

f Simbol general de avertizare
Cititi instructiunile de utilizare si toate instruc-
@ tiunile de siguranta inainte de prima utilizare
a aparatului.
|; Aveti grija la obiectele propulsate.

@ Tineti toti spectatorii, Tn special copiii si ani-
malele de companie, la cel putin 15 m distan-
ta de zona de lucru.

[ |
$.

Aveti grija la lama ascutita. Lamele continua
sa se roteasca si dupa ce motorul a fost oprit.

Scoateti acumulatorul Tnainte de intretinere.

Scoateti cheia de siguranta inainte de a efec-
tua orice lucrare de intretinere.
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Purtati ochelari de protectie si protectie audi-
. tiva adecvate atunci cand lucrati cu aparatul.

Evitati expunerea aparatului la ploaie sau la
umiditate.
) Lwa

(&

@ Nu lucrati pe pante abrupte.
Nivelul de presiune acustica garantat speci-
ficat pe eticheta este 95 dB.
gédB
Descrierea aparatului
in aceste instructiuni de utilizare se prezintéa echiparea
maxima. In functie de model, exista diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A

@ Sistem de deblocare al setului de acumulatori
@ Indicator pentru starea de incarcare

(® Placuta cu caracteristici

(®) Maneta Push-Assist

(6) Maneta ON/OFF

@ Cursor de control al vitezei

(¥ Buton de pornire

Cablu de control al motorului

(®) Maner telescopic

Dispozitiv de blocare maner

@ Sac colector pentru iarba

(1) Tnchizator rapid

@ Maneta de reglare a inaltimii de taiere
Indicator fnaltime taiere

(5 Aparatoare

Pané pentru mulcire

@ *Dispozitiv evacuare laterala

Cheie de contact

*Set acumulatori Battery Power+ 36V (2x)
*Incarcator incarcare rapida Battery+ Power 36V
* optional

Set acumulatori
Dispozitivul poate functiona cu doua 36 V Karcher Bat-
tery Power+ seturi de acumulatori.

Punerea in functiune

Reglarea manerului
1. Rabatati manerului telescopic.
a Scoateti ambele inchizétoare rapide.
Figura B
b Rotiti inchizatoarele rapide.
Inchizatoarele rapide sunt deblocate.

¢ Rabatati manerului telescopic.
d Blocati inchizatoarele rapide.
2. Extinderea manerului telescopic.
a Deblocati elementele de fixare ale manerului.
Figura C
b Scoateti complet manerul telescopic.
¢ Blocati elementele de fixare ale manerului.
Indicatie
Aparatul functioneaza numai cand ménerul telescopic
este scos complet si blocarea ménerului este blocata.
3. Daca este necesar, reglati unghiul de inclinare a
manerului.
a Scoateti ambele inchizatoare rapide.
Figura B
b Rotiti inchizatoarele rapide.
Inchizétoarele rapide sunt deblocate.
¢ Alegeti unghiul de inclinare.
d Blocati inchizatoarele rapide.

Montarea penei pentru mulcire
Pana pentru mulcire se utilizeaza daca decupajul de iar-
ba trebuie sa ramana pe gazon.
1. Trageti in sus manerul penei pentru mulicire.
Figura E
2. Asezati pana pentru mulcire in jgheabul de evacua-
re.
Figura F
3. Tmpinget,i manerul penei pentru mulcire in jos.
Pana pentru mulcire se blocheaza in dispozitiv.

Montarea sacului colector pentru iarba
Sacul colector pentru iarba se utilizeaza daca decupajul
de iarba trebuie colectat pentru a fi eliminat.

1. Indepartati pana pentru mulcire, daca este cazul.

a Trageti in sus manerul penei pentru mulcire.

Figura G
Pana pentru mulcire este deblocata.
b Tndepértat,i pana pentru mulcire din jgheabul de
evacuare
2. Agatati sacul colector pentru iarba de jgheabul de
evacuare.
Figura H

Montarea dispozitivului de evacuare laterala
Dispozitivul de evacuare laterala se foloseste atunci
cand iarba taiata trebuie evacuata pe lateral.
1. Indepartati pana pentru mulcire, daca este cazul.
a Trageti in sus manerul penei pentru mulcire.
Figura G
Pana pentru mulcire este deblocata.
b Tndepértat,i pana pentru mulcire din jgheabul de
evacuare
2. Agatati dispozitivul de evacuare laterala pe jgheabul
de evacuare.
Figural

Montarea setului de acumulatori
1. impinget,i setul de acumulatori in suportul aparatului
pana cand se fixeaza cu un sunet caracteristic.
FiguraJ

Introducerea cheii de siguranta
1. Introduceti cheia de siguranta.
Figura K
Marcajul de pe cheia de siguranta indica setul de
acumulatori care trebuie folosit.
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Indicatii generale pentru manevrarea masinii

pentru tuns iarba.

Durata de viata a acumulatorului depinde de mai multi

factori:

e De starea, lungimea si densitatea ierbii

e De inaltimea de taiere reglata

Randament pe suprafata max., in functie de natura ier-

bii: aprox. 2500 m 2 .

Rezultatul procesului de tundere poate fi optimizat dupa

cum urmeaza:

e Taiati cel mult o treime din inaltimea ierbii.

e Cand cositi iarba Tnalta, reduceti viteza cu care im-
pingeti aparatul sau cu care avansati atunci cand
functia Push Assist este activata.

Indicatie

Nu tundeti iarbéd umeda. larba umeda se lipeste de par-

tea inferioara a masinii de tuns iarbd si impiedica colec-

tarea corespunzéatoare in sacul colector pentru iarbd
sau evacuarea materialului taiat.

Taierea gazonului

AN AVERTIZARE

Ridicarea sau inclinarea maginii de tuns iarba in

timpul functiondrii

Leziuni produse prin taiere

Cutitul masinii de tuns iarbd cu acumulatori se roteste

aproape paralel cu solul deasupra céruia se migca.

Aveti grija ca, in cadrul tunsului, toate cele patru roti s&

atingd solul.

1. Montati sacul pentru iarba, dispozitivul pentru eva-
cuare laterald sau pana pentru mulcire (consultati
capitolul Punerea in functiune).

2. Reglati inaltimea de taiere cu ajutorul manetei de re-
glare a inaltimii de taiere.

Figura L

Tnéltimea de taiere se bazeaza pe starea, lungimea
si densitatea ierbii (vezi capitolul Indicatii generale
pentru manevrarea masinii pentru tuns iarba.).

3. Apasati maneta ON/OFF.

Figura M

4. Presati butonul de pornire. Mentineti apasata mane-
ta ON/OFF.
Aparatul porneste.

La utilizarea sacului colector pentru iarba, goliti-l in mod

regulat, intrucat jgheabul de evacuare se poate infunda

cu iarba taiata (consultati capitolul Golirea sacului co-
lector pentru iarbd).

Functia Push-Assist
Functia Push/Assist activeaza deplasarea automata a
masinii.
Maneta ON/OFF este apasata.
1. Apasati maneta Push-Assist.
Figura N
Functia Push-Assist este activata. Masina naintea-
za, fara ca operatorul sa fie nevoit sa o impinga.
2. Utilizati cursorul de reglare a vitezei pentru a seta vi-
teza de deplasare a masinii.
Figura O
3. Eliberati maneta Push-Assist.
Figura P
Functia Push-Assist este dezactivata. Masina conti-
nua sa coseasca, dar trebuie sa fie impins de catre
operator.

intreruperea functionérii
1. Eliberati maneta ON/OFF.
Figura Q
Motorul se opreste.

Golirea sacului colector pentru iarba
1. Tndepértati sacul colector pentru iarba.
FiguraR
La indepartarea sacului colector pentru iarba, cablul
de control al motorului trebuie sa ramana in suportul
pentru cablu.
2. Goliti sacul colector pentru iarba.

Scoaterea cheii de siguranta
Cheia de siguranta trebuie scoasa inainte de a scoate
setul de acumulatori.
1. Scoateti cheia de siguranta din aparat.
Figura S

Indepartarea setului de acumulatori
Indicatie
In cazul perioadelor mai lungi de neutilizare a aparatu-
lui, indepartati setul de acumulatori din aparat si asigu-
rati-l impotriva utilizarii neautorizate
1. Trageti butonul de deblocare a setului de acumula-
tori in directia setului de acumulatori.
FiguraT
2. Apasati butonul de deblocare a setului de acumula-
tori, pentru a debloca setul de acumulatori.
3. Scoateti setul de acumulatori din aparat.

Finalizarea functionarii
1. Tndepértati setul de acumulatori din aparat (consul-
tati capitolul Indepértarea setului de acumulatori).
2. Curatati aparatul (vezi capitolul Curatarea aparatu-
lui).

AN AVERTIZARE

Cutit ascutit

Leziuni produse prin taiere

Fiti precaut la inclinarea sau ridicarea aparatului.
Pastrati-va toate partile corpului la distanta fatéa de cutit.
1. Opriti aparatul (vezi capitolul Intreruperea functio-
narif).

Asigurati-va ca cutitul nu se mai roteste.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Indepértati cheia de contact.

Tndepartati setul de acumulatori (consultati capitolul
Indepartarea setului de acumulatori).

La transportul aparatului in vehicule, ancorati-I pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

Tnainte de fiecare depozitare, curatati aparatul (vezi ca-

pitolul Curatarea aparatului).

1. Indepartati cheia de contact.

2. Indepartati setul de acumulatori (consultati capitolul
Indepartarea setului de acumulatori).

3. Deblocati elementele de fixare ale manerului.

Figura U

Tmpingeti manerul telescopic pané la capat.

Blocati elementele de fixare ale manerului.

Slabiti inchizatoarele rapide si pliati manerul.

FiguraV

7. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare

ahwb
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pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

Ingrijirea si intretinerea
&N AVERTIZARE
Cutit ascutit
Leziuni produse prin téiere
Fiti precaut la inclinarea sau ridicarea aparatului.
Pastrati-vé toate pdrtile corpului la distanta fata de cutit.

Curatarea aparatului

1. Tndepartati cheia de contact.

2. Indepértati setul de acumulatori (consultati capitolul
Indepaértarea setului de acumulatori).

3. Curatati suprafata aparatului cu o lavetad moale si
uscata sau cu o perie, dupa fiecare utilizare.
Figura W

Curatati cutitul inainte de o perioada lunga de depozita-

re.

4. Inclinati aparatul.

Figura X

5. Curatati cu o perie cutitul si partea inferioara a apa-
ratului.
FiguraY

indepartati blocajele

N AVERTIZARE

indepartarea blocajelor

Leziuni produse prin téiere cu obiecte cu margini ascu-

fite sau cutit ascutit

Purtati manusi de protectie, dacé verificati sau indepar-

tati un blocaj.

1. Opriti aparatul si asteptati pana cutitul se opreste.

2. Indepértati cheia de contact.

3. Indepértati setul de acumulatori (consultati capitolul
Indepartarea setului de acumulatori).

4. Tndepartati sacul colector pentru iarb4 si verificati
daca exista blocaje. La nevoie, indepartati blocaje-
le.

5. Verificati daca exista blocaje la jgheabul de evacua-
re. La nevoie, indepartati blocajele.

6. Inclinati aparatul.

7. Verificati daca exista blocaje la partea inferioara a
aparatului si la cutit. indepértati blocajele cu grija,
ntrucat cutitul se poate misca in timpul procesului.

Inlocuirea cutitului
1. Indepartati cheia de contact.
2. Tndepértat,i setul de acumulatori (consultati capitolul
Indepartarea setului de acumulatori).
3. Curatati partea inferioara a aparatului (vezi capitolul
Curétarea aparatului).
4. Fixati cutitul si slabiti surubul.
Figura Z
5. Indepartati cutitul si eliminati-l ca deseu.
Figura AA
6. Introduceti noul cutit in suport.
Figura AB
7. Fixati cutitul si strangeti surubul.
Figura AC

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-
te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.

Aparatul se opreste

S-a declansat sistemul de protectie la supraincarcare a

aparatului.

1. Eliberati maneta ON/OFF.

2. Apasati butonul de pornire si maneta ON/OFF.

S-a declansat protectia la supraincalzire a setului de

acumulatori.

1. Asteptati pAna cand temperatura setului de acumu-
latori se situeaza in intervalul normal.

2. Daca aparatul nu porneste, incarcati setul de acu-
mulatori.

Indicatorul nivelului de incarcare nu functioneaza

S-a declansat protectia la supraincalzire a setului de

acumulatori.

® Eliberati maneta ON/OFF.

® indepértati setul de acumulatori.

Date tehnice

LMO

530/36
Date privind puterea aparatului
Tensiune nominala \% 36
Latime de taiere cm 53
Tnaltime de taiere cm 3-11
Volum sac colector iarba | 70
Viteza maxima /min 3100

5%

Valori stabilite in conformitate cu EN 62841-1, EN
IEC 62841-4-3

Nivel de zgomot Ly dB(A) 82,2
Incertitudine Kya dB(A) 3,0

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 95
certitudine Kyya

Valoare a vibratiei mana-brat la m/s2 0,8
manerul de pe partea dreapta
Valoare a vibratiei mana-brat la m/s? 0,8

manerul de pe partea stanga

Incertitudine K m/s2 1,5

Dimensiuni si greutati

Lungime x Latime x In&ltime mm 1568 x
548 x
1075

Greutate (fara set de acumulatori) kg 32,6

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Valoarea vibratiilor si nivelul

zgomotului

Valorile totale indicate Tn cazul vibratiilor si valorile indi-
cate ale emisiilor de zgomot au fost masurate in confor-
mitate cu o metoda de testare standardizata si pot fi
utilizate pentru compararea masinii cu alte aparate.
Valorile totale de vibratii declarate si valorile declarate
ale emisiilor de zgomot pot fi, de asemenea, utilizate
pentru evaluarea preliminara a expunerii.

AN AVERTIZARE

Vibratiile si emisiile de zgomot din timpul utilizarii efecti-
ve a sculei electrice pot diferi de valorile indicate, in
functie de modul de utilizare a sculei si, in special, de ti-
pul materialului prelucrat.

Identificati masurile de protectie a operatorului pe baza
unei estimari a expunerii in conditii reale de utilizare (cu
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luarea in considerare a componentelor ciclului de func-
tionare, precum: intervalele de neutilizare a sculei, inter-
valele de inactivitate si perioada de activare).

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugdm accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declardm c& produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. In cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Masina de tuns iarba cu acumulatori

Tip: 1.042-50x.x

Directive si regulamente
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa VI

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 93,7

Garantat: 95

Numele si adresa organismului notificat implicat
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystral3e 2

D-90431 Nirnberg

Numele si adresa

Persoana responsabild pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/06/01
Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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. Prije prve uporabe uredaja procitajte

@ ove sigurnosne naputke, ove originalne
upute za rad i priloZzene sigurnosne na-

putke za komplet baterija, kao i priloZzene originalne
upute za rad za komplet baterija / standardni punja¢.
Postupaijte u skladu s njima. Cuvaijte knjiZice za kasniju
uporabu ili za sljedec¢eg vlasnika.
Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opce propise o sigurnosti i sprije€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teSke ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do laksih ozljeda.

PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Op¢i sigurnosni napuci za elektri¢ni alat

AN UPOZORENJE

e Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilu-
stracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektric-
nim alatom.
Nepridrzavanje svih dolje navedenih uputa moze do-
vesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sacuvajte sva upozorenja i upute za buduéu upo-
rabu.

Pojam "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na vas

mrezni (kabelski) elektricni alat ili akumulatorski (beZic-

ni) elektri¢ni alat.
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Sigurnost u radnom podruéju

a

Odrzavajte radno podrucje Cistim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili tamna podrudja izazi-
vaju nezgode.

Nemojte rukovati elektricnim alatima u ek-
splozivnim atmosferama, primjerice u prisut-
nosti zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine.
Elektricni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Tijekom rada s elektri¢énim alatom drzite djecu
i promatrace podalje. Odvracanje paZnje moze
uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a

Utikaci elektri€nog alata moraju odgovarati
utiénici. Nikada ne mijenjajte utika¢ na bilo
koji na¢in. Nemojte koristiti adapterske utika-
¢e s uzemljenim elektriénim alatima. Neizmije-
njeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanijit ce
opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od struj-
nog udara ako je vase tijelo uzemijeno.

Nemojte rukovati kosilicom po kisi ili mokrim
uvjetima. To moZe povecati rizik od strujnog
udara.

Nemojte nepravilno koristiti kabel. Nikada ne-
mojte koristiti kabel za noSenje, povlac¢enje ili
odspajanje elektricnog alata. Kabel drzite po-
dalje od topline, ulja, ostrih rubova ili pokret-
nih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju opasnost od strujnog udara.

Kad koristite elektri¢ni alat na otvorenom, ko-
ristite produzni kabel prikladan za vanjsku
uporabu. Uporaba kabela prikladnog za vanjsku
uporabu smanjuje opasnost od strujnog udara.
Ako je rad elektricnim alatom na vlaznom mje-
stu neizbjezno, koristite napajanje zasticeno
uredajem za preostalu struju (RCD). Uporaba
RCD-a smanjuje opasnost od strujnog udara.

Osobna sigurnost

a

Budite na oprezu, pazite Sto radite i koristite
zdrav razum pri radu s elektricnim alatom. Ne-
mojte koristiti elektri¢ni alat dok ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkoholaili lijekova. Tre-
nutak nepaznje tijekom rada s elektri¢nim alatom
moze rezultirati ozbiljnim ozljedama.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek no-
site zastitu za o€i. Zastitna oprema kao Sto su
maska za zastitu od prasine, zastitne cipele koje
se ne klizu, za$titna kaciga ili zastita za sluh koja
se koristi za odgovarajuce uvjete smanijit ¢e
osobne ozljede.

Sprije€ite nenamjerno pokretanje. Provjerite
je li prekidac u iskljuéenom polozaju prije
spajanja na izvor napajanja i/ili komplet bate-
rija, prije podizanja ili noSenja alata. Nosenje
elektricnih alata s prstom na prekidacu ili napaja-
nje elektri¢nih alata koji imaju prekidac za ukljuci-
vanje izaziva nezgode.

Uklonite bilo koje klju¢eve za podesavanje ili
klju€eve za vijke prije ukljuc¢ivanja elektricnog
alata. Kijuc za vijak ili klju¢ koji je ostao pricvr-
$éen na rotirajuci dio elektriénog alata moze iza-
zvati ozljede.

Nemojte pretjerano posezati. Odrzavajte pra-
vilnu ravnotezu u svakom trenutku. To omogu-

-
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¢uje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Obucite se propisno. Nemojte nositi Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice
podalje od pokretnih dijelova. Labava odjeca,
nakit ili duga kosa mogu se uhvatiti u pokretne di-
Jjelove.

Ako su naprave predvidene za spajanje ure-
daja za odvod i sakupljanje prasine, pobrinite
se da su spojeni i da se pravilno koriste. Upo-
treba dijela za sakupljanje prasine moze smanjiti
opasnosti povezane s prasSinom.

Ne dopustite da vas poznavanje ste¢eno ce-
stom uporabom alata navede da postanete za-
dovoljni i zanemarite nacela sigurnosti pri
rukovanju alatom. Neoprezno djelovanje moze
uzrokovati ozbiljne ozljede u djeli¢u sekunde.

4 Uporaba i odrzavanje elektri¢nog alata

a

o

o

-
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Pri radu elektriénim alatom nemojte primjenji-
vati silu. Koristite ispravan elektri¢ni alat za
vasu primjenu. Ispravan elektri¢ni alat obavijat
¢e posao bolje i sigurnije brzinom za koju je diza-
Jjniran.

Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako se ne uk-
ljuuje i iskljucuje odgovarajué¢im prekida-
¢em. Bilo koji elektri¢ni alat koji se ne moze
kontrolirati prekidacem je opasan i mora se po-
praviti.

Odspojite utikac iz izvora napajanja i/ili kom-
plet baterija iz elektriénog alata prije podesa-
vanja, zamjene pribora ili spremanja
elektriénog alata. Takve preventivne sigurnosne
mjere smanjuju opasnost od slucajnog pokreta-
nja elektriénog alata.

Cuvajte neaktivne elektri¢ne alate izvan do-
hvata djece i ne dopustite osobama koje nisu
upoznate s elektricnim alatom ili ovim uputa-
ma da njime upravljaju. Elektricni alati su opa-
sni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricni alat i pribor. Provjerite je
li doslo do nepravilnog poravnanja ili zapet-
ljavanja pokretnih dijelova, loma dijelova i bi-
lo kojeg drugog stanja koje moze utjecati na
rad elektricnog alata. Ako je ostecen, prije
uporabe popravite elektri¢ni alat. Mnoge ne-
srece uzrokovane su loSe odrzavanim elektricnim
alatima.

Odrzavajte alat za rezanje ostrim i Cistim. Pra-
vilno odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim
rubovima rjede se zapetljaju i lakSe ih je kontroli-
rati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke za
alat u skladu s ovim uputama, uzimajucéi u ob-
zir radne uvjete i radove koje treba obaviti.
Uporaba elektriénog alata za radove koji se razli-
kuju od predvidenih moZe rezultirati opasnom si-
tuacijom.

Rucke i povrsine za hvatanje odrzavajte su-
him, €istim te bez ulja i masti. Skliske ru¢ke na
hvatnim povrsinama ne omogucuju sigurno ruko-
vanje i kontrolu alata u neoéekivanim situacija-
ma

5 Uporaba i odrzavanje akumulatorskog alata

a

Hrvatski

Punite samo punjaéem koji je odredio proi-
zvodac. Punjac koji je prikladan za jednu vrstu
kompleta baterija moZe uzrokovati opasnost od
poZara kada se koristi s drugim kompletom bate-
rija.
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b Elektri¢ne alate koristite samo s posebno
odredenim kompletima baterija. Uporaba bilo
kojeg drugog kompleta baterija moZe dovesti do
opasnosti od ozljeda i poZara.

c Kada se komplet baterija ne koristi, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta, poput
spajalica za papir, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta, koji
mogu uspostaviti vezu izmedu terminala.
Kratko spajanje terminala baterije mozZe uzroko-
vati opekline ili poZar.

d U losim uvjetima, tekuc¢ina moze iscuriti iz ba-
terije; izbjegavajte kontakt. Ako dode do slu-
¢ajnog kontakta, isperite vodom. Ako
tekucina dode u dodir s o¢ima, dodatno po-
trazite lijecnicku pomo¢. Tekucina koja je iscu-
rila iz baterije moZe izazvati iritaciju ili opekline.

e Nemojte koristiti komplet baterija ili alat koji
je ostecen ili izmijenjen. OStecene ili izmijenje-
ne baterije mogu se nepredvidivo ponasati $to
moZe rezultirati poZzarom, eksplozijom ili opasno-
sti od ozljeda.

f Ne izlazite komplet baterija ili alat vatri ili pre-
visokoj temperaturi. /zloZenost vatri ili tempera-
turi iznad 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

g Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puni-
ti komplet baterija ili alat izvan temperaturnog
raspona navedenog u uputama. Nepravilno pu-
njenje ili pri temperaturama izvan navedenog ras-
pona moZe oStetiti bateriju i povecati opasnost od
poZzara.

6 Servis

a Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana
osoba za popravak koja koristi samo identic-
ne rezervne dijelove. To ¢e osigurati odrzavanje
sigurnosti elektri¢nog alata.

b Nikada ne servisirajte ostecene komplete ba-
terija. Servis kompleta baterija smije provoditi
samo proizvodac ili ovia$teni serviser.

Sigurnosni naputci za kosilicu

1 Nemojte koristiti kosilicu u loSim vremenskim
uvjetima, posebno kada postoji opasnost od
udara munje. To smanjuje rizik od udara groma.

2 Temeljito pregledajte podrucje gdje ¢e se kori-
stiti kosilica da nema divljih Zivotinja. Kosilica
moZe ozlijediti divije Zivotinje tijekom rada.

3 Temeljito pregledajte podrucje gdje ¢e se kosili-
ca koristiti i uklonite sve kamenje, $tapove, Zice,
kosti i druge strane predmete. Baceni predmeti
mogu uzrokovati tielesne ozljede.

4 Prije uporabe kosilice uvijek vizualno provijerite
da noz i sklop noza nisu osteceni./stroseni ili
osSteceni dijelovi povecavaju opasnost od ozljeda.

5 Cesto provjeravajte da hvataé trave nije istrosen
ili oStecen. Pohabani ili oSteceni hvatac trave moze
povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

6 Drzite Stitnike na mjestu. Stitnici moraju biti u is-
pravnom stanju i pravilno montirani. Stitnik koji je
labav, o$tecen ili ne radi ispravno moze dovesti do
tjelesnih ozljeda.

7 Drzite sve otvore za zrak za hladenje Cistima.
Blokirani otvori za zrak i oneci$¢enja mogu dovesti
do pregrijavanja ili opasnosti od poZara.

8 Tijekom rukovanja kosilicom uvijek nosite pro-
tukliznu i zastitnu obu¢u. Nemojte rukovati kosi-
licom bosi ili u otvorenim sandalama. To

smanjuje mogucnost ozljede stopala uslijed kontak-
ta s pokretnim nozem.

9 Tijekom rukovanja kosilicom za travu uvijek no-
site duge hlace. /zloZena koZa povecava vjerojat-
nost ozljeda od odbacenih predmeta.

10 Nemojte rukovati kosilicom po mokroj travi. Ho-
dajte, nikad ne trcite. To smanjuje opasnost od kli-
zanja i pada Sto moze rezultirati tielesnim
ozljedama.

11 Nemojte rukovati kosilicom na izrazito strmim
padinama. Time se smanjuje opasnost od gubitka
kontrole, klizanja i pada $to moZe rezultirati tiele-
snim ozljedama.

12 Kada radite na padinama, uvijek zauzmite stabi-
lan polozaj, uvijek radite popreéno preko padi-
ne, nikada gore ili dolje i budite iznimno oprezni
pri promjeni smjera. Time se smanjuje opasnost
od gubitka kontrole, klizanja i pada §to moze rezulti-
rati tjelesnim ozljedama.

13 Budite iznimno oprezni pri voznji unatrag ili po-
vlaéenju kosilice prema sebi. Uvijek budite svje-
sni svog okruzenja. To smanjuje rizik od
spoticanja tijekom rada.

14 Ne dodirujte nozeve i druge opasne pokretne di-
jelove dok su jos u pokretu. To smanjuje rizik od
ozljeda od pokretnih dijelova.

15 Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢i-
Séenja kosilice, provijerite jesu li svi prekidaéi is-
klju€eni i je li komplet baterija odspojen.
Neocekivani rad kosilice mozZe uzrokovati ozbiljne
tielesne ozljede.

16 Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢i-
Sc¢enja kosilice, provjerite jesu li svi prekidaci is-
klju€eni i uklonite (ili aktivirajte) uredaj za
deaktiviranje. Neocekivani rad kosilice moze rezul-
tirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

Sigurnost mjesta rada
A OPASNOST . Opasnost od teskih ozljeda u

slu¢aju da noZevi odbace predmete ili se u noZzevima
zapetlja Zica ili uze. Prije uporabe temeljito pregledajte
podrucje rada da se u njemu ne nalaze predmeti poput
kamenja, grana, metala, Zice, kostiju ili igracaka i uklo-
nite ih. e Ne Koristite uredaj nikada ako se u krugu od
15 m nalaze osobe, posebice djeca ili Zivotinje buduci
da postoji opasnost da se noZevi mogu odbaciti pred-
mete. e Opasnost od eksplozije. Elektricni alati stvaraju
iskre koje mogu zapaliti prasinu, travu ili pare. Uredajem
nemojte raditi u prostoru ugroZzenom eksplozijom, u ko-
Jjem se nalaze gorive tekucine, plinovi ili prasine. e Tes-
ke nesrece s djecom. Djecu mogu privuci uredaj i rad s
njime. DrZite djecu na oku buduci da se ona ne nalaze
nuzno tamo gdje ste ih vidjeli zadnji put.

AN UPOZORENJE o Ne upotrebljavajte uredaj
ako postoji opasnost od udara groma. e Kosite travu
uvijek po dnevnom svjetlu ili dobroj umjetnoj rasvjeti.

e Drzite djecu podalje od okruZenja gdje kosite i pod
nadzorom odrasle osobe koja ne upravija kosilicom; bu-
dite oprezni i iskljucite uredaj kada djece dode u blizinu
kosnje. e Budite oprezni kada se pribliZite slijepim kuto-
vima, grmovima, stablima ili objektima koji mogu sma-
njiti v‘a,s’e vidno polje.

PAZNJA . Rukovatelj uredajem odgovoran je za
nesrece u koje su ukljucene druge osobe ili njihova imo-
vina.
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Siguran rad

A OPASNOST . Prije svake uporabe uredaja
provjerite da noZevi, svornjaci nozZa i jedinica s noZevi-
ma nisu istroSeni ili o§teceni. @ Sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje nikada nemojte zablokirati u poloZaju za
ukljucivanje jer je to izrazito opasno. e Uredaj poviacite
unazad samo kada je to apsolutno nuzno. Ako uredaj
morate povuci od zida ili prepreke, pogledajte prvo pre-
ma dolje kako biste sprijecili da padnete ili da si uredaj
povucete preko nogu. e Opasnost od dodira s otvore-
nim noZem ili da vas pogode odbaceni predmeti. Ne na-
ginjite uredaj kada pokrecete motor ili dok motor radi.
Ako je naginjanje apsolutno nuzno, npr. kako biste olak-
Sali pokretanje motora, prednju stranu uredaja moZete
podici za 5 cm. Pritisnite u tu svrhu rucku oprezno pre-
ma dolje. Prije nego §to zapoénete kosnju uredaj mora-
te vratiti u normalni poloZaj za rad (tj. sva Cetiri kotaca
moraju biti na tlu). ¢ NoZevi koji mogu do¢i u dodir s ka-
belom koji provodi elektriénu struju mogu staviti pod na-
pon neizolirane metalne dijelove uredaja i uzrokovati
strujni udar.

AN UPOZORENJE o Nozevi uredaja su oStri.
Nosite évrste zastitne rukavice i radite oprezno kada
montirate, mijenjate, Cistite ili provjeravate jesu li vijci
cvrsto pritegnuti. e Zamijenite istroSene ili oStecene di-
Jjelove u setovima kako biste sacuvali ravnotezu. e Osi-
gurajte da je uredaj u sigurnom stanju tako u redovitim
razmacima provjerite jesu li svornjaci, matice i vijci ¢vr-
sto pritegnuti. @ Zamijenite istro$ene ili ostecene dijelo-
ve prije nego §to pokrenete uredaj. e Uredaj nemojte
nikada koristiti ako sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
na rucki nije propisno ukljuc¢ena ili iskljucena.  Ne upo-
trebljavajte uredaj silom. e Iskljucite motor kako biste
zaustavili rad noZeva ako uredaj transportirate do ili iz
podrucja ko$nje ili kada uredaj naginjete prilikom prela-
ska preko druge podloge osim trave. e Zaustavite noZze-
ve prije nego Sto prelazite preko $ljuncanih povrsina.

o Uredaj nikada nemojte koristiti s neispravnim zastit-

nim uredajima ili bez sigurnosnih uredaja, kao $to su

npr. deflektori i/ili vre¢a za travu. e Ne drZite svoje $ake

ili stopala u blizini ili ispod rotirajucih dijelova. Iskljucite

motor u skladu s uputama. e Nikada nemojte podizati ili

nositi uredaj dok je motor ukljucen. e Neravni teren krije

povecanu opasnost od poskliznuca ili nezgoda. Izbjega-
vajte rupe, brazde, neravnine, kamenje ili druge skrive-

ne objekte.  Pokrenite uredaj samo kada se nalazite u

sigurnom podrucju iza rucke.

e Sva Cetiri kotaca su na tlu.

e Otvor za izbacivanje trave nije otvoren, vec je zasti-
¢en vrecom za travu ili poklopcem.

o Sake i stopala svih osoba daleko od kucista s noze-
vima.

e [skljucite motor i izvadite sigurnosni klju¢. Provjerite
da su svi pokretni dijelovi potpuno zaustavijeni:

e uvijek kada uredaj ostavijate bez nadzora, ukljuéu-
juéi i kod zbrinjavanja pokosene trave.

e prije nego Sto uklonite blokadu ili Eistite otvor za iz-
bacivanje trave.

e prije nego $to pregledavate, Cistite uredaj ili radite
na njemu.

e nakon Sto ste udarili u strano tijelo. Prije nego $to
ponovno ukljuite uredaj, prvo pregledajte ima li
oStecenja i popravite ih.

e Prije nego Sto uklonite vreéu za travu ili poklopac
otvora za izbacivanje trave.

e kad uredaj pocne neuobicajeno vibrirati. Provjerite
uredaj odmah:

— s obzirom na nepri¢vr§éene dijelove. pritegnite
labave vijke i matice, ako je to potrebno.

— sobzirom na Stete, posebice na noZu. Popravite,
odnosno ostecene dijelove.

AN OPREZ ¢ Redovito provjeravajte ima li na vreci
za travu znakova istrosenosti i habanja.

PAZNJA . Uvijek provjerite da se kontrolni kabel
motora prilikom montaze ili preklapanja rucke ne uklije-
Sti ili o$teti na drugi nacin. e Proizvod koristite samo na
temperaturama izmedu 0 °C i 40 °C. e Cuvajte proizvod
na mjestu gdje je okolna temperatura izmedu 0 °C j 40
°C.

Dodatni sigurnosni napuci za akumulator
Kako biste smanjili rizik od poZara, ozljeda i oStecenja
proizvoda uslijed kratkog spoja, nemojte uranjati niti do-
pustiti da tekucina ude u uredaj, komplet baterija ili pu-
njac¢. Korozivne ili vodljive tekucine poput morske vode,
odredenih industrijskih kemikalija, izbjeljivaca ili proi-
zvoda koji sadrzZe izbjeljivac, itd. mogu uzrokovati kratki
Spoj.

e Komplet baterije punite na mjestu gdje je tempera-
tura okoline izmedu 10 °C i 38 °C .

e Skladistite komplet baterije na mjestu gdje je tempe-
ratura okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

e Koristite komplet baterije na mjestu gdje je tempera-
tura okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

Sigurno servisiranje i odrzavanje

AN UPOZORENJE . Iskljucite motor, izvadite
komplet baterija i provjerite jesu li se svi pokretni dijelovi
prestali kretati:

e Prije Cis¢enja ili servisiranja uredaja.

e Prije zamjene pribora.

e Opasnost od ozljeda od ostrih reznih alata. Budite po-
sebno paZzljivi prilikom uklanjanja i postavijanja Stitnika
ostrice, ¢is¢enja i podmazivanja uredaja. e Provjerite je
li uredaj u sigurnom stanju redovitom provjerom jesu li
svi vijci, matice i vijci dobro priévréceni. e Svaki put na-
kon uporabe uredaja uklonite prijavstinu s alata za reza-
nje pomocu tvrde ¢etke i nanesite odgovarajuce ulje za
zastitu od hrde prije postavijanja Stitnika o$trice. Proi-
zvodac preporucuje uporabu spreja za zastitu od hrde i
podmazivanje Zatrazite od sluzbe za korisnike da vam
preporuci odgovarajuci sprej. Alate za rezanje moZete
podmazati kako je opisano, svaki put prije uporabe ure-
daja. OPREZ e Koristite samo dodatnu opremu i re-
zervne dijelove koje je odobrio proizvodac. Samo
originalni dodaci i originalni rezervni dijelovi osfuravaju
da ¢e uredaj raditi bez kvarova i sigurno. JA
e Ocistite proizvod mekom, suhom krpom svaki put na-
kon uporabe.NapOITlerla ® Radove na servisiranju i
odrZavanju smije obavljati samo odgovarajuce kvalifici-
rano i posebno obuceno osoblje. Preporucujemo da
proizvod poSaljete ovlastenom servisu na popravak.

o MozZete izvoditi samo prilagodbe i popravke opisane u
ovim uputama za uporabu. Za druge popravke obratite
se ovlastenom servisu.

Siguran transport i skladistenje

N UPOZORENJE . Iskljucite uredaj, ostavite

ga da se ohladi i izvadite komplet baterija prije skladiSte-
nja ili transporta. OPREZ « Kako biste sprijecili nez-
gode ili ozljede, uredaj smijete transportirati i skladistiti
samo s postavijenom zastitom nozZa i uklonjenom punji-
vom baterijom.  Opasnost od ozljeda i o$tecenja ure-

daja. Osigurajte uredaj od pomicanja ili pada tijekom
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transporta.PAZNJA o Uklonite sva strana tijela iz
uredaja prije skladistenja ili transporta. e Uredaj cuvajte
na suhom, dobro prozracenom mjestu izvan dohvata
djece. DrZite uredaj podalje od korozivnih materijala kao
Sto su kemikalije za vrt. e Uredaj nemojte ¢uvati na
otvorenom.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan na-
¢in uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom
uporabe uredaja mogu nastati sljiedece opasnosti:

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
juci alat za sve radove, koristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZenost.

e Buka moZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
sluha i ogranicCite opterecenje.

e Ozljede uslijed dodira s noZzevima.

e Ozljede uslijed odbacenih predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ

e Dulja uporaba uredaja moZe uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne moze
se odrediti opce trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:

e Osobna sklonost losoj prokrvijenosti (Cesto hladni

prsti, utrnulost prstiju).

e Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za

zastitu Saka.

e Prokrvijenost sprijeCena ¢vrstim hvatom.

e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-

ma.
U slucaju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javljaju simptomi kao $to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lije¢niku.

Namjenska uporaba

/A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-

mjenom.

e Akumulatorska kosilica prikladna je za profesional-
nu uporabu.

e Uredaj je predviden samo za upotrebu na otvore-
nom.

e Ovaj je uredaj predviden za koSenje trave na okuc-
nici.

e Uredaj je namijenjen za ruéno guranje ili uporabu s
pomocu funkcije Power Assist. Uredaj se ne bi tre-
bao vuéi.

e Uredaj se ne smije jahati.

Zabranjen je svaki drugi oblik uporabe. Za Stetu nastalu

uslijed nepravilne uporabe odgovara korisnik.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
QKQ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
=mm POPpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim

simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U sluaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji
&N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih ili izmije-
njenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigur-
nosne uredaje.

Zastita od preopterecenja
Uredaj je opremljen zastitom od preopterecenja. Ako se
ustanovi preopterecenje, uredaj se iskljuuje automat-
ski.
Zastita od prevrtanja
Uredaj je opremljen pregibnom sklopkom koja sprjeca-
va pokretanje uredaja, ako je kut nagiba veci od 45°.

Simboli na uredaju

Opéi simbol upozorenja

Procitajte upute za uporabu i sve sigurnosne
& naputke prije prvog rukovanja uredajem.

Pazite na odbacene ili lete¢e predmete.

P®P>

Drzite sve promatrace, posebice djecu i ku¢-
ne ljubimce, udaljene najmanje 15 m od po-
& drucja rada.

Pazite na oStar noz. Nozevi se nastavljaju
okretati nakon $to je motor isklju¢en.

>

Uklonite komplet baterija prije odrzavanja.

[

0 %‘ Uklonite sigurnosni klju¢ prije bilo kakvih ra-
dova na odrZavaniju.

Nosite odgovarajuéu zastitu za og€i i zastitu
za sluh prilikom izvodenja radova.
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Ne izlazite uredaj kisi ili vlaznim uvjetima.

@

Nemoijte raditi na strmim padinama.

\;

%)

Zajaméena razina zvuka navedena na nalje-

P~
) Lwa pnici iznosi 95 dB.

954

Opis uredaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama.
Slika A

@ Deblokada kompleta baterija

(@) Indikator punjenja

(3) Natpisna plogica

(® Poluga Push Assist

@ Poluga za ukljucivanje/isklju¢ivanje
@ Pomicni regulator za kontrolu brzine
(7) Tipka za pokretanje

Kontrolni kabel motora

(® Teleskopska rucka

Blokada rucke

(@) Vreca za travu

@ Gumb za brzo zaklju¢avanje

@ Poluga za namjestanje visine rezanja
Prikaz visine rezanja

(5 Zastita od zahvacanja

Nastavak za mal&iranje

@ *Nastavak za bo¢no izbacivanje
Sigurnosni klju¢

*Komplet baterija Battery Power+ 36 V (2x)
*Punja¢ za brzo punjenje Battery+ Power 36 V
* opcionalno

Komplet baterija
Uredaj moze s raditi s dva 36 V Kércher Battery Power+
kompleta baterija.

Pustanje u pogon

Podesavanje rucke
1. Preklopite teleskopsku rucku.
a lzvucite oba gumba za brzo zakljuavanje.
Slika B
b Okrenite gumbe za brzo zaklju¢avanje.
Gumbi za brzo zaklju¢avanje su deblokirani.
¢ Preklopite teleskopsku ru¢ku.
d Aretirajte gumbe za brzo zaklju¢avanje.
2. Produljite teleskopsku ru¢ku.
a Deblokirajte blokade rucke.

Slika C
b lzvucite teleskopsku ru¢ku do kraja.
c Blokirajte blokade rucke.
Napomena
Uredaj radi samo ako je teleskopska rucka izvucena do
kraja te blokade rucke blokirane.
3. Po potrebi podesite kut nagiba rucke.
a lzvucite oba gumba za brzo zaklju¢avanje.
Slika B
b Okrenite zatvarace za brzo zaklju¢avanje.
Gumbi za brzo zaklju€avanje su deblokirani.
¢ Odaberite kut nagiba.
d Aretirajte gumbe za brzo zaklju¢avanje.

Montaza nastavka za maléiranje
Nastavak za mal¢iranje se koristi kada Zelite da pokose-
na trava ostane na travnjaku.

1. Rugicu nastavka za malCiranje povucite prema go-
re.
Slika E

2. Nastavak za malgiranje postavite u otvor za izbaci-
vanje.
Slika F

3. Rucicu nastavka za malGiranje pritisnite prema do-
lje.
Nastavak za malciranje je aretiran u uredaju.

Montaza vrece za travu
Vreca za travu koristi se kada Zelite skupljati poko$enu
travu radi njezina zbrinjavanja.
1. Po potrebi uklonite nastavak za malCiranje.
a Rugcicu nastavka za malGiranje povucite prema
gore.
Slika G
Nastavak za malciranje je deblokiran.
b Nastavak za malCiranje izvadite iz otvora za izba-
civanje.
2. Vrecu za travu objesite na otvor za izbacivanje.
Slika H

Montaza nastavka za boéno izbacivanje
Nastavak za bo¢no izbacivanje upotrebljava se kada
poko$enu travu treba izbaciti sa strane.

1. Po potrebi uklonite nastavak za malCiranje.
a Rucicu nastavka za malGiranje povucite prema
gore.
Slika G
Nastavak za malciranje je deblokiran.
b Nastavak za malCiranje izvadite iz otvora za izba-
civanje.
2. Nastavak za bo¢no izbacivanje objesite na otvor za
izbacivanje.
Slika |

Montaza kompleta baterija

1. Komplete baterija gurajte u prihvatnik uredaja dok
se ¢ujno ne uglave.
Slika J

Umetnite sigurnosnog kljuca
1. Umetnite sigurnosni kljuc.
Slika K
Oznaka na sigurnosnom kljuéu pokazuje koji se
komplet baterija koristi tijekom rada.

Opce napomene o rukovanju kosilice
Vrijeme rada akumulatora ovisi o vi$e ¢imbenika:
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e 0 stanju, visini i gustoci trave

e 0 namjestenoj visini rezanja

Maksimalna pokrivenost povrsine ovisno o svojstvima

trave: oko 2500 m 2 .

Rezultat koSnje moZe se optimizirati na sljedec¢i nacin:

e kosite najviSe tre¢inu visine trave.

e Kad kosite visoku travu, smanjite brzinu kojom gura-
te uredaj ili brzinu kojom se uredaj pomice prema
naprijed kod aktivirane funkcije Push Assist.

Napomena

Nemojte kositi mokru travu. Mokra se trava lijepi za do-

nju stranu kosilice i sprjeCava propisno skupljanje trave

u vrecu ili izbacivanje pokosene trave.

KosSnja trave

&N UPOZORENJE

Podizanje ili naginjanje kosilice tijekom rada

Opasnost od posjekotina

Noz akumulatorske kosilice okreée se otprilike paralel-

no s tlom iznad kojeg se krece. Pazite da prilikom ko$-

nje sva cetiri kotaca dodiruju tlo.

1. Montirajte vre¢u za travu, nastavak za boc¢no izbaci-
vanje ili nastavak za malciranje (vidi poglavlje Pu-
Stanje u pogon).

2. Visinu rezanja namjestite polugom za namjestanje
visine rezanja.

Slika L

Visina rezanja ovisi o stanju, visini i gustoéi trave (vi-

di poglavlie Opée napomene o rukovanju kosilice).
3. Pritisnite polugu za ukljuéivanje/iskljuivanje.

Slika M

4. Pritisnite tipku za pokretanje. DrZite polugu za uklju-
Civanje/iskljugivanje pritisnutom.

Uredaj se uklju€uje.

Ako koristite vrecu za travu, morate je redovito prazniti,

buduéi da u protivnom poko$ena trava moze zacepiti

otvor za izbacivanje trave (vidi poglavlje PraZnjenje
vrece za travu).

Funkcija Push Assist

Funkcijom Push Assist aktivira se samohodni pogon

uredaja.

Poluga za uklju€ivanje/isklju€ivanje je pritisnuta.

1. Pritisnite polugu za Push Assist.

Slika N

Funkcija Push Assist je aktivirana. Uredaj se sam
pomice prema naprijed, a da ga korisnik pritom ne
mora gurati.

2. Pomoc¢u pomi€nog regulatora za kontrolu brzine po-
stavite brzinu kojom se uredaj treba kretati prema
naprijed.

Slika O
3. Pustite polugu za Push Assist.
Slika P
Funkcija Push Assist je deaktivirana. Uredaj nastav-
lja kositi, ali ga korisnik mora gurati.

Prekid rada
1. Pustite polugu za uklju€ivanje/iskljucivanje.
Slika Q
Motor se zaustavlja.

Praznjenje vrece za travu
1. Skinite vre¢u za travu.
SlikaR
Pazite da prilikom skidanja vrece za travu kontrolni
kabel motora ostane u drzacu.
2. lIspraznite vrecu za travu.

Uklanjanje sigurnosnog kljuca
Prije vadenja kompleta baterija morate ukloniti sigurno-
sni kljug.
1. Sigurnosni klju¢ izvucite iz uredaja.
Slika S

Vadenje kompleta baterija
Napomena
U slu¢aju duljih prekida rada izvadite oba kompleta ba-
terija iz uredaja i osigurajte ih od neovlastenog koriste-
nja.
1. Povucite tipku za deblokiranje kompleta baterija u
smjeru istoga.
Slika T
Za deblokiranje kompleta baterija pritisnite tipku za
deblokiranje kompleta baterija.
Izvadite komplet baterija iz uredaja.

N

@

Zavrsetak rada
1. lzvadite komplete baterija iz uredaja (vidi poglavlje
Vadenje kompleta baterija).
2. Cicéenje uredaja (vidi poglavije Ciséenje uredaja).

&N UPOZORENJE

Ostar noz

Opasnost od posjekotina

Pazite kada naginjete ili podiZete uredaj.

Drzite sve dijelove tijela podalje od noza.

Iskljucite uredaj (vidi poglavlje Prekid rada).
Provjerite da se noz viSe ne okrece.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Uklonite sigurnosni kljuc.

Izvadite komplete baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

Skladistenje

Uredaj treba o€istiti prije svakog skladistenja (vidi po-
glavlie Ciséenje uredaja).

1. Uklonite sigurnosni kljuc.

2. lzvadite komplete baterija (vidi poglavije Vadenje
kompleta baterija).

Deblokirajte blokade rucke.

Slika U

Uvucite teleskopsku ru¢ku do kraja.

Blokirajte blokade rucke.

Otpustite gumbe za brzo zaklju¢avanje i preklopite
rucku.

Slika V

Uredaj uvajte na suhom i dobro prozra¢enom mje-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao §to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.

Njega i odrzavanje
&N UPOZORENJE
Ostar noz
Opasnost od posjekotina

Pazite kada naginjete ili podiZzete uredaj.
Drzite sve dijelove tijela podalje od noza.

aorwON=

®

w

oo~

~

Cisc¢enje uredaja
1. Uklonite sigurnosni kljuc.
2. lzvadite komplete baterija (vidi poglavije Vadenje
kompleta baterija).
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3. PovrSinu uredaja ocistite nakon svakog koristenja
mekom, suhom krpom ili ¢etkom.
Slika W
Prije dulje skladiStenje treba ocistiti noz.
4. Nagnite uredaj u stranu.
Slika X
5. Noz i donju stranu uredaja odistite Cetkom.
Slika Y

Uklanjanje blokada

&N UPOZORENJE

Uklanjanje blokada

Posjekotine uslijed ostrog noZa ili predmeta oStrih rubo-

va

Nosite zastitne rukavice kada provjeravate ili uklanjate

blokadu.

1. Iskljucite uredaj i pricekajte da se noz prestane
okretati.

2. Uklonite sigurnosni klju¢.

3. lzvadite komplete baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

4. Skinite vre¢u za travu i provjerite ima li blokada. Po
potrebi, uklonite blokade.

5. Provijerite postoje li na otvoru za izbacivanje trave
blokade. Po potrebi, uklonite blokade.

6. Nagnite uredaj u stranu.

7. Pregledajte da li na donjoj strani uredaja i nozu po-
stoje blokade. Oprezno uklonite blokade, buduc¢i da
se noz moze pomaknuti tijekom ovoga postupka.

Zamjena noza
1. Uklonite sigurnosni klju¢.
Izvadite komplete baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).
3. Otistite donju stranu uredaja (vidi poglavlje Cisée-
nje uredaja).
4. Fiksirajte noz i otpustite vijak.
Slika Z
5. lzvadite noz i zbrinite ga.
Slika AA
6. Stavite novi noz u drza¢.
Slika AB
7. Fiksirajte noz i zategnite vijak.
Slika AC

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj se iskljucuje

Aktivirala se zastita od preoptereéenja uredaja.

1. Pustite polugu za ukljugivanje/iskljucivanje.

2. Pritisnite tipku za pokretanje i polugu za ukljuciva-
nje/iskljuivanje.

Aktivirala se zastita od pregrijavanja kompleta baterija.

1. Priekajte da temperatura kompleta baterija dode u
normalno podrucje.

2. Ako se uredaj ne moze ukljuciti, napunite komplet
baterija.

Nema prikaza na indikatoru punjenja

Aktivirala se zastita od pregrijavanja kompleta baterija.

® Pustite polugu za ukljucivanje/iskljucivanje.

® |zvadite komplet baterija.

Tehnicki podaci

LMO

530/36
Podaci o snazi uredaja
Nazivni napon \ 36
Sirina rezanja cm 53
Visina rezanja cm 3-11
Zapremnina vrece za travu | 70
Najveéa brzina /min 3100

5%

Utvrdene vrijednosti u skladu s EN 62841-1, EN IEC
62841-4-3

Razina zvuénog tlaka Ly dB(A) 82,2

Nesigurnost K dB(A) 3,0

Razina zvu¢ne snage Ly + dB(A) 95

Nesigurnost Kya

Vrijednost vibracije Saka-ruka de- m/s® 0,8

sne rucke

Vrijednost vibracije $aka-ruka lije- m/s2 0,8

ve rucke

Nesigurnost K m/s2 1,5

Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina mm 1568 x
548 x
1075

Tezina (bez kompleta baterija) kg 32,6

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Vrijednosti vibracija i buke

Ukupne vrijednosti vibracija i navedene vrijednosti emi-
sije buke izmjerene su standardiziranom ispitnom meto-
dom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s
drugim.

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane
vrijednosti emisije buke takoder se mogu koristiti za pre-
liminarnu procjenu izlozenosti.

&N UPOZORENJE

Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe elek-
tricnog alata mogu odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o tome kako se alat koristi, a posebno o vrsti ma-
terijala koji se obraduje.

Odredite zastitne mjere za zastitu rukovatelja na teme-
lju procjene izloZzenosti u stvarnim uvjetima uporabe
(uzimajuci u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao sto su
npr. vrijeme tijekom kojeg je alat iskljuceni vrijeme tije-
kom kojeg radi u praznom hodu, uz vrijeme aktiviranja).

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZzete pro-
naci u servisnom podrugju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.
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EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U sluc¢aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$éu proi-
zvodaca.

Proizvod: Akumulatorska kosilica

Tip: 1.042-50x.x

Direktive i uredbe
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ: Prilog
VI.

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno: 93,7

Zajaméeno: 95

Naziv i adresa prijavljenog tijela koje je provelo spo-
menuti postupak

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.06.2025.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
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Sigurnosne napomene

° Pre prve upotrebe uredaja, proditajte
@ ove sigurnosne napomene, ovo
originalno uputstvo za rad, sigurnosne

napomene koje su priloZzene uz akumulatorsko
pakovanije i priloZeno originalno uputstvo za rad
akumulatorskog pakovanja/punjaca. Postupajte u
skladu sa tim. Sacuvaijte knjizice za buducu upotrebu ili
naredne vlasnike.
Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i opSti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
sprec¢avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih o$tecenja.

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni
alat

&N UPOZORENJE

o Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije priloZene uz
ovaj elektricni alat.
Nepostovanje svih ispod navedenih smernica moze
dovesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih
povreda. Sacuvajte sva upozorenja i smernice za
buducu upotrebu.

Termin "elektricni alat" u upozorenjima se odnosi na vas

elektricni alat koji se napaja iz mreZe (sa kablom) ili

elektricni alat na baterijski pogon (bezicni).

1 Bezbednost radnog podrucja
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a Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvetljenim. Neuredna ili tamna podrucja
dovode do nezgoda.

b Nemojte koristiti elektricni alat u
eksplozivnim atmosferama, kao sto je
postojanje zapaljivih te¢nosti, gasova ili
prasine. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

c Drzite decu i posmatrace podalje dok koristite
elektri¢ni alat. Odvracanje paZnje mozZe dovesti
do gubitka kontrole.

Elektriéna bezbednost

a Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uti¢nici. Nikada ne menjajte utika¢ na bilo koji
nacin. Nemojte koristiti utikace adaptera sa
uzemljenim elektricnim alatom. Neizmenjeni
utikaéi i odgovarajuce uti¢nice ¢e smanyjiti
opasnost od strujnog udara.

b lIzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim
povrsinama kao sto su cevi, radijatori, ringle i
frizideri. Postoji povec¢ana opasnost od strujnog
udara ako je vaSe telo uzemijeno.

¢ Nemojte koristiti kosilicu za travu u kiSnim ili
vlaznim uslovima. To moZe povecati rizik od
strujnog udara.

d Nemojte nenamenski koristiti kabl. Nikada ne
koristite kabl za noSenje, povlacenje ili
iskljucivanje elektricnog alata. Drzite kabl
dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova.OSsteceni ili zapetljani kablovi povecavaju
opasnost od strujnog udara.

e Kada koristite elektri¢ni alat na otvorenom,
koristite produzni kabl pogodan za upotrebu
na otvorenom. Koriséenje kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

f Ako je rukovanje elektricnim alatom na
vlaznom mestu neizbezno, koristite napajanje
zasti¢eno uredajem diferencijalne struje
(RCD). Upotreba RCD smanjuje opasnost od
elektricnog udara.

Liéna bezbednost

a Budite na oprezu, pazite Sta radite i koristite
zdrav razum kada rukujete elektri¢nim
alatom. Nemojte koristiti elektri¢ni alat kada
ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nepaznje tokom rada sa
elektricnim alatom moZe dovesti do ozbiljnih
telesnih povreda.

b Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema kao Sto su
maska za zastitu od praSine, za$titna obuca koja
se ne kliza, za$titnia kapa ili za$tita sluha koja se
Kkoristi za odgovarajuce uslove ¢e smanijiti licne
povrede.

c Sprecite nenamerno pokretanje. Uverite se da
je prekidac u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja sa izvorom napajanja i/ili
baterijom, podizanja ili noSenja alata. NoSenje
elektricnih alata sa prstom na prekidacu ili
napajanje elektricnih alata ¢iji je prekidac
uklju¢en izaziva nezgode.

d Uklonite bilo koji klju¢ za podesavanije ili kljué¢
za zavrtnje pre uklju€ivanja elektriénog alata.
Kljuc za zavrtnje ili klju¢ koji je ostao pri¢vrséen
za rotirajuci deo elektricnog alata mozZe dovesti
do telesnih povreda.

Srpski

e Nemojte preterivati. Odrzavajte pravilan
polozaj i ravnotezu u svakom trenutku. Ovo
omogucava bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

f Obucite se propisno. Ne nosite Siroku odecu
ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga
kosa mogu se uhvatiti u pokretne delove.

g Ako su predvideni uredaji za povezivanje na
objekte za odvod i sakupljanje prasine,
uverite se da su isti pravilno povezani i
kori§éeni. Upotreba sakupljanja prasine moze
smanjiti opasnosti izazvane prasinom.

h Ne dozvolite da zbog iskustva stecenog
¢estom upotrebom alata postanete
samouvereni i ignoriSete principe
bezbednosti alata. NepaZijiva radnja moze
izazvati ozbiljne povrede u delicu sekunde.

Upotreba i nega elektricnog alata

a Ne forsirajte elektri€ni alat. Koristite ispravan
elektriéni alat za vasu primenu. /spravan
elektricni alat ¢e obaviti posao bolje i bezbednije
brzinom za koju je dizajniran.

b Nemojte koristiti elektricni alat ako ga
prekida¢ ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki
elektricni alat koji se ne moZe kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

¢ lIskljucite utikac iz izvora napajanja i/ili
izvadite baterijsko pakovanje iz elektricnog
alata pre bilo kakvih podesavanja, zamene
pribora ili skladistenja elektri€nog alata.
Takve preventivne mere bezbednosti smanjuju
rizik od slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

d Cuvajte elektri¢ne alate koji se ne koriste van
domasaja dece i ne dozvolite osobama koje
nisu upoznate sa elektriénim alatom ili ovim
uputstvima da upravljaju elektriénim alatom.
Elektri¢ni alati su opasni u rukama neobucéenih
korisnika.

e Odrzavajte elektricne masine i dodatnu
opremu. Proverite da li postoje greska
centriranja ili povezivanja pokretnih delova,
lomovi delova i bilo koje drugo stanje koje
moze uticati na rad elektricnog alata. Ako je
ostecen, popravite elektri¢ni alat pre
upotrebe. Mnoge nesrece su uzrokovane loSe
odrzavanim elektri¢nim alatima.

f Odrzavajte alat za se€enje ostrim i Cistim.
Pravilno odrzavani alati za se¢enje sa ostrim
ivicama za rezanje se manje zaglavljuju i lakSe se
kontrolisu.

g Koristite elektri¢ni alat, dodatnu opremu i
nastavke za alat u skladu sa ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir uslove rada i radove koje
treba izvrsiti. Upotreba elektricnog alata za
radove koji se razlikuju od namenskih moze
dovesti do opasne situacije.

h Rucke i povrSine za hvatanje treba odrzavati
suvim, ¢istim i bez ulja i masti. Klizave rucke i
povrsine za hvatanje ne omogucavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

Upotreba i nega akumulatora

a Punite samo preko punjaca koji je naveo
proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu baterijskog pakovanja moze izazvati
opasnost od poZara kada se koristi sa drugim
baterijskim pakovanjem.
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b Koristite elektricne alate samo sa posebno
namenjenim baterijskim pakovanjima.
Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog
pakovanja mozZe dovesti do opasnosti od
povreda i poZara.

c Kada se baterijsko pakovanje ne koristi,
drzite ga dalje od drugih metalnih predmeta,
kao $to su spajalice za papir, kovanice,
kljucevi, ekseri, zavrtniji ili drugi sitni metalni
predmeti, koji mogu da naprave spoj sa
jednog terminala na drugi. Skracivanje
kontakata za punjenje moZe izazvati opekotine ili
poZar.

d U stanju pogresne upotrebe, iz baterije moze
da bude izba¢ena te¢nost; izbegavajte
kontakt. Ako dode do slu¢ajnog kontakta,
isperite vodom. Ako teénost dode u kontakt
sa oc¢ima, dodatno potrazite medicinsku
pomo¢. Tecnost izbacena iz baterije moze
izazvati iritaciju ili opekotine.

e Nemojte koristiti baterijsko pakovanje ili alat
koji je ostecen ili modifikovan. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu imati nepredvidivo
ponasanje koje za posledicu mozZe imati poZar,
eksploziju ili rizik od povreda.

f Ne izlazite baterijsko pakovanije ili alat vatri ili
previsokoj temperaturi. /zloZenost vatri ili
temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati
eksploziju.

g Uvazite sva uputstva za punjenje i ne punite
baterijsko pakovanje ili alat izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvima. Nepravilno punjenje ili punjenje na
temperaturama izvan navedenog opsega moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od poZara.

6 Servis

a Neka vas elektri¢ni alat servisira
kvalifikovano servisno lice koje koristi samo
identi¢ne rezervne delove. Ovo ¢e obezbediti
odrzavanje bezbednosti elektricnog alata.

b Nikada ne servisirajte oStecena baterijska
pakovanja. Servisiranje baterijskih pakovanja
treba da obavija samo proizvodac ili ovlaséeni
pruzaoci usluga.

Bezbednosna upozorenja za kosilicu za travu

1 Nemojte koristiti kosilicu za travu po loSem
vremenu, posebno kada postoji opasnost od
udara groma. To smanjuje rizik od udara groma.

2 Temeljno pregledajte da liima divljih zivotinja na
prostoru na kojem ¢e se kosilica koristiti. Tokom
koris¢enja kosilice za travu divije Zivotinje mogu biti
povredene.

3 Temeljno pregledajte podrucje gde ¢e se
kosilica za travu Koristiti i uklonite kamenje,
Stapove, zice, kosti i druge strane predmete.
Baceni predmeti mogu izazvati telesne povrede.

4 Pre upotrebe kosilice za travu, uvek izvrsite
vizuelnu proveru da biste se uverili da seciva i
sklop seciva nisu osteceni./stroSeni ili osteceni
delovi povecavaju rizik od povreda.

5 Cesto proveravaijte da li je hvataé trave pohaban
ili oStecen. Pohabani ili osteceni hvatac trave moze
povecati rizik od telesnih povreda.

6 Neka stitnici budu na mestu. Stitnici moraju biti
u ispravnom stanju i pravilno montirani. Stitnik
koji je labav, ostecen ili ne funkcionise ispravno
moZe dovesti do telesnih povreda.

7 U otvorima vazduha za hladenje ne sme da bude
necistoca. Blokirani otvori za vazduh i necistoca
mogu dovesti do pregrevanja ili opasnosti od
poZara.

8 Dok rukujete kosilicom za travu, uvek nosite
zastitnu obucu koja je otporna na proklizavanje.
Nemojte rukovati kosilicom za travu kada ste
bosi ili nosite otvorene sandale. Ovo smanjuje
mogucnost od povreda stopala usled kontakta sa
pokretnim secivom.

9 Dok rukujete kosilicom za travu, uvek nosite
duge pantalone. Nezasti¢ena koZa je podloZnija
povredama predmetima koji se razlete.

10 Nemojte rukovati masinom na vlaznoj travi.
Hodajte, nikad ne tréite. Ovo smanjuje rizik od
klizanja i pada, $to mozZe dovesti do telesnih
povreda.

11 Nemojte rukovati kosilicom za travu na izrazito
strmim kosinama. Ovo smanjuje rizik od gubitka
kontrole, klizanja i pada, $to moZe dovesti do
telesnih povreda.

12 Kada radite na kosinama, uvek vodite racuna o
svojoj podlozi, uvek radite sa prednje strane
kosine, nikada gore-dole i budite izuzetno
oprezni kada menjate pravac. Ovo smanjuje rizik
od gubitka kontrole, klizanja i pada koji mogu
dovesti do licnih povreda.

13 Budite izuzetno oprezni prilikom kretanja
unazad ili povlacenja kosilice za travu prema
sebi. Uvek budite svesni svog okruzenja. To
smanjuje opasnost od spoticanja tokom rada.

14 Ne dodirujte seciva i druge opasne pokretne
delove dok su jo$ u pokretu. To smanjuje
opasnost od povreda na pokretnim delovima.

15 Prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili
¢iS¢enja kosilice za travu, uverite se da su svi
prekidaci za napajanje iskljuceni i da je
baterijsko pakovanje odvojeno. Neocekivano
pokretanje kosilice moZe dovesti do ozbiljnih
telesnih povreda.

16 Prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili
ciscenja kosilice za travu, uverite se da su svi
prekidaci za napajanje iskljuceni i uklonite (ili
aktivirajte) blokadni uredaj. Neocekivani rad
kosilice mozZe dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

Bezbednost na radnom mestu

A OPASNOST . Opasne povrede ukoliko noz
uredaja baca predmete po okolini ili ukoliko Zica ili uzica
budu zahvaceni od mehanizma za rezanje. Pre
upotrebe uredaja, detaljno pregledati da li u radnom
podrucju ima predmeta kao $to su kamenje, Stapovi,
metal, Zica, kosti ili igracke i ukloniti ih. e Uredaj nikada
ne koristiti ako se u krugu od 15 m nalaze lica, posebno
deca ili Zivotinje, jer postoji opasnost da noZ uredaja
baca predmete po okolini. ¢ Opasnost od eksplozije.
Uredajizaziva iskre koje mogu da dovedu do zapaljenja
prasine, gasa ili isparenja. Nemojte Koristiti uredaj u
okruZenju koje je ugroZeno eksplozijom u kojem se
nalaze zapaljive teénosti, gasovi ili prasina. e Teske
nesrece sa decom. Decu moZe da privuce uredaj i
njegova aktivnost. Pazite uvek na decu, jer se ona ne
zadrZavaju nuzno tamo gde ste ih poslednji put videli.

N UPOZORENJE . Uredaj nemoajte koristiti
ako postoji opasnost od udara groma. e Uvek kosite po
dnevnom svetlu ili uz dobro ve$tacko osvetljenje.

e Deca treba da se drze izvan podrucja koSenja i uvek
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pod nadzorom odrasle osobe, koja nije rukovaoc; budite
obazriviiiskljucite uredaj ako neko dete stupi u podrucje
koSenja. e Budite paZljivi kada se priblizavate slepim
uglovima, grmiju, drvecu ili predmetima koji mogu da
utic¢u na vidljivost.

PAZNJA e Rukovaoc uredaja je odgovoran za
nesrece kojima su pogodene druge osobe ili njihova
imovina.

Bezbedno rukovanje

A OPASNOST e Pre svake upotrebe uredaja,
treba proveriti da noZevi, spreznjaci noZeva i jedinica za
noZeve ne budu istroSeni ili oSteceni. ® Prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje nikada nemojte blokirati u
poloZaju UKLJ, jer je to izuzetno opasno. e Uredaj
vucite unazad samo kada je to nuzno neophodno. Ako
uredaj morate da povucete dalje od nekog zida ili
prepreke, prvo pogledajte prema tlu kako biste izbegli
posrtanje ili prelazak uredaja preko nogu. e Opasnost
od kontakta sa nezasticenim noZevima ili udara
predmeta razbacanih po okolini. Nemojte naginjati
uredaj prilikom pokretanja motora ili dok je motor u
pogonu. Ako je naginjanje nuZzno neophodno, npr. da bi
se olaksalo pokretanje, moZete da podignete prednju
stranu uredaja za 5 cm. U tu svrhu, rukohvat pritisnite
pazljivo nadole. Pre nego Sto zapocnete sa postupkom
koSenja, uredaj morate da postavite u normalni radni
poloZaj (tj. sva CEetiri to¢ka moraju biti na tlu). « NoZevi,
koji dolaze u kontakt sa kablovima koji provode struju,
mogu da izloZe struji slobodne metalne delove uredaja
i da prouzrokuju elektricni udar.

AN UPOZORENJE « Nozevi uredaja su oStri.
Nosite évrste zaStitne rukavice i radite pazljivo kada
obavljate montazu, zamenu, ¢iSéenje ili vrsite proveru
poloZaja zavrinjeva. e Istrosene ili oStecene delove
menjajte u kompletu kako biste zadrzali
uravnotezenost. ® Pobrinite se da uredaj bude u
bezbednom stanju tako $to cete redovno proveravati da
li su spreznjaci, navrtke i zavrtnji évrsto pritegnuti.

e Zamenite istroSene ili oStecene delove pre nego §to

uredaj pustite u pogon. e Nikada nemojte koristiti

preko prekidaca za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje na
rukohvatu. e Nemojte koristiti uredaj uz upotrebu sile.
® [skljucite motor da biste zaustavili noZeve kada uredaj
transportujete do ili od podrucja za koSenje ili kada
naginjete uredaj prilikom prelaska preko druge podloge
osim trave. e Zaustavite noZ pre prelaska preko
pescanih povrsina. e Nikada nemojte koristiti uredaj sa
neispravnim zastitnim uredajima ili bez zastitnih
uredaja, kao Sto su npr. odvajaci i/ili vreca za
prihvatanje trave. « Nemojte drzati ruke ili noge u blizini

ili ispod rotirajucih delova. Motor iskljucite u skladu sa

uputstvom. e Uredaj nemojte nikada podizati ili nositi

kada je motor u pogonu. e Neravan teren je opasan,
zbog povecane opasnosti od klizanja ili nesrece.

Izbegavajte rupe, brazde, neravnine, kamenje ili ostale

skrivene predmete. ® Uredaj pokrenite samo ako se

nalazite u bezbednom podrudju iza rukohvata uredaja.

e Sva Cetiri tocka se nalaze na podlozi.

e Otvor za izbacivanje trave nije slobodan, vec je
zastiéen pomocu vrece za prihvatanje trave ili
poklopca.

e Ruke i noge svih lica trebaju da budu $to dalje od
kucista za rezanje.

o [skljucite motor i uklonite sigurnosni kljuc. Pobrinite

se da svi pokretni delovi budu u potpunosti zaustavijeni:

e Uvek kada uredaj ostavite bez nadzora, ukljucujucii
odlaganje pokosSene trave u otpad.
e Pre nego $to uklonite odredenu blokadu ili pre
¢iSc¢enja otvora za izbacivanje.
e Pre provere i ¢is¢enja uredaja ili radova na uredaju.
e Nakon $to ste udarili u neko strano telo. Prvo
proverite da li na uredaju ima oStecenja i popravite
ih pre nego sto ponovo pokrenete uredaj.
e Pre nego $to uklonite vrecu za prihvatanje trave ili
otvorite poklopac za izbacivanje trave.
e Ako uredaj pocne da vibrira na neuobi¢ajen nacin.
Odmah proverite na uredaju:
— Da li ima olabavijenih delova. Po potrebi, ¢vrsto
pritegnite olabavijene delove.
— Da li ima ostecenja, narocito na nozu. Popravite
odn. zamenite oStecene delove.

AN OPREZ « Redovno proveravajte istrosenost i
pohabanost vrece za prihvatanje trave.

PAZNJA « Pobrinite se da kontrolni kabl motora
prilikom montaZze ili zatvaranja rukohvata nikada ne
bude priklesten ili oste¢en na neki drugi nacin.

® Koristite proizvod samo na temperaturama izmedu 0
°C i 40 °C. e Cuvajte proizvod na mestu gde je
temperatura okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

Dodatne sigurnosne napomene za
akumulator
Da biste smanjili rizik od poZara, povreda i o$tec¢enja
proizvoda usled Kkratkog spoja, nikada ne uranjajte
uredaj, akumulatorsko pakovanje ili punjac u te¢nost ili
ne dozvolite da te¢nost prodre u njih. Korozivne ili
provodljive te¢nosti kao §to su morska voda, odredene
industrijske hemikalije, izbeljivaci ili proizvodi koji
sadrZe izbeljivace mogu uzrokovati kratak spoj.
e Punite akumulatorsko pakovanje na mestu gde je
temperatura okoline izmedu 10°C i 38°C.
e Skladistite akumulatorsko pakovanje na mestu gde
Je temperatura okoline izmedu 0°C i 40°C.
e Koristite akumulatorsko pakovanje na mestu gde je
temperatura okoline izmedu 0°C i 40°C.

Bezbednos odrzavanje i nega

AN UPOZORENJE e iskijucite motor, uklonite
baterijsko pakovanje i uverite se da su svi pokretni
delovi prestali da se pomeraju:

e Pre ¢iScenja ili servisiranja uredaja.

e Pre zamene pribora.

e Opasnost od povreda usled o$trih alata za secenje.
Budite posebno paZzljivi prilikom uklanjanja i
postavijanja Stitnika seciva, ¢iS¢enja i podmazivanja
uredaja. e Uverite se da je uredaj u bezbednom stanju
tako Sto cete redovno proveravati da li su svi vijci,
navrtke i zavrtnji Cvrsto zategnuti. e Svaki put nakon
upotrebe uredaja, uklonite prijavstinu s alata za secenje
pomocu tvrde Cetke i nanesite odgovarajuce ulje za
zastitu od rde pre postavijanja Stitnika seciva.
Proizvoda¢ preporuéuje upotrebu spreja za zastitu od
rde i podmazivanje Pitajte sluzbu za korisnike da vam
preporuci odgovarajuci sprej. Alate za seGenje moZete
podmazati kao $to je opisano, svaki put pre upotrebe
uredaja. EZ o Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Samo originalni
pribor i originalni rezervni delovi obezbeduju da uredaj
radi bez smetnji i na bezbedan naéin.PAfNJA
o Ocistite proizvod mekom, suvom krpom svaki put
nakon upotrebe. Napomena e Radove na
servisiranju i odrzavanju moze obavijati samo
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odgovarajuce kvalifikovano i posebno obuceno osoblje.
Preporucujemo da posaljete proizvod u ovla$ceni
servisni centar na popravku. e MoZete vrsiti samo
prilagodavanja i popravke opisane u ovom uputstvu za
upotrebu. Obratite se ovlas¢éenom servisu za druge
popravke.

Bezbedan transport i skladistenje
AN UPOZORENJE Iskljucite uredaj, ostavite

ga da se ohladi i izvadite baterijsko pakovanje pre
Skladistenja ili transporta.OPkE o U cilju
sprecavanja nezgoda ili povreda, uredaj se sme
transportovati i skladistiti samo sa postavijenom
zastitom za seciva i sa uklonjenom punjivom baterijom.
® Rizik od povreda ili ostec¢enja uredaja. Obezbedite
uredaj od pomeranja ili pada tokom

transporta. o Uklonite sva strana tela iz
uredaja pre skladistenja ili transporta. e Skladistite
uredaj na suvom, dobro provetrenom mestu izvan
domasaja dece. DrZzite uredaj dalje od korozivnih
supstanci, kao §to su bastenske hemikalije. ® Ne
skladistite uredaj na otvorenom.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani nagin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledece opasnosti
mogu da se pojave prilikom koriS¢enja uredaja:

e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
Koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rukohvate, te ogranicite radno vreme i izloZenost.

e Buka moZe dovesti do o$tecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite opterecenje.

e Povrede usled kontakta sa noZevima.

e Povrede usled bacanja predmeta po okolini.

Smanjenje rizika

AN OPREZ

e Duze trajanje upotrebe uredaja moze da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
Opste vaZece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od viSe faktora uticaja:

e Licna sklonost ka losoj cirkulaciji (Gesto hladni prsti,

utrnulost prstiju)

e Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za

zastitu ruku.

e Ometena cirkulacija usled suviSe ¢vrstog zatezanja.

e Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida

pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori§¢enja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao §to su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.

Namenska upotreba

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama

Uredayj koristiti samo u skladu sa namenom.

e Kosilica sa baterijskim pogonom je pogodna za
komercijalnu upotrebu.

e Uredaj je predviden samo za upotrebu na
otvorenom.

e Uredaj je namenjen za koSenje ku¢nih travnjaka.

e Uredaj je predviden za ru¢no guranje ili za funkciju
pomoc¢nog napajanja. Uredaj ne bi trebalo vuéi.

e Na uredaju se ne sme jahati.

Svaka drugacija primena nije dozvoljena. Za oste¢enja
koja nastanu usled nenamenske upotrebe odgovoran je
korisnik.

Zastita Zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i

= Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogre$nog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

Sigurnosni uredaji
&N OPREZ

Opasnost od povreda zbog nedostajucih ili
izmenjenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne
uredaje.

Zastita od preopterecenja
Uredaj je opremljen zastitom od preoptereéenja. Uredaj
se iskljucuje automatski ako se utvrdi preopterecenje.

Zastita pri naginjanju
Uredaj je opremljen preklopnim prekidacem koji
spreava pokretanje uredaja kada je ugao nagiba veci
od 45 °.

Simboli na uredaju

Simbol opSteg upozorenja

Procitajte uputstva za upotrebu i sva

bezbednosna uputstva pre prvog kori§¢enja
uredaja.

Pazite na odbacene ili lete¢e predmete.

P®P>

Drzite sve posmatrace, posebno decu i
kuéne ljubimce, najmanje 15 m od radnog
Red prostora.

192 Srpski



Obratite paznju na ostro secivo. Seciva
nastavljaju da se okreéu nakon $to je motor
iskljucen.

Uklonite baterijsko pakovanje pre
odrzavanja.

ﬂ‘ Izvadite sigurnosni kljué pre bilo kakvog
0 odrzavanja.

Nosite odgovarajuéu zastitu za oci i zastitu
za sluh prilikom obavljanja radova.

' Ne izlazite uredaj kisi ili vlaznim uslovima.
®

Nemoijte raditi na strmim padinama.

. Yy Garantovani nivo buka naveden na etiketi je
) Lu| 95 dB.

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanije).
Slike vidi na stranici sa grafikama.
Slika A

@ Deblokada akumulatorskog pakovanja
() Prikaz napunjenosti

(® Natpisna plogica

@ Pomoc¢na poluga za potiskivanje

() Poluga za UKLjuCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
@ Klizni regulator brzine

(7) Taster za pokretanje

Kontrolni kabl motora

(9) Teleskopska drska

Ruéka na zaklju¢avanje

@ Vreca za prihvatanje trave

(12 Brzi zatvarag

@ Poluga podesavanja visine otkosa
Prikaz rvisine otkosa

(9 Zastita prihvatanja

Malé Klin

(i7) *Botno izbacivanje

Sigurnosni kljué

*Akumulatorsko pakovanje Battery Power+ 36V
(2x)

*Punja¢ za brzo punjenje Battery+ Power 36V

* opciono

Akumulatorsko pakovanje
Uredaj moZze da se koristi sa dva 36 V Karcher Battery
Power+ akumulatorska pakovanja.

Pustanje u pogon

Podesavanje rucke
1. Preklopite teleskopsku ru¢ku
a lzvucite oba brza zatvaraca.
Slika B
b Okrenite brze zatvarace.
Brzi zatvaraci su deblokirani.
¢ Preklopite teleskopsku ruc¢ku.
d Zaustavite oba brza zatvaraca.
2. Produzite teleskopsku ruc¢ku.
a Otkljucajte brave na rucki.
Slika C
b Potpuno izvucite teleskopsku rucku.
¢ Zaklju€ajte brave na rucki.
Napomena
Uredaj radi samo kada je teleskopska rucka potpuno
izvucena a brave na ru¢kama zakljucane.
3. Ako je potrebno, podesite ugao nagiba rucke.
a lzvucite oba brza zatvaraca.
Slika B
b Okrenite brze zatvarace.
Brzi zatvaraci su deblokirani.
¢ lzaberite ugao nagiba.
d Zaustavite oba brza zatvaraca.

Montaza mal¢ klina

Mal¢ klin se koristi onda kada poko$ena trava treba da
ostane na travnjaku.
1. Povucite ru¢ku mal¢ klina prema gore.

Slika E
2. Postavite mal€ klin u otvor za izbacivanje.

Slika F
3. Pritisnite ru¢ku mal¢ klina prema dole.

Uredaj ¢e blokirati mal¢ klin.

Montaza vrece za prihvatanje trave
Vreca za prihvatanje trave se koristi kada se poko$ena
trava treba sakupiti u svrhu odlaganja u otpad.

1. Po potrebi, uklonite mal¢ klin.
a Povucite ru¢ku mal¢ klina prema gore.

Slika G

Mal¢ klin se deblokira.

b Uklonite mal¢ klin iz otvora za izbacivanje
2. Zakacite vrecu za prihvatanje trave na otvor za

izbacivanje.

Slika H

Montaza bo¢énog izbacivanja
Bo¢no izbacivanje e se koristi kada se pokoSena trava
treba izbacivati sa strane.
1. Po potrebi, uklonite mal¢ klin.
a Povucite ru¢ku mal¢ klina prema gore.
Slika G
Mal¢ klin se deblokira.
b Uklonite mal¢ klin iz otvora za izbacivanje
2. Zakacite bo¢no izbacivanje na otvor za izbacivanje.
Slika |

Montaza akumulatorskih pakovanja
1. Akumulatorska pakovanja gurnuti u prihvatnik
uredaja sve dok ¢ujno ne nalegnu.
Slika J
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Postavljanje sigurnosnog klju¢a
1. Postavite sigurnosni kljuc.
Slika K
Oznaka na sigurnosnom kljuéu pokazuje koje
akumulatorsko pakovanje ¢e se koristiti tokom rada.

Opste napomene za rukovanje kosilicom

Vreme rada akumulatora zavisi od nekoliko faktora:

e od stanja, duzine i gustoce trave

e od podesene visine otkosa

Maksimalni povrSinski u¢inak, u zavisnosti od kvaliteta

trave: oko 2500 m2.

Rezultat postupka koSenja moze da se optimizuje na

slede¢i nacin:

e Odseéi maksimalno jednu treéinu visine trave.

e Kod ko$enja visoke trave smanijiti brzinu kojom se
uredaj gura odn. kojom ide napred pri aktiviranoj
pomoc¢noj funkciji potiskivanja.

Napomena

Nemojte kositi mokru travu. Mokra trava se lepi za donju

stranu kosilice i spre¢ava pravilno sakupljanje u vreci za

prihvatanje trave ili izbacivanje poko$enog materijala.

Kosenje travnjaka

&N UPOZORENJE

Podizanje ili naginjanje kosilice tokom rada

Posekotine

Noz kosilice sa baterijskim pogonom se okrece otprilike

paralelno u odnosu na pod iznad kojeg se krece.

Obratite paznju da sva Cetiri tocka dodiruju podlogu

tokom koSenja.

1. Montirati vre¢u za prihvatanje trave, bo¢no
izbacivanje ili mal¢ klin (vidi poglavlje Pustanje u
pogon).

2. Pomocu poluge za podeSavanije visine otkosa
podesiti visinu otkosa.

Slika L

Visina otkosa se odreduje na osnovu stanja, duzine
i gustoce trave (vidi poglavlje Opste napomene za
rukovanje kosilicom).

3. Pritisnite polugu za UKLjUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.

Slika M

4. Pritisnite taster za pokretanje. Pri tome ostavite
pritisnutom polugu za UKLjUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.

Uredaj se pokrece.

Kod upotrebe vrece za prihvatanje trave, istu redovno

prazniti, jer u protivnom otvor za izbacivanje moze da se

zacepi usled pokoSene trave (vidi poglavlje Praznjenje
vrece za prihvatanje trave).

Pomoc¢na funkcija za potiskivanje
Pomocéna funkcija za potiskivanje aktivira samohodnu
funkciju uredaja.

Poluga za UKLjUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE je
pritisnuta.
1. Zatim priisnite pomo¢nu polugu za potiskivanje.
Slika N
Pomocéna funkcija za potiskivanje se aktivira.
Masina nastavlja da kosi, ali je mora gurati operater.
2. Nakliznom regulatoru brzine podesite brzinu kojom
uredaj treba da se kre¢e kada ide napred.
Slika O
3. Zatim priisnite pomoénu polugu za potiskivanje.
Slika P

Pomocna funkcija za potiskivanje se aktivira.
Masina nastavlja da kosi, ali je mora gurati operater.

Prekid rada
Pustite polugu za UKLjUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.
Slika Q
Motor se zaustavlja.

-

Praznjenje vrece za prihvatanje trave
Skinite vre¢u za prihvatanje trave.
SlikaR
Prilikom skidanja vreée za prihvatanje trave vodite
rauna da kontrolni kabl motora ostane u drzacu
kabla.
Ispraznite vrec¢u za prihvatanje trave.

-

N

Uklanjanje sigurnosnog kljuca
Pre skidanja akumulatorskog pakovanja mora da se
ukloni sigurnosni klju¢.
1. lzvucite sigurnosni klju¢ iz uredaja.
Slika S

Uklanjanje akumulatorskih pakovanja
Napomena
Pri duzim prekidima u radu uklonite oba akumulatorska
pakovanja iz uredaja i osigurajte ih od neoviaséenog
koris¢enja
1. Taster za deblokadu akumulatorskog pakovanja
povucite u smeru akumulatorskog pakovanja.
Slika T
Pritisnite taster za deblokadu akumulatorskog
pakovanja da biste deblokirali akumulatorsko
pakovanje.
Izvadite akumulatorsko pakovanje iz uredaja.

N

w

Zavrsetak rada
Uklonite akumulatorska pakovanja iz uredaja
(pogledajte poglavlje Uklanjanje akumulatorskih
pakovanja).
Ogistite uredaja (pogledajte poglavije Ciséenje
uredaja).

&N UPOZORENJE

Ostar noz

Posekotine

Budite pazljivi prilikom naginjanja ili spustanja uredaja.
Drzite sve delove tela dalje od noza.

Iskljuciti uredaj (vidi poglavlje Prekid rada).
Pobrinuti se da se noz viSe ne okrece.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Ukloniti sigurnosni kljuc.

Uklonite akumulatorska pakovanja (pogledajte
poglavlje Uklanjanje akumulatorskih pakovanja).
Prilikom transporta uredaj osigurajte od klizanja i
prevrtanja.

Skladistenje

Ocistite uredaj pre svakog skladistenja (pogledajte
poglavije Ciséenje uredaja).

1. Ukloniti sigurnosni klju¢.

2. Uklonite akumulatorska pakovanja (pogledaijte
poglavlje Uklanjanje akumulatorskih pakovanja).
Otkljucajte brave na rucki.

Slika U

Potpuno vratite unutra teleskopsku ru¢ku.
Zakljuc¢ajte brave na rucki.

-

N
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6. Otpustite brze zatvarace i zaklopite rukohvat.
Slika V

7. Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. DrZati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao $to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladistiti na otvorenom.

Nega i odrzavanje
&N UPOZORENJE
OSstar noz
Posekotine
Budite pazljivi prilikom naginjanja ili spuStanja uredaja.
Drzite sve delove tela dalje od noza.
Ciséenje uredaja
1. Ukloniti sigurnosni kljuc.
2. Uklonite akumulatorska pakovanja (pogledajte
poglavlje Uklanjanje akumulatorskih pakovanja).
3. Nakon svakog kori§¢enja, povrsinu uredaja odistiti
mekom, suvom krpom ili pomoéu cetke.
Slika W
Pre duzeg skladistenja ocistiti noz.
4. Nagnite uredaj u stranu.
Slika X
5. Ocistite noz i donju stranu uredaja pomocu cetke.
SlikaY

Uklanjanje blokada

AN UPOZORENJE

Uklanjanje blokada

Posekotine usled ostrog noza ili predmeta sa oS$trim

ivicama

Nosite zastitne rukavice, kada vrsite proveru ili

uklanjanje blokade.

1. Iskljugiti uredaj i sacekati sve dok noz ne bude u
stanju mirovanja.

2. Ukloniti sigurnosni kljug.

3. Uklonite akumulatorska pakovanja (pogledajte
poglavlje Uklanjanje akumulatorskih pakovanja).

4. Skinite vreéu za prihvatanje trave i proverite da li
postoje blokade. Po potrebi, ukloniti blokade.

5. Proveriti da li na otvoru za izbacivanje postoje
blokade. Po potrebi, ukloniti blokade.

6. Nagnite uredaj u stranu.

7. Proveriti da li sa donje strane uredaja i na nozu
postoje blokade. Pazljivo ukloniti blokade, jer se noz
u toku postupka moze pomerati.

Zamena noza
1. Ukloniti sigurnosni kljué.
2. Uklonite akumulatorska pakovanja (pogledajte
poglavlije Uklanjanje akumulatorskih pakovanja).
3. Og¢istiti donju stranu uredaja (vidi poglavije Ciséenje
uredaja).
4. Fiksirati noz i popustiti zavrtan;.
Slika Z
5. Ukloniti noz i odloziti ga u otpad.
Slika AA
6. Novi noz umetnuti u drzac.
Slika AB
7. Fiksirati noz i pritegnuti zavrtan.
Slika AC

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Uredaj se iskljucuje

Aktivirala se zastita od preopterecenja uredaja.

1. Pustite polugu za UKLjUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.

2. Pritisnite taster za pokretanje i polugu za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.

Aktivirala se zastita od pregrevanja akumulatorskog

pakovanja.

1. Sacekati dok temperatura akumulatorskog
pakovanja ne bude u normalnom podrucju.

2. Ako uredaj ne moze da se ukljuci, napuniti
akumulatorsko pakovanje.

Indikator napunjenosti ne prikazuje

Aktivirala se zastita od pregrevanja akumulatorskog

pakovanja.

® Pustite polugu za UKLjUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.

® Ukloniti akumulatorsko pakovanje.

Tehnicki podaci

LMO
530/36
Podaci o snazi uredaja
Nominalni napon \% 36
Sirina otkosa cm 53
Visina otkosa cm 3-11
Zapremina vrece za prihvatanje | 70
trave
Najveéa brzina /min 3100 +
5%

Utvrdene vrednosti u skladu sa EN 62841-1, EN IEC
62841-4-3

Nivo zvuénog pritiska Ly dB(A) 82,2

Nepouzdanost Ky dB(A) 3,0

Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 95

nepouzdanost Kyya

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s2 0,8

desni rukohvat

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 0,8

levi rukohvat

Nepouzdanost K m/s2 1,5

Dimenzije i tezine

Duzina x §irina x visina mm 1568 x
548 x
1075

Tezina (bez akumulatorskog kg 32,6

pakovanija)

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Vrednost vibracija i buke

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke merene su standardnom
metodom ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
nekog alata sa drugim alatima.

Deklarisane ukupne vibracione vrednosti i deklarisane
vrednosti emisije buke takode mogu da se Koriste za
preliminarnu procenu izloZenosti buci.
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&N UPOZORENJE

Emisije vibracija i buke tokom stvarnog koris¢enja
elektricnog alata mogu se razlikovati od navedenih
vrednosti u zavisnosti od toga kako se alat koristi, a
posebno od toga koja vrsta materijala se obraduje.
Utvrdite bezbednosne mere za zastitu rukovaoca na
osnovu procene izloZenosti u stvarnim uslovima rada
(uzimajuci u obzir sve delove radnog ciklusa, kao §to su
vremena kada je alat iskljucen i kada je u praznom
hodu, uz vreme aktiviranja).

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U sluéaju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne Karcher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Isklju€ivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Kosilica sa baterijskim pogonom

Tip: 1.042-50x.x

Direktive i uredbe
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog VI

Nivo zvuéne snage dB(A)
Izmereno: 93,7
Garantovano: 95

Naziv i adresa navedene sluzbe koja je sprovela
postupak

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Naziv i adresa

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0
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Ymodeieig aopaleiag
° Mpiv atmd TNV TTPWTN XPAoN TNG

@ OUOKEUNG BIOBAOTE QUTEG TIG UTTODEIGEIG

ag@aleiag, autd edW TO EYXEIPIDIO
odnylwv XpAoNG, TIG CUVNPUEVEG UTTODEILEIG aag@aAeiag
TWV PTTATOPIWY KABWG KOl TO CUVNUMEVO EYXEIPIDIO
0odNyIwV XPong yia TIG UTTATAPIEG KAl TOV POPTIOTH.
E@apudderte autég I 0dnyieg. PUAGETE Ta eyxelpidia yia
JeTayeveéoTEPN XPAON 1 VI TOV ETTOUEVO IDIOKTATN.
EkTdg atmd TIG UTTOBEIEEIG OTO EYXEIPIBIO XPAONG TTPETTEI
va TNPEITe Kal TOug I0XUOVTEG YEVIKOUG KAVOVIOUOUG
ao@aAgiag Kal TTPOANWNG OTUXNHATWV.

AilaBaBpioeig KIvEUvwyv

A KINAYNOSX

o Ymooeién Gueoou kivoUvou, o orroiog odnyei o
ooBapous Tpaupatiouous fi Bavaro.

AN TTPOEIAOINOIHEH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng Kardoraang, n ormoia
utropei va odnyrioel o€ cofapols Tpauuatiopols
Bavaro.

AN NMPOXOXH

e Yodein mbavwg emikivouvng kardoraong, n ormoia
UTTOPET va 00nNynaoel o€ EAaQPEIS TpauuaTououg.

MPOZOXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaang, n ormoia
uTTOpEl va 0dnynoel o€ UAIKES {nuieg.
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Fevikég UTTOOEISEIG ATPAAEING YIA NAEKTPIKA
epyaAeia

AN\ TIPOEIAOINOIHZH

o MeAerrjore 6Agg T1IS TPOEISOTTOINOEIS, TIS 08NYIiES,
TIS ATTEIKOVIOEIS KAl TIS TTPOSIAYPAPES TTOU
Tapéxovrail I€ auté To NAEKTPIKO EpyaAsio.
H un mpnon 6Awv Twv 0dnyiwyv Tou avaypdgovrai
TapakaTw Ptropei va mpokaéoel nAektpomAnéia,
TUpKayId 1 kai oofapd Tpauvuarioud. PuAdére kaid
OAgg 116 Mposidoroinoeis Kai TiS odnyisg yia
HEAAovTIKA Xprion.

O 6pog "NAekTPIKO epyaleio” oTiS TTPOEIOOTTOINOEIS

avaQépeTal aTo NAEKTPIKS aag epyalgio mou Asiroupyei

ouVvOEedEUEVO OTO PeUNA (UE KaAWwDIO) N e pTTarapia

(xwpic KaAwdio).

1 Ao@dAeia OTOV XWPO EPYaTiag

a Alatnpeite TOV XWpPO gpyaciog kabapo kai
KAaAG @wTiopévo. Or akardoTarol 1j OKOTEIVOI
XWpPoI EUVOOUV Ta aTuxnuara.

b Mnv xpnoipotroleite NAeKTPIKA epyaAeia o€
EKPNKTIKEG ATHOOPAIPEG, OTTWG OE TTAPOUTIa
EUPAEKTWYV UYpWV, agpiwv A okovNnG. Ta
NAEKTPIKG epyaAeia dnuioupyolv OTTIVONPES TTOU
utropei va mpokaAéoouv avapAsén ng okovng n
Twv avaBuuidoewy.

¢ Orav xeIpileoTe NAEKTPIKS £pyaAeio,
KPATAOTE TraIdId Kal GAAa dTopa pakpid. H
amméomaon NG mMPOToXNS UTTOPEI va 0dnynaoel o€
amwAeia eAéyxou.

2 HAeKTpIKA ao@AAgIa

a Ta BUopATO TWV NAEKTPIKWYV EPYOAEiWV
wpETel va Taipidadouv pe Tnv mpila. Moté unv
TPOTIOTTOIEITE TO BUCHA LUE OTTOIOVSTTOTE
TPOTTO. Z€ NAEKTPIKA EpyaAEia (e yEiwon) unv
XPnoIpoTToIEiTE Tpogapuoyéa BUoparog. Mn
Tporrorroinuéva Buouara kai oupuParég mpifes
HEIVOoUV Tov Kivduvo nAekTporrAnéiag.

b ATo@UyeTE TN CWHATIKNA ETTAPN PE YEIWUEVEG
EMIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, BEPUAVTIKG
owpaTA, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl YUYEia.
Yméapxel auénuévog kivouvog nAektpormAnéiag eav
TO OWUA 0a¢ Eival YEIWPEVO.

¢ Mnv xpnoipoTroIEiTe To XAOOKOTITIKO O€
guvlnkeg Bpoxng N vypaaoiag. Auté umopei va
auénoel Tov kivduvo nAektporAnéiag.

d Mnyv kdaveTe Kaki Xpon Tou kaAwdiou. Moté 4
HNV XPNOIUOTIOIEITE TO KAAWSIO yia
HeETaPOpPd, £AEN N aTTocUVdEDN TOU
nAekTPIKOU gpyaAgiou atrd Tnv Tpila.
Mpo@uAdgre To KOAWSI0 aTTé BEPUOTNTA,
Aadia, koPTEPEG AKPES I} KIVOUPEV
egapTApata. Ta kareoTpauuéva fj umAeyuéva
kaAwdia auédvouv Tov kivduvo nAektpormAnéiag.

e Otav XpnOoIPOTIOIEITE NAEKTPIKO EpYaAEio o€
£§WTEPIKO XWPO, OUVSEDTE KAAWDIO
TPOEKTAONG KATAAANAO yia Xpron o€
e§wTePIKOUG XWPOUG. H xprion Téroiou
KaAwdiou peiwver Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

f Edv n xprnon nAekTpikoU epyaAeiou o€
TTEPIOXN ME UYPATIA EivVal AVATTOPEUKTN, N
Pifa va TTPOCTATEUETAI ME PEAE
nAekrpomAngiag (RCD). H urmapén RCD ueiwver
ToV Kivduvo nAektporrAnéiag.

3 MNpoowtikA ao@dAeia

a Otav xe1pileoTe NAEKTPIKO EpyaAeio, va gioTe
o€ EYPRYOPON, VO TTPOCEXETE TIG KIVIOEIG 0OG
Kal va A&iIToupyeite pe koiviy Aoyikr. Mnv
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XPNOIHOTIOIEITE NAEKTPIKO EpyaAgio OTav gioTe
KOUPOAGOMEVOI 1] UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWYV,
aAKOOA /| appdkwyv. Mia oriyun ampooeéiag
Kard 1n Agiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyalsiou
umopei va odnynaoer oe ooapd Tpauuartiouo.
XPNOIUOTTOIEITE OTOMIKO TTPOCTATEUTIKO
€EOTMAIONO. POPATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA
yuaAid. O mpooTareutik6g eE0TTAIOUGS, OTTWS
udoka okoévng, avrioAiobnrika utrodruara
aopalgiag, okAnpo KamréAo f wroaoTrides mou
Xpnaiuotroiouvral o€ av@Aoyes OUVONKEG,
UEIWVOUV TOV KiVOUVO TpaQuuaTiouod.
ATroTpéWTte TUXOV 0BEANTN eKKivnon. Mpiv
OUVOEOETE TO KOAWSI0 PEUNATOG ) TV
HTTaTOPIA, TIPIV ONKWOETE 1) HETOPEPETE TO
epyaAeio BeBaiwOeiTe OTI 0 BIOKOTITNG
Bpiokeral oTn 8€on off. H perapopd nAekTpikwv
epyaleiwv ue To 6GxTUAG oTov S1akoTTn N n
NAEKTPIKN OUVOEDN TwV EPYAAEIWY uE TOV
OIaKOTTTN EVEPYOTTOINUEVO EUVOET T aTuxnuara.
MpiIv evepyoTroINOETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio
apaipéoTe KGABe puBUIOTIKG KAEI1Bi. Eva kA€idi
TTOU TTAPQUEVEI ETTAVW OE TTEPIOTPEPOUEVO UEPOS
TOU NAEKTPIKOU EPYaAEioOU UTTOPET va TTPOKAAETE!
TPAUUQTIONO.

Mnv TEVTWVECTE UTTEPUETPA. AIATNPEITE
TAVTA TNV ICOPPOTTia OaG. AUTO ETTITPETTE
KaAUTEPO EAgyx0 TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou oe
ampdoBAETTTEG KATAOTATEIS.

NTuBeiTe cWOTA. MnV @opdTe Papdid pouxa 1
koopnparta. Kpartdre Ta paAAid, Ta poluxa Kai
TA YAVTIO 0OG JOKPIA ATTO KIVOUHEVA MEPN.
XaAapd pouxa, koounuara i Hakpid paAiia
UTTOPEI va aoToUV O€ KIVvoUuEVa uépn.

Edv utTrdpXouv OUOKEUEG TTOU CUVSEOVTAI OE
Siatageig avappopnong kol culAoyng
oKOvNG, BePBaiwOEiTE OTI AUTEG gival
OuUVOEDEPEVEG KAl XPNOIUOTTOIOUVTAl CWOTA.
H xpnion diaraéewv ouAAoyr¢ okovng utropei va
UEIOEI TOUS OXETIKOUS UE OKOVI KIVOUVOUG.
Mnv TapacUpeoTe a1rd TNV £EOIKEIWON TTOU
QATTOKTATE JE TN OUXVIA XPNON TOU £pyaAEiou,
WOTE VA aSI0POPEITE YIa Ta HETPO AT PAAEiag.
Mia ammpdboexn evépyeia UTTOPEi va TTPOKAAETE!
ooBapd Tpauuarioud uéoa o€ kKAGouara Tou
SeuTePOAETTTOU.

XpRon Kai @povTida Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou

a

Mnv aoKeiTe ieon oTo NAEKTPIKO epyaleio.
MNa Tnv epappoyn oag XPNoIUOTTOINOTE TO
KatdAAnAo nAekTpikd epyaleio. To kardAinAo
NAEKTPIKOG epyaleio Ba kaver Tn douAeid kaAlTepa
Kal aoQaAéaTepa e Tov pubuod yia Tov o1Toio
0oxeOIGOTNKE.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPyaAEio
€4V 0 JIAKOTITNG TOU BEV TO EVEPYOTTOIEI i
atevepyoTrolgi. Kabe nAekTpikd pyaieio mou
Oev eAéyxeral arrd Tov SIaKOTTTN gival ETTIKIVOUVO
Kal TTPETTEl va ETTIOKEUAJETAl.

Mpiv awé omroladnTroTe pUBUION, aAAayn
€EAPTNUATWY N ATTOBNKEUOT ATTOCUVSEETE TO
BUoua i TN PITATOPICO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. Autd ra mpoAnTrTikG puétpa acpalsiag
HEIWVOUV TOV KiVOUVO EKKIVNONS TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou kard AG6og.

ATT00ONKEVETE TO NAEKTPIKA EpyOAEia HOKPIA
oTro TTAISIA KAl PNV ETITPETTETE OE ATOPA TTOU
dev givan e§oikeIwWpPEVa PE TO NAEKTPIKO
epyaleio A TIg TapoUoeg odnyieg va 1o
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XepidovTal. Ta nAekTpikd epyaleia ivar
EMKIVOUVA OTa XEPIA QVEKTTAIOEUTWY XPNOTWV.

e Kdvere ouvTApnon oTa unXavipoara Kal 1o
egapTApaTa. EAéyxeTe yia Kakn EuBuypdppion
N OTEPEWOT TWV KIVOUUEVWYV £§0PTNHATWY,
yia 8padon eapTNUATWYV Kol KGO GAAN
KATAOTOOT) TTOU UTTOPEi VA ETTNPEATEI TN
AeiToupyia Tou nAekTpIKOU epyaleiou. Eav
€x€l {nMId, ETTIOKEUAOTE TO NAEKTPIKO
€PYOAAEio TTPIV TO XPNOINOTIOINCETE. [ToAAG
aruxniuara mpokaAouvral amé MANUUEAWS
ouvTNPNUEVA NAEKTPIKG epyaAsia.

f AlaTnpeiTe Ta EpyaAEia KOTTHG KOPTEPA Kal
KaBapd. Ta owaTd ouvinpnuéva KOTTIKa
epyaleia e KoQTepES akuég eival Alyotepo mbavo
va KOAAoouv Kai eEAEyxovTal EUKOAGTEPQ.

g XpnOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio, Ta
e§apTAPATA KAl T BoNBAMATA TOU K.ATT.
oUWV PE TIG TTAPOoUOoEG 0dnyiEg,
Aappdvovrag uTroyn Tig OUVOAKEG Epyaciag
KOl TNV EPYQOia TTOU TTPOKEITAI VA EKTEAECTEI.
H xprion Tou nAekTpIKoU epyalgiou yia epyaaie
O1aQOPETIKES aTTé TIC TTPOLBAETOUEVES UTTOPET Va
odnynoel o€ mikivduvn Karaoraon).

h Alarnpeite TIg A£G Kal TIG EMIPAVEIEG
MOOiJOTOG OTEYVEG, KOBAPES Kal
atmaAAaypéveg atrd Adadia kal ypdoa. 2¢
ammpOBAETITEG KATAOTATEIS 01 0AITONPES AaBES Kai
EMQPAVEIES TIACIIATOS OEV ETITPETTOUV TOV
aocpaAn XEipIouo Kai EAEyxo Tou epyalgiou.

XpAon kai gpovTida Tou epyalgiou prrarapiag

a ®@oprifeTe HOVO PE TOV POPTIOTH TTOU
KaBopifeTal a1é ToV KATOOKEVAOTH. Evag
POPTIOTNS KATGAANAOG yia évav TUTTO UTTaTapIwV
uTTOpEi va dnuioupynael Kivduvo TTupkayidas orav
Xpnoiuortroigital o€ GAAn urrarapia.

b Xpnoiyotroieite NAEKTPIKA EpyaAeia HOVO HE
TIG €181k KaBopiouéveg uTrarapieg. H xprion
orT0Ia0dNTTOTE GAANG uTTaTapiag ummopei va
TPOKAAETEl TPQUUATIOUO KAl TTUPKAYIQ.

¢ Orav n prrartapia Sev XpnoipgoTrolgital, va Tnv
EXETE MAKPIA aTTO AAAQ ETAAAIKG QVTIKEIYEVA,
OTTWG OUVBETAPEG, KEPHATA, KAEIBIA, KOPPIC,
Bideg | GAAA pIKPG PETAAAIKA AVTIKEIMEVA,
TTOU UTTOPEI VO YEQUPWOOUV TOUG
aKPOBEKTEG. To BoaxUKUKAwWUA TwV aKPOOEKTWV
NG uTrarapiag pmopei va mpokaAéoer eykaouara
N mupkayid.

d ZeKakég OUVBNKEG, UTTOPEI VO EKTOSEUTEI UYPO
aT1ré TN YITATOPIA, ATTOPUYETE TNV ETTaPn. Edv
oupuBei va épBeTe o€ eTa@n, SETTAUVETE e
vepO. Eav 1o uypo €10€ABe1 o€ pdTia, {NTAOTE
emimmAéov 10TpIKA BoRBela. To uypd mou
ekTOEEUETQI ATTO TN pPITATAPIa UTTOPET va
mpokaAéael pebioud N eykadvuara.

e Mnv xpnoipgotroigite yrarapia | epyoAgio
Trou éxel {nuId N €xel TpoTtrotroinBei. Of
KATEOTPQUUEVES 1) TOOTTOTTOINUEVES UTTATAPIES
UTTOPET va €Xouv aTmpOBAETTTN OUUTTEPIPOPA LE
armroréAsoua rupkayid, ékpnén n kivduvo
Tpauuariouou.

f TpooTarelere TN pITATAPia 1) TO EPYaAEio Ao
QWTIA 1 uTTEPBOAIKN Beppokpaaia. H ékBeon
o€ pwria 1) Bepuokpacia dvw Twv 130 °C prropei
va TTpokaAéaer Ekpnén.

g AkoAouBgiTe TIg 08nyigg PopTIONG, INV
POPTIJETE TN pITATAPIA 1} TO EpYaAEio o€
BepUOKPACiEg EKTOG TOU KOBOPICHEVOU

6

gUpoug. H pdéprion e akardAAnAo Tpdmo 1 oe
BepLoKpaadics EKTOS TOU KaBoPIoUEVOU EUPOUS
utropei va mpokaAéoel {nuid otn urrarapia kai va
auénoel Tov KivOuvo TTUPKAYIAS.

ZépPig

a AvaB£oTE TN OUVTAPNOT TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiou oog o€ eEISIKEUPEVO TEXVIKO, ME
XPAon p6vo yvAoIwV avTaAAakTIKWV. Auté Ba
Siaopalioer Tnv aopaAeia Tou NAEKTPIKOU
epyalgiou.

b TMoTé unv €MOKEVATETE KATECTPAPMEVEG
pmrarapieg. To oépBIg umarapiwv Oa mpémel va
EKTEAEITAI uOVO ammd TOoV KaTaoKeUaaoT 1 amo
géouaiodoTnuéves eraipeie o€pPIs.

Mpo&idoTroinoeig ao@aAeiag XAOOKOTITIKOU

1

EAANvikaG

Mn XpnoIpOTIOIEiTE TO XAOOKOTITIKO HE KAKEG
KOIPIKEG OUVONKEG, €1OIKA OTAV UTTAPXE!
KivBuvog kepauvo. Erar peiivere Tov kivduvo va
XTUTTNO€iTe a1Td KELPAUVO.

EAéyTe TPOOEKTIKA AV UTTAPXOUV dypia {wa
oTNV TEPIOXN OTTOU TTPOKEITAI Va
Xpnoipotroindei To xAookomTiké. Ta dypia {wa
UTTOpPEI va TpauparioTolv arré 1o unxavnua Kkard
Aeiroupyia Tou.

EA£y§Te TTPOOEKTIKG TNV TTEPIOXH OTTOU
TPOKEITAI VO XPNOIMOTIOINGEI TO unXAavnua Kai
apaIpEOTE TETPEG, SUAA, KAAWSIA, KOKOAA KOl
KAOe §Evo avTikeipevo. Ta avrikejueva mou
ekogevooviovral umopei va mpokaAéoouv
TPAUUATIONOUS.

Mpiv a1ré Tn XpARomn Tou XAOOKOTITIKOU, EAEYXETE
TAVTA OTITIKA WOTE VA BeRaiWBEITE TTWG N
Aemida ka1 o pnXaviopog TNG dev £Xouv @Bopd 1
{nma. Ta pBapuéva kai Ta xaAaouéva eapriuara
auédvouyv Tov Kivouvo TpauuaTiouod.

EAéyxeTe oUXVA TOV XOPTOGUAAEKTN yia @BOpEg
kol aAAoiwoelg. Evas pBapuévos i xaraouévog
XOPTOOUAAEKTNG utTopei va auéroel Tov Kivouvo
TpQUUATIONOU.

Ta TPOCTATEUTIKA KAOAUHHOTA TTPETTEI VA Eival
oTn 0éon Toug. Ta TTPOOTATEUTIKA KOAUMMATO
TPETTEI VA AEITOUPYOUV CWOTA Kal VA €ival
owoTa TotroBeTnuéva. Eva mpooTarteuTiko mou
gival Aupévo, xaAaouévo 1 dev Asiroupyei oward
uTTOpPEl VA 00NYyHOEl OE TPAQUUATIOUO.

Ailatnpeite 6Aeg TIG €£10650UG aépa Yugng
kaBapég amré okouTridia. Or ppayuéves eicodor
aépa Kail Ta OKoUTTidIa UTTOPEl va TTPOKaAéoouv
utrepOEpuavan f Kivduvo TTUPKayIds.

Katd Tov X€1p1o0u6 TOU XAOOKOTITIKOU, VA (POPATE
TAVTA avTIOAIGONTIKG KOl TTPOCTATEUTIKA
utrodnpara. Mnv xeipieoTe To pnxdvnua
gutroAnTol oUTE pe avoiXTd cavddAia.
Ala@opeTIKG uTTdpxel TBavoTnTa Tpauuaniopol Twyv
modIWV aTTé TNV AP UE TNV KIVOUUEVN AgTTida.
Katd Tov XEIPIOHO TOU UNXAVAHPATOG, VO POPATE
TAVTa JOKPIG TravTeAOVIA. To ekTeBeiuévo dépua
auédvel Tnv mBavornTa TpauuaTiouou amrd
avTiKeipeva mou ekapevoovidovral.

Mnv Xpno1UOTTOIEITE TO XAOOKOTITIKO O€
Bpeypévo ypaaidi. Mavra va TepITaTATE, TTOTE VA
Hunv TpéXeTe. ETO1 pEIwveTe TOV Kivduvo oAioBnang
Kal TTTwaong 1mou utropei va odnynoel o
TPAUUATIOUO.

Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO O€E
utrepBOAIKA aTTOTOMEG KAiIOEIG. ETOI UEIVETE TOV



kivduvo amwAeiag eAéyxou, oAiobnong kai rwong
ToU UTTOpPEl va 00nynRoel O€ TPQUUATIOUO.

12 Orav gpyddeoTe o€ MAAyIég, TAvTA va BadileTe
HE ao@AAgIa, TTAVTA VA EPYATECTE KATA MIKOG
TNG EMIPAVEIAG TWV TTAAYIWV, TTOTE TTPOG TA
TAVW 1 TTPOG TA KATW Kl VO €i0TE ESAIPETIKA
TTPOCEKTIKOI 6TAV aAAG{eTe KaTeUBUVON. Erol
HEIWVETE TOV KivOUuvo atmrwAeiag eAEyxou, oAiobnong
Kal TITWong 1Tou UTTopEi va 0dnynoel o
TPQUUATIONO.

13 Na gioTe IB10ITEPA TTPOTEKTIKOI OTAV KAVETE
61mig0ev i) 6TAV TPARATE TO XAOOKOTITIKG TTPOG TO
Hépog oag. Na éxeTe TTAvVTA ETTiyvwon Tou
mwePIBAAANOVTOG oag. ETO1 LEIWVETE TOV KivOUVO
TapaATaTiUAToOS Katd 1n Asiroupyia.

14 Mnv ayyideTe TiIg AeTrideg Kal Ta GAAa €TIKivOUVa
KIvoUpeva pépn evw BpiokovTtal o€ Kivnon. Eror
HEIWVETE TOV KIVOUVO TPQUUATIONOU aTTO KIVOUUEVA
Hépn.

15 OTav aQaIPEITE Ta CPNVWHEVA UAIKA R
KaBapileTe TO XAOOKOTITIKO, OAOI O1 BIOKOTITEG
AsiToupyiag TPETTEl va Eival ATTEVEPYOTTOINMEVOI
Kal n grrarapio va £xel atroouvdedei. Ao v
ampoouevn Asiroupyia Tou XAOOKOTTTIKOU UTTOPEI va
mpokAnBouv cofapoi Tpaupariouoi.

16 OTav aQUIPEITE Ta CPNVWHEVA UAIKA R
KaBapileTe TO XAOOKOTITIKG, OAOI O1 BIOKOTITEG
AsiToupyiag TPETTE! va €ival ATTEVEPYOTTOINMEVOI
Kal aaIpECTE (1] EVEPYOTTOINOTE) TN CUCKEUR
aTTEVEPYOTTOINGNG. A6 TNV aTTPOOUEVN AsiTOUPYia
TOU XAOOKOTITIKOU UTTOPEi va 1mpokAnBouv cofapoi
TPAUUQTIOLIOI.

Ac@dAeia pépoug epyaoiog
A KINAYNOZ . Kivduvog goBapuwv

TPAUUATIONWY OTaV EKTOSEUOVTAI QVTIKEIUEVA QTTO TO
uaxaipl KOTig n érav maverar oUpua fj oxoivi oto
epyaleio kotrrig. EAEyxeTe TPOOEKTIKG Kal KaBapileTe
TNV TTEPIOXN TTPIV ATTO TNV EPyaadia aréd aviiKEiueva
omrwg mETPeS, paBdid, uérarda, olpuara, KOKKaAa
maixvidia. e Mnv xpnoiUoTToIEiTE TTOTE TN OUCKEUN OTav
urrdpxouv droua, 1diaitepa maidid 1 {wa, o€ akTiva

15 m, ASyw TOU KIVOUVOU EKTOEEUONS QVTIKEILEVWY QTTO
T0 payaipl Korrrg. & Kivduvog ékpnéng. H ouokeun
TTPOKAAEl OTTIVORNPES, o1 oTTO0i0I UTTOPOUY Va avapAé§ouv
OKOVI, aépia i aTuoUG. S€ TTEPIOXES UE KivOuvo Ekpnéng,
OTTOU UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPA, aépia 1] EUPAEKTES
OKOVEG Unv pyadeaTe LIE T CUOKEUN). e 2ofapd
aruxnuara e maidid. Ta maidid umopouv va
mpooeAKUovTal atrd T CUCKEUN Kai TN Agiroupyia tng.
lMpoaoéxere Ta maidid, yiari dev gival arrapaitnTa ekei Tou
Ta gidare Tnv TEAcuTaia @opd.

AN TIPOEIAOINOIHZH « 0rav uUTTapXE!
KivOUVO§ KEPAQUVOU UnV XPnOIOTTOIEITE T CUCKEUN.

e Fpyadeote mavra a1o Qwg NS NUEPAS 1 UE KAAG
TEXVNTO QWTIOUO. ® Kpatdre Ta maidid pakpid armro tnv
TTEPIOXN KOTTHS Kai UTTO TNV EmiBAewn evos eviiAika mou
Oev eivair o xeipiotrig. Na eioTe TpooeKTIKOI Kail va
QATTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN OTaV éva maidi E10€ABe!
ornv mepioxn Kotng. @ Orav mAnoialere o€ ywvieg,
Bduvoug, Oévrpa 1 avTiKeiuEVa Tou TTepIopifouV TNV
oparéTNTa va €i0TE TTPOTEKTIKOL.

MPOXOXH « 0 XEIPIOTAS TNG OUOKEUNS €ival

utTeUBuVOC yia atuxnuara o€ GAAa droua rj otnv
1010KTNOia TOUG.

Ac@aAng AsiToupyia
A KINAYN oz. Mpiv amré ka&Be xprion g

ouokeung, BeBaiwbeite 611 TO paxaipl, TO UTTOUAGVI
paxaipiou Kai n povada uaxaipiwyv OV givar oute
@Bapuéva oute Exouv {nuid. @ Mnv KAEIdWveTE TTOTE TOV
diakémn ON/ OFF ortn 6éon ON, egivar e€aipeTikd
emikivouvo. e Tpafnére Tn ouokeun PO Ta Tiow P6vo
av givar armoAUTwS avaykaio. Av XpelaoTei va OUPETE TN
OUOKEUN HAKpPIA atrd ToiX0 i EUTTO0I0, KOITAJETE TPWTA
KaTtw yia va diacgalioere 611 Oev Ba OKOVIAWETE 1} OT1
O¢ev Ba xTutrioere Ta mOdIa 0ag UE TN CUCKEUN.

® Yrapxel kivduvog va épBouv og eagn e 10
EKTEOEIUEVO paxaipi fj va xTuttnBoUv ammd avrikeiueva
mou ektoéevovral. Mnv yépvere 1n ouokeun otav
EKKIVEITE TOV KIVNTAPA 1 EVW O KIVNTHPAS AEIToupyei. Av
eivar armoAUTWS ammapaitnTo va tnv yeipeTe, .. yia va
OIEUKOAUVETE TNV EKKIVNON, avaonKWaTe TO UTTPOOTIVO
pépog Tng ouokeuns 5 cm. lNa va yiver autd, méare
TTPOCEKTIKG TN AaBn mpog 1a karw. piv apxioere TNV
Ko, Ba TTPETTEI va QYEPETE TI) GUOKEUN OTNV KAVOVIKN
Béon Asiroupyiag (dnAadn Kai g TOUS TECOEPIS TPOXOUS
aro £6agog) . e Ta paxaipia Tou Epxovral O€ ETTaPn lE
éva evepyod KaAwdio UTTopoUV va EVEPYOTTOINOOUV T
eKTEOEIUEVA UETAAAIKG LéPN TNG OUOKEUNS Kal va
mmpokaAéoouv nAektpomAnéia.

A\ TTPOEIAOITOIHEH o Ta paxaipia g
OUOKEUNS gival KopTepd. PopdATe yepd TTPOTTATEUTIKA
yavria Kai EpyageoTe LE TTPOTOX! OE EPYATIES
TomoBéTnong, avrikardaraong, kabapiouou 1 v
gpapuoyn BiIdwv. e AvrikaBiotare pBapuéva n
KareoTpauuéva uépn o< OET yia va diatnpeiral n
opolopopgia. e BeBaiwbeite 611 n ouokeun Bpiokeral o€
ao@aAn Kardoraon eAEyxovrag o€ TaKTa XPOVIKA
diaarruara 611 ol mreipol, Ta magiuddia Kai ol Bides givai
olyuéva. e AvrikaBioTate pBapuéva 1 KareaTpauuéva
pépn mpiv arrd tnv évapén Agiroupyia TNG GUOKEUNG.
o [Toté unv xeipifeare 1N ouokeun, av o d1akoTrTng ON/
OFF ortn AaBn dev evepyorroleital fj armevepyorroigiral
owoTd. e Kard tn xpnon unv {opilere n OUOKEUN.
® Kard 1n PETaQopd 1NS GUOKEUNS TTPOS N atré TV
TEPIOXT) KOTTHS 1) OTAV TTEPVATE T GUOKEUN TTAVW Q1o
GAAO £6a¢O¢ EKTOS aTTO XOPTAPI OTAUQTATE TOV KIVNTHPA
yia va aKIvnToTTOINCETE TA Uaxaipia. @ Ztauardre 10
paxaipi mpiv diacyioete uépn ue xalikia. e loté unv
XPNOIUOTTOIEITE T OUOKEUN UE EAQTTWUATIKES OIaTAEEIS
mpoaraacias i xwpic diatdéeis aopalsiag, OTTwS T.X.
EKTpOTTéQ fY/Kal 0GKO OUYKPATNOong xéprou. e Mnv
Kpardare xépia r modia Kovrd 1 Katw amo
TTEPIOTPEPOUEVA LEPN. EVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTHPA
oUuwva e Tic 0dnyieg. o MoTé unv avaonkwvere N
HETAQEPETE TN CUTKEUN UE TOV KIVNTHPA OE AgiToupyia.
o To avwualdo édagog dnuioupyei auénuévo Kivouvo
oAiobnong kai atuxnudrwv. Amo@Uyere TPUTIEG,
auAdkia, avwuala e6aen, TETPES ) GAAa Kpuppéva
avTIKElUEVA. ® EKKIVAOTE TN OUOKEUN, IOVO Qv
Bpiokeate atnv acealn mepioxn, miow amé 1n AaBn.
o Kal ol TEOOEPIS TPOXOI TTPETTEI va gival 0TO £6APOG.
o To ppéap ekkévwaong xoprou Oev gival eKTEBEIUEVO,
aAA@ mpoaortareveral ammd Tov 0AKo OUYKPATNONS
XOpTOU 1 TO KAAUuQ.
o Ta xépia kai Ta TOdIa OAwV TTPETTEl va gival HakpId
armd 1o mepiBAnua Tou KOTTN.
o ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTHPA KAl APaIPETTE TO
kA€10i aopalciag. BeBaiwbeite 611 6Aa Ta Kivouueva pépn
éxouv arauarnoel TARPWS:

EANvika 199



e KdBe popd 1TOU aQRAVETE TN OUOKEUN XWPIS
EMTHPNON, aKOUA Kal 6TaV ATTOPPITITETE TA
utroAgippara xéprou.

o [lpiv EeuTTAOKGPETE TN OUCKEUN 1) TTPIV KaBapioeTe TO
avolyua améppiyng.

o [lpIv eAéyéete T oUOKeUN, KABapIoETe TN 1) KAVTE
Epyaaies o’ autn.

e Orav ouvavrioere ééva owpara. lpiv Aeiroupynoere
TaAI T ouoKeun eAEyETE TNV yia TuxOv (NUIES Kai
ETTIOKEVAOTE TNV.

o [IpIv a@aipéTeTe TOV OGKO OUYKPATNONG X6pTOU N
avoiete To KAAuPpQ ammréppIYPns xopPToU.

e Edv n ouokeun apyilel va doveital aouvrbiora.
EAéyére auéowg tn ouokeun:

— lNa xaAapd eéapriuara. X mepimrwaon avaykng
ogiéte Ta xaAapd eéaprruara.

— Ta BAGBN, €1dika oro paxaipl. Emokevdore f
avTIKQTaoTHOTE TA KATEOTPAUMEVA LIEPN.

N TTIPOZOXH « EAéyxere TaKTIKG TOV OGKO
OUYKPATNOong xo6pTou yia Bopd.

TTPOXZOXH « BeBaiwbeite 611 TO KAAWDIO EAEYXOU
TOU KIVNTHPQ O€V €XEl TTOTE LayKwOEl Kard 1n
ouvappoAdynon 1 v avadimAwon tng AaBric rj dev éxel
ma6er {nuidc ue GAAov TpoTTO. ® AEITOUPYEITE T OUOKEUN
uovo oe Bgpuokpaaies peraét 0°C kar 40°C.

o ATTOONKEUETE TN CUOKEUN O€ XWPO OTTOU N
Bepuokpaaia mepiBdAlovrog kupaiverar peraéu 0°C kai
40°C.

Mpo6o0BeTeg UTTOBEISEIG aTPaAEiag yia Tn
HTTaTapia

la va peioete Tov Kivduvo TTUpKayIwV, TPQUUATICUWY

Kar {nuiwv Adyw BpayukukAwparog, unv Bubiere moré

Tn OUOKEUN, TNV urrarapia f Tov QopTioT € uypo Kail

unv agnoere uypo va €10éABel o€ autd. AlaBpwriké n

aywyiua uypd 6Tws BaAacoivo vepd, opIouéves

Biounxavikég xnUIKES OUTIES, AEUKQVTIKG, TTpoidvTa Tou

TTEPIEXOUV AEUKQVTIKG KATT. UTTOPOUV va TTPOKAaAéoouv

BoaxukUkAwua.

o Poprilere TNV umarapia o€ éva PEPog 61Tou n
Bepuokpaaia mepiBdAdovrog givar peraéu 10°C kai
38°C.

o  QuAdooere v ptrarapia o€ PEPOS OTTOU N
Bepuokpaaia mepiBdAlovrog givar peradu 0°C kai
40°C.

e Xpnaoiuorrolgite Tnv uTrarapia o€ PEPog 61Tou n
Bepuokpaaia mepiBdAlovrog givar peradu 0°C kai
40°C.

Ac@aAng ocuvtipnon Kai gpovrida
AN\ POEIAOIIOIHEH . ATTevepyoTTOINOTE

TOV KIVNTHPQ, aQaipéTTe TN UTrarapia kai BeRaiwbeite Ot

OAa Ta KivoUuueva uépn éxouv oTauartioel va Kivouvrai:

e [lpiv amré Tov kaBapioud 1 n ouvinpnon g
OUOKEUNG.

e [lpiv a6 v aAayn aéeooudp.

o Kivduvog tpaupariopou arré aixuned KOTTTIKG
epyalgia. Arraiteital 1I8IaiTePN TPOOOXN OTAV APAIPEITE
Kal TOTTOBETEITE TOV TTPOQYUAAKTAPA TNS AeTTidag, Kabwgs
Kai 6tav KaBapideTe Kal AQGWVETE T OUTKEUN.
® BefaiwBeite 611 N OUTKEUN BPICKETAI 0 AOPAAR
Kar@ortaaon, EAEyxovrag TakTika av 6Aa ta ummouAdvia, Ta
maéiuddia kai o Bideg eivar BIdwuéva opixTd. ® KOs
POPa LETA TN XPHON TNS OCUCKEUNS, QTTOLAKPUVETE TN
Bpouid arré Ta epyaleia Komrng xpnoiuoTToIwvTas uia
okAnpn Bouproa kai epapudlete karaAAnAo AGdi yia
QVTIOKWPIAKN TTPOOTATIA TTPIV TOTTOBETHOETE TOV

mpo@uAakTipa Aemmidag. O KaTaOKEUAOTHS OUVIOTA TN
XPAan evog OTTPEI yia avTIOKwPIAKH TTPOoTaadia Kai To
Addwua Zntiote amd 1o TunRua eEUTTNPETNONG TTEAQTWY
va oag mporeivel éva katdAAnAo ompél. Kabe popd mpiv
XPNOIUOTTOINCETE TN OUTKEUN UTTOPEITE va AQOWVETE Ta
EpyaAgia KoTTrS OTTWG TTEPIYPAPETAL. rP

® Xpnoiuorroigite pévo e€apriuara kai aviaAAakTikG
ToU €xouV eykpIBei arrd Tov karaokeuaoT. Mévo ta
yvriola agegoudp Kai Ta yvroia aviaAAaKTIKG
Slaocpalifouv TNV ampOaKOTTTN Kal ao@aAn Asitoupyia
NS OUOKEUNG. /HIP Op}_' OXI’? e Merd n xprion
KaBapiCete 10 MEOIGV e HAAAKO, OTeyVO Travi KGBe
popa. YTTO6EI§I] o O1 epyaaics oépPIs Kai
ouvTHPNONG EMITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI UGVO aTTo
KaraAAnAa karapTiouévo Kai EIOIKG EKTTAIOEUUEVO
TTPOOWTTIKO. ZUVIOTOUUE VA OTEIAETE TO TTPOIOV O€
géouaiodoTnuévo KEVIPO TEPPIS yia ETTIOKEUN.

o Mmopeite va ekTeAETETE OVO TIC PUBUIOEIS Kai TIC
ETTIOKEVES TTOU TTEPIYPAQPOVTAl OTIS TTAPOUTES 00NYieS
Aeiroupyiag. Ta GAAES ETTIOKEUES ETTIKOIVWVAOTE LIE TO
géouaiodotnuévo Tunua §utTnPETNONG TTEAQTWY.

Aoc@alng peTag@opd Kal arobnKeuon
AN\ TPOEIAOINOIHZH « lMpwv a6 v

ammoBrKeuan f TN UETAPOPA ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN, aQNOTE TNV VA KPUWOEI KQI AQAIPETTE TN
ouaToixia pnarapld)v.n O2OXH e ria va
aTTOQUYETE ATUXNUATA 1) TPAUUATIOUOUS, Ba TTPETTE va
LETAQEPETE KAl VA ATTOONKEUETE T CUOKEUN UOVO LE
ToTT00ETNUEVO TOV TTPOQYUAAKTHPA ActTidag. e Kivduvog
Tpaupariopou Kai {nuiGg otn ouokeun. Kard
HETAQPOPG OTEPEWVETE Ti ouoKeu’bwa arropuyn
HETAkKivnong f mrwong. He IMpiv amé tnv
ammoBrkeuan f TN LETAPopa apaipéoTe OAa Ta Eéva
owuara aré 1N CUCKEUN). ® ATTOONKEUETE TN OUCKEUN) O€
oTeyVvo, KaAd agpi{Ouevo uépog, uakpid améd maidid.
lMpoaorarevere Tn ouokeun armé dIaBPWTIKES OUTIEG,
OTTWGS XNUIKG KATTOU. ® MnVv arroBnkeUETe T OUOKEUN) O€
£EWTEPIKOUS XWPOUG.

Mortroi kivduvol

A\ TPOEIAOINOIHEH

o AKOUN Kai Qv ] CUOKEUN XPNOIUOTTOIEITaI OTTWS
mpoBAEmeTal, Tapauévouv Kamoiol akoun Kivouvor.
Kard tn xprion 1nG OUOKEUNS UTTOPEI va TTPOKUWOUV
o1 akéAouBor kivduvoi:

o H dd6vnon utropei va mpokaAéaer TpauuaTiouous.
Xpnoiuortrolgite 1o owaTo epyaleio yia kabe epyaaia,
XPNOILOTTOIEITE TIS TTAPEXOUEVES AQBES Kal
TTEPIOPIOTE TOV XPOVO Epyaaiag Kai Tnv EKBeon.

e O 66puBoc utropei va mpokaAéael BAGBN atnv akon.
opdre TNV WTOAOTTIOES KAl TTEPIOPILETE TNV
karamévnon.

o Tpauuariouoi Abyw emagng ue Ta paxaipid.

e Tpauuariouoi amd avTiKeiueva Tou ekToéeuovral.

Meiwon Tou KivdUuvou

AN NMPOXOXH
e H xpnon tou epyaiciou yia pueydAo xpoviké diGortnua
EVOEXETAI ABYw TwV KpadAOUWY va TTPOKAAETE! oTa
Xépia diarapaxés KukAopopiag aiuarog. Agv pmropei
va kaBopioTei DIGPKEIX XPNOILOTTOINONG LIE YEVIKN
10X0, 01611 autn €éaprdral aré moAAoUS Tapdyovreg:
e Artouikn) mpodidBean yia diarapaxr KukAogopiag
aiuarog (ouxvd kpua xépia, poudiaoua SakTUAwv)
o XaunAn Bepuokpacia mepiBdArovrog. INa
mpooTacia Twv XePIWV Qopdrte {e0Td yavria.
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e To ogiiuo ng AaBng eumrodidel v kaAn
KUuKAo@opia Tou aiuarog.
e H adidkorrn Asitoupyia éxer o BAaBepEC CUVETTEIES
arr' or1 n Asiroupyia pe diaAgipypara.
Kard tnv raktikn, moAUwpn xpron Tou epyagiou kai
gpooov ekdnAwvovral emaveiAnuuéva ouuTITwpaTa
OrTwg 1.X. poudlaoua SakTUAwv, Kpua xépia,
ouvIoTAtal va oupfouAsureire évav yiarpo.

MpoBAemépevn xpRon
A KINAYNOX

Mn evdedeiyuévn xprion

Kivduvog Bavdrou Adyw Kowiuarog

Xpnaoiuortroleite 10 Epyaigio pdvo yia Tov oKomro mou

mpoopileral.

e To XAOOKOTITIKO pTTaTOPIag Eival KATAAANAO yia

eTayyeAyaTiki xpron.

H ouokeur| TTpoopideTal yia Xprion o€ utraidpio

XWpPo.

H ouokeur| TTpoopideTal yia KOTTA OIKIakoU yKkadov.

H ouokeun| éxel oxediaoTei yia odriynon

OTTPWXVOVTAG HE TO XEPI 1) VIO XPHON ME TN

Aeitoupyia «Power-Assist». H guokeun dev

EMTPETTETAI VA TPABIETAL.

e T[lavw oTn OUOKEUN dev ETITPETTETAI VO QVERQIVEI
KOVEIG.

OTroiadntoTe AAAN xprion dev emTpémeTal. O xpRoTng

PEPEI TNV €UBUVN Yia evOeXOpEVEG BAGREG atTd TN un

opbn xprion Tg.

MpooTtacia Tou TrepIBdAAovTog

&y Ta uliké ouokeuaciag gival avaKuKAWaOIUA.
AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUATIEG PE
EPIBANNOVTIKG 0pBS TPATTO.

O1 NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIUO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
m OUXVG, ETTIONG €APTAMATA OTTWG ATTAEG KO

emavagopTI{OuEVeG pTTaTapieg i Addia, TTou o€
TEPITTTWAON AavBaouévng xpriong 1 atméppiyng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo TNV avepwTivn uyeia
Kal To TTEPIBAAAov. QaoTdoo, auTd Ta CUCTATIKG Eival
aTmapaitnTa yia TN owaTh AgItoupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To OUPBOAO dev ETTITPETTETAI
Va QTTOPPITITOVTAI Jadi JE Ta OIKIOKG ATTOPPiPyaTaA.

Ymodeigeig oxeTikd pe ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TA CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kol avTOAAGKTIKA

XpnaigoTrolgite uévo yviola TrapeAkdUEva Kal yvAoia
avTAAAOKTIKG, KOBWG QUTA EyyuwvTal TNV GOPaAr Kal
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG GUOKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKA Pe Ta TTAPEAKOUEVA Kal TG
avTaAAOKTIKG Ba Bpeite oTn dieUBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog e§OTAIONOG

O TrapadoTéog eEOTTAIOUOG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETAI
€TTavw 0T cuokeuaaia. Katd Tnv agaipean atméd tn
OuUOoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWIV.
2€ TTEPITITWAON TToU AgiTrouV TTapeAKOUEVA ) £XOUV
TTPOKANOET {NUIEG KATA TN METAPOPT, EVNHEPWOTE TOV
TIPOUNBEUTH 0aG.

ZuoThpaTa ac@aAgiag
AN [TPOXOXH
Kivduvog tpauuariouou amo eAAimn i
Tporomroinuéva ouoTiuara acgalsiag!
Ta ouoTnuara ac@aAsiag xpnoiuedouy yia v
mpooTaoia oag.
Mnv TapakGUTTTETE, UNV AQAIPEITE KAl NV VEKPWVETE TA
ouoTruara acpasiag.

MNpooTacia uTrepPOPTWONG
H ouokeun eival eoTTAiopévn pe TTpooTacia
uTTEPPOPTWONG. Av dIaTTOTWOET UTTEPPOPTWON, N
OUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAl QUTOUATA.

MpooTagia évavT avaTpoTrng
H ouokeun eival eoTTAIoPEVN Pe SIOKATITN AvVOTPOTIAG,
0 OTT0i0G EUTTOdICEI TNV EKKIVNON TNG CUCKEUNG €AV N
ywvia kAiong eival Tavw atoé 45°.

ZUuBOAO OTH CUOKEUN

eviké aupBoAo TrpogIdoTroinang

MpIv XpNOIYOTIOIACETE TN CUCKEUN Yia
TPWTN Popd diaBdoTe TG 0dnyieg
AeiToupyiag kar 6AEG TIG 0dnyieg acgPaeiag.

(g
\g
[MpooéxeTe TA AVTIKEIMEVA TTOU
Ag eko@evdovifovtal fj TTETOUV.
()
|
[

O1 Beatég, kal 1d1aiTEPa T TTAISIA KAl TA
KATOIKIdIO, TTPETTEI VO TTAPANEVOUV
TOUAdyIOoTOV 15 m pakpid atrd TNV TEPIOXA
gpyaaiag.

Mpoaéxete TNV KOPTEPR AeTTida. O AeTTidEG
ouveyiouv va TTEPICTPEPOVTAI KAl META TNV
QATTEVEPYOTTOINCN TOU KIVNTAPA.

Mpiv até Tn ouvTAPNON aPAIPETTE TN
ouaTOoIXia ITTATAPIWY.

Mpiv atrd TNV eKTEAETN OTTOINCDATIOTE
ouvTAPNONG aPaIpéaTeE TO KAEIDI ao@aAEiag.

Katd tnv eKTéEAEON TWV EPYACIWV POPATE

KaTEAANAQ TTPOOTATEUTIKG YUOAIG Kall
WTOOTTIOEG.
|

Mnv a@rVETE TN CUCKEUN EKTEDEINEVN OF
Bpoxn 1 uypaoia.

ﬁ Mnv epyaleoTe o€ amTOTOUESG TTAQYIEG.

) H eyyunuévn otdbun BopuBou TTou
0 Lwn || qvaypdgetal oTnv eTIKETA givar 95 dB.

95s

Meprypagrn CUOKEUARG
Y& auTéG TIG 0dnyieg AeITtoupyiag TTEPIYPAPETal O
uEyI0TOG dUVATOG £EO0TTAICUOG. XTO TTAPASOTED UAIKO
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UTTAPXOUV BIaPopég avahoya e To HovTéAO (avaTpégTe
TN ouoKeuaaia).

MNa Ta oxAuata deite TN oeAida dIAYPAPHATWY.
Eikéva A

@ Atrac@daAion PTraTapiwyv

@ Auyvia katdaTaong @opTIong

(® Mivaxida ToTmou

(® MoxAdg «Push Assist»

(5) MoxAdg ON/OFF

@ ‘EAeyxog Tax0TnTag Kai oAiodnTrpag

(@) Kouprri ekkivnong

KaAwdio eAéyXou KIvnTApa

(®) TnAeokomikr AaBn

Ac@dAeia AaBrig

() Zakog ouykpATONG XGPTOU

(12 Taxuouvdeopog

@ MoxAdg pUBuIoNG UYOoUG KOTTAG

‘EvSeign UWoug KOTTAG

@ MpooTagia amd Tayideuon

Zrva opyavikol AITTGoHaTOg

(7 *MAeupiki amoppiyn

KAe1di ao@aAsiag

*2uoTolxia utratapiwv Battery Power+ 36V (2x)
*TayugopTioTr¢ Battery+ Power 36V

* MpoalpeTikda

Mrrartapigg
H ouokeun ptropei va Asitoupyei pe duo 36 V Karcher
Battery Power+ pmartapieg.

O¢éon o€ AsiToupyia

PuBuion AaBng
1. AvadimmAwoTe TNV TNAEOKOTTIKA Aafr).
a TpaBngte kal TIG dUO APETEG AOPAAEIEG.
Eikéva B
b TupioTe TIG AueTEG ATPAAEIEG.
O1 Gueoeg aoPaAeieg ival §EKAEIDWTEG.
¢ AvadITTAWOTE TNV TNAECKOTTIKR AaBh.
d AoQ@aNIoTE TIG AUETEG QOPAAEIES.
2. EmekTeivete TNV TNAEOKOTTIKA Aar).
a Avoigte TIg acpdAeieg AafAG.
Eikéva C
b AvoigTe eviEAWG TNV TNAECKOTTIKA ACBH.
¢ KAeioTe TIg ao@aAeieg Aapng.
Ymodeién
H ouokeun Asitoupyei pévo érav n tnAsokorikn AaBn
éxel Tpapnxrei TeAsiwg E€w kai o1 aocpdAsiss AapBng ivar
KAEIOTES.
3. Av aTmraiteital puBpioTe TN ywvia kAiong Tng AaBAg.
a TpaBngTte kal TIG U0 APETEG OOPAAEIEG.
Eikéva B
b TupioTe TIg dueoeg aopdAeieg.
O1 Gueoeg aoPdAeieg gival EEKAEIDWTEG.
c EmA£ETe TN ywvia kAiong.
d Ao@aAioTe TIG AUETEG AOPAAEIES.

TomoBeTAOTE TN OPRVA OpyaVIKOU
Aimrdoparog
H opAva opyavikou AITTAoPATOg XpnoIydoTroigiTal étav
Ta UTTOAEIPPOTO XOPTOU TTAPANEVOUV OTO YKAZOV.
1. TpaBngre Tpog Ta TTavw Tn AaBr) TNG oPrvag
opyavikoU AITTaopaTog.
Eikéva E
2. TomoBeTrAOTE TN OPAVA OpyavIKOU AITTACHATOG GTO
PPEAP EKKEVWONG.
Eikéva F
3. TpaBAgte Tpog Ta kK&TW TN AaBr) TNG oPrvag
opyavikoU AITTaopaTog.
H opAva opyavikoU AITdopaTtog eival ac@aligpévn
OTNn GUOKEUN.

ZuvoppHoAdynon odkou oUyKpATnong
Xo6pTou
O 0dKkog ouykpATNONG XOPTOU XPNOIYOTIOIEITAl OTAV T
uTTOAgigpaTa X6pTOU CUAAEYOVTAI YIa aTTéppIYn.
1. Av xpeiadetal aQaipéaTe TN GPAVA OpyavIKoU
NiTTdoparog.
a TpaBngre Tpog Ta Tavw TN AaBn TNG oPrivag
opyavikoU AITTdopaTog.
Eikéva G
H o@rva opyavikou AirrdopaTog givai EeKAEIdWTN.
b Agaipean Tn o@rivag opyavikoU AITTAoPATOG aTTd
TO QPEAp EKKEVWONG
2. KpepdoTte Tov 0GKO GUYKPATNONG XOPTOU GTO PPEap
EKKEVWONG.
Eikéva H

TomwoBETnoN TTAEUPIKAG ATTOPPIYNS
H Aeupiki amréppiyn xpnoiyoTroigital 4Tav Ta
UTTOA€iJpaTa XOPTOU TTPOKEITAI VO ATTOPPIPBOUV
TIAEUPIKA.
1. Av xpeiadetal apaipéaTe TN GPAVA OpyavIKoU
NiTTdoparog.
a TpaBngre Tpog Ta Tavw TN Aafn TNG oPrivag
opyavikoU AITTdopaTog.
Eikéva G
H o@rva opyavikou AirrdopaTog givai EeKAEIdWTN.
b Agaipean Tn o@rivag opyavikoU AITTAoPaTOG aTrd
TO QPEAp EKKEVWONG
2. KpepdaoTte TNV TTAEUPIKA aréppiyn oTO PpEap
EKKEVWONG.
Eikéva l

TomoB£éTnon CUCTOIXIOG HITATAPIWY
1. QBnoTe TN oUCTOIXia PTTATAPIWY GTNV UTTOB0XA TNG
OUOKEUNG, MEXP! VO AKOUTETE TOV X0 £QPAPHOYAG.
Eikéva J

Eicaywyn kA&18100 ao@aAeiag
1. Eiodyete 10 KA€IDI ao@aAeiag.
Eikéva K
H onuavon oto kAeidi ac@aAgiag utrodelkvUel TTola
ouaToIXiO HTTATOPIWY XPNOIMOTTOIEITAI KAT& T
AeiToupyia.

levikég urodeielg yia Tn Xprion Tou
XAOOKOTITIKOU
H didpkeia wAG TNG ouaToIXiag YTTaTapiwy e§apTarTal
a1é TTOAAOUG TTOPAYOVTEG:
e A6 TNV KATGOTAOT, TO MAKOG KOl TNV TTUKVATNTA TOU
X6pTOU
e A6 To KaBopiopévo UYog KOTTAG
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Méyiotn em@dveia KGAuywng, avaAoya pe Tnv
KaTdoTaon Tou X6pTou: Trepitrou 2500 m2.

To amotéAeopa TnG S1adIKACiag KOTTAG UTTOPET va
BeATioTOTTOINGET WG €ENG:

o Kowrte £éwg kal To €va TPITO TOU UYWOUG Tou XOPTOU.
e Otav KOBETE YNAS XOPTAPI, MEIWOTE TNV TAXUTNTA PE
TNV oTToia WOEITAI N CUGKEUN 1 KIVEITAI TTPOG TA
EUTTPOG, OTaV gival evepyoTroinuévn n Aeiroupyia

«Push Assist».
Ymédeién
Mnv k6Bere uypo xépro. To uypd x6pT0 KOAAGel TNV
KAaTw 1TAEUPG TOU XAOOKOTTTIKOU Kai EUTTOdI(El T OWOTh
ouAAoyn Tou aTov 0GKO TUYKPATNOonNS X6pTou 1 TNV
améppIYn TwWV UTTOAEIUUATWV.

Kot} Tou ykagov

AN\ TIPOEIAOINOIHZH

Aviypwon fj kAion Tou XAOOKOTITIKOU Kard Tn

Asgiroupyia

Tpaupuariouoi aré KOWIUo

To paxaipr Tou XAOOKOTTTIKOU TTEPICTPEPETAI TTEQITTOU

mapdAAnAa pe 1o £€dagog emGvw oTo OTTOoIO KIVEITAL.

BeBaiwbeite 611 KQTd TN SIGPKEIQ KOTTAS KAl Ol TETOEPIS

TPOXOi aKOUUTTOUV OTO £6a¢OG.

1. ZuvapuoAoynaTe ToV 0GKO GUYKPATNONG XOpTOU,
TNV TTAEUPIKA aTrdéppiyn 1 TN 0PRva opyavikou
Nirdopatog (BAETTe kepdAaio Oéon oe Asiroupyia).

2. PuBuioTe To UYog KOTIAG PE TOV HOXAG pUBuIong
Uyoug KOTTAG.
Eikéva L
To Uyog KoTTAG e¢apTdTal aTrd TNV KATAoTACH, TO
HAKOG Kal TNV TTUKVATNTA Tou ypaaidioU (BA.
KEPAAaIO [eVIKES UTTOOEIEEIS yia TN XpPHON TOU
XAookoTTTIKOU).

3. Méate Tov yoxAd ON/OFF.
Eikéva M

4. TatoTe TO KOUpTTi eKKivnong. KpatrioTe Tov HOXAS
ON/OFF tratnuévo.

H ouokeun gexiva.

‘OTav XPNOIPOTTOIEITE TOV OAKO OUYKPATNONG XOPTOU,

adeIOTE TOV TOKTIKA, SIOPOPETIKA TO PPEAP EKKEVWONG

uTTOpEi va @pagel pe uttoAeippaTta xépTou (BAETTE

KepaAaio AdeidaTe Tov OdKo OUYKPATNONS XOPTOU).

Asitoupyia «Push Assist»

H Aermoupyia «Push Assist» evepyotroiei T Aeitoupyia

autéuaTng odrynong TNG GUOKEUNG.

O poxAdg ON/OFF givail TraTnpévog.

1. ThéoTe Tov poxAO «Push Assisty.

Eikéva N

H Aermoupyia «Push Assist» 8a evepyotroindei. H
OUOKEUN Ba KIVEITAI TIPOG TA EUTTPOG XWPIG va
TIPETTEI VA TN OTTIPWXVEI KATTOIOG XEIPIOTAG.

2. Ztov éAeyxo TaxUTNTOG KOl 0TOV OAIoBNTAPA,
puBIoTE TNV TAXUTNTO PE TNV OTTOIO N CUOKEUN
KIVEITAI TTPOG T EUTTPOG.
Eikéva O

3. A@noTe Tov HoxAS «Push Assist».
Eikéva P
H Aeiroupyia «Push Assist» 8a atrevepyotroindei. H
OuoKeun Ba ouveyioel va KOUpeUel TO YKagov aAAG
Ba TTPETTEN VA TN OTTPWYVEI KATTOI0G XEIPIOTAG.

AilakoTrj AgiToupyiag
1. AgnoTte Tov poxAd ON/OFF.

Eikéva Q
O KIvNTAPAg oTapaTa.

Ade1d0TE TOV OGKO GUYKPATNONG XOPTOU
1. A@aipéoTe TOV 0AKO OUYKPATNONG XOPTOU.
Eikéva R
Kard Tnv agaipeon Tou odkou ouykpdatnong
XOpTOU, BeRaiwOeiTe OTI TO KAAWDIO EAEYXOU TOU
KIVATAPO TTAPANEVEI OTO OTAPIYUO KOAWDIWV.
2. AdeidoTe TOV 0AKO GUYKPATNONG XOPTOU.

Ag@aipéoTe To KAEISi ao@aAsiog
To kAeIdi ao@aheiag TTPETTEl va apalpedei TTPpIv
AQAIPECETE TN OUCTOIXIA PTTATAPIWV.
1. BydATte 10 KA€IBi ao@aAciag €Ew aTTd TN OUCKEUN.
Eikéva S

A@aipeon pIratapiwv
Ymédeién
2¢€ TEPITITWON N XPRong yia ueydAa diaorhiuara
apaipéaTe Kai TIS dUO UTTarapies ammod 1 CUOKEUN Kai
TTPOOTATEWTE TIC ATTO aQvapuodia xprorn.
1. TpaBnre To TTARKTPO aTTac@AAIoNG TNG YTTATAPIOG
aTnv KatelBuvan TnG UTTaTapiag.
Eikéva T
2. Ta va armrao@aliceTe TNV PTTaTapia TECTE TO
TIAAKTPO OTTACc@AANIoNG.
3. A@aipéoTe TNV pTTatapia atd Tn GUOKEUN.

TeppaTiopog Aeitoupyiag
1. Ag@aipéoTe TIG YTTatapieg atmd Tn cuokeur] (BA.
KepaAaio Agaipeon umrarapiwv).
2. KaBapioTe Tn ouokeun (BA. kepdAaio KabBapiouods
OUOKEUNG).

A& TTPOEIAOINOIHEH

Kogrtepo paxaipi

Tpaupariouoi aré KOWIUo

Orav yépVeTe 1) QVUWWVETE Tr) CUOKEUN va giOTE TTOAU

TTPOOEKTIKOI.

Kpardre 6Aa ta uéAn rou owparés oag Hakpid amro 1o

paxaipt.

1. AmrevepyotroioTe Tn cuokeur| (BA. kepdAaio
Aiakorrrj Agitoupyiag).

2. BeBaiwBeite 611 TO payaipl oTAUATE VO
TIEPIOTPEPETA.

3. AQAOCTE TN OUOKEUR VO KPUWOEL.

4. AgaipéoTe TO KAEIBi ao@aAeiag.

5. A¢aipéaTe TG ptratapies (BA. kepdhalo Agaipeon
PTTaTapiwv).

6. Katd tn HETAPOPE OE OXNUATA OTEPEWATE TN
OUOKeur évavti oNioBnong Kal avaTpoTrig.

ATroBnkeuon

Mpiv a1mé TNV ammobrikeuan kabapileTe TN cuokeun (BA.

kePaAaio Kabapiouds OUOKEUNS).

1. Ag@aipéoTe TO KAEIBi ao@aAeiag.

2. AgaipéoTe TIg uTTaTapies (BA. kepaAaio Agaipeon
PTTaTapiwv).

3. Avoigre TIg ao@dAeieg AaBng.

Eikéva U

ITPWETE EVIEAWG Péoa TNV TNAEOKOTTIKA AafHh.

KAeioTe Tig ao@daAeieg AaBng.

NUoTe TIG Gueoeg aog@dAeieg kal SITTAWAOTE TN AaBn.

Eikéva V

7. ®UAACOETE TN GUCKEUR O€ ENPO Kal KOAG
agpifopevo Xwpo. KpatraTe gakpid amo
SIABPWTIKEG OUTTEG OTTWG YEWPYIKE XNUIKA Kal
aAaTia ekx1oviIopoU. Mnv atroBnkeUETE Tn OUOKEUR
oTnv UTraiBpo.

oo~
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®povTida Kal cuvTAPNOoN

AN\ TIPOEIAOINOIHZH

Koorepo paxaipi

Tpauuariouoi amré KOwIuo

Orav yéPVETE 1) QVUWWVETE TN CUTKEUN va gi0Te TTOAU
TTPOCEKTIKOI.

Kpardre 6Aa ra uéAn rou owparés oag pakpid amoé 1o
uaxaipl.

KaBapiopog cuokeung

1. AgaipéaTe To KA€IOi aopaAeiag.

2. AgaipéaTe TIg utratapies (BA. kepahaio Apaipeon
UTTaTapiiy).

3. Metd atmé kdBe xprion kabapifeTe TNV €TMIQAvEIQ TNG
OUOKEUNG ME €va POAAKS, OTEYVO TTavi 1) PE pIa
BoupToa.

Eikéva W

Mpiv ad atmodrikeuon yia peydAo xpoviké didoTnua

KoBapioTe TO payaipl.

4. TeipeTe TN OUOKEUR OTO TTAAI.

Eikéva X

5. Me pia BoUpToa KaBapioTe TO paxaip! Kal TNV KATW
TTAEUPA TNG CUCKEUNG.

Eikéva Y

A@aipecn o@NVWHEVWY UAIKWV

AN [POEIAOIOIHZH

Aegaipgon umAokapioudrwv

Kivduvog rpauuariopou arrd KoPTepo paxaipl i aixunpd

QVTIKEIIEVa

Orav eAéyxere 1) kaBapidete éva UTTAOKAGpPIoUa OPATE

TPOOTATEUTIKA YavTia.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN KOl TIEPIPEVETE PEXPI
TTOU TO POXQipI VA OTAUOTACEI TEAEIWG.

2. A@aipéoTe TO KAEIDI ao@aAeiag.

3. AogaipéoTe TIg ptratapieg (BA. kepdAaio Agaipeon
prIrarapiwv).

4. A@aIpEéOTe TOV OAKO OUYKPATNONG XOPTOU KOl
€AEYETE yIa TUXOV opnvwpéva UAIKG. Eav eival
aTaPaiTNTo, APAIPESTE TO TPNVWHEVA UAIKA.

5. EAEYETE TO QPEQP EKKEVWONG VIO TUXOV OPNVWHEVA
UAIKd. Edv gival atrapaitnTto, agaipéoTe Ta
ag@nVwpéva UAIKA.

6. TeipeTe TN OUOKEUN OTO TTAAI.

7. EAéyEre TNV KATW TTAEUPA TNG CUCKEUAG Kal TO
Hoxaip! yia Tuxov a@nvwpuéva UAIKG. AQaipéaTe Ta
oPNVWHEVA UAIKG TTPOOEKTIKA, ETTEIDN KATA TN
d10dIKacia To payaipl JTTopEi va JETOKIVNOEi.

AvTiKaTdoTOON HOXaIPIoU

1. Ag@aipéoTe T0O KAEIBi aopaAeiag.

2. AgaipéoTe TIg ptratapieg (BA. kepdAaio Agaipeon
pIrarapiwv).

3. KaBapioTe Tnv KaGTw TTAEUPE TNG GUOKEUNG (BA.
KeEPAAalo KaBapioudg TUOKEUNS).

4. Kpatiote o1aBepd To payaipl kar AUoTe T Bida.
Eikéva Z

5. AQaIp£0TE KOI AVAKUKAWOTE TO POXaipI.
Eikéva AA

6. TotmoBeTAOTE TO KAIVOUPYIO payaipl yéoa aTo
oTApPIYHO.
Eikéva AB

7. KpatoTe oTtabepd 1o paxaipl kai ogigte TN Bida.
Eikéva AC

Avnipetwion BAaBwv

O1 BAGBeg opeilovTal ouxvd o€ aoAPavVTEG AITIEG, TIG

OTTO0IEG UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE POVOI OAG YE TN

BorBeia Tou TTapakdaTw TTivaKa. Z€ TTEPITITWON

ap@IBoAiag fy og TrepiTTwon BAGBNG TTou dev

avaypa@eTal EdW PTTOPEITE va aTreuBUveDTE O€

£E0UCI0D0TNHEVO KATAOTNHA.

H ouokeun atrevepyoTtroigital

H TpooTacia utrep@OPTIONG TNG CUCKEUNG £XEI

€VEPYOTTOINOEI.

1. AgnoTe Tov poxAd ON/OFF.

2. MatAoTE TOo KOUPTTI EKKivnong Kail Tov HoxAG ON/
OFF.

H mrpooTacia utrepBEpPavong TNG CUCKEUNRG EXEI

€veEPYOTTOINOEI.

1. NMepiuévete éwg 6TOU N BeppoKkpaadia TNG ouaToIxiag
UTTATaPIWV BPIOKETAI OTO KAVOVIKG EUPOG TIMWV.

2. Edv dev gival duvath n vepyoTroinon TG CUCKEUNG,
POPTIOTE TN CUCTOIXIO PTTATOAPIWV.

H évdeign kardoTaong opTiong Sev epavieTai

H TpooTacia urepBépuavaong TNG CUCKEUNG EXEI

€VEPYOTTOINOEI.

® A@roTe Tov HoxA6 ON/OFF.

® AQQIpETTE TN GUOTOIXIO UTTATOPIWV.

Texvikd oToIXEia

LMO
530/36
ZToIXEiO I0XU0G CUOKEUNG
OvopaoTikA Téon \% 36
MAGTOG KOTTAG cm 53
“Yyog KoTTig cm 3-11
‘Oykog odkou ouykpdaTnong | 70
XOpTOU
MéyioTn TaxutnTa /min 3100
5%

KaBopiopéveg Tipég oUppwva pe Ta wpotutra EN
62841-1, EN IEC 62841-4-3

Z1a6un nxnTIKNg Tieang Lpa dB(A) 82,2
ABepaidTnTa Kpp dB(A) 3,0
2Z160uN NXNTIKAG 10X00G Lyya + dB(A) 95

ABeBaidTnTa Ky

Ty dovAoewv xeplou-Bpaxiova m/s2 0,8
0eg1ag AaBng

Tiury Sovioewv XepioU-Bpayiova  m/s? 0,8
apioTepng Aapnig

ABeBaidtnTa K m/s? 1,5
AilacTdoeig kai Bapn

Mnkog x TTAdTOoG X Uwog mm 1568 x
548 x
1075

Bdpog (xwpig pratapieg) kg 32,6

Me Tnv emQUAAEN TEXVIKWY aAAaywv.

Tiyég kpadaouwyv Kal BopUfou

O1 avaypa@OUEVEG TUVOAIKEG TIUEG KPADBATHWY Kal Ol
avaypa@OUEVES TIHEG EKTTOUTIAG BopuRou £xouv
JETPNOE GUPPWVA pE TUTTOTTOINPEVN PEBOBO BOKINWY
Kl uTTopoUv va XpnoipoTtroinBouv yia Tn oUyKpion evog
epyaAciou e Eva GAAo.
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O1 avaypa@OpeveG OUVONIKEG TIHEG KPASATUWY Kal Ol
OnNAwpEVEG TINEG EKTTOPTIAG BopURoU PTTOpOUV ETTIONG
VO XPNOIPOTTOIOUVTAI YIO TTPOCWPIVH EKTIUNGN TNG
€kBeong.

A TIPOEIAOINOIHZH

O1 ektTouTTéS Kpadaouwv kai BopuBou kard v
TPAYUATIKA XPHON TOU NAEKTPIKOU epyaAsiou evoExeTal
va S1apépouv arré TISC avaypaYOUEVES TIUES avaAoya e
TOV TPOTTO XPAONG TOU EpyaAgiou kal 18iwg Tov TUTTO TOU
UAIKoU tTou uttoBdAAeral oe emeéepyaaia.

KaBopiote Ta uérpa aopaleiag yia tnv mpoaoraoia Tou
XelpioTn pe Baon tnv extiunon g ékBeong utré
mpayuatikés ouvorkes Asitoupyiag (AauBdvovrag
utréwn 6Aa 1a pépn Tou KUKAou Agiroupyiag, 0w  .x.
Ol WPES KaTd TIS OTTOIES TO EpyaAeio givar
QATTEVEPYOTTOINUEVO KAl TTOU AEITOUPYEI XWwpPiS poprTio,
mépa arrd Tov xpovo Asiroupyiag o€ xpnaon).

Eyyinon

2¢ kKGBe xwpa 1oxUouV o1 6pol yyunaong ol OTToiol
ekdidovTal amd Tnv apuodia eTaipeia dIAVounG Yag.
Tuxdv BAGBeg 0Tn ouokeur oag emMdlopBwvovTal AT
ePAG XwPig xpEwaon evidg TNG TTPoBeapiag eyyunong,
£pooov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €yyunong ateubuvBeite oToV TTPOPNBEUTH
gag ) oTo TTANCIECTEPO £50UCIOBOTNUEVO CUVEPYEIO,
TTPOOKOUICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPAEG.

(y10 dieuBUvaoeig BAETTE TNV TTHIoW O€AIdA)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV eyyunaon (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAT OEPPIG TNG TOTTIKAG
10T00¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnra "Downloads”.

AAAwon ocuppépewong EE

Me Tnv TTapouaa dnAWvoupE OTI TO TTPOIGV TToU
QAVOPEPETAI TTAPOAKATW GUUHPOPPUVETAI HE TIG OXETIKEG
SIaTAEEIG TWV 0dNYIWV KAl KAVOVIOPWV TTOU
TTOPOTIOEVTOl. Z€ TIEPITITWAON TPOTTOTTOINONG TNG
UNXavAg TTou Bev éxel CUPPWVNOET pe eudg, autr n
OnAwaon akupwvertal. Tnv uBlvn yia TN ouvTagn autAg
NG dNAWONG CUPPOPPWAONG TN PEPEI ATTOKAEIOTIKE O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoi6év: XAoOKOTITIKS pTTaTapiag

Totog: 1.042-50x.x

Eupwraikég odnyieg kal Kavoviopoi
2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

Eq@appolopeva evapuovIoHEVA TTPOTUTT

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021
E@appodopevn diadikacia agloAdynong
ouppGpYwong

2000/14/EG ka1 TpoTrotroinon amé 2005/88/EG:
MapdpTtnua VI

Z1d0uN NXNTIKAG 10X00g dB(A)

Metpnuévn: 93,7

Eyyunuévn: 95

‘Ovopa Kai 81elBuvon TOU KOIVOTTOINHEVOU
OpPYaVIOHOU TTOU CUMHETEIXE O AQUTAV

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Ovoua Kkai dievbuvon
YTetBuvog TeEXVIKOU QakéAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/06/01

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT €VTOAR Kal UE
£¢oua10d6Tnon atrd 10 S10IKNTIKO GUMBOUAIO.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

Pag: +49 7195 14-2212
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BBop B akcnnyartauuo
OkennyaTtauus
TpaHCcnopTUpOBKa ..
XpaHeHune
Yxop 1 TexHU4eckoe o6CnyxunBaHue .
MomoLLb Npy HencnpaBHOCTAX
TexHUYEeCKMe XapakTepUCTUKN ........
3HaveHue BMGpaLmm 1 LLYMOBOWA IMUCCUM ..
[apaHTus
[eknapauusi o cooTBeTcTBUM cTaHdaptam EC... 215

YKazaHuMA nNo TexHuke
6e3onacHocTun
@ [Nepen nepBbIM MCNOMb30BaHMEM
& YCTPONCTBA Criefyet 03HaKOMUTLCS C
HaCTOALWMMHN YKa3aHNAMU NO TEXHUKE
6€30MacHOCTM, HACTOSILLEeN OPUTMHANbHOM
VHCTPYKUWMEW No aKkcnnyaTauum, ykasaHusMm no
TEeXHUKe 6&30I‘IaCHOCTVI, KOTOpble npunararTca K
aKKyMynsTopHoMy 650Ky, a Takke ¢ OpUriMHansbHom
VHCTPYKUWEW No aKCnyaTauum akkyMynsiTOpHOro
6noka n ctaHaapTHOrO 3apsiAHOrO YCTPOMCTBA.
[eiictBOBaTL B COOTBETCTBUM C HUMU. CrneadyeT
COXPaHWUTb AOKYMEHTaLMo ANs AanbHenwero
nonb30oBaHUA UNn AnAa cnegyowero Bnagenoua.
Hapsay ¢ ykazaHnusiMun, CoaepXKaLuMmMmncs B UHCTPYKLMN
no akcnnyartauuu, cobniogatb Takke obLime
3aKoHoaaTernbHble NOJIOXeHUA No TeEXHUKe
6e3onacHocTu u npegoTBpaLlleHnto HecHacTHbIX
crnyvaes.
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CTeneHb onacHOCTU

A OIMACHOCTb

® YkasaHue omHocumesnbHO HernocpedcmeeHHO
epossAwel onacHocmu, Komopas npueooum K
msixxenbIM mpasmam uninu K cMepmu.

AN MPEQYNPEXOEHWUE

® YKazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
nomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, komopas
MOXem npusecmu K msixesibiM mpasmam unu K
cvepmu.

AN OCTOPOXHO

e YkazaHue Ha MomeHyuansHoO ONacHyr Cumyayuio,
Komopasi Moxem npueecmu K rosy4eHuro feeKkux
mpaem.

BHUMAHUE

® YkasaHue omHocumesnbHO 803MOXHOU
romeruyuarnsHo onacHol cumyayuu, komopas
Moxem rosneys 3a cobol MamepuarbHbil yu,epb.

O6wwue ykasaHUA No TeXHUKe 6e3onacHoOCTH
npu paboTte ¢ AINEeKTPOMHCTPYMEHTOM

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

o [Ina ob6ecneyeHusi 6e3onacHocmu
03HaKOMUMbLCS1 CO 8CeMU npedynpexxoeHusiMu,
yKa3aHUsiMU, UsIroCmpayusiMu u
cneyugukayusiMu, mocmasnsieMbIMu ¢ 3Mmum
3/1IeKMPOUHCMPYMEHIMOM.
HecobnodeHue HuxenepeyucneHHbIX yka3aHul
MOXem rpueecmu K nopaxeHUto MoKoM, rnoxapy u/
unu cepbesHbiM mpasmam. CoxpaHums ece
npedynpexdeHusi u yka3aHus Ans1 o6pauwjeHust K
HUM 8 OanbHelweM.

TepMUH «311€KMPOUHCMPYMEeHM» & pedyrnpexoeHusIX

OMHOCUMCSI K 371IEKMPOUHCMPYMEHMY C Cemesbim

(MPo80OHBIM) MUMAaHUEM UIU 371eKMPOUHCMPYMEeHmMy

C aKKyMynsimopHbiM (6ecrpo8odHbIM) numMaHuem.

1 Be3onacHocTb B paboyen 30He

a CopepxaTb paGouyio 30HY B YMCTOTE U
obecneunTb B Hel Xopoluee ocBelleHue.
3azpomorxdeHue unu rnioxoe oceeweHue
paboyeli 30HbI MOXem npusecmu K
HecYacmHbIM Cr1y4asm.

b He ucnonb3oBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pbIBOONACHOM cpeae, Hanpumep: B
NPUCYTCTBUM NErkoBOCNNaMeHSIOLWMXCA
XKWUAKOCTEW, ra30B UMY NbINU.
3nekmpouHcmpyMeHmbl co30atom UCKpPBbI,
Komopble Mo2ym 80CrIaMeHums Mbirb Uu
napel.

¢ Bo Bpems paGoTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
cneauTb, YTOGbI MOCTOPOHHME NULA, B TOM
yucne AeTH, HAXOAUINCH Ha PaCCTOSIHUM.
Omernekatowue ¢hakmopsi Mo2ym npusecmu K
romepe KOHMPOIJIsi.

2 Jnektpobe3onacHocTb

a LlTtekep aneKTPOMHCTPYMEHTa AOIKeH
COOTBeTCTBOBaTb po3eTke. Hu B koem cnyvae
He U3MeHATb WTekep. He ucnonb3oBartb
afanTepHbIN LWITEKep C 3a3eMINeHHbIM
ANEeKTPOUHCTPYMEHTOM. Mcrionb308aHue
wmekepos 6e3 usMeHeHuli 8 coyemaHuu ¢
coomeemcmeylowuMu po3emkamu CHUxaem
0r1acHOCMb MOPaXeHUsT MOKOM.

b W3beraTb KOHTaKTa C 3a3eMII€HHbLIMU
NOBEPXHOCTAMU, TAKUMU KaK TPYObl,
paavaTtopbl, Ne4Yu U XonoAUNbHUKW. B criyyae

3a3eMrieHusi eawez0 mena cyuecmsyem
108bIWEHHas! 0ITaCHOCMb MOPAXEHUS] MOKOM.

¢ He ncnonb3oBaTb ra3oHOKOCUIIKY B
AOXANMUBYIO UMW BRaxHy norogy. 3mo
MOXem yeenuyume PUCK NMopaxeHusi
3716KMPUYECKUM MOKOM.

d He ucnonb3oBaTtb LWIHYpP He MO Ha3HAYeHUIO.
Hukoraa He NnepeHOCUTL, He TAHYTb U He
OTCOEAUHSATL ANEKTPOUHCTPYMEHT 3a LUHYP.
[epxaTb LWHYpP Ha pacCTOAHUMN OT
WCTOYHUKOB Tenna, Macrna, oCTpbIX KPOMOK U
NOABMXHbIX YacTen./TospexdeHHble unu
3arnymaHHble WHYPbI 108bILLUAKM 01acHOCMb
ropaxeHusi MOKOM.

e lpu paboTte C aINEKTPOMHCTPYMEHTOM BHe
NoMeLleHUs UCNOoNb30BaTb YANNHUTENb,
noaxoasimMin ANA IKCNyaTauum BHe
nomeLueHus. Vcrions3oeaHue WHypa,
nodxodsuwezo 0515 IKCrTyamayuu eHe
MOMEWEHUS], CHUXaem 0rnacHOCMb MopaxeHus
MOKOM.

f Ecnwu He yaaeTtcs nsbexarb paboTbi ¢
3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM BO BIIaXXHOM cpefe,
MUCcnonb3oBaTb MCTOYHUK MUTAHUSA C 3aLLMTON
ot octato4Horo Toka (Y30). Mcronb3osaHue
Y30 cHuxxaem onacHOCMb MOPaxeHusi MOKOM.

3 JlnyHas 6e3onacHocTb

a CoxpaHATb 6AUTEeNnbLHOCTb, CreanTb 3a
CBOUMM AEWCTBUSIMU U NPOABNATL 3ApaBbii
CMbICI Npu paboTe C INeKTPOUHCTPYMEHTOM.
He ncnonb3oBaTb 3M€KTPOUHCTPYMEHT B
crieAyoLWmx criyyasix: B yCTaBLUEM
COCTOSIHMM, NOA, BO3AENCTBMEM HAPKOTUKOB,
ankorons unu nekapcrtB. Maneliwas
HEOCMOPOXHOCMb 80 8peMsi pabomai ¢
3/16KMPOUHCMPYMEHIMOM MOXem npusecmu K
Cepbe3HbIM mpasmam.

b WUcnonb3oBaTb cpeacTBa UHAMBUAYaNbHOWN
3awuThl. Bceraa ncnonb3oBatk cpeacTBa
3awmThbl rnas. [Tooxodswue cpedcmea
3awumel, makue Kak Kacka, pecrnupamop,
HecKonb3Awas 3auumnas obysb unu cpedcmsa
3alumsl op2aHo8 cryxa, CHUXarm ornacHoOCMb
rony4YyeHUs mpaem.

¢ He ponyckaTb HenpeaHaMepeHHOro 3anycka.
Mpexae Yem B3ATb MHCTPYMEHT B PYKM,
nepeHecT ero Ha Apyroe MecTo unu
NOAKIMIOYUTb K UCTOYHUKY NUTaHUA n/unn
aKKymynsiTopHou 6aTapee, y6eauTbea, YTO
BbIKNIOYaTelb HAXOAUTCA B BbIKIMHOYEHHOM
nonoxeHuw. Ecriu nepeHocums
371eKMpoUHCMpymMeHm, depxa naney Ha
8biK/IroYamerte, unu Mnookmoyams
3716KMPOUHCMPYMEHM K UCMOYHUKY NUMaHusi,
Ko20a 8blKmo4Yamerib Haxooumcs 80
8KITIOYEHHOM [0JI0XKEHUU, cyujecmayem
0nacHoCMb HeCYaCcMmHO20 Crlyyas.

d Mepepn BkNOYEHMEM IMEKTPOUHCTPYMEHTA
yOanuTb perynmpoBOYHbIV MU raeyHbIn
Kknou. Ecriu Ha epawarowetics yacmu
37IEKMPOUHCMPYMeHmMa ocmasieH
pe2ynupoeoyYHbIl Unu 2aeyHbIl Koy,
cyujecmeyem onacHoCMmb MOsy4YeHUs Mpasm.

e He peiicTBoBaTb CBEpX CBOMX
BO3MOXHOCTEW. YCTOMYMBO CTOATb Ha HOrax
1 BCceraa coxpaHATb paBHoBecue. 3mo
103807155€M JTy4We KOHMPOIUposams
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3/1EKMPOUHCMPYMEHM 8 Henped8UOEHHbIX
cumyayusix.

f HapesaTb noaxopswyto ogexay. He
HageBaTb CBOGOAHYIO oaexay unu
yKpaweHus. CneauTtb, 4ToGbl BONOCHI,
AeTanu ogexabl U nepyaTku ObIM Ha
PacCTOAHMM OT NOABWKHbIX YacTeu.
CeobodHasi o0ex0da, yKpaweHus unu OnuHHbIe
80/10CbI MO2ym 6biMb 3amMsHyMbl MOO8UXHLIMU
yacmsamu.

g Ecnu npepycmoTtpeHo noaknoveHue
nbineynaBnuBaloLMx cuctem, yeantbes,
YTO TaKue CUCTEMbI NOAKMIOYEHbI N
Mcnonb3yloTcs Haanexalum o6pasom.
Ucronb3oeaHue nbineynasnueaowux cucmem
MOXKem CHU3UMb onacHocmb 8o3delicmeusi
nbiu.

h [axe B cny4yae 6onbLOro onbita paboTbi ¢
VHCTPYMEHTOM He TepsiTb 6ANTENbHOCTb U He
WUrHopMpoBaTh NPUHLMNLI o6ecneyeHns
6e30nacHOCTU NpPU UCNONbL30BaHUN
WHCTPYMeHTa. HeocmopoxHoe delicmsue
MOXXem fpusecmu K cepbe3HbiM mpasmam 3a
dornu cekyHObI.

Ucnonb3oBaHue n obcnyxuBaHue

3NEeKTPOUHCTPYMEHTa

a He ncnonb3oBaTb aNEeKTPOUHCTPYMEHT C
Ype3MepHbIM ycunuem. Ucnonb3oBaTb
3MeKTPOVHCTPYMEHT, MOAXOAALMIA Ans
BbINONHEHMA TpebyemMon 3apaum.
[Modxodswuti 31eKMpPoUHCMPyMeHm 1o38osum
8bIMOIHUMB pabomy KayecmeeHHee u
6e3omnacHee ¢ moul cKopocmabio, 05151 KOMopoU OH
paspabomaH.

b He ucnonb3oBaTb 3NMEKTPOMHCTPYMEHT, ecnu
€ro HeBO3MOXHO BKITIOYMTb WUIK BbIKIMIOYUTL
C nomMmoubio BbikntovaTens. /lobol
B1eKMPOUHCMPYMEHM, KOMOPbIM HEITb351
ynpaensams C MOMOWbIO 8bIKIIOYamers,
npedcmasnsiem cobol onacHocmb U OOIHKeH
6bIMb OMPEMOHMUPOBAH.

c MMpexae 4em BbINOMHUTL PErynUpPOBKY,
3aMeHUTb NPUHAANEXHOCTU NN NONOXUTL
3MEeKTPOVHCTPYMEHT Ha XpaHeHue,
OTCOEAMHUTL LUTEKEP OT UCTOYHMKA NUTaHUA
n/vunun akkymynsaTopHyto 6aTtapeto ot
3NeKTPOVHCTPYMeHTa. Takue mMepbl
6e30r1acHOCMU CHUXalom puck
HerpedHaMepeHHO20 3arycka
371eKMPOUHCMPYMEHMa.

d XpaHuTb Heucnonb3yeMmbli
3MEeKTPOUHCTPYMEHT B HeAOCTYNHOM Ans
AeTeil MecTe U He NO3BONATL NULIAM,
HE3HaKOMbIM C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM UNU
HacTOALMMM yKa3aHUAMMU, paboTaTb C
3NEeKTPOVHCTPYMEHTOM. B pykax
Hernod2o0moseHHbIX rnonb3oeamernetl
anekmpouHcmpymeHm npedcmassisiem coboll
0rnacHoCMkb.

e O6GcnyxuBaTb 3MEKTPOUHCTPYMEHTBI U
npuHaanexHocTu. MpoBepaTb AeTanu Ha
npeaMeT cMelLeHUs, 3aefAaHusa unu
noBpeXaeHusi, a Takxke nobble apyrue
HapylUeHUs, KoTopble MOTYT oTpULiaTenbHO
NOBNUATb Ha paboTy aNeKTPOUHCTPYMeHTa. B
cnyvae NoBpexaeHUsi OTPEMOHTUPOBaTL
3MEeKTPOVHCTPYMEHT nepen
vcnonb3oBaHueM. MHozaue HecyacmHble

Pycckuii

Cclydau 8bi38aHbl MIOXUM MeX0bCIy)XugaHuem
371EKMPOUHCMPYMEHMA.

f CnepuTb, YTOObLI PeXYLMIA UHCTPYMEHT Obin

OCTPLIM U YUCTBIM. [pu rpasuibHOM
mexobcry)xugaHuu UHCMPYMeHmM ¢ ocmpbiMu
pexywumu KpoMkamu pexe 3aedaem. Takol
uHcmpymMeHm neaqe 0epxxamp 00 KOHMPOIEM.

g Wcnonb3oBaTb 3NMeKTPOMHCTPYMEHT,
NPUHAANEXHOCTH, BCTaBHble pe3ubl U T. 4.,
cobniopas HacTosilme yKkasaHus, a Takke
Y4UTBIBasA yCroBuA paboThbl U BbINOMHAEMble
3apaun. Ecnu ucnonsb3oeams
371eKMPOUHCMPYMeHm 07151 8bINOIHEHUST 3a0ay,
OMIIUYHbIX 0M PedyCMOMPEHHbIX, MOXem
8O3HUKHYMb OnacHasi cumyauus.

h CneauTb, YTOGLI PYKOSITKU U NOBEPXHOCTH
3axBaTa 6bInu CyXMMU U YUCTbIMK (Ge3
3arpsA3HeHUsi Macnom u cmaskom). Ckosnb3kue
PYKOSIMKU U I08EPXHOCMU 3axeama He
rogeorsirom 6e30rnacHo UCronb308ameb
UHCMPYMEHM U KOHMPOIUPO8amb €20 8
HerpedsudeHHbIX CUmMyauyusix.

Ucnonb3oBaHue n o6cnyxuBaHue

aKKyMYNATOPHOro MHCTPYMEHTa

a BbInonHATb 3apaAKy TONbKO C NOMOLLbLIO
3apAAHOro YyCTPOWCTBA, YKa3aHHOTo
npousBoauTenem. 3apsioHoe ycmpolicmeo,
Komopoe nodxodum A1 00HO20 murna
aKkkymynsimopHol 6amapeu, Moxem He
nodxodums Ons1 Opy2020 muna u 8 pedyrnbmame
co3damb 0r1acHOCMb 80320PaHUSI.

b WUcnonb3oBaTb 3NEKTPOMHCTPYMEHT TONbKO C
yKa3aHHOW aKKyMynsiToOpHOW GaTapeen.
Ucnonb3osaHue Opyaux akKyMynsimopHbIX
6amapeli MOxxem npusecmu K mpasmam u
noxapy.

¢ Ecnu akkymynaTtopHas 6aTtapes He
ncnonb3yeTcs, MONOXUTb ee Ha XpaHeHue
BAanv oT MeTannuyecknx NpeamMeToB, TaKUX
KaK CKpenku, MOHeTbl, KINo4YK, rBo3Au, BUHTbI
unu gpyroe, 4To6bl NPeAOTBPATUTL
coeAnHeHWe KOHTaKToB. Kopomkoe
3aMbiKkaHue 3apsiOHbIX KOHMakmos bamapeu
MOXem rpusecmu K oxoaam Usu roxapy.

d Mpwu HeGnaronpuUsTHbLIX YCNOBUSIX BO3MOXEH
BbIXOA XXNMAKOCTN U3 aKKyMYNATOPHOWM
6arTapeu; nsberatb KOHTaKTa C XXUAKOCTbIO.
Mpu cny4yaiHOM KOHTaKTe C XXMAKOCTbIO
NPOMbITbL COOTBETCTBYHOLUUNIA Y4acTOK Tena
BoAo#. Mpu nonagaHuM XUAKOCTU B rnasa
AOMONHUTENbLHO 06paTUTLCA 3a
MeAULIMHCKOW nomoLwbko. JKudkocms u3
aKkkymynsimopHol 6amapeu Moxem 8bi3eamb
pasdpaxeHue unu oxoau.

e He ucnonb3oBaTb akKyMynsiTopHyto
6aTapelo/MHCTPYMEHT C NOBpeXAeHUAMU Unn
n3mMeHeHuAMMN. [TospexdeHHble unu
U3MeHeHHbIe akKyMynsimopHble 6amapeu
moeym pabomams Henpedckasyemo, 8
pesyrbmame 4e20 cyw,ecmsyem ornacHoCmb
rnoxapa, 83pblea Unu mpasmbi.

f He ponyckaTb Ype3mepHoOro HarpeBa
aKKyMynsiTopHou 6aTapen/MHCTpyMmeHTa, a
TaKKe BO3AeUCTBUA OrHA. B pesynbsmame
8030elicmeausi 02Hs1 UrU MO8bIWEHUST
memnepamypsi ebiwe 130 °C moxem
npou3olmu 83pbI8.
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g CnepoBaTb BCceM yKa3aHMsIM Mo 3apsiaKe U He
3apskaTb akKyMynATOpHYyto 6aTtapeto/
WHCTPYMEHT, ecniv Temnepartypa BbIXOAUT 3a
npeaenbl ananasoHa, OTMEYEHHOTo B
yKa3aHusax. HernpasurnbHasi 3apsidka, 8 mom
yucne npu memnepamype 3a npedenamu
yKa3aHHO20 Ouarna3oHa, Moxem fpueecmu K
nospexx0eHur0 akKymynssmopHol 6bamapeu u
roebIcUMb ONacHOCMb noxapa.

6 CepBUCHbIN TEXHUK

a Mopyu4atb Texob6cnyxuBaHue
ANEKTPOUHCTPYMEHTA
KBanngunpoBaHHOMY PEMOHTHUKY U
o6ecneuynTb UCMonb3oBaHWe NULLb
opurMHanbHbIX 3anacHbIX Yacten. 9mo
1038os1um coxpaHumse 6e3onacHocms pabomsi
B71eKMPOUHCMPYMEHMA.

b He BbInonHATL Texo6cnyxuBaHne
NoBpeXAEeHHOW aKKyMynAaTOpHOM 6aTtapewn.
TexobcnyxusaHue akkymynsmopHol 6amapeu
OOMKHO 8bINOIHAMBCS MOJTbKO
rpousgooumesnem usnu yrnorHOMOYEHHbIM
1ocmasuukom ycrye.

MpepynpexaeHus no 6esonacHocTu Npu
3KcnnyaTauuMu ra30HOKOCUITKU

1 He nonb3oBaTbCA ra30HOKOCUITIKOM B NIIOXYHO
noropy, 0cCoO6eHHO ecnu cyLecTByeT ONacHOCTb
yAapa MOMHUU. 3MO CHUXaem PUCK MOPaxXeHUsi
morHued.

2 TwaTenbHO OCMOTPETb Yy4YacTok, rae 6yaer
MCNomnb30BaTbLCS ra30HOKOCUIIKA, Ha
NPUCYTCTBUE ANKUX XUBOTHbIX. B npouecce
pabombi 2a30HOKOCUSIKa MOXem mpasmuposams
OQUKUX XUBOMHBIX.

3 TwatenbHO OCMOTpPEeTb y4acTok, rae oyaer
ncnonb3oBaTbCA ra30HOKOCUIIKA, M yopaTb Bce
KaMHW, Narnku, NpoBOSIOKY, KOCTU U Apyrue
NOCTOPOHHUE NpeAMeTbl. Paszemaroujuecs
npedmMemsl MO2ym rpueecmu K mpasmam.

4 TMNepenucnonb3oBaHMeM ra30HOKOCUITKU Bcerga
BU3yanbHO NPOBEPSATb HOXM U UX KpensieHne Ha
WU3HOC UMK NOBPEeXAEHUA./3HOWEeHHbIe uu
rnospexx0eHHble demarnu rosbiwarm puck
on1y4YyeHUs mpaembl.

5 PerynsipHo npoBepATb TPaBOCGOPHMK Ha
OTCYTCTBUE U3HOCA UMK NOBpPEXAEeHUN.
U3HOWeHHbIU unu nospexoeHHbIl mpagocbopHUK
MOXXem oebiCUmb PUCK 0TyYeHUs1 mpasmbl.

6 He cHumaTtb 3awmTHBIE NpUcnocobneHus. Bece
3alWMUTHbIE NPUCNOCOGNEHUA AOMKHbI 6bITh B
paboyeM COCTOAHUU U NPaBUITbHO
yCTaHOBNEHbI. [1710X0 3aKpenieHHbIe,
108pexx0eHHbIe Uu HeUCnpasHble 3auUmHbie
npucriocobrieHUsi Mo2ym npusecmu K mpasme.

7 CnepuTb 3a TeM, 4TOGbl BO3AYyX03a60pHUKM
CUCTeMbl OXJlaXxaeHust He 3abuBanucb
MycopoMm. 3abumasie 8030yx03abOPHUKU U MycOp
Mo2ym npusecmu K nepezpesy, 4mo co3daem
onacHocmb noxapa.

8 Pa6ortas ¢ ra3oHOKOCUIIKON, NONb30BaTbCA
HecKornb3slen 3aWwmnTHom o6yBblo. He paboraTtb
C ra3soHOKOCUIKOW GOCMKOM UNU B OTKPbITbIX
caHganuax. Omo CHuUXaem 8eposimHOCMb
mpasMbl Ho2 Mpu KOHMakme ¢ 08UXYWUMCsI
HOXOM.

9 Tpu paboTte c ra30HOKOCUNKOW Bceraa
HapeBaTb ANUHHbIE 6prokn. OmKpbImMbie

y4yacmku KOXu criocobcmeyom rosbilieHUo
8epOoSIMHOCMU MPasMupPO8aHUsI
pasnemarowumucs obbekmamu.

10 He cTpuyb BnaxHyto Tpasy. [epeasuratbcs
warom, He 6exaTtb. Mo cHuUxaem puck
rnockarnb3blgaHus U nadeHusi ¢ 803MOXHbIM
mpasmuposaHueMm.

11 He nonb3oBaTbCA ra30HOKOCUITKON Ha
Ype3MepHO KPYTbIX CKITOHaX. Mo cHUXaem puck
rmomepu KOHMPOIJIsi, MOCKanb3bl8aHUsi U nadeHusl,
8edywux K mpasmam.

12 Ha cknoHax o6s3aTenbHO cneauThb 3a
HafeXHOCTbIO onopbl U paboTaTh B
nonepeyHoOM HanpasrieHUH, a He BHU3 UNun
BBepX, co6ntogasn ocobyro 0OCTOPOXKHOCTbL NpU
M3MEeHEeHWUW HanpaBneHusi ABMXeHUA. Imo
CHUXXaem pUcK Momepu KOHMPOIIs,
rnockarnb3blgaHus U nadeHusi, 8edyuwux K mpasmam.

13 Cobniopgatb 0COGYH0 OCTOPOXHOCTL NpU
ABUXEHUUN 3aHUM XOAO0M UNU NepemelLeHUn
ra3oHOKOCUIKM Ha ce6s. CneauTtb 3a
OKpYy)XatoLen 06CcTaHOBKOW. MO CHUXaem puck
criomsikaHusi 80 epeMsi pabomeil.

14 He npukacaTbcsi K HOXY M APYrMM onacHbIM
ABUXYLLMMCSA YaCTSAM A0 UX NONTHOW OCTaHOBKM.
Bmo cHwxaem puckK Mosy4eHusi mpasm om
dsuxyuuxcs yacmed.

15 MNpwv yaaneHuu 3acTpsABLLEro maTtepuana unm
OUYMCTKe ra3oHOKOCUIIKMU y6eauThbCsl, YTo Bce
BbIKMIOYaTENN BbIKIIOYEHbI U aKKyMYNATOPHbIN
6nok orcoeaAuHeH. HeoxudaHHoe cpabambigaHue
2a30HOKOCUJIKU MOXem rpueecmu K cepbe3HbIM
mpasmam.

16 MNpwv ynaneHuu 3acTpsABLUEro maTtepuana unm
OUYMUCTKE ra3oHOKOCUIIKM y6eauThbCsl, YTo Bce
BbIKMIOYaTENM BbIKNIOYEHbI, U CHATbL (MNK
aKkTMBMpOBaTb) 6rnokuparop. HeoxudaHHoe
cpabambigaHue 2a30HOKOCUITKU MOXem npusecmu
K cepbe3HbIM mpasmam.

Be3onacHocTb Ha pa6oyem MecTe

A OMACHOCTD o Taxensie mpasmbl rpu
8bllWBbIPpUBaHUU NPeOMemos HOXOM Uru npu
ronadaHuu rpoeosIoKU Unu rnpogodos 8 pexyuwuli
uHcmpymeHm. [leped npumeHeHuem ycmpoticmea
Heobxodumo mujamenbHo obcredogams paboyyto
30HY Ha Hanu4ue KamHel, nanok, Memasnnuyeckux
demared, npPo8osIokuU, Kocmeul unu uepywek u
ydanume ux. e Mcrionb3oeams ycmpolicmeo
3anpeuweHo, ecu Ha paccmosiHuu 6nuxe 15 m
npucymcmeaytom ntodu, 0cobeHHO Oemu, U XU8OMHbIe,
mak Kak cyujecmeyem pucK 8blU8bIpUSaHUs
npedmemos Hoxom. @ OracHoCMb 83pbIea.
Ycempoticmeo co30aem UCKPbI, KOMopble Mo2ym
8bI3bl8amb 8OC/IaMEHeHUe Mblru, 2a3a uniu rnapos.
BanpeuweHo akcnnyamuposams ycmpolicmeo 60
83pbIBOONACHBIX cpedax, 8 KOMOpPbLIX Npucymcmayom
gocriIaMeHsowuecs Xudkocmu, 2a3bl Unu Mbifb.

o Tsxxenbie mpasmbl Oemell. Ycmpolicmeo u e2o
YHKUUOHUpOBaHUE MO2ym 8bi3bi8amb UHMEPEC y
demeli. lemu OomKHbI MOCMOSIHHO 6bIMb 100
MPUCMOMPOM, Mak Kak OHU Mo2ym He Haxo0umbCs
mam, 20e ux sudenu 8 nocnedHuli pas.

A MMPEAYTIPEXXOEHUE « He
ucronb308ame ycmpoulcmeo rfpu yepo3se yoapa
monHueu.  Kocumb mosbKo OHeM uru npu xopowem
uckyccmeeHHoM ocseweHuu. o [Jepxamb demel Ha
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6e3onacHoOM paccmosiHuu om paboyel 30HbI U Moo
HabnrodeHuem 83p0oc1020, KOMOPbIU He ynpasnsem
kocusnkol. Cnedyem 6bimb 60UMeNbHbIMU U cpa3y
8bIK/II0Yamb ycmpoulicmeo, Kak mosibKo pe6eHoK
golidem & obrnacmp KoweHus1. e [pu npubnuxeHuu K
yanam, Kycmam, 0epesbsm unu ob6bekmam, Komopbie
oepaHuqusarom ob3op, crnedyem nposensims 0cobyro
0CMOPOXHOCMb.

BHUWUMAHME e rions30eamens Hecem
0meemcmeeHHOCMb 3@ 803HUKHOBEHUE HECYaCMHbIX
cryqaes ¢ ydacmuem Opyaux moodel unu ux
umywecmea.

Be3onacHas akcnnyartauus

A OINACHOCTbD « IMeped kaxObim
ucrionb3oeaHuem ycmpoticmea y6edumbCsi, Ymo HOX,
Hoxeegol 6051m u pexywuli 6510k He Mo8pPexX0eHbI. ®
He ¢bukcuposamb 8biKtoHamersib 8 rMosioxeHuU
«BKJ1.» — amo oyeHb onacHo. ® TsaHymb ycmpolicmeo
Hazald mosibKo npu abcomomHol Heobxodumocmu.
Ecnu Heobxodumo omeecmu ycmpolicmeo om cmeHbl
unu npensmcmeusi, cHayana credyem rnocmMompems
8HU3 Or1s1 npedomepalleHuUsi 803MOXHOCMU
cromeikaHus unu Haesda ycmpolicmea Ha Hoau.

e OrnacHoCmb KOHMakma ¢ OmKpbIMbIM HOXOM UIU
pUCK mMpasmuposaHusi 8bI6POWEHHbLIMU pedMemamu.
He HaknoHsimb ycmpoulcmeo rpu 3anycke unu 8o
8pemsi pabombi dguzamernsi. Ecnu amo abcontomHo
Heobxodumo, Hanpumep 051 obrea4eHUs 3arycka,
MOXXHO MOOHsIMb NMepedHIo CMOPOHY ycmpoticmea Ha
5 cm. [nisi amo2o 0cmopoxHoO Hadagumeb PYKOSIMKY
8Hu3. lNeped Havanom KoweHuss Heo6xo0uMo
npusecmu ycmpoticmeo & paboyee rosnoxeHue (ce
yemsipe Koneca cmosim Ha 3emre).  Hoxu,
KOHmMakmupyroujue ¢ moKonposodsiyum Kkabenem,
Moaym cmamb MPUYUHOU 3/1eKmMpu308aHust
OMKPbIMbIX Memarnnuyeckux 0emanel ycmpoticmea u
ydapa 3nekmpu4ecKuM MoKOM.

AN TIPEQYTIPEXXOEHME e Hoxu
ycmpolicmea o4eHb ocmpble. Hadesamb rpoyHbie
3auwumHsle nepyamku u Aelicmeosamb OCMOPOXHO
rpu ycmaHoske, 3ameHe, o4ucmke Hoxel unu
rposepKe 3amsiXKu 8UHMOS. ® 3aMeHsIMb
U3HOWEHHbIE Unu nospexoeHHble demanu
Komrnekmom Orisi coxpaHeHusi 6anaHca.

e Obecrneyums b6e3onacHoe cocmosiHue ycmpoticmea
ymem rposepKu HadexxHocmu 3amsikku 6051mos,
2aeK U 8UHMO8 Yepes pezyrisipHbIe MPOMEXYMKU
8pemeHu. e [leped npumeHeHuUeM ycmpoulcmea
3aMeHUMb U3HOWEHHbIE UMU MospexoeHHble demarnu.
e OKcrnnyamayusi ycmpoticmea ¢ HeucrnpasHbiM
8bIKtOYameneM Ha pyqke sanpeuweHa. e He
9KCIIyamuposame ycmpoulcmeo C npUMeHeHUeM
2pyboli cunbl. e [pu nepemeweHUU ycmpolicmea 8
obnacmp KOWEHUS, @ makxe 8bigode U3 Hee, unu rnpu
HakroHe ycmpolicmea Ons nepeceyeHusi yyacmka, He
MOKPbIMO20 mpaeod, credyem 8bIK/I0Yamb
dsuzamerb 0519 0CMaHOBKU Hoxa. e [leped
rnepece4yeHUeM y4acmkoe ¢ epasuemM Heobxooumo
ocmaHosumb HOX. ® OKcrnyamauyusi ycmpoticmea ¢
HeucnpasHbIMU UlU omcymemeyowumu
npedoxpaHumersnbHbIMU ycmpolicmeamu, Harnpumep,
OMKIoHUMensMu u/unu mewkom Onsi mpasbl,
3anpeuwjeHa. @ [Jepxams KUCMU PyK U CMYMHU HO2 Ha
paccmosiHuu om epauwaroujuxcsi emaned.
IModknoyumes anekmpodsusamersib 8 coomgememesuu
€ UHcmpykyued. e 3anpeuw,eHo nodHUMams unu

Hocumb ycmpolicmeo ¢ pabomarowum 08ueamenem.
e HeposHocmu e2pyHma 8edym K nosbilueHHOU yepo3e
rockarnb3bl8aHusi U HeC4YacmHoeo cry4yas. Misbezamsb
SIMbI, KaHasbl, HEPOBHOCMU, KaMHU U Opyaue CKpbimble
o6bekmbl. ® Bkntoyame ycmpolicmeo mosbKo u3
6e30MacHO20 MoMoXeHUs1 3a PyKOSIMKOU.

e Bce yemnipe Koneca cmosim Ha 3emrie.

e [llaxma ebi6poca mpasbl He OMKPbIMa, a 3aKkpbima
MewKoMm Or1s1 mpaebl Unu KpbIWKOU.

® Pyku u Hoau ecex ftodell Haxo0simcsi Ha
6e30r1acHOM paccmosiHuU 0m Kopiyca KOCUSIKU.

® BoiKmoyume 08u2amerns U U3greyb

npedoxpaHumerbHbil KoY. Y6edumscs, Ymo ece
dsuzarowjuecsi demarnu MnoaHOCMbI0 OCMaHOBMEHbI:

e Bceeda npu ocmasneHuu ycmpoticmea 6e3
Had30pa, 8 MoM qucre 80 speMsi yoaneHus
CKOWeHHOU mpassbl.

e [leped ycmpaHeHuem 3amopa usu o4ucmkol
omeepcmusi Onisi 8bibpoca mpasbl.

e [leped nposepkoll, o4UCMKOU unu nposedeHuem
pabom ¢ ycmpolicmeom.

e [locrie CMOIKHOBEHUSI C MOCMOPOHHUM
npedmemom. lNposepums ycmpoticmeo Ha
Hanuyue nospexoeHull U ycmpaHums ux nepeod
108MOpPHbIM 3aryckom ycmpoticmea.

o [leped cHAMuem mewka Onsi mpasbl unu
OMKPLIMUST KPbIWKU O 8bI6poca mpasbl.

e Ecnu ycmpolicmeo HayuHaem HeHopMalsbHO
8ubpuposams. HemedneHHo nposepums
ycmpoticmeo:

— HesakpenneHHbie 0emanu. Mpu
Heobxodumocmu nodmsiHyms ocriabneHHble
demanu.

— [lospexdeHusi, 0COBEHHO HOXa.
OmpemoHmuposams unu 3aMeHuUMb
rnospexx0eHHble demarnu.

AN OCTOPOXHO . PezynspHo nposepsimb

u3Hoc mewka 05151 mpasbl.

BHUMAHME o Criedume 3a mem, Ymobbl kabesnb
ynpaeneHusi dgueamersieM fpu ycmaHoseKe U
cknadblgaHuu pyKosimku He nepedaesnueasncs unu He
rnospexoaricsi UHbIM criocobom.  Pabomams ¢
npubopom mornbko rnpu memnepamype om 0 do 40 °C.
e XpaHumb npubop 8 mecme ¢ memnepamypol
okpyxatoweli cpedsl 8 npedenax om 0 0o 40 °C.

IH,OTIOHHIr‘lTe.l1I:aHI:Ie YKasaHusA no TexHuke
6e3onacHOCTM Npu paboTe ¢ aKKyMynsiToOpom
[nsi cHUXeHUs1 pucka 80320paHusi, mpasm u
rnospexxdeHus usoenus 8 pedynbmame KOPomKo20
3amblkaHUs HUKo20a He roepyxatime ycmpolicmeo,
aKKymynsimopHbIl 6510k unu 3apsidHoe ycmpolcmeo 8
JKUuOKocmb U He donyckalme nonadaHusi 8 HUX
Xudkocmu. Koppo3uoHHbie unu npogoosiuue
JKudKoCmu, makue Kak Mopckasi 800a, orpedesieHHbIe
MPOMBbIWIIEHHbIE XUMUKambl, ombenueamerib unu
podykmai, codepxauwue ombenueamerib, U fp.
Mo2ym 8bi38amb KOPOMKOe 3aMbiKaHUe.

e 3apskalime akkymynssmopHbil 6110k 8 Mecme, 20e
memnepamypa okpyxatroweli cpedbl cocmasnsem
om 10 °C do 38 °C.

o XpaHume akKymynsimopHbil 6510k 8 mecme, 20e
memnepamypa okpyxatroweli cpedbl cocmasnsem
om 0 °C 9o 40 °C.

e /crionb3ylime akKyMynsimopHbil 6510k 8 Mecme,
20e memnepamypa okpyxatoueli cpedbl
cocmassnisiem om 0 °C do 40 °C.
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BezonacHoe o6cnyxuBaHue U yxon,

AN TIPEAYTIPEXXKQEHUE e« Buixniowums
deueamerib, U3BrieYb akKyMynsmopHyto bamapeto u
y6edumsbcsi, 4mo ece d8uUXyu uecss yacmu rnepecmarnu
dsuzambcs:

e [leped oqucmkoli unu obcnyxusaHuem npubopa.
o [leped 3ameHou ripuHadnexHocmed.

® PUCK rnoyyeHusi mpasm om OCMpbIX PEXYUUX
uHecmpymeHmos. Cobrirodams ocobyto
0CMOPOXHOCMb MPU CHIMUU U YCMaHOBKe KOXYyxa
J1e38usi, O4UCMKe U cMa3bleaHuu rnpubopa.

® PezyrnisipHo nposepsimb, Ymo ece 601mbl, 2aliKu U
8UHMbI 3amsiHymbl, 4mobbi obecrne4yums 6e3onacHoe
cocmosiHue rpubopa. e [Mocne kaxdo20
ucrionb308aHusi npubopa credyem ydansime 2psi3b C
PEXYUWUX UHCMPYMEHMOB C MOMOWbIO XECMKOU
wemku u HaHecmu rnodxodsiuiee macso 0515 3auumsl
om pxasquHbl neped ycmaHo8Kol KoXyxa 11e38usl.
lMpoussodumernb pekomeHAyem ucrnonb3o8ams cripel
0151 3awumsl om pxasyuHbl U cmasku. Obpamumascsi 8
cryx6y no00epxxKu KueHmos, Ymobbl nosy4ums
pekomeHOayuto no nodxodswemy cripero. MoxHo
cMa3bigamb PexXywue UHCMpPYMEHMbI, Kak OnucaHo,
KaxObIl pa3 neped ucrosb308aHuem

npu60pa.OC OPOXKHO e vicrionszosams
mMoribKO MpUHalIexXHoCMu U 3anacHble Yyacmu,
0006peHHbIe npoudsodumernem. TonbKo
opuzuHarnbHble NPUHadNEeXHOCMU U OpU2UHaNbHbIE
3anacHble yacmu eapaHmupyom 6e30mkasHyo u
6e3onacHyto pabomy npu6opa.BHMM NE

e [locne kax0020 ucrob308aHuUsi oHuwame npubop
wmsizkoll cyxoti mkamsio.l [pUMEYaHUe

o CepsucHble U peMOHmMHbIe pabombsl Mo2ym
8bIMOTHSIMbBCST MOJILKO K8anuguyupos8aHHbIM U
crneyuarnbHo 0byYeHHbIM nepcoHasiom. PekomeHOyem
omnpasums Mpubop 8 asmopu308aHHbIl cepeuUCHbIU
ueHmp 0Onss pemoHma. e Oriepamop mMoxem
8bIMOSTHSMb MOJILKO Me pe2yuposKU U PEMOHMHbIE
pabomsbi, Komopble onucaHbl 8 daHHOU UHCMPYKUUU 10
akcrinyamauuu. [ns npogedeHusi Opyaux peMOHMHbIX
pabom crnedyem obpamumbCsi 8 a8MOPU30B8aHHYH
cryx6y no00ep KU KITUeHMOos.

Be3onacHas TPaHCMOPTUPOBKa U XpaHeHue

AN MPEOYTNPEXOEHUE « Boiiodums
npubop, damb emy ocmbimb U U38rieyb
aKKyMynssmopHyto 6amapero neped XpaHeHuem unu
mpaf-lcnopmupoef(oﬂ.OCTOIg O)I% HO « 3o
usbexxaHue HecyacmHbIX clly4aes U mpasm
Heobxo0uMo mpaHcropmuposams U XxpaHums npuéop
MOsIbKO C yCMaHOBIEHHbIM KOXYXOM /1e38Usi U
u3eneyeHHol akkymynsmopHol 6amapeedl. ® Puck
rony4eHuUss mpasm u rospexoeHus npubopa.
Bagbukcuposamsb rnpubop om 08uXeHuUs1 unu nadeHusi
80 epems mparcropmuposxu. BHU

o [leped xpaHeHuUeM unu mpaHcropmuposKoU
ydanums 8ce MoCmMopoHHUe npedmems! u3 npubopa.
® XpaHums ycmpolicmeo & CyxoM, XOpowo
rnposempusaemMom mecme, HedocmyrnHom Orisi demed.
XpaHumb npubop 8danu om a2peccusHbIX geu,ecms,
makux Kak cadogble Xumukamsl. ® He xpaHums
ycmpolicmeo Ha OMKPbIMOM 8030yXe.

OcTtaTo4Hble PUCKH

AN MPEAYTIPEXXOEHUE

e [axe npu cobrodeHuu 8bILLEONUCaHHbIX npasusl
COXPaHSIIOMCsi HEMUHYEMbIE 0CMamoYHbIe PUCKU.

Bo epemsi nonb3o8aHusi ycmpolicmeom moz2ym
803HUKamb criedyrowjue onacHocmu:

e [lospexdeHusi, ebi3bisaemble subpayued. [ns
Kaxool pabomsi UCMOMNL308aMb MPasusIbHbIU
uHCcMpymMeHm, depxxambcsi 3a npPedycMompeHHbIe
PYYKU, 02paHu4ume epemsi pabomsl u
8030elicmeue subpayuu.

o lllym Moxxem 8bi3bi8amb No8pexOeHuUe op2aHo8
cnyxa. Ucnonb3osams cpedcmea 3awyumsi
opeaaHoe cryxa U 02paHu4umb Hazpy3Ky.

e TpaeMbl NpuU KOHMakKme ¢ Hoxamu.

e Tpasmbl 8 pesyribmame 8bilebipusaHusi
npedmemos.

YMeHbllIeHne puckos

AN OCTOPOXHO

o [IpodomkumernbHoe ucnonb3o8aHue ycmpoticmea
MOXem rpusecmu K HapyweHuto KpogoobpaujeHust
8 pyKax, ebl3gaHHO20 subpayuel. ObwenpuHIMyo
POOOMKUMENIbHOCMb UCIOb308aHUSsT
yCmaHo8uUMb HEBO3MOXHO, [TOCKOITbKY OHa 3agucum
om MHo2uX ¢hakmopos:

o /HOusuOdyarnbHasi CKIIOHHOCMb K M710XOMY
KposoobpalweHuto (4acmo X0ono0HbIe nanbybl,
rokarnbieaHue 8 nanbyax).

e Huskasi memnepamypa okpyxarowel cpedsbl. [Ans
3awumsl pyk Heobxodumo Hadeeamb mersbie
nepyamku.

e HapyweHue kposoobpalweHuUsi u3-3a CusIbHOU
Xxeamku.

e HenpepbigHasi paboma spedHee, yem paboma c
nepepbieamu.

lMpu peaynspHoMm ucnonb308aHUU ycmpolicmea 8
meyeHue 0ruMenbHO20 8peMeHU U rpu
108MOPSAOWEMCSI 105I81EHUU CUMITMOMO8
(nokanbigaHue 8 nanbyax, XornoOHble nasnbybi)
HeobxodumMo 0bpamumbCs K epady.

Ucnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUro

A OMACHOCTb

HUcnonb3oeaHue He Mo Ha3Ha4YeHUO

OnacHocmb Nosy4YeHus 1ope3os

Ucrionb3osams ycmpolicmeo moribKo 1o Ha3HavyeHU!o.

o  AKKyMynsiTOpHasi ra3oHOKOCUIKa NpefHa3HaveHa
ANSi KOMMEPYECKOTrO UCMONb30BaHUS.

e OkcrnyaTaumsi yCcTPOCTBa npegyCcMOoTpeHa TOMNbKo
Ha ynvue.

e YCTPOWCTBO NpeaHasHa4YeHo AN CTPUXKKN
NPWAOMOBOIO rasoHa.

e YCTPOWCTBO NpeAHasHayeHo Ans pyyHoro
TONKaHWS NN UCNONb30BaHUA BMeCTe € PyHKUMER
Power Assist. TaHyTb ycTpoicTBO 3a cobon
3anpeLLeHo.

e CapanTbCs Ha YCTPOWMCTBO 3anpeLleHo.

Tio6oe apyroe ncnonb3oBaHWe HeAoMyCTUMO.

OTBeTCTBEHHOCTb 3a MOBPEXAEHUS, BO3HUKLLNE B

pesyrnbTaTe HenpaBUIbHOrO NPUMEHEHWS!, HeceT

nonb3oBaTernb.

3awuTa okpyxarwwemn cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuansl nogaatTcs
Q. BTOPWYHOW NepepaboTke. YnakoBky He06xoAnMo
yTunuanpoBatb 6e3 ywepba ans okpyxatoLemn
cpenbl.
OnekTpryeckme 1 aNeKTPoOHHbIe YCTporcTBa
4acTo codepxaT LieHHble maTepuansl,
mmm PVIFOAHBIE ANSI BTOPUYHON NepepaboTku, n
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3a4acTylo Takue KOMMOHEHTLI, kak 6aTapew,
aKKyMyNSTOpbl UNK Macro, KoTopbie Npu
HenpasBunbHOM OBpalLeHnn nnu HeHaanexatyen
YyTUNU3aUumn NPeacTaBnaoT NoTeHUanbHyo
OMacHOCTb AJ1S 300POBbSA U OKpYXKatoLLel cpeapl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI HeobXoANMbI Ans
npaBuIibHON paboTbl yCTponcTBa. YCTponcTaa,
0603Ha4Y€eHHbIe 3TVM CUMBOJIOM, 3anpeLLeHo
YyTUNN3NPOBaTL BMECTEe C ObITOBBIMM OTXOAAMM.
Yka3aHusa no komnoHeHtam (REACH)

[ns nonyyeHuns akTyanbHoW nHdopmaLmm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble

4yacTtu

Mcnonb3oBaTb TONBKO OpUrHasbHble
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
ycTponcTaa.

[ina nony4eHuns nHdopmaummn o NPUHAANEXHOCTAX 1
3anyacTsax cM. www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

Komnnektauus ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK NMOBPEXAEHUN, NONyYeHHbIX BO BPEMS!
TPaHCNOPTMPOBKU, CriedyeT yBEAOMUTb TOProBYto
opraHusauuio, NPoAaBLLYH YCTPOWCTBO.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOMUCTBA

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi u3-3a omcymcmeusi
unu usmMeHeHusi npedoxpaHumesnbHbIX
ycmpolicme!

[MpedoxpaHumerbHbie ycmpolicmea npedHa3HaqyeHbl
Ons sawel 3auyumel.

He wyHmuposams, He ydansimb U He 8bI800UMb U3
cmposi npedoxpaHumeribHble ycmpoulcmea.

3awuTta oT neperpysku

YCTPONCTBO OCHALLLEHO 3aLMTON OT neperpysku. MNpu
o6HapyxeHun neperpyskun yCTpoNCTBO aBTOMAaTUYECKN
OTKIIoYaeTCs.

OnacHOCTb OnNpoKMAbIBaHUsA
YCTPONCTBO OCHALLEHO TyMBnepom, KOTOpbIi
npepoTBpaLLaeT 3anyck ycTporucTea, ecnu yron
HakroHa npesbiaeT 45°.

CumMmBOnNbI Ha yCTpOMUCTBE

O6LWmit NpeaynpeanTenbHbIA CUMBOI

Mepen nepebIM UCNONb30BaHNEM
YCTPOMCTBA O3HAKOMUTLCS C MHCTPYKLMEN
no aKcnsyaTauum v BCEMU yKasaHusiMU Nno
TexHuke 6esonacHocT.

OcTeperaTtbCsi OTCKaKMBatoLWMX Unu
pasneTaroLnxcs NPeaMeTOB.

He noanyckaTb NOCTOPOHHMX, 0COBEHHO
neTen, N XUBOTHbIX bnvke Yyem Ha 15 m oT
paboyelt 30HbI.

5. ® P>

JlesBue Hoxa ocTpo 3aToyeHo. MNocne
BbIKITIOYEHMS ABUTaTENsl HOX HEKOTOpOoe
BpeMsi NpoformkaeT BpalaTbCsl.

Mepep obecnyxvBaHWeM M3BneYb
[l akkymynsiTopHyto 6atapeto.

Mepepn BbINOnNHeHWeM paboT no
TEXHUYECKOMY OBCIYXMBaHUIO BbIHYTb
npefoXpaHUTesbHbIN Koy,

&

Mpw BbINONHEHWM PaBoT UCMONb30BaTh
noaxopsiume cpedcTsa 3aluTbl OpraHoB
3pEHVs U cryxa.

He noaBeprariTe yCTPONCTBO BO3AENCTBUIO
[OXOA UNK BRaru.

@O

He nonb3oBaTbca NPUGOPOM Ha KpyTbiX
CKIMOHaXx.

%

\

= ["apaHTMpOBaHHbIN YPOBEHb LLIyMa COrfacHo
) Lua|| taBnuuke cocrasnsiet 95 dB.

ncaHue yCTponcTBa

B AaHHOM MHCTPYKLMK NO 3KCnnyaTauumn npuseaeHo
onuncaHue ycTponcTea ¢ MakCMmarnbHON
KoMnnekTauveit. Komnnekraums otnmyaertcs B
3aBMCMMOCTM OT MOAENM (CM. ynakoBkKy).

PuUcyHKM CM. Ha cTpaHuLax ¢ pucyHkamu.

PucyHok A

MexaHnam pa3bnokMpoBKU akKyMynsTOPHOrO
6noka

)

MHavkaumsa cocTosiHMs 3apsakm
3aBoackas Tabnuyka

Pbivar Push Assist

Peivar BKJ1./BbIKI1.

Perynsitop ckopoctn

KHonka 3anycka

Kabenb ynpaenexus gsuratenem
Teneckonunyeckas pyyka
PukcaTop pyyku

Mewwok ans Tpasbl
BbicTpoaecTByOLWNIA 3aXKNUM
Pblyar perynupoBku BbICOTbI cpe3a
MHavkaTop BbICOThI Cpe3a
LnTok

MynbympyoLWmnn KNnH

SICICICICICISICICICICICICICICIC)

*BokoBoW BbIGpoC
MpenoxpaHnTenbHbINA Koy
*AKKYMYnATOpHbIN 610k Battery Power+ 36V (2x)
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*BbicTpo3apsigHoe ycTponcTeo Battery+ Power
36V

*onuma

AKKYMYNATOPHbIN 610K
YcTpoicTBo MoxXeT paboTaTb ¢ ABYMS
aKkKyMynsTopHbiMu 6nokamu 36 B Karcher Battery
Power+ .

BBsopa B akcnnyatauuto

PerynupoBka pyyku
1. CnoxuTb Teneckonmu4eckyto pyyKy.
a BbITAHYTb 06a ObICTPOAEVCTBYIOLWMX 3aMKa.
PucyHok B
b MoBepHyTb BbICTPOAENCTBYIOLLME 3AMKU.
BbicTpopenicTBytoLwme 3amku AebnokupyoTcs.
¢ CroxuTb TENeCcKONMYecKyto pyyKy.
d 3admkcmpoBaTb BbICTPOAENCTBYOLLME 3AMKU.
2. BblABWHYTb TENECKOMUYECKYIO PYUKY.
a PasbnokupoBaTb umKcaTOpbl PyYKu.
PucyHok C
b TMonHOCTLIO BLITSHYTH TENECKOMUYECKYIO PYUKY.
¢ 3abnokunpoBatb huKcaTopbl PyyKM.
MpumeyaHue
Yempoticmeo pabomaem mosnbko mozda, ko20a
merneckonu4eckas py4ka nofHoCmbio 8bI08UHYMa, a
pukcamopsbl pyyKu 3abrIOKUPOBaHbI.
3. Tpv HeobxoaAMMOCTM OTPerynnpoBaTh yron
HaKIOHa pyyKM.
a BbiTAHYyTb 06a 6bICTPOAENCTBYIOLMX 3aMKa.
PucyHok B
b TMoBepHyTb BbICTPOAENCTBYIOLLME 3AMKH.
BeicTpopeiicTBytoLmne 3amkn AebnokmpyoTcs.
¢ HacTtpouTb yron HaknoHa.
d 3admkcmpoBaTb ObICTPOAENCTBYOLME 3AMKU.

MoHTax MyJib4YUpyOLWero KrimHa
MynbunpytoLwmin KNMH NPUMeHsIeTCs B TeX criyvasx,
KOr[a CKOLUeHHast TpaBa AOMMKHa 0CTaBaTbCs Ha
rasoHe.

1. TOTAHYTb PYYKy MyIbUYMPYIOLLLErO KIMHA BBEPX.
PucyHok E

2. TomMecTUTb MyNbYMPYIOLLMIA KIIWH B LLAXTY
Bblbpoca.
PucyHok F

3. TpwxaTb PyyKy MyMbUYMPYIOLLErO KIIMHA BHUS3.
MynbunpyoLwmin KNH (OUKCUPYETCHA B YCTPONCTBE.

YcTaHoBKa MeLuKa AnsA Tpasbl
MeLuok ans TpaBbl CNyxuT ansi cbopa cKoLIEHHON
TpaBbl ANs NocneayoLlen yTunmsaumm.
1. Tpn He06X0ANMOCTM CHATL MYNbYMPYIOLLIIA KIWH.
a ToTsHYTb PyYKy MySbYMPYIOLLErO KIMHa BBEPX.
PucyHok G
MynbumpytoLmin knvH gebnokupyercs.
b CHsiTMe MynbuMpyIOLLErO KIMHA C LUaxThbl
BblbGpoca
2. TNoBecuTb MeLLOK Ans TpaBbl Ha LWaxTy Bblibpoca.
PucyHok H

YcTaHoBKa 60KkoBOro BbiGpoca
BokoBol BbIGPOC MCnonb3yeTcsl, Koraa CKoLeHHast
TpaBa AorkHa BblbpackiBaTbCsA COOKY.

1. Tpu HeO6XOAMMOCTM CHSATb MYSIbUYMPYIOLLMIA KIUH.
a ToTsHYTb PyYKy MySbYMPYIOLLErO KIIMHA BBEPX.
PucyHok G
Mynbuvpytowmin knuH aebnokmpyetcs.

b CHATUe MynbuMpyOLLEro KNMHa ¢ LaxTbl
Bblbpoca
2. NMopBecuTb 60kOBON BLIGPOC K LaxTe Bbibpoca.
PucyHok |

YcTaHOBKa akKyMynATopHoro 6noka
1. YcTaHOBUTb akkyMynsiTOPHbIV 610K B KpenneHune Ha
YCTPOWCTBE U 3aABUHYTb €ro 0 XOPOLLO
pasnMuMMoro Lenyka.
PucyHok J

BcTaBka knto4ya 6esonacHocTu
1. BcraButb kntoy 6e3onacHocTy.
PucyHok K
MapkumpoBka Ha knioye 6e30nacHOCTH ykasbiBaeT,
KaKoW aKKyMynaTOPHbIN 610K Mcnonb3yeTcst BO
Bpemsi paboTbl.

O6wue ykazaHus no obpaiieHuto ¢
rasoHOKOCUIKOM1

Bpemsi paboTbl akkymynsitopa 3aBUCUT OT MHOXeCTBa

haKkTopoB:

e OT COCTOSIHUSA, BbICOTbI U FYCTOTbI TPaBbl

e OT OTperynupoBaHHON BbICOTbI Cpe3a

MakcumarnbHasi NpoM3BoANTENBHOCTb MO Mrowaau, B

3aBVICMMOCTY OT XapakTepa TpaBbl: npnbn. 2500 M2

PesynbTaT KOLIEeHUsS MOXHO ONTUMU3MPOBaTL

cneayoLmm obpasom:

e CkawwuBaTb He 6onee TpeTu OT BbICOTbI TPaBbI.

e [lpu cKalmMBaHUM BbICOKOW TPaBbl YMEHbLUNTb
CKOPOCTb, C KOTOPOi arperat TonkaeTcs Unu
nepemellaeTcs Bnepes, Koraa akTMBMpoBaHa
dyHKums Push Assist.

lMpumeyvaHue

He kocumb enaxHyto mpasy. BnaxHas mpasa

fpununaem cHU3y K 2a30HOKOCUSIKe U

npedomspauwjaem npasusbHbIl c6op 8 Mewok 0ns

mpasb! Unu 8bI6pPOC CKOWEHHOU mpaskbi.

CTpuKKa rasoHa

&N MMPEQYTIPEXXOQEHUE

lModbem unu HaK/10H 2a30HOKOCUJIKU 80 8peMs

pabombi

Pe3aHblie nospexoeHus

Hox akkymynsimopHol 2a30HOKOCUSIKU 8pawyaemcs

MPUMEPHO naparsnebHO OCHO8aHUIO, Had KOMOPbIM OH

dguzaemcs. Crnedumsb 3a mem, 4mobbi 80 8pemsi

KoweHUs1 8ce Yembipe Kosieca Cmosiiu Ha 3emrie.

1. YcTaHOBWTbL MELLOK ANs Tpasbl UNn
MynbYMPYIOLLNIA KIUH (CM. rmaBy Beod &
aKcrTyamayuro).

2. HactpouTb BbICOTY Cpe3a pbl4aroM perynvpoBku
BbICOTbI Cpe3a.

PucyHok L

BbicoTa cpesa 3aBUCUT OT COCTOSIHUSA, BbICOTbI N
rycTtoTbl TpaBbl (cM. rnaBy Obuwjue yka3aHusi rno
obpauweHuro ¢ 2a30HOKOCUITKOU).

3. Haxatb Ha pbiyar BKJ1./BbIKJ1.

PucyHok M

4. HaxaTb KHOMKy 3anycka. YaepxueaTb pblyar BKI1./
BbIKJ1. HaxaTbIM.

YCTponcTBO 3anyckaeTcs.

B cnyyae npumMeHeHusi Mellka Ans TpaBbl perynspHo

OMOPOXHSATH €ro, MHaye LWaxTa Bbibpoca MoxeT

3abuTbcs cpe3aHHon TpaBoW (cM. rmasy OropoxHeHue

Mewka 01151 mpasbl).
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®yHKumA Push Assist
DyHkuma Push Assist aktuBupyeT dyHKUMIO
aBTOMaTMYECKOro NepemeLLeHns yCTponcTea.

Haxar peivar BKIT./BbIKI.
1. HaxaTb pblyar Push Assist.
PucyHok N

DyHkuma Push Assist aktuBupyetcsi. YCTponcTeo
OBVKeTCS Bnepes caMocTosTenbHO 6e3 nomoLum
onepatopa.

2. Wcnonb3oBaTb perynsitop CKopocTu, YTobbl
YCTaHOBUTb CKOPOCTb, C KOTOPOW YCTPOWCTBO
[OMKHO ABUraTLCS Brepea.
PucyHok O

3. OTtnyctuTb pbiyar Push Assist.
PucyHok P
DyHkuma Push Assist nesaktusupyetcs.
YcTpoiicTBo npodonxaeT pabotaTtb, HO AOMKHO
nepeaBMraTbCs C MOMOLLbIO onepaTopa.

MpuocTtaHoBKa paboTbi
1. Otnyctutb peivar BKIT./BbIKI.
PucyHok Q
[BuraTtenb ocTaHaBnMBaeTCs.

0I10p0)KHeHlde MeLllKa Aans TpaBbl
1. CHsITb MeLLOK Ans Tpasbl.
PucyHok R
Mpy CHATUN MeLLKa ANst TPaBbl CNeanTb 3a TeM,
4yT06bI Kabenb ynpaBneHvs ABuratenem octaBarcs
B Aepxatene kabensi.
2. OnopoXHUTb MEeLUOK Ans Tpasbl.

W3BneyeHue knovya 6eonacHocTn
Mepepn n3BneyYeHnem akkymynsaTopHbIx 6110koB
HeobXxoAMMo yaanuThb Koy 6esonacHocTy.

1. W3Bneyb kntoy 6€30MacHOCTM U3 yCTPOMCTBA.
PucyHok S

U3Bne4veHue AKKYMYIATOPHbIX 6110KOB
MpumeyaHue
IMpu dnumenbHbIX Nepepbisax 8 pabome u3eneys oba
aKKyMynsimopHbIx 6510ka u3 ycmpoticmea u
npedoxpaHsimb UX OmM HeCaHKUUOHUPOBaHHO20
ucrnosnb308aHuUs
1. TOTAHYTb KHOMKY pa36IoKMPOBKK
aKKyMynsaTopHoro 6roka B HanpasneHum
aKKymMynsTopHoro 6roka.
PucyHok T
2. HaxaTb KHOMKy pa3brokMpoBKy akKyMynATOPHOIro
6noka, 4Tobbl pa3bnokMpoBaTb aKKyMynATOPHbIN
610kK.
3. BbIHYTb akkyMynsiTOpHbI 6MOK U3 yCTpoWCTBa.

OKoH4aHue paboTbl
1. M3Bneub akkymynsTopHble Gokv 13 ycTpoicTea
(cm. rmaBy M3eneveHue akKyMynsimoOpHbIX
6110K08).
2. OuncTnTb yCTporncTBO (CM. rmasy Ouucmka
ycmpolticmea).

TpaHcnopTupoBKa

AN MPEQYNPEXQEHNE

Ocmpbill HOX

Pe3aHbie nospexdoeHusi

Cobrnrodamb 0CmMopoXHOCMb puU nodbeme unu
HaksioHe ycmpoucmea.

He donyckamb koHmMakma yacmel mena ¢ HOXOM.

1. BbIKNOYUTL YCTPOWCTBO (CM. rnaBy [TpuocmaHoska
pabomai).

Y6eanTbcs, 4TO HOX Bonblue He BpalaeTcs.

[aTb yCTPONCTBY OCTbITb.

BbIHYTb NpefoXpaHNUTENbHbINA KIHoY.

M3Bneyb akkyMynsaTopHble 6110ku (CM. rnasy
U3sneyeHue akkymynsimopHbix 6510K08).

Mpu nepeBo3ke YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpeacTBax 3auKcMpoBaTh €ro OT CKOMBXEHNS U
OnpoKNabIBaHMS.

Mepea xpaHeHMeM OUUCTUTL YCTPOMCTBO (CM. rnaBy

Ouucmka ycmpoticmea).

1. BbIHYTb NpeAOXpaHNTENbHBbIV KoY.

2. V3Bneyb akkyMynsiTopHble 6roku (cM. rmnasy
U3eneyeHue akkyMynsimopHbix 6510K08).

3. Pa3bnokmpoBaTb uKCaTOPbI PYYKM.

PucyHok U

MonHOCTLIO 3aA4BUHYTb TENECKOMUYECKYIO PYYKY.

3abnokmpoBaTb MKCaTOPbl PYYKU.

OcnabuTb 6bICTPOAENCTBYIOLUME 3aMKM U CITOXUTb

PYy4Ky.

PucyHok V

7. XpaHuTb YCTPOWCTBO B CYXOM, XOPOLLIO
npoBeTPMBaEeMOM MecTe. XpaHuTb BAanu ot
BELLEeCTB, BbI3bIBaOLLMX KOPPO3MIO, HAaNpUmMep,
€afoBbIX XMMUKaTOB 1 NPOTMBOOGNEAEHNTENBHON
conun. He xpaHUTb yCTPOWCTBO Ha OTKPLITOM
BO3AYXe.

Yxoa u TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue
&N MPEQYTIPEXXOQEHUE
Ocmpbili HOX
Pe3saHble nospexoeHusi
Cobnrodamb 0CMopoXHOCMb puU Moobeme unu

HakoHe ycmpolicmea.
He donyckamb koHmakma yacmel mesia ¢ HOXOM.

ahwN

o

IR

OuucTKa ycTporcTBa

BbIHYyTb NpegoxpaHUTENbHBIN KITOY.

2. W3Bneyb akkyMynsTopHble 6roku (CM. rnasy
U3eneyeHue akkyMynsamopHbix 6510K08).

3. Tocne kaxgoro npumMeHeHns Heo6xoamMmo
OYMCTUTb NOBEPXHOCTM YCTPONCTBA CYXOW MSrKOWM
TPSANKOW UMK LLETKOMN.

PucyHok W

Mepen ANVUTENbHBLIM XPaHEHNEM OUUCTUTL HOX.

4. HaknoHUTb YCTPOWCTBO B CTOPOHY.
PucyHok X

5. OYNCTUTb LLETKOW HOX U HUXHIO CTOPOHY
yCTpOWCTBa.

PucyHok Y

-

YcTpaHeHue 3aTopoB

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

YcmpaHeHue 3amopoe

Pe3aHble nospexx0eHusi Mpu KOHMakme ¢ 0CMpbIM

HOXOM unu npedmemamu ¢ ocmpoli KDOMKOU

lpu nposepke unu ycmpaHeHuu 3amopa Hadegamsb

3awWumHble nepyamku.

1. BbIKNOYUTB YCTPONCTBO U AOXKAATLCS MOSNHOW
OCTaHOBKM HOXa.

2. BbIHYTb NpeaoXpaHUTENbHBbIVA KoY.

3. WN3Bne4b akkymynaTopHble 6noku (CM. rmaBy
U3eneyeHue akkyMynsimopHbix 6510K08).
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4. CHSATb MeLUOK ANs Tpasbl M NPOBEPUTL Hanuune
6noknpoBok. MNpn HeO6XOAMMOCTH YCTPaHUTb
3aTopbl.

5. TpoBepuTb HarnM4yne 3aTopoB B LWaxTe BbiGpoca.

Mpn Heobx0AMMOCTUN YCTPaHWUTL 3aTOpPbI.

HaknoHnTb YyCTPOMCTBO B CTOPOHY.

[MpoBepUTbL HUXKHIOK CTOPOHY YCTPOWCTBA U HOX Ha

Hanuuune 3atopoB. OCTOPOXHO yCTPaHUTL 3aTOPbI,

NOCKOMbKY BO BPeMSsi MpoLiecca HOX MOXeT

asuraTbes.

No

3ameHa Hoxa

BbIHYTb NpeaoxpaHNTENbHBIN KoY.

M3Bneyb akkyMynsiTopHble 6noku (cMm. rnaBy

U3eneueHue akkyMynsimopHbix 6510K08).

3. OuNUCTUTb HWKHIOI CTOPOHY YCTPOICTBA (CM. rnaBy
Oy4ucmka ycmpoticmea).

4. 3adukcnpoBaTb HOX U OTKPYTUTb BUHT.
PucyHok Z

5. CHATb M yTUNN3NPOBaTb HOX.
PucyHok AA

6. BcTaBWTb HOBbIN HOX B KpenmneHuve.
PucyHok AB

7. 3adukcrpoBaTb HOX U 3aTSIHYTb BUHT.
PucyHok AC

Momowb npu HencnpaBHOCTAX

3avacTylo HeMcnpaBHOCTV UMELOT MPOCThIE NPUYMHBI,

MO3TOMY C MOMOLLbIO CrieaytoLLero o63opa Ux MOXHO

YCTPaHUTb CaMoCTosITeNIbHO. B cnyyae comHeHus unm

BO3HVMKHOBEHWS HE OMUCaHHbIX 34EeCb HeNCnpaBHOCTew

cnegyeT obpallatbCsi B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO

cnyxoy.

YcTponcTBO BblKNoYaeTcs

CpaboTana 3awurta oT neperpysku yCcTponcTaa.

1. Otnyctute peidar BKIT./BbIKII.

2. Haxatb kHOMKy 3anycka u pbldar BKI1./BbIKJ1.

CpaboTana 3awurta oT neperpesa akkyMynsiTOPHOro

6noka.

1. MopoxpaTk, Noka TemnepaTtypa akKyMynsTOpHOro
6roka He 6yaeT HaxXoAUTLCA B HOPMaribHOM
AnanasoHe.

2. Ecnu ycTpoNCTBO He BKMNoYaeTcs, 3apsanTb
aKKyMynsiTOpHbI B6MoK.

WHaukaTop cocTosiHMA 3apsiaa He AeicTByeT

CpaboTana 3alwuTa oT neperpesa akKyMynsTOpHOro

6noka.

® Otnyctuth pbidar BKI./BbIKI.

® YaanuTb akKyMynsaTOPHbINA 6110K.

TexHu4eckune XapakTtep UKHn

N =

LMO

530/36
PaGouve xapakTepucTUKK ycTporcTBa
HomuHansHoe HanpsikeHne \% 36
LLinpuHa cpesa cm 53
BeicoTa cpesa cm 3-11
O6beMmHbIV MELLOK Ans TpaBbl | 70
MakcumarbHasi CKopocTb /min 3100

5%

YcTaHoBneHHbIe 3Ha4YeHus cornacHo EN 62841-1,
EN IEC 62841-4-3

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBMeHUs
LpA

dB(A) 822

LMO
530/36

dB(A) 3,0

YpoBeHb 3ByKoBOW MoLHOCTU Lgt dB(A) 95
A+ norpelHoctb Kgr a

MorpewHocTb Kpp

BuBpaLmst pyKW/KUCTU Ha NpaBoi  m/s? 0,8

pyKosTke

Bubpauus pyku/kuctu Ha nesow m/s2 0,8

pyKosiTke

MorpewHocTtb K m/s2 1,5

Pasmepbl un Bec

[nvHa X wupunHa x BbicoTa mm 1568 x
548 x
1075

Macca (6e3 akkyMmynsTopHOro kg 32,6

6noka)

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKNX
VN3MEHEHNN.

3HauyeHue BMOpaLmm 1 LymMoBoWn

aMmuccumn

YkasaHHble 3Ha4YeHus obLue BUGpaLmm n LLymoBomn
amuccun 6binu onpeaerneHsl No
CTaHAapTM3MPOBaHHOMY METOAY UCMbITaHUIA U MOTyT
6bITb MCNONb30BaHbI A1 CPaBHEHUSI OAHOMO
VHCTpYMeHTa C ApYrvMm.

3asBneHHble 3Ha4YeHns obLern Bubpauum u LyMoBoW
aMuccum MoryT BbITb MCMONb30BaHbI Takke ANs
npeaABapuTenbHON OLIEHKM BO3OENCTBMIS.

&N MPEQYTIPEXXOQEHUE

lMpu hakmuyeckom ucrnonb3oeaHuU
S/1eKmpouHcMpyMeHma eubpayus u wymosas
amuccusi Mo2ym omu4yamsCsi Om yKasaHHbIX
3Ha4yeHuli 8 3a8UCUMOCMU OM MO20, KaK
ucrnonb3yemcsi UHCmMpyMeHm u kakoli Mamepuan
obpabambigaemcs.

Onpedenume mepbl obecnievyeHusi 6e3onacHocmu 0n1s
3awumsl orepamopa Ha 0CHO8e OUeHKU 8030elicmeusi
8 pearibHbIX yCOBUSX IKCMTyamayuu (C y4emom ecex
ar1eMeHmos paboyezo yukra, Harnpumep, 8peMeHU,
Koada UHCMpYMeHm 8bIKIYeH U pabomaem Ha
xornocmom xody, 8 O0roIHeHUe KO 8pemMeHuU pabomsi).

B kaxpgou cTpaHe AeiiCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCINOBUS rapaHTWK, YCTaHOBEHHbIE HaLlen AovepHen
c6bITOBOM KOMNaHWen. Bo3aMoxHblE HEMCNPaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUAHOIO CpoKa Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnatHo, ecnv NnpuMYnHa 3aknioyaeTcs B
Aedekrax MaTepmanos Unm NpomM3BoACcTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWMKHOBEHWS NPETEH3UI B TeYeHne
rapaHTUiHOro cpoka npocbba obpallaTbcs C YEKOM O
NOKyrKe B TOProBYyt0 OpraH13auuio, NpoaasLUyto
nagenve, unu B 6rivkaiLuyto ynoniHOMOYEHHY0 Criy»0y
CepBUCHOro 0bCnyXunBaHus.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHyo MHOPMaUMIo 0 rapaHTum (npu
HanMuumM) MOXHO HanTK B 0bracTn cepBUCHOIoO
obcnyxvBaHus Ha mecTHom Beb-caiTe Karcher B
pasgene «3arpysku».

[arta Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBoACKoW Tabnuuke
nu6o B opmate MM/YYYY, roe MM - mecsay
npouseoacTea, YYYY - rog npoussoacTtea, nmbo B
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3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu 9TOM OTAENbHbIE LMPLI UMEIOT CrieayioLlee
3HayeHve:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 cToneTue Bbinycka

2 pecatuneTue Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsua Bbinycka

0 nepsasi umdpa Mecsua Bbinycka

Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
O3HavaeT AaTy Bbinycka 09 /(2)023.

[Jeknapauusa o COOTBEeTCTBUMU
ctaHpaptam EC

HacToswumm 3asBnsiem, 4To yNoMsIHyTOe Huke
n3genve COOTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM
NOMOXEHWSIM NepeYnCIieHHbIX AUPEKTUB U
pernameHToB. [pu Nobbix N3MEHeHWAX n3genus, He
COrnacoBaHHbIX C Hallel KoMnaHWen, AaHHast
Oeknapauus tepsiet ceoto cuny. Mponssogutens HeceT
MCKITOUNTENBHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3@ Bbigavy 3ToM
[eKnapauuu CooTBETCTBUS.

WM3penue: akkyMynsiTopHasi ra3oHOKoCuUIKa

Twn: 1.042-50x.x

[OVMpeKTUBbI N pernameHTbl
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2014/30/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

NMprMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHbIe CTaHAAPThI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

MpuMeHeHHbIN MeToA OLleHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC c nsmeHeHusamm 2005/88/EC: MpunoxeHune
\

YpoBeHb 3ByKOBOM MowHocTu AB(A)
WM3mepeHo: 93,7

[apaHTMpoBaHo: 95

HasBaHue n appec 3aaeicTBOBaHHOIO
YNONMHOMOYEHHOro opraHa no cepTuduKaLmm
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

WUmsa n agpec

JInuo, oTBETCTBEHHOE 3a BefieHWe JOKyMEHTaLuK:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

r. BuHHeHpeH, 01.06.2025

HwxenoanucasLunecs nuua AeACTBYIOT OT UMEHW M NO
posepeHHocTu lNMpaenexus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0
®akc: +49 7195 14-2212

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku
BuKopucTaHHsA 3a NPU3HAYEHHAM ...
OxopoHa JoBKinns
Mpunapas Ta 3anacHi getani
KomnnekT noctaBku
3anobixHi NpucTpoi...
CumBOnNY Ha NPUCTPOi..
Onnc NpucTpoIo ..............
BBepneHHs B ekcnnyaTtauiio ....
EkcnnyaTauis
TpaHcnopTyBaHHS ..
36epiraHHs
Lornsg i TexHiYHe o6CcnyroByBaHHS ...
[onomora B pasi HecnpaBHOCTEMN....
TexHi4Hi XapakTepuUCTUKK.......
3HauyeHHs Bibpauii Ta wymy
[apaHTia

[eknapauis npo BiANoBigHICTb cTaHaapTam €C. 224

@ Mepen nepLunMM BUKOPUCTAHHAM
& NPUCTPOIO CNif 03HANOMUTUCH 3 LMK
BKasiBkamu 3 TexHiku 6e3neku, Lieo
opuriHanbHoOo IHCTPYKUi€Et 3 ekcnnyaTauii, BkasiBkamu
3 TexHiku 6e3neku, Lo AOAAKTECS A0 aKyMYNSATOPHOrO
6noka, a TakoX i3 OpUriHaNbHO IHCTPYKLIEID 3
ekcnnyaTauii akymynsiTopHoro 6noka i ctaHaapTHOro
3apsagHoro npuctpoto. [iaTty BignoBigHO A0 HUX.
[okymeHTun 36epirati A4ns NoaanbLIOro KOPUCTyBaHHSA
abo Ans HacTynNHOro BracHvKa.
Pa3om i3 BkasiBkamu B Ll iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii
cnif BpaxoByBaTyW 3ararnbHi 3aKOHOAAaBYi MOSNIOXKEHHS
LLIOAO TeXHikn 6e3nekn Ta nonepeaXeHHs HeLLacHmX
BMNagKiB.

CTyniHb Hebe3nekn

A HEBE3INEKA

e Bkasieka wodo Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo
3az2poxye ma npu3eooums 00 MSKKUX Mpasm Yu
cmepmi.

A\ TNOMNEPEOXXEHHA

e Bkasieka w000 nomeHuiliHo MoXxueoi HebesneyHor
cumyaujl, wo moxe npusgecmu 00 MSHKKUX Mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXXHO
® Bkasigka wj000 nomeHuitiHo HebeaneyHoi cumyauii,
IKa MOXe CrPpUYUHUMU OMPUMAaHHSI 182KUX MpPasm.

e Bkasiska w000 MOXueoi momeHuiliHo Hebe3neyHor
cumyauji, Wo Moxe crpuqyuHUMuU MamepiasnbHi
36umku.

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku woao
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB

A\ TNOMNEPEOXXEHHA

e OsHalioMmecsh 3 ycima eka3iekaMu 3 mexHiku
6e3neku, iHcmpykyismu, inrocmpayismu ma
cneyudgpikauyisamu, siki dodarombcsi 3o yb020
eslekmpoiHcmpymeHma.
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HedompumaHHs ycix HagedeHux HUXY e IHempyKuit
MoXe npusgecmu 00 ypaxeHHsI efleKmpuyHUM
CmpyMoMm, noxexi ma/abo ceplio3HUX mpasm.
36epizalime eci nonepedxeHHss ma iHCmMpyKyii
0nsa MalibymHb020 8UKOPUCMaHHSI.
TepMiH «enekmpoiHCmpyMeHmM» y nornepeodxeHHsX
cmocyembcs (Opomogoeo) ennekKmpoiHCmpymeHmy, Wwo
npautoe 8id Mepexi, abo akyMynsimopHO20
(6e30pomoeozo) enneKmpoiHCmpymeHmy.
1 Be3neka B po6o4ii 30Hi

a YTpumyiTe pobouy 30HY B YUCTOTi Ta
3abe3neyTe ii AOCTaTHE OCBITNEHHS. [ToezaHO
8uoumi abo meMmHi GinsIHKU MOXYMb 11e2Ko
npuseecmu 00 HewacHuUx sunaolkie.

b He BMKOopuCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHTHN B
NoTeHLinHO BMGYXoHe6e3neyHoMy
cepeAoBuLLi, HaNpUKnagy NPUCYTHOCTI
nerko3anMmcTuX piAvH, rasis abo nuny.
EnekmpoiHcmpymeHmu cmeopiotomsb icKpu, SKi
MOXymb cmamu MPUYUHOI 3arnaneHHs nusy Yu
napu.

¢ He ponyckaiTe 6nn3bKo AiTen Ta CTOPOHHIX
oci6 nig Yac po60Tu 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
BidsonikaHHa Moxe npu3secmu 00 empamu
KoOHmporito.

2 EnekTtpo6e3neka

a LUrencenbHi BUNKW eneKTpoiHCTPYMEHTIB
MOBWHHI NiAxoanTM A0 po3eTku. XKogHum
YMHOM He 3MiHIOWTe WTencensHy BUNKY. He
BMKOPUCTOBYWTE BUJKY-NEepPexiaHUK i3
3a3eMIIeHUMM eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu.
HemodugbikosaHi wmencenbHi 8unku ma
npudamHi po3emku 3mMeHwyrms Hebesnexy
YPaXEHHSI erleKmpu4HUM CMpyMom.

b 3anoGiranTe (hisSMMHOMY KOHTaKTY i3
3a3eMNIeHUMU NOBEPXHAMM, Hanpuknaa
Tpy6amu, pagiatopamu onaneHHs, NMTaMmum
Ta xonoAunbHUKaMW. IcHye nidsuwjeHull pusuk
YPaXeHHs eleKmpuYHUM CIMPYMOM, SIKWO 8awie
mino 3asemreHe.

¢ He BukopucToByiTe rasoHOKocapKy nig Yac
polly abo y Borormx ymoBax. Lje moxe
36inbwumu Hebe3neKy ypaxeHHs1 e1eKmpuyHUM
cmpymom.

d He BukopucToBymTe Kabenb Ans
nepeHeceHHs, nepecyBaHHs a6o
BiAKNIOYEHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHTY.
3axuwanTe kabenb BiA BUCOKUX TeMneparyp,
MacTuna, rocTpuUx KPOMOK YU PyXOMUX
npetanen. lowkodxeHi abo 3annymaHi kaberi
36inbwyoms Hebe3rneKy ypaxeHHs
en1eKmpuUYHUM CMPYMOM.

e Nip yac po60TH 3 eNeKTpPoiHCTPYMEHTOM
npocTo Heb6a BUKOPUCTOBYWTE NOAOBXKYBaY,
npuaaTHUN ANs BUKOPUCTaHHA Ha
BiAKPUTOMY NOBITpi. BukopucmatHs kaberso,
npudamHozo 01151 BUKOPUCMaHHS Ha
8IOKPUMOMY 108impi, 3MeHWYe PU3UK yPaxeHHs
e1eKmpUYHUM CMPYMOM.

f Skwo po6oTa 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM Yy
BOJIOroMy cepeAoBMULLi HEMUHYYa,
BUKOPUCTOBYITE [)KePerio XUBMNEeHHs,
3axuiueHe NPUCTPOEM 3aXMCHOro
BigkntoueHHs (M3B). BukopucmaHHs 13B
3MEHWYE PU3UK YPaxeHHs eNeKmpuyHuUM
cmpymom.

3 Ocobucra 6esneka

a Byabre yBaxHi, 3BepTaiTe yBary Ha Te, Lo B1
pobute, i 3acTocoByiTe 340POBUIA INy3A Nif
Yyac po60oTu 3 eneKkTpoiHCTpyMeHTOM. He
BUKOPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT Yy CTaHi
BTOMM YM Nif BNJIMBOM HapPKOTUKIB,
ankoronio abo nikapcbKnx npenaparis.
HalimeHwa HeobepexHicmb nid Yac
KopucmysaHHs e51eKmpOoiHCMPYMeHmMamu Moxe
npusgecmu 00 ceplio3HUX mpasm.

b BukopuctoBy#iTe 3acobu iHaMBiAyansLHoro
3axmMcTy. 3aBXAUN HOCITb 3acO6M 3axucTy
oyen. 3acobu iHOusidyanbHO20 3axucmy, siK-om
npomununosuli pecripamop, HEKO83He
mpasmobe3neyHe 83ymmsi, Kacka yu
nPOMUWYMHI HagyWHUKU, 5Ki
8UKOPUCMOBYHOMBCS 3a 8i0M0BIOHUX YMOS,
3MEeHWYymb PU3UK Mpasmy8aHHs.

¢ He ponyckaiite Bunagkosoro 3anycky. lMepen
TUM SAIK NiQKMIOYUTH IHCTPYMEHT A0 Axepena
XUBMeHHA Ta/abo aKkymynAaTopHOro 6rnoky,
B3ATU MOro Y1 NepPeHecTH, BNEBHITLCA, L0
BiH BUMKHEHWUW. HOCiHHSA
efleKmpoiHCmpyMeHmis, mpumarodu naneyb Ha
8uMuKayi, abo y8iMKHEeHHs
e/1IeKmpoiHCMpPYyMEHMI8, y AKUX sUMUKaY
y8iMKHeHuU, Moxe npussecmu 00 51e2KUX
HewacHux sunaokie.

d Mepen yBiMKHEHHAIM eNeKTPOIHCTPYMEHTY
npubepiThb yci peryntoBanbHi a6o rakosi
Kntoui. [alikosull Koy abo KoY, AKul
3anuwaemscs Ha 06epmosil YacmuHi
e1eKmpoIHCMPYMeHMY, MOXe CrpuquUHUMU
mpasmu.

e YHuKanTe HeNnpupoOOHOro NONOXEeHHSA
Kopnycy nig Yac po6otu. 3aBxAu crnigkymTe
3a CTIMKMM NONOXEHHAM Ta TpMManTe
piBHOBary. Lje do3gornise kpawe
KOHMPOsIK8amu ennekmpoiHcmpymeHm y
HenepedbayeHuUx cumyauisix.

f BukopucToByWTe npuaatHum opsr. He
HagsArainTe NPOCTOPUIA OAAT YU MPUKPACH.
TpumaiiTe Bonoccs, oasar Ta pykaBuui nogani
Bif pyxomux getanen. [lpocmoput odsie,
npukpacu yu dosze 80s10CCsi MOXymb 6ymu
3amsizHymi pyxomMumu 0emarsimu.

g SAKWo MOXHa BCTAHOBUTU NPUCTPOI Ans
BUAANEHHs1 UMy 1 yNoBrioBaHHSA,
BNEBHITLCA B iIXHbOMY NiAKNIOYEHHI Ta
npaBuiibHOMY BUKOPUCTaHHi. BukopucmarHs
npucmpoto Ansi sudaneHHs Musy Moxe 3HU3UMuU
PUBUKU, SIKi BUHUKaKOMb Yepe3 nur.

h He po3BonsanTe co6i ctaBaTM HEOGEPEKHMM
Ta irHopyBaTy NpMHUUNK Ge3neku nig yac
po60TH 3 iIHCTPyMEHTaMu Yepe3 BNEeBHEHICTb,
fIKY BU OTPMManu 3aBAsku 4YacTomy
BUKOPUCTAHHIO iIHCTPYMeHTIB. Hedbari Oii
MOXymb npusgecmu 00 ceplio3HUX mpasm 3a
doni cekyHOu.

BukopucTaHHA Ta TexHi4YHe 06CcnyroByBaHHA

eNeKTPOiHCTPYMEHTIB

a He npunyckante nepeBaHTaXeHHsA
eneKkTpoiHcTpyMeHTa. BukopucroByirte
npaBuUNbHWUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT Ans
BUKOHaHHSA CBOET 3apaui. Y pasi sukopucmarHs
rpasuIbHO20 enekKmpoiHCMpyMeHma
3abe3sneyyemscs binbw sikicHe U 6e3nedyrHe
B8UKOHaHHS1 pobim y 3a3HaqeHil anysi
3acmocysaHHsi.
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b He BMKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
AIKILO BiH He BMMKA€ETbCA | HE BUMUKAETLCA
BUMMKa4YeM. EnekmpoiHcmpymeHm, skuli He
8MUKaEMbCSA Ma He 8UMUKaEMbCs, CMaHo8UMb
Hebe3srneky i nosuHeH 6ymu gidpemoHmosgaHuu.

¢ Bip’eaHanTe wrencenbHy BUNKY Big axepena
XUBNeHHs Ta/abo BUNMITb aKyMynATOPHUI
GNOK 3 eNneKTPOoiHCTPYMEHTY, NepLl HiX
BMKOHYBaTU HanawTyBaHHSA, 3aMiHIoBaTH
npunapas abo cknaaaTy enekTPoiHCTPYMEHT
Ha 36epiraHHs. Li npoginakmuyHi 3axodu
6e3reKku 3MeHWyMmb PU3UK HEHa8MUCHO20
3arlycKy esleKmpoiHCMpyMeHmy.

d 36epiraniTe eNekTPOiHCTPYMEHTH, IO He
BMKOPUCTOBYHOTbLCA, Y HEAOCTYNHOMY ANSA
AiTen micui i He fo3BONANTE KOpPUCTyBaTUCS
eneKTPOiHCTPYMEHTOM ocobaM, fAKi He
O3HaWoMreHi 3 HUM ab0 MMM IHCTPYKLisSIMU.
EnekmpoiHcmpymenmu Hebe3rneyHi 8 pykax
Hedocsi0YeHUX Kopucmysadis.

e OGcnyroByiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTU Ta
npunapps. MNepesipTe, Yn BUPiBHAHI pyxomi
Aetani a6o Yn He GNOKYIOTLCSl BOHU, YU He
MOLUKOAXKEHI AeTani, Yu € iHWi yMOBMU, AKi
MOXYTb HeraTMBHO BMIMHYTU Ha po6oTy
eneKTPOIHCTPYMEHTY. Y pa3i NowKoAKeHHsA
nepepn BUKOPUCTAHHAM BiApPEeMOHTYWTe
eneKTPOIHCTPYMeHT. bazamo HewacHux
sunadkig CripUYUHEHI HeHanexHuUM mexHiYHUM
06cr1y208y8aHHSIM €71eKmMpPOoiHCMpPyMeHmis.

f Pixyui iHCTpymMeHTH noBUHHI 6yTh 3aBXxAan
3arocTpeHi Ta yTpUMyBaTUCh Y YMCTOTI. Pixydi
iHcmpymMeHmu, wo o06c¢r1y208yt0mbCsi HaNeXxHUM
YUHOM, 3 20CMPUMU PiXKYyHUMU KPOMKamu piowe
CXurbHi 00 3aK/TUHI08aHHSI ma ix neawe
KoHmposnteamu.

g EnekTtpoiHcTpymeHT, npunapas, po6ounn
iHCTPYMEHT TOLLO NOBUHHI
BMKOPUCTOBYBaTUCL BiANOBIAHO A0 LUX
iHcTpyKuin. Mpu uboMy cnig BpaxoByBaTH
yMoBM po6oTH i BUa pobotu, wo
BUKOHYETbLCA. BukopucmaHHs
efilekmpoiHcmpymeHma 0151 8UKOHaHHs 6yOb-
sIKoI iHWoi pobomu, Kpim miel, 0nsi sKOi 8iH

npu3HayeHul, Moxe rpudsecmu 00 Hebe3rneyHoi

cumyauii.

h Py4ku i noBepxHi yTpUMaHHSA NOBUHHI OyTH
CYXUMMW, YUCTUMM | He3aBGpyAHEHUMM ONUBOIO
i macTunom. CriusbKi pyyku i mosepxHi
ympumaHHs He 2apaHmytomb be3ne4Hy pobomy
3 en1eKmpoiHCMpyMeHmom i tioeo KOHmMpPOorb y
HernepedbayeHuUx cumyauisx.

BukopucTaHHA Ta TexHi4YHe o6CcnyroByBaHHs

aKyMynATOPHUX iIHCTPYMEHTIB

a 3apsagxanTe NPUCTPIA NULe 3a AONOMOIOH
3apsiAHOro NPUCTPOIO, 3a3HAYEHOro
BUPOGHUKOM. 3apsdHull npucmpit, npudamHudi
151 00HO20 Muny akymynsmopa, Moxe
cmaHosumu Hebe3rneky 3a20psiHHSA y pasi
8UKOPUCMaHHS akyMynsimopa iHuwoao muriy.

b BukopucToByinTE nuLie enekTPoiHCTPYMEHTH
3i cneuianbHO Nnepea6ayeHUMMU
aKyMynsaTOpHUMMK Griokamu. Y pasi
BUKOPUCMAHHS iHWUX aKyMynsimopHux b11okis,
icHye Hebe3rneka mpasMyeaHHs ma 3a20PSAHHSI.

¢ Konu akymynsTopHuit 6nok He
BUKOPUCTOBYETLCSA, TPMMaNTe Moro nogani
Bif} iHWIMX MeTaneBuX NpeaMeTiB, AK-OT

KaHLeNnApPCbKUX CKPiNoK, MOHET, KNtoYiB,
ronokK, rBUHTIB 4M iHWNX APIGHUX MeTaneBux
npeameTiB, AKi MOXYTb BCTaHOBUTH
nocnigoBHe 3’eAHaHHA. Kopomke 3aMuKaHHs
aKyMynisimopHUX KOHMakmie Moxe rnpussecmu
9o orikie abo roxexi.

d 3a HeCnpUATNMBUX YMOB 3 aKkyMynsTopa
MOXKe BUTEKTU piAnHa. YHUKanWTe KOHTaKTy 3
Heto. Y pa3si BUNaAKoOBOro KOHTaKTy 3MUTH
BoAoHK. AKWO piagMHa noTpanuTb B Oi,
3BepHYTUCb A0 nikaps. PiduHa, wo sumikae 3
aKymynsmopa, Moxe CrpuYUHUMU noOpasHeHHs1
abo oniku.

e He BukopucToByiiTe nowkomxeHi abo
MoaundikoBaHi akyMynsiTOpHi 61o0ku 4n
iHCTpYMeHTW. [TowkoOxeHi abo ModucbikosaHi
aKkyMynisimopu MOXymsb npu3eecmu 00
HenepedbayysaHux HacioKig, sIK-0m rMoxexi,
8ubyxy abo mpasmysaHHIo.

f He ninnaBanTe aKkymMynsaTOpHUIA GNOK 4K
iHCTPYMeHT BNnnBY BOrHIO a6o HaaMipHOI
Temnepartypm. IcHye Hebesneka subyxy y pasi
arnnusy goeHto abo memnepamyp suuje 130 °C.

g OotpumynTtecs Bcix BKa3iBOK LWoA0
3apaKaHHA Ta He 3apsiaXanTe
aKyMynsATOpHUI 6Nok a6o iHCTPYMEHT 3a
TeMnepaTtypm, Lo BUXOAUTbL 3a MexXi
TemnepaTypHOro Aiana3soHy, 3a3Ha4eHoro B
iHCcTpyKUii. HenpasusnbHe 3apsidxaHHA abo
3apsi0XKaHHA 3a memrnepamypu rnosa
3a3Ha4yeHuUM OiarasoHoOM MoxXe rpusgecmu 00
MOWKOOXKEHHS aKymyrnsmopa i 36inbweHHo
Hebe3rneKu 3a20psiHHS.

6 CepBicHe o6cnyroByBaHHA

a [opy4aiTe peMOHT eNneKTPOiHCTPyMeHTa
kBanidikoBaHOMy cepBiCHOMY TeXHiKy, IKUi
BUKOPUCTOBYE NuLUIE iAeHTUYHI 3an4acTUHM.
Lle 3abesneyye 6esnexky
esleKmpoiHCMpyMeHma.

b ¥ xomHomy pasi He BUKOHYWUTe TeXHi4He
o6cnyroByBaHHSA MOLWKOMKEHNX
aKyMynsiTOpHUX GnokiB. TexHiyHe
obcry2o8yeaHHs1 akyMynsimopHux 6110Kie Moxe
3diticHreamucs nuwe 8upobHukom abo
asmopu3oeaHUMU CepP8ICHUMU KOMMaHIsMU.

MNonepepxeHHA Wopo 6e3neyHoi poboTu 3

ra3oHOKOCapKo
He KopucTyiTecs ra3oHOKOCapKoK 3a NoraHoi
noroaun, oco6nMBo 3a UMOBIPHOCTI rPo3u 3
6nuckaBKoo. Lle 3MeHuYye pu3uK ypaxeHHs
651UCKasKoH.
PeTenbHo ornsHLTe AiNAHKY, Ae Mae
BMKOPUCTOBYBaTUCH ra3oHOKOCapkKa, Ha
NPUCYTHICTb AVMKNX TBapWH. [@a30HoKoCapKa
MOXe mpasmysamu OUKUX meapuH rid Yyac
pobomu.
PeTenbHo ornsiHbTe AiNSAHKY, Ae Mae
BMKOPUCTOBYBaTUCA ra3aoHOKocapka, 1
npubepiTb yci kaMeHi, nanuui, APOTH, KiCTKU Ta
iHWi cTOpOHHI NnpeameTwn. llpedmemu, wo
po3animarombcs, MOXymb npusgecmu 00 mpasm.
Mepen BUKOPMCTAHHAIM ra30HOKOCAPKM 3aBXau
Bi3yanbHO nepeBipsnTe HOXi Ta IXHE KPiNneHHs
Ha 3HOLUEHHS U NOLIKOOXKeHHA.3HoWweH abo
rnowkooxeHi demarni 36inbwyoms pu3uK
mpaemy8aHHs.
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5 PerynsipHo nepesBipsinTe TpaBo3GipHUK Ha
BifICYTHICTb 3HOLUEHHA 260 NOLWKOAXKEHb.
3HoweHul abo nowkooxeHuli mpaso3bipHUK
nidsuulye pusuk mpasmyeaHHs.

6 He 3HimanTe 3axucHi npucTpoi. Yci 3axucHi
NPUCTPOI MalOTb ByTHU B po6OYOMY CTaHi 1
npaBuUNbHO BCTaHOBNEHI. [102aHO 3aKpinneHi,
rnowkodxeHi abo HecripasHi 3axucHi npucmpor
MOXymb npusgecmu 00 mpasmu.

7 CnipkyWTe 3a TUM, W06 NoBiTPo3aGipHUKK
CUCTEeMU OXONOAKEHHSA He 3a6MBanmncs cMiTTAM.
B3abumi nosimpo3abipHuKu ma cMimmsi MOXymb
npussecmu 00 repezpieaHHsi, WO CMEOoPIoE
Hebe3rneKy noxexi.

8 Tpautotoum 3 ra3oHOKOCapKo, KOPUCTYHUTECA
HEKOB3HUM 3axMCHUM B3yTTAM. He npautoiite 3
NPUCTPOEM GOCOHIX abo y BiAKPMTMX caHpgansAX.
Lle 3meHwye UmosipHicmb mpasmy8aHHsI Hie 8i0
KOHMaKkmy 3 HOXeM, W0 pyxaembCs.

9 Nig yac po60TH 3 ra30HOKOCaPKOKO 3aBXAMN
Hapsarante AOBri WTaHW. Bidkpumi 0insiHKu WKipu
nidsuwiyroms UMO8IpHICMb mpasmyeaHHs1 8i0
npedmemis, Wo po3nimaromacsi.

10 He cTpMXiTb ra30HOKOCapKOI MOKpPY TpaBy.

MepecyBanTecb KPOKOM, He GiranTe. Lle 3HUXYye

PU3UK MOCKOB3HYmMUCs ma ernacmu U ompumamu

mpasmy.

He kopucTyinTecs ra3aoHOKoCapKoK Ha HAAMIPHO

KPYTUX cxunax. Le 3HUXye pusuk empamu

KOHMPOIIb, MOCKO83HYmMuUCs ma enacmu U

ompumamu mpasmy.

12 Ha cxunax o60B'A3KOBO CTeXTe 3a HagilHicTIo
onopw i NnpatoiTe B Nonepe4yHoMy HanpsiMmKky, a
He BHU3 abo Bropy, 4OTPUMYOHYMCb 0COGNUBOI
obGepexHocTi nig Yac 3MiHU HanpaAMKy pyxy. Lle
3HUXYE PU3UK 8MpPamu KOHMPOIIb, MOCKO83HYMUCs
ma enacmu U ompumamu mpaemy.

13 ByabTe oco6nuBO 06epexHi, Konu pyxaerecs
3aAHimM xo40M a6o TArHeTe ra3oHOKOCapKy A0
cebe. 3aBxAu cnigkyuTe 3a OTOYEeHHAM. Lje
3HUXYE PU3UK CriomukaHHs nid Yac pobomu.

14 He TopkanTecs nes Ta iHLWKNX HeGe3neYHUx
PYXOMMX YaCTUH, KON BOHU 3HaXoAATbCA B
pyci. Lle 3MeHwye puduk mpasmysaHHs 8i0
PYXOMUX YaCMUH.

15 Mpubuparoum maTepian, Wo 3acTpsar, abo nig yac
o6cnyroByBaHHA NPUCTPOLO NepeKoHanTecs,
WO BCi BUMMKaYi XUBNEHHSA BUMKHEHI 1
aKymynsaTop BUAHATUI abo Bipg'eaHaHWUN.
HecrodieaHe eMuKaHHs1 2a30HOKOCapKU MOXe
npusgecmu 00 ceplio3HUX mpasm.

16 Mpubuparoum maTepian, Wo 3acTpsaAr, abo nig yac
o6cnyroByBaHHsA ra30HOKOCapKU
nepeKkoHauTecs, WO BCi BUMUKaYi XXUBNEHHS
BUMKHEHI Ta BUNMiTb (abo akTuByWnTe)
6rnokyBanbHUIA NPUCTPIN. HecriodieaHe 8MUKaHHS
2a30HOKOCapKU Moxe rpu3secmu 0o ceplo3HUX
mpasm.

1

-

Be3neka Ha po6o4yomy Micui

A HEBE3IIEKA « IcHye Hebesneka
OmMpUMaHHA MSKKUX mpasm, sKWo 6id Hoxa
po3nimaombcsi cCmopoHHi npedmemu abo 8 pixxy4yomy
iHcmpymeHmi 3acmpsizae Opim abo wHyp. Neped
8UKOPUCMAaHHSM MPUCMPOIO Cr1i0 pemesibHO
nepesipumu poboyy 30Hy Ha 8i0CYMHICMb CMOPOHHIX
npedmMemie, maKkux sk KaMiHHS, 2irku, Memarnesi
npedmemu, dpomu, Kkicmku abo igpawku. 3a

HasisHoCcMi suwe3asHa4yeHux npedmemis ix cnid
gudanumu. e Y X00HOMY pa3si He sukopucmosysamu
npucmpit, sikwo e padiyci 15 M 8id Hbo2o
nepebysatomsb ntodu (ocobnuso dimu) abo meapuHu,
OCKirbKU iCHye Hebe3rneka po3imaHHsI CMOPOHHIX
npedmemis 8i0 Hoxa. ® Hebe3neka saubyxy. [Mpucmpiti
CMBOPIOE iCKPU, K MOXYMb cmamu fMpu4yUHOK
3aliMaHHsI nuny, easy 4Yu napu. He eukopucmosysamu
npucmpitl y subyxoHebesneyHomy cepedosuui, oe
3Haxo0ssImbcs 3alimucmi piduHu, 2a3u Yyu nusl.

o Ceplio3Hi HewacHi sunadku 3 dimbmu. [imu Moxymb
8i0yysamu yikagicme Ao npucmporo ma npouyecy tioeo
pobomu. Cnid mpumamu dimed y noni 3o0py, momy wo
8OHU He 0608’93K080 3anuwiamumMymbcsi 8 Micyi, 0e 8u
ix 6a4yunu eocmaHHe.

AN TTOMNEPELXXEHHA o He
Kopucmysamucsi npucmpoem 3a Hebeaneku ydapy
6nuckasku. ¢ Cmpuemu mpasy nuwe 3a 0eHHO20
ceimna abo 3a HasigHOCmMi 0CMamHbO20 WMy4YHO20
oceimneHHs1. @ He donyckamu dimel 61u3bko 0o micusi
pobomu ma 3anuwamu ix rid Ha2nsadom iHwo20
dopocnoezo; 36epicamu nunbHicMb i sUMUKamu
npucmpitl y pasi HabnuxeHHs1 GuMuHU 00 Micusi
pobomu. e Busiensmu obepexxHicms nid Yac
HabnuxeHHs1 00 «cninux» Kymis, Kywie, depes abo
iHWux o6’ekmis, sIKi MOXymb 0b6MeXysamu rose 30py.

YBArA-. Kopucmysay npucmpoio Hece
8i0nosidanbHicmb 3a 8UHUKHEHHST HeWacHUX sunadkie
3a yyacmio iHwux model abo maliHa.

Be3neyHa ekcnnyaTauis

A HEBE3IIEKA « lMeped KoxHUM
8UKOPUCMAaHHSIM NpUCMpoIo Cr1id nepekoHamucs, Wo
HOXI, 60rImu HoXig i Hoxoeull 610K He 3HOWEHI U He
nowkKoOxeHi. ® Y o0HOMy pasi He b6r1okysamu
8UMUKaY 8 y8IMKHEHOMY MOMOXEeHHI — ye
Had3suyaliHo Hebesrne4Ho. ® TsazHymu npucmpil
Hazal 0o3eonsiembcs nuwe y surnadkax, Konu ye
abcomomHo HeobxioHo. SKwo npucmpili mrompibHo
8idmsizHymu 8id cmiHu abo nepewkodu, crio4yamky crio
noousumucsi 8HU3, w06 8unadkoso He CriimKHymucs
abo He Haixamu rpucmpoem cobi Ha Hoau.

o Hebesneka KOHMakmy 3 8i0Kpumum Hoxem abo
ypaxeHHs1 npedmemamu, wo posnimaromscs. [1id yac
3arycky 0suayHa abo Konu 08uayH npayroe, He
nepesepmamu npucmpit. SIKuo nepesepHymu
npucmpit abconomHo HeobxioHo (Hanpuknad, wob
roneawumu 3aryck), MoxHa mpoxu rnioHssimu tio2o 3a
nepedHit kpal Ha 5 cm. [Ins ybo2o obepexHo
HamucHymu Ha py4Kky eHu3. lNepw Hix po3noyuHamu
pobomy 3 npucmpoem, lio2o cnid nosepHymu 8
HopMarnbHe poboye nonoxeHHs1 (mobmo nocmasumu
Ha Yyomupu Koneca Ha 3emiiio). e Y pasi KoHmakmy
HOXig 3i cmpyMornposiOHUM Kabernem 8idKkpumi
Memarnesi YacmuHU NpUCMpO0 MOXYMb 3Haxo0umuch
nid cmpyMom ma CrpuYuHUMU ypaxeHHs
ef1eKmpuUYHUM CMPYMOM.

YN nonEPEﬂ)KEHHﬂ e Hoxi npucmporo
eocmpi. Bukopucmosysamu wiinbHi 3axucHi pykasuuji
ma obepexxHo 8uKoHyeamu maki eudu pobim, sk
MOHMaX, 3aMiHa, O4UWEeHHs1 ma rnepesipka nocadku
6onmis. e 3HoweHi abo nowkodxeHi demarni
3amiHsImu 8 Komrniekmi, wob 36epeemu 6anaHc. o LLjo6
3abesneyysamu HaliliHuli cmaH npucmporo,
peayrnsipHO rnepesipsimu winbHicms 3amsiey8aHHs
6onmis, 2alioK i 2euHmis. e [Teped noyamkom
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ekcrinyamauil npucmporo 3amiHumu 3HoweHi abo

rnowkodxeHi demari. e He exkcrinyamysamu npucmpid,

AKWO 8UMUKAY Ha py4ui He eMuKkae abo He 8UMUKae

npucmpiti HanexHum YuHoMm. e He doknadamu do

npucmpoto HadMipHoi cunu. e Skujo HeobxiOHO
donpasumu npucmpiti 0o Yu eid micysi pobomu, abo

SKWO nompibHo Haxunumu npucmpit, donardu

OinsHKy 3 Hempaeg sstHUM noKpummsiM, cr1io 3aaywumu

d8uzyH, w06 3ynuHUmMu Hoxi. & lepw Hix donamu

OinsiHKU 3 2pasiliHuM MOKpUMMSM, ¢id 3ynuHsImu

HOXi. ® Y X00HOMY pa3i He sukopucmosysamu

npucmpiti i3 HecrpasHUMU 3axUCHUMU

npucmocysaHHsIMU abo 6e3 3arnobixxHUX
npucmocysaHb, Harpuknad wumekie i (abo) miwka-
mpaego3bipHuka. ® He mpumatime Ho2u Yu pyKu
nobnusy demaned, wo obepmaromscs, abo nid HUMU.

Bmukamu dsueyH 8idnoeidHo do iHcmpykuii. e He

nidHimamu { He nepeHocumu rpucmpid nio Yyac

pobomu dsueyHa. e HepieHuli penbegh micuesocmi

Hece e cobi nidsuwieHy Hebe3arneky nadiHHs U HewacHux

sunadkis. Cri0 yHukamu siM, KaHas, HepigHocmed,

KaMiHHS1 ma iHwux npuxosaHux ob6’ekmie. ® 3anyckamu

npucmpit, nuwe 3Haxo0s4uck y 6e3neyHili 30Hi no3ady

PyyKU.

e Yci yomupu Koneca cmosimb Ha 3eMiTi.

e KaHan sukudaHHs1 mpasu He gidkpumud, a
3axuweHull Miwkom-mpago3bipHukom abo
Kpuuwikoro.

e [lobnu3y Koprycy HOXie HeMae PyK Yu Hi2 Hiko2o 3
noded.

® BumkHymu 08ueyH i autiHamu 3anobiKHUU KIToY.

lMepekoHamucsi, o 8ci pyXoMi KOMIIOHEeHMU MO8HICMI0

3YMUHEHI:

e 3aexdu, konu npucmpil 3anuwaemscs 6e3
HaeznsAdy, 30kpema id yac 8ukudaHHs1 3pi3aHoi
mpasu.

o [leped sudaneHHsM 3amopy abo OYUWEHHAM
8UKUOHO20 OMEBOopy.

e [leped nepesipkoto, 04ULWEHHSIM abo MPo8edeHHsIM
pobim i3 npucmpoem.

e [licns 3imKHeHHs1 3i cmopoHHiM 06’ekmom. Mepw
HiXK 3HO8Y 3anyckamu rpucmpid, criodamky cnid
nepesipumu tio2o Ha npedmem rnoWKoOXeHb i
YCyHymu ix.

o [lepw HixX 3HAMU MiWOK-mMpago3bipHUK abo
8i0KpUMU KpUWKY 8UKUOHOZ0 0M8opy.

e Konu npucmpili noyuHae He38U4YHO 8i6pysamu.
HezatiHo nepesipumu npucmpiti:

— Ha npedmem roz2aHo 3akpirnneHux demanedl. 3a
HeobxiOHoCcmi 3amsigHymu no2aHo 3aKpineHi
demarni;

— Ha npedmem rowkKoOXeHb, 30Kpema HOXa.
BidpemoHmysamu abo 3aMiHUMu nowKoOxeHi
demarni.

N OBEPEXHO . PezynspHo nepesipsmu

MiWOoK-mpago3bipHUK Ha 3HOWEHHS.

YBArA. Cniokysamu, wjob kabesnb KepysaHHs
dsu2yHOM nid yac MOHMaxy abo ckrnadaHHSA Py4YKU He
3amuckascs U He MoWKOoOXYy8ascsl iHWUM YUHOM.

o [lonycmuma memnepamypa excrinyamauii
npucmpoto 8i0 0 °C 0o 40 °C. e 3b6epizatime npucmpiti
3a memnepamypu HasKonuWwHbLo20 cepedosuuia 8io0
0 °C 9o 40 °C.

OopatkoBi BKa3iBKU 3 TeXHikKU 6e3neku nig
yac ekcnnyarauii akymynsTopa

LlJo6 3meHwumu Hebe3rneKy 8UHUKHEHHST MOXeXi,

mpasm ma rnowKoOXeHHs1 8upoby eHacnidok

KOpOMKo20 3amMuKaHHs1, He 3aHyptrolime npucmpid,

aKkymynsimopHul 6510k abo 3apssOHUl npucmpid y

piduHy ma He dornyckalime MPOHUKHEHHSI 8 Hb020

piduHu. Kopoa3itiHi abo npoeioHi piOuHu, sik-om MopcbKa
800a, reeHi PomMucsiosi XiMiyHi pe4osuHu, 8idbintoeayi
abo supobu, w0 micmsms gi06intoeay, Mouwjo MoXyms

CMPUYUHUMU KOPOMKe 3aMUKaHHSI.

e 3apsidxalime akymynsimopHuli 6110k y micui, e
memnepamypa HasKkoNmUWHb0o20 cepedosuya
cma+osums 8i0 10 °C 0o 38 °C.

e 3b6epiealime akymynssmopHuli 610K y micui, de
memMnepamypa HasKkoMUWHb0o20 cepedosuwya
cma+osums 8i0 0 °C do 40 °C.

e Bukopucmosylime akymynsmopHul 610K y micuj,
de memnepamypa HagKoIUWHL020 cepedosulia
cma+osums 8i0 0 °C do 40 °C.

Be3neyHe o6cnyroByBaHHs Ta gornsg

NI OﬂEPE,q)K EHHST o Bumkrims dsueyH,
suliMimb akymynsimop i nepekoHadmecs, wo 8ci
PYXOMi YacmuHU 3yrnuUHUMUCS:

o [leped oyuuweHHsiM abo obcry208y8aHHAM

npunady.

e [leped 3amiHoto npunadosi.

® Pusuk mpasmysaHHsi 20CmpuMuU PixXyHumMu
iHcmpymeHmamu. bydbme ocobnugo obepexHi rio yac
3HSIMMSI Ma 8CMaHOBIIEHHS 3aXUCHO20 Yoxsa Or1s
1e3a, YUWEHHsI ma 3maulysaHHs npunady.

o [lepekoHalimecsi, wjo rnpunad 3Haxooumscs 8
6e3re4HoMy cmaHi, pe2yrnsipHO nepesipsityU, Yu 8ci
6onmu, 2aliku ma eeuHmu 3amsigHymi. e [licrisi
KOXHO020 8uKopucmarHs npunady eudansiime 6pyo 3
PiXy4ux iHcmpymeHmie 3a O0MOMO_20t0 KOPCMKOI
wimku ma HaHecimp 8i0nogioHe Macmursio Orsi
3axucmy 8i0 ipxi neped 8cmMaHo8/IeHHAM 3aXUCHO20
yoxna Orisi nesa. BupobHuk pekomeHoye
sukopucmosysamu cripel 015 3axucmy 8i0 ipxi ma
3MmaueHHs1 macriom. 38epHimbcsi 00 cepesicHoT criyxbu,
wob ompumamu pekomeHoauii wodo subopy
8i0rnosidHo20 cripero. Bu moxeme 3mawysamu pixydi
iHCmpyMmeHmu, siK OrnucaHo, KOXeH pa3 nepeod
8UKOPUCMAaHHSIM npusnady. OBEPE)>XHO

e Bukopucmosytime nuwe npunadds ma 3anacHi
YacmuHu, 3ameepoxeHi 8UPOBbHUKOM. TirbKu
opueiHanbHe npunaddsi ma opueiHanbHi 3anacHi
yacmuHu eapaHmytoms 6e3nepebiliHy ma 6e3neyHy
pobomy nipunady. o [licnsi KOXHO20
8UKOpUCMaHHS oyywatime npunad M'sIKoI0 Cyxoko
mkatunoro.BKa3i8Ka e CepsicHi ma peMoHMHi
pobomu MOXymb 8UKOHY8amMUCs MiflbKu
KearnighikosaHUM ma crieyiasibHO Ha84eHUM
nepcoHanom. PekomeHdyemo sidnpasumu rpunad 6o
asmopu308aHO20 CeP8ICHO20 UeHmpy Orisi PEMOHMY.
® Bu moxeme 8UKOHyg8amu minbKu mi pe2ynoeaHHs1
ma peMoHm, sKi orucaHi 8 Uiti iHcmpykuii 3
ekcrinnyamauii. 3sepHimbcsi 00 asmopu3oeaHol
cepsicHOI criyx6u 0115 iHWux sudie peMoHmy.

Be3neyHe TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

AN | OﬂEPE,q)K EHHS o Bumkrims npunad,
datlime oMy 0X0/1OHymu ma 8uliMime akymynsmop
neped 36epieaHHsIM abo

mpaHcropmyeaHHsIM. OBEPEXHO . Lljo6
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3anobizmu HewacHuM sunadkam abo mpasmam,
npunad cnid mpaHcropmysamu ma 36epiecamu minbku
3 8CMaHoBIeHUM 3axUCHUM YOx/1oM Onsi ie3a ma
BUUHAMUM aKyMynsmopom. e PU3uk mpaemyeaHHs ma
nowkoOxeHHs npunady. 3axucmims npunad 8id
nepemiujeHHs abo nadiHHs nid Jac
mpaHcropmyeaHHsi. BAlA . IMeped 36epicaHHsIM
abo mpaHcrnopmysaHHsIM 8udanime 3 npunady eci
CMOopoHHI npedmemu. e 36epiealime npucmpil y
cyxomy, 0obpe nposimptosaHomy Micui,
HedocmynHomy 0nsi dimed. Tpumatime npunad dani eio
aepecusHUX peqyosuH, sik-om cadosux Ximikamig e He
36epieamu npucmpiti Ha308Hi.

3anuwKoBi pu3nku

AN\ MNOIMNEPEOXEHHA

o Hasimb sKWO npucmpili ekcrinyamyemscs 3a
npasunamu, 36epiearombcsi esiKi 3annuwKosi pusUKuU.
[1i0 4ac sukopucmaHHs IPUCMPOI0 MOXYMb
8UHUKamu maki pusuku:

e Bibpauisi Mmoxe suknukamu mpasmu. Cnid
8uKopucmosysamu HanexHuti iHcmpymeHm 0nsi
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0rnosioHi pyyku U obmexysamu yac pobomu ma
annusy sibpauyir.

o [llym MOXe 8UKIUKaMU rMOWKOOXEHHS OpeaHie
cnyxy. Cnid sukopucmosysamu 3acobu 0n1s
3axucmy opaaHig cryxy U obmexysamu
mpusanicms 8nnusy wymy.

e Tpasmu 8HacridoK KOHmMaKkmy 3 Hoxamu.

e Tpasmu eHacriook posnimaHHsi npedmemis.

3MeHLUEHHA PU3UKY

AN OBEPEX>XHO

e Tpueasie 8UKOPUCMAaHHS MPUCMPOI0 MOXe
npu3secmu 00 NMOpyWweHHsI KpogorocmayaHHs 8
pyKax, cripuduHeHe gibpaujiero. 3azanbHonpulHime
3HaYeHHsI mpusanocmi 8UKOPUCMaHHS
8CMaHo8UMU HEMOX/IUBO, MOMY U0 BOHO
3anexums 6i0 6azambox ghakmopie:

e |HOugiOyanbHa cxurnbHicmb 00 No2aHoeo
KposorocmayaHHs (4acmo xono0Hi nanbuyi,
OKOIMIOBAHHS Y Nanbusix).

e Husbka memnepamypa Ha8KoMUWHBO20
cepedosuwa. [nsa 3axucmy pyk crnio Hadssieamu
menni pykasuuj.

o [lopyweHHs KpogornocmaydaHHs 4epes MiyHy
xeamky.

e besnepepsHa poboma binbw wkionuea 3a pobomy
3 nepepsamul.

Y pasi peaynsipHo20 8UKOPUCMaHHS MPUCMPO0
MPoOMsi20M Mpueasiozo Yacy ma rnosmopreaHHs
cumnmomie (rnoKoneaHHs y nanbysix, XonooHi
nanbyj) cnio 3agepHymucs 00 slikapsi.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

A HEBE3IEKA

BukopucmaHHs He 3a NPU3HaYeHHSIM

Hebeaneka 0ns xumms 8HaciookK rnopisie

Bukopucmosysamu npucmpiti nuwe 3a npu3HayeHHsIM.

e AKyMynsiTopHa ra3oHokocapka npuaHaveHa ans
KOMEPLNHOrO BUKOPUCTaHHS.

e [lpucCTpiii NpU3HaYeHWin AnNs BUKOPUCTAHHSA NuLLe
Ha BYnuui.

e [lpuCTpii NpU3Ha4YeHWn ANsA CTPUKKN NPUBATHUX
rasoHis.

MpucTpii NpU3HaYeHUn ANa PyYHOro LUTOBXaHHSA
ab0 BMKOPUCTaHHS pa3oM 3 oyHKLIE

Power Assist. 3a60poHSETECA TATHYTW NPUCTPINA.
e 3ab0pOHSIETLCH KaTaTUCA Ha NPUCTPOI.

Byab-sike iHLWe BUKOPUCTaHHSA Henpunyctume. 3a
LUKOAY BHaCMifOK 3aCTOCYBaHHS He 3@ NPU3HAYEHHAM
BiANOBIAA€e KOPUCTyBaY.

OxopoHa goBkinns

&y [MakyBanbHi matepiany NnpuaaTHI 40 BTOPUHHOT
Q.@ nepepobku. YnakoBKy HeobXigHO yTunisyBaTtu
6e3 Lwkoau Ans QOBKINMs.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOI MICTATb
UiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
mmm 1€PEPOGKY, | HACTO KOMNOHEHTW, AK-OT baTaperi,
aKyMynsTopy Yu MacTuno, siki y pasi
HenpaBuUIIbHOTO NMOBOMAXKEHHS 3 HUMU aGo
HenpaBuIbHOI yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTMU NOTEHLiNHY
Hebes3neky AnsA 300poB's NoanHN Ta AoBkinnsA. OgHak
Lli KOMMOHEHTU HeobXiaHI AN HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MpncTpoi, No3Ha4eHi LMM CUMBOOM,
3ab0pPOHSIETLCA YTUMI3yBaTK Pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnip BYKOPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe Npunagas
Ta opwriHanbHi 3anacHi YaCTVHW, TOMY L0 came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHbopmaLis Wwoao npunapas Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

KomnnekTauis npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. IMig
yac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTU
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectaui npunagasa abo
YLWKOAXEHb, OTPMMaHUX Nif, Yac TpaHCNopTyBaHHS,
cnif NoBiAOMUTY NPO Lie TOProBesbHil opraHisadii, sika
npogarna npucTpin.

3ano6ixHi npuctpoi
&N OBEPEXHO
He6e3neka mpaemyeaHHs1 Yyepe3 aidcymHicmb a6o
3MiHy 3anob6ixHux npucmpoig!
B3arnobixHi npucmpoi npusHayeHri drsi 8awo20 3axucmy.
He ieHopysamu, He 3HiMamu ma He deakmusysamu
3arnobixHi npucmpoi.

3axucT Big nepeBaHTaXeHHSA

MpucTpii ocHaLLEHNI 3aXMCTOM Bif NEepeBaHTaXEHHS.
FAKLLIO BUSIBNAETLCA NEpeBaHTAXEHHS, NPUCTPIN
aBTOMaTMYHO BUMUKAETHCS.

3axucT Big nepeknaaHHA

MpucTpi ocHalleHW nepeMukadem, sikuii 3anobirae
3anycky NpuUCTPOLO, SIKLLO KyT Haxuny nepesuLlye 45°.

CumBoONM Ha npucTpoi

3aranbHuii nonepeaxysasnbHWiA CUMBOI
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Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO
03HaMOMUTUCA 3 IHCTPYKLIAMM 3
ekcnnyartauii Ta BciMa iHCTpyKUisamMn 3
TexHikn 6e3neku.

Bepertucs 06'ekTiB, Lo BiackakytoTb abo

(o
po3niTalTbCes.
()
B
I

CTOpOHHI, 0cOBNMBO AiTK 1 JOMALLHI
TBapuHWU, MaloTb 3HAXOAUTUCA Ha BiACTaHi
He meHLwe 15 m Big po6oyoi 30HM.

Bepertucsa roctporo Hoxa. Hix npogosxye
obepTaTncs nicns BAMKHEHHS ABUTyHA.

Mepepn TexHiYHUM 06CNyroByBaHHSAM
BUAMITb akyMynsiTop.

BuiiHaTY 3anobixkHuii knoy nepeq
BMKOHaHHAM Oyab-AKux onepawii 3
TeXHIYHOro 0b6CnyroByBaHHs.

Mia Yac BUKOHaHHSI pOBIT BUKOPUCTOBYITE
BiANOBIAHI 3acO6M 3axMCTy o4el Ta opraHis
cnyxy.

Bepexite npunag Big aoly a6o BonorocTi.

He kopuctyntecsa npunagom Ha KpyTux
cXunax.

[apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY, LLIO
3a3HayYeHuin Ha Tabnuyui, ctaHoBuTb 95 dB.

Onuc npuctpotro

Y Ui iHCTpYKUIi 3 ekcnnyaTauii onmcaHo makcumMarnbHy
KOMMnekTauito. KomnnekT noctaBku BiOpi3HAETbCS
3anexHo BiA Moaeni (AVB. yNnakoBKy).

PucyHkn OMB. Ha CTOPIHL 3 306paXXEeHHAMM.
ManioHok A

@ dikcaTop akymynaTopHoro 6noka
@ IHAVKaUis cTaHy 3apspKaHHA

(3) 3aBopcbka Tabnnuka

(®) Baxinb Push Assist

@ Baxinb YBIMK./BUMK.

@ [MoB3yHOK perynioBaHHS LLIBUAKOCTI
(7) Kronka 3anycky

Kabenb kepyBaHHS1 ABUTYHOM
(® Teneckoniuna pydka

dikcaTop pyukm

@ Miwwok-TpaBo3bGipHMK

@ LLIBnakopitounii 3aTBOP

(i3 Baxinb peryniosaHHs BUCOTH 3pidy

IHAVKaTOp BNCOTM 3pi3y

(@ Wurok

MynbyyBanbHUA KNUH

@ *MpucTpi GivHoro BUKNAY

3anoBixkHMI KoY

*AkymynsaTopHuin 6nok Battery Power+ 36V (2 wr.)

*MpUCTPIN LIBUAKOTO 3apsiakaHHs
Battery+ Power 36V

* onuist

AKyMynATOpHUIM GNOK
MpucTpii Moxe nNpautoBaTh 3 ABOMa akyMynsTOPHUMM
6nokamu 36 B Karcher Battery Power+ .

BBeneHHA B ekcnnyaradito

PerynioBaHHA pyyku
1. Cknactu TeneckonivyHy pyyky.
a ButarnyTv oBa wBMAKoAjoYi 3aMKu.
ManioHok B
b TMoBepHyTW WBMAKOAIOYI 3aMKN.
LLIBnakopaitoyi 3amkn po3GrokoBaHo.
¢ Ckractu TeneckoniyHy pyuyKy.
d 3adikcyBaTy WBMAKOAIOYI 3aMKN.
2. TMopoBXUTU TENEeCKONiYHY PyUKy.
a PosbnokyBaTtu dikcaTopu pyyKku.
MantoHok C
b TTOBHICTIO BUTArHYTW TENECKONIYHY PYUKy.
¢ 3abnokysaTtu dikcaTopm pyyKu.
Bkagsieka
TMpucmpil npaytoe minbku modi, Konu meneckoniyHa
PpyyKa nosHicmio eucyHyma, a ghikcamopu py4ku
3ab10Ko8aHi.
3. 3a HeobXiaHOCTI BioperynioBaT KyT Haxumy pyyku.
a ButarnyTv oBa wBMAaKogitodi 3amku.
ManioHok B
b TMoBepHyTW WBMAKOAIOYI 3aMKK.
LLIBnakopijtoyi 3amkn po36nokoBaHo.
¢ HanawTtyBatu KyT Haxuny.
d 3adikcyBaTy WBWUAKOAIKOYI 3aMKU.

MoHTax MyJib4yBaJibHOro KrnuHa
MynbyyBanbHUIA KNH BUKOPUCTOBYETLCS Y BUNadKax,
KON 3pi3aHa TpaBa Mae 3anuLiaTUCs Ha rasoHi.

1. TIOTArHYTU pyyKy Mynb4yBarnbHOrO KMHa Bropy.
MantoHok E

2. TlomicTUTK MynbYyBanbHWIA KNWH Y KaHan BUKUAY.
MantoHok F

3. HaTtucHyTtu pyyKky MynbyyBasibHOrO KNHa BHU3.
MynbuyBanbHUA KNUH 3adikCyeTbCSA B NPUCTPOI.

MoHTax Miwka-TpaBo36ipHUKa
MiLLoK-TpaBo36ipHMK BUKOPUCTOBYETLCS Y BUMNaAKax,
Konu 3pisaHy TpaBy HeobxigHo 36upaTtu ans yTunisauii.
1. 3a HeobXiAHOCTi 3HATW MynbYyBanbHUIA KIMUH.

a [loTArHyTM pyuKy Mynb4yBanbHOro KMHa Bropy.
MantoHok G
MynbuyBanbHuii knuH 6yae po3bnokoBaHo.

b BurHATK MynbYyBanbHUIM KNWH i3 kKaHany
BUKMAY.

2. TMpwKpinUTU MiLLOK-TPaBO3iOPHMK A0 KaHany
BUKMAY.
MantoHok H
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MoHTax npucTpoto 6iYHoro BMKUAYy
MpwcTpi GiuHOro BUKNAY BUKOPUCTOBYETLCS Y
BUNajKax, konu 3pisaHa TpaBa Mae BUkMgaTucs 36oky.
1. 3a HeobXiQHOCTI 3HATU MyTbYyBarnbHUA KMWH.

a [loTArHyTV pyyKy Mynb4yBanbHOrO KIvHa Bropy.

MantoHok G

MynbyyBanbHuiA knuH 6yae po3bnokoBaHo.

b BUAHATA MynbYyBanbHWUM KNWH i3 KaHany

BMKNIY.

2. TMpwkpinuTy NpUCTpIn GiYHOro BUKMAY OO0 KaHany
BUKUAY.
MantoHok |

MoHTax akyMynsaTOpHMX GroKiB
1. YcTaHoBUTU akymynsiTopHi 6noku y Biacik Ha
NPUCTPOI Ta 3aCyHYTU A0 KNauaHHs.
MantoHok J

BcTaBnsiHHA 3ano6iXHOro Knkya
1. BcTaBuTy 3ano6iKHUIN KITtou.
ManioHok K
Mo3HayeHHs1 Ha 3anobixHOMY Krtoui BKa3ye, SKui
aKyMynaTopHuUi 6ok BUKOPUCTOBYETLCA Nif Yac
po6oTu.

3aranbHi BKa3iBKU W00 NOBOMAXKEHHA 3
ra3oHOoKocapkor

Tpuanicte poboTu akymynsiTopa 3anexwuTb Bif

6araTboX YMHHUKIB:

® BiJ CTaHy, BUCOTY I ryCTOTW TpaBu;

e Bi[ HanawTOBaHOI BUCOTY 3pi3y.

MakcvmanbHe NOKpUTTSA NIOLL, 3anexXHOo B

BrnacTvMBocTen Tpasu: 6. 2500 m*.

Pe3ynbTaT cKOLYBaHHS MOXHa ONTWMI3yBaTh Takum

YNHOM:

e 3pi3aTu He Ginblue TPETUHM BiA BUCOTM TpaBW;

e [lig Yac ckolyBaHHS BUCOKOT TPaBU Crif 3MEHLINTN
LLUBWAKICTb, 3 AKOK MPUCTPIl LUTOBXaeTbCA abo
CaMOCTIHO pyxaeTbCs Bnepes, SKLLO akTMBOBaHO
dyHKuUito Push Assist.

Bkasieka

He kocumu mokpy mpasy. Mokpa mpaea rnpucmae 0o

HUXHBOI YaCMUHU 2a30HOKOCapKU ma rnepewkooxae

HarnexHoMy Harno8HeHHI0 Miluka-mpago3bipHuka abo

8uKudy 3pizaHoi mpasu Yyepes KaHas ukudy.

CKOLUYyBaHHs1 ra3oHy

AN TIOMNEPELXXEHHA

IioHimaHHs1 ab0 NepesepmaHHs1 2a30HOKOCaPKU

nid yac poéomu

lMopisu

Hix akymynsmopHoi ea30HoKocapku obepmaembcsi

malixe naparesibHO No8epxHi, Had sIKOK 8iH

pyxaemsbcsi. [Tompi6Ho cnidkysamu 3a mum, ujob nio
yac pobomu 8ci Yyomupu Koneca mopKanucsi mosepxHi
3emi.

1. YcTaHOBUTU MiLLIOK-TPaBO36ipHMK, NPUCTPIi Bi4HOro
BMKMAY abo MynbYyBanbHWI KNWH (QUB. raBy
BsedeHHs1 8 ekcrinyamauito).

2. BigperynioBaTtu BUCOTY 3pi3y 3a 4ONOMOIoO
BaXxkens.

ManioHok L

BucoTa 3pi3y BU3Ha4YaeTbCs 3anexHo Bif CTaHy,
BWCOTM Ta ryCTOTW Tpasu (OuB. raey 3azaribHi
8Kasieku w000 MNoBOOKEHHS 3 2a30HOKOCaPKOI0).

3. HatucHytn Baxine YBIMK./BUMK.
MantoHok M
4. HaTtucHyTu KHOMKy 3anycky. MNpu ubomy
BTPUMYBaTU HAaTUCHYTUM Baxinb YBIMK./BUMK.
MpucTpii 3anyckaeTbes.
FKLLO BUKOPUCTOBYETHCS MILLIOK-TPaBO36ipHUK, cnig,
perynsipHo CropoxHtoBaTy ioro, 60 B iHLLOMY pasi
KaHan BUKMAY Moxe 3abuTncs 3pisaHoto TpaBoio (auB.
rmnaBy CriopoXHEeHHsI MiwKa-mpaso36ipHUKa).

®dyHkuis Push Assist

PyHkuist Push Assist akTvBYy€e (hyHKLi0 aBTOMATUYHOTO

nepemMiLLieHHsi NPUCTPOIO.

Baxinb YBIMK./BUMK. HaTUCHYTUiA.

1. HatucHyTtn Baxinb Push Assist.

MantoHok N

PyHkuis Push Assist aktusyeTtbes. MpucTpin
pyxaeTbCsl Bnepes camocTiinHo 6e3 gonomoru
oneparopa.

2. 3a gonomoror NoB3yHKa perynioBaHHs WBUAKOCTI
BCTAHOBUTU LUBUAKICTb, 3 IKOIO NPUCTPIN Mae
pyxatucs Bnepep.
MantoHok O

3. Bignyctutu Baxinb Push Assist.
MantoHok P
PyHkuis Push Assist gesaktuByeTtbes. [Mpuctpin
npautoe fani, ane Mae nepecyBatucs 3a
[0MOMOroto oneparopa.

MepepuBaHHA po6oTu
1. BignycTtutn Baxins YBIMK./BUMK.
MantoHok Q
OBUryH 3ynuHUTBCS.

CnopoXHEeHHs MillKka-TpaBo36ipHUKa
1. 3HATW MiLLOK-TPaBO3BIPHWK.
MantoHok R
3HiMatoumM MiLLOK-TPaBo36ipHWK, CNiaKyBaTH 3a TUM,
o6 kabenb kepyBaHHS ABUTYHOM 3anuiiaBcs B
TpUMai.
2. CnopoXHUTW MILLOK-TPaBO3GipHUK.

BuitmaHHSA 3ano6ixHoro knova
MepLw Hix BUAMaTV akyMynsaTopHi 611oku, cnig BURHATK
3anoBiKHUIA KITHoY.
1. BuTartv 3anobikHuiA KoY i3 NpUcTpoto.
MantoHok S

3HATTA aKyMynsiTOpHUX GnokKiB
Bkasieka
1i0 yac mpusanux nepeps y pobomi cnid eudanumu
aKyMynsimopHi 6510KuU 3 Mpucmporo i 3axucmumu ix 6io
HecaHKUiOH08aHO20 8UKOPUCMaHHS
1. TMoTArHyTM KHOMKY po360KyBaHHS
aKyMynsiTopHOro 6roky B Hanpsimky
aKyMynsTOpHOro 6roky.
MantoHok T
2. HaTtucHyTu KHOMKY po36noKyBaHHS
aKyMynsiTopHoro 651oky, Wwob po3trnokysaTtu
aKyMymnsTOPHWI BrIoK.
3. BuiHATM akymynaTopHuid 610K 3 npucTpoto.

3aBepLueHHs po6oTu
1. BupaneHHs akymynsiTopHux 6r10KiB 3 MpUCTPOIO
(OvB. raBy 3HSIMMSs akymMynsimopHux 6rokis).
2. OuuctuTy NpucTpi (avB. rmaBy OYuweHHs
pucmporo).
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TpaHcnopTyBaHHA

AN\ TIOMNEPELXXEHHA

Focmputi Hix

lMopisu

IMepesepmaroyu abo nidHiMaro4u npucmpit, cnid 6ymu
06epexXHUM.

He donyckamu KOHmMakmy 4acmuH mina 3 HOXemM.

1. BuMKHYTU NpucTpinn (auB. rmasy [lepepusaHHsi
pobomu).

MepekoHaTnCs, WO Hix Ginblue He obepTaeTbes.
[laT NpUCTPOIO OXOMNOHYTU.

BuiiHATY 3anoBixkHUiA KrTtoy.

BupaneHHsa akymynsitopHux 6nokiB (auB. rnasy
3HIMmMSs akymynssimopHux 6s10Kie).

Mig Yac nepeBe3eHHs1 TPAHCNOPTHNMM 3acobamm
nNpuCTpIn cnif dikcyBaTy Bif KOB3aHHA Ta
nepeknaaHHs.

Mepen kOXHUM 36epiraHHAM NPUCTPIN Crig ounLaTh

(amB. rmaBy OyuweHHs MPUCMpPOoI).

1. BuiHATM 3an0o6ikHUIA KoY.

2. BuvpaneHHs akyMynsTopHux 6nokis (auB. rmasy
3Huamms akymynssmopHux 6110kKie).

3. PosbnokyBaTu cikcaTopu pyyku.

MantoHok U

[MOBHICTIO 3aCyHYTU TENECKOMiIYHY PYUKY.

3abnokyBaTtu dikcaTopy pyyKku.

OcnabuTu WBMAOKOAIKYI 3aMKW Ta CKINAaCTU PyuKy.

MantoHok V

7. 3bepirante npucTpin y cyxomy i gobpe
BEHTMNbOBaHOMY MicLi. He niogasavite npuctpin
BMMNBY KOPO3iNHMX PEYOBWH, HanpuKnag cagoBux
ximikaTiB i npoTnobniaHoBanbLHoI coni. 36epiranTe
NPUCTPIN NULE B NPUMILLIEHHI.

[Nornsap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHs

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

Focmpuii Hix

lMopisu

lMepesepmatoqu abo nidHimaroyu npucmpid, crid 6ymu
06epeXHUM.

He donyckamu KOHmMakmy 4acmuH mina 3 HOXeM.

arwd

o

oo h

OuMLIEHHS NPUCTPOIO

1. BUWIAHATY 3aN0BDKHWIA KoY.

BupaneHHsa akymynsitopHux 6nokiB (auB. rnasy
3HaMmMSs akymynsmopHux 6s10Kig).

3. Ticns KOXXHOrO BUKOPUCTaHHS OYULLYBATH
NOBEPXHIO NPUCTPOIO M’SIKOKO CyXOH0 raH4ipkoto abo
LLiTKOIO.

MantoHok W

Mepepn TpuBanum 36epiraHHAM OYUCTUTM HiX.
MoknacTn npucTpin Ha Bik.

MantoHok X

5. OYNCTMTM HiXX | HUXKHIO MOBEPXHIO MPUCTPOIO
LLiTKOO.

MantoHok Y

BuaaneHHs 3acmivyeHHsA

AN MOMNEPELXEHHA

BudaneHHs 3acMideHHs

lMopisu eocmpum Hoxem abo npedmemamu 3
20Ccmpumu Kpasimu

lMepesipsitoqu npucmpili Ha Hasi8HICMb 3aCMiYeHHS ma
8udarnsYu 3acMivyeHHs, Cr1i0 sukopucmosysamu
3axucHi pykasuuj.

1. BWMKHYTW NpUCTpIW | 3a4ekaT, AOKN HiXK NOBHICTIO
3anMHUTLCS.

2. BWIHATK 3anoBiKHUIA KITtoY.

3. BupaneHHsi akyMynaTopHux 61okis (aue. rmasy
3Hamms akymynsamopHux 6r1okis).

4. 3HATW MiLLOK-TPaBO3BIPHWK | NepeBipUT Ha
HasiBHICTb 3acMiyYeHHs1. 3a NoTpebu ycyHyTH
3aCMiYEHHS.

5. [lepeBipuTy kaHan BUKNAY Ha HAsiBHICTb 3aCMiYeHb.
3a noTpebu yCyHyTn 3aCMiYeHHS.

6. [MoknacTu NpucTpiii Ha Bik.

7. TlepeBipuTy HUXHIO MOBEPXHIO MPUCTPOIO Ta HiX Ha
HasABHICTb 3acMiYeHb. 3acMideHHs BuaanaTu
ob6epexHo, 60 nig Yac Lboro NpoLecy Hixx Moxe
pyxatucs.

3amiHa HoXa

BuiiHATM 3anoBibkHWIA KoY.

2. BwpaneHHs akymynsiTopHux 6nokis (ame. rnasy
3Hamms akymynamopHux 6r1okis).

3. OYMCTUTU HUXKHIO NOBEPXHIO NPUCTPOIO (AMB. rMaBy
OyuweHHs MpucmMporo).

4. 3adikcyBaTy HiX i BIANYCTUTW rBUHT.
MantoHok Z

5. 3HATU 1 yTUNi3yBaTH HiX.
MantoHok AA

6. BcTaBWTW HOBWI HiX Y KPINNEHHS.
MantoHok AB

7. 3adikcyBaTy HiX | 3aTATHYTU TBUHT.
MantoHok AC

Hdonomora B pa3si HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHOCTi 4YacTo MatoTb MPOCTY MPUYKHY, SKY

MOXHa YCYHYTW CaMOCTIHO 3a AONOMOrOH iHCTPYKLIR,

HaBefeHUX HWk4Ye. 3a HasBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi

HeHa3BaHMX HeCrnpaBHOCTEN Crif 3BepTaTnca 4o

aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT CyXou.

MpucTpin BUMUKaeTbcs

CnpautoBaB 3ax1CT MPUCTPOIO Bif NepeBaHTaXEHHS.

1. Bignyctutu Baxine YBIMK./BUMK.

2. HaTtucHyTu KHOMKy 3anycky Ta Baxinb YBIMK./
B/MK.

CnpautoBaB 3ax1CT akyMynsaTopHoro 6roka Big

neperpiBaHHs.

1. JoyekaTtucs, AOKM TemnepaTypa akyMynsiTOpHOro
6110ka NOBEPHETLCSA 40 HOPMAIbHOIO Aiana3oHy.

2. 5KWo NpucTpin He BMUKaETbCS, 3apaanTu
aKyMynsiTopHWI BrokK.

IHanKauia cTaHy 3apsagy BiacyTHA

CnpautoBaB 3ax1CT aKyMynsTopHoro 6noka Big

neperpiBaHHsi.

® Bignyctutu Baxine YBIMK./BUMK.

®  3HATU aKyMynsITOPHUIA 6nok.

TexHiyHi xapakTepucTukm

-

LMO

530/36
Po6Goui xapakTepucTMkM NnpucTporo
HomiHanbHa Hanpyra \% 36
LLinpuHa 3pisdy cm 53
Bucora 3pisy cm 3-11
0O6’em milLka-TpaBo36ipHUKa | 70
MakcumanbHa LWBMAKICTb /min 3100 £

5%
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LMO
530/36

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 62841-1, EN
IEC 62841-4-3

PiBeHb 3BykOBOro TUCKY Lpa dB(A) 82,2

Moxubka Kpa dB(A) 3,0

PiBeHb 3BYKOBOT MOTY>XHOCTI dB(A) 95

LWA + noxubka KWA

BenuuuHa BiGpaLiiit Ha pyLi/kucti  m/s? 0,8

Bifl NpaBoi Py4Kn

BenwuuunHa BiGpauii Ha pyui/kucTi m/s? 0,8

Bif NMiBOI PyyKu

Moxubka K m/s? 1,5

Po3amipu Ta Bara

[loBXMHa X LWMpKHa X BUCOTa mm 1568 x
548 x
1075

Bara (6e3 akymynsiTopHoro kg 32,6

6noka)

36epiraeTbcs NPaBo Ha BHECEHHSI TEXHIYHMX 3MiH.

3Ha4yeHHs BiGpauii Ta wymy

3asBneHi 3HaYeHHs BibpaLii Ta piBHA LLYMY BUMipSHI
BiANOBIAHO 4O CTaHAAPTU30BaHOrO MeToay
BUNpPoByBaHb i MOXyTb OyTV BUKOPUCTaHi Ans
NOPIBHSAHHA OQHOMO IHCTPYMEHTY 3 IHLLIMM.

3asBneHi 3aranbHi 3Ha4YeHHs Bibpauii Ta piBHS WyMy
TakoX MOXyTb ByTn BUKOpWCTaHi ANsi nonepeaHbol
OLjiHKW BMNuBY.

AN\ MNMOINEPELOXEHHA

PisHi 8ibpauii ma wymy nid yac ghakmuyHo20
8UKOPUCMAaHHS €51IeKMPOIHCMPYMEHMY MOXYMmb
8ioxunssmucs 8i0 HagedeHUX 3Ha4YeHb, 3aNexHo 8id
moeo, Ik 8UKOPUCMO8YEMbCS iHCMPYMeHM i, 30Kpema,
[Kkul mun mamepiany o6pobnsemscs.

BusHaume 3axo0u 6e3neku 051 3axucmy ornepamopa
Ha OCHOBI OUiHKU 8riiiugy 8 hakmuyHUX ymosax
eKcrilyamauii (3 ypaxysaHHsIM 8Cix YyacmuH pob0o4o20
YUKy, IK-0m Yac, Konu iHcmpymeHm euMKHeHuUl ma
nepebysae Ha xornocmomy xody, Ha dodamok Ao Yacy
CcrpaybosyB8aHHs).

Y KOXHil kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiHI yMOBH,
BCTaHOBIEHI YNOBHOBaXXEHOI OpraHisadlieto 36yTy
HaLoi NpoAyKLii B Ui KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO NPOTArOM rapaHTinHOTO CTPOKY M1 YCyBaeMo
6€e3KOLITOBHO, SIKLLO MPUYNHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax martepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHSI MPETEH3i NPOTAroM rapaHTiliHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTUCs, Makoymn npu cobi Yek Npo
NOKynKy, 4O TOProBesnbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo 40 HanbnuXx4oT ynoBHOBaXeEHOT Cryx6u
cepBicHOro o6cnyroByBaHHS.

(Aapecu amB. Ha 3BOPOTI)

[opaTtkoBy iHbopMalLito Npo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HalUTW B obnacTi cepBicHOro ob6cnyroByBaHHSs
micueBoro Be6canTy Karcher y poaaini
«3aBaHTaXeHHsA».

[deknapauis npo BignoBigHicTb
cTaHpapTam €

Linm mu 3asiBnsiemo, Lo Ha3BaHWI HUXYe BUPI6
BignoBigae BiANOBIAHMM NOMNOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTVB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSI
Hey3rofpkeHux i3 Hamu 3MiH o BUpoby LA 3asiBa
BTPayae CBOK YMHHICTb. BUpoBHUK Hece NoBHY
BiAMNOBiganbHIiCTb 3a BuaaYy uiei Aeknapadii npo
BiANOBIAHICTb.

Bupi6: akymynsiTopHa rasoHokocapka

Twun: 1.042-50x.x

OupeKkTuBM Ta pernaMmeHTn
2000/14/€C (+2005/88/€C)
2014/30/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

3acTocoByBaHuMi MeTOA OLiHKM BianoBigHOCTI
2000/14/€C 3i amiHamu 3rigHo 3 2005/88/€C: JoaaTok
\

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHoCTi, AB(A)
BumipsHni: 93,7

[apaHTOBaHwuiA: 95

Ha3Ba Ta agpeca 3agisiHOro ynoBHoBaXXeHoro
opraHy 3 cepTudikauii

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Niirnberg

Im'a Ta agpeca

Ocoba, BignoBifanbHa 3a BeeHHs1 AOKyMeHTaLii:
L. Painsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (HimeuuunnHa)

TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

M. BiHHeHaeH, 01.06.2025

Ocobu, Wo HmxK4Ye nignucanucs, OiloTb Big iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KepPIBHULITBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Kayincisgik Hyckaynapbl
@ KypbinfFbiHbI anFaw peT navaanaH6ac

GypbIH, OCbI Kayinci3aik XeHiHaeri
HycKaynapblH, OCbl TYMHYCKanblk
nanganaHy HyckayrnblfbiH, aKKyMymnATOp XWHaFbIHA
Koca 6epineTiH Kayinciaaik xeHiHaeri HyckaynapbiH
XoHe Kayincisaik Typanbl HyCkaynblfbiH XaHe Koca
BepineTiH TyNHyCKanblk akkyMynsiToOp XUHaFbIH /
3apsiaTay KypbinfbICblH ManaanaHy HyckaynapbiH
OKbIHbI3. OFaH calkec apekeT eTiHi3. BykneTTepai
KeniHipek navaanaHy yLiH Hemece KewiHri nenepi yLuiH
YCTaHbI3.
MarpanaHy GolbiHWa HyckaynblKTaFbl HyckaynapFra
KOCbIMLLIA KyPbISiFbl NanganaHbinaTbiH enaiH kayincisaik
TeXHUKachl MEH KalfbIsbl XXaFgannapablH angbiH
anyablH Xannbl HyckaynapblH cakTay Kepek.

Kayin peHrennepi

A KAYIN

o Aybip XapakammaHyfa Hemece esimae anapbirn
cofambiH mikenel Kayin 60lbIHwa HycKay.

AN ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyra Hemece esimeae anapbirn
COfybl MyMKIH Kayinmi xardal 60lbIHWa HycKay.

AN ABAUIIAHbBI3

o )KeHin )xapakammanyra anapbin cofybl biIKmumarn
Kayinmi xardali 60lbIHWa HycKay.

HA3AP AY[APbIHbI
o Mamepuanobik 3usiHra anapbin COfybl bIkmumarl
Kayinmi xardal 60olbIHWa HycKay.

AnekTp KypanaapbIHbIH Kayincisgiri Typansl
Xannel Hyckaynap

AN ECKEPTY

e Ochbl anekmp KypasnbiMeH 6ipze KenzeH 6apnbik
Kayinci3oik eckepmynepiH, Hyckaynaposbl,
unnrocmpayusinapobl XoHe mexHUKanbIK
cunammamanapObl OKbIHbI3.
TemeHOeei 6apribiK HyckaynapOobl opbiHOamay
3/1€KMP MOFbIHBIH COFYbIHA, BPMKEe XoHe/Hemece
ayblp xapakamka akesnyi MymkiH. KediHipek
natidanaHy ywiH 6apnbiK eckepmysnep MeH
HycKaynapObl cakmaHbi3.

EckepmynepOdeai «anekmp Kypasbl» mepMuHi xenioe
XKYMbIC icmelmiH 31ekmp KyparnbiH (CbIMMeH) Hemece
bamapesiMeH XyMbIC icmelimiH 31ekmp KyparsbiH
(cbimMcbi3) 6indipedi.

1 Xymbic alimaFbIHbIH Kayincisairi

a XKyMbIC aiMaFbIH Ta3a XoHe XaKCbl
XapbIKTaHAbIPbINFaH Kyiae YCTaHbI3.
JKuHanmaraH Hemece KapaHfbl xeprep
Xa3zamalibiM oKuranapObl myobipadbi.

b dnekTp KypanaapbIH XapbInfbilw opTaaa,
MbICarbl, XaHfbIlW CYWbIKTbIKTap, rasaap
HeMmece LaH GonfaH ke3ge KongaHo6aHbI3.
3nekmp Kypandapbl waHObl Hemece
mymiHOepdi mymamybl MyMKiH YWKbIHOap
Xxacaliobl.

Cc OnekTp KypanbIMeH XyMbic icTey Ke3iHae
6ananap meH 6erae agampaapabl anbic
ycTaHbI3. AnaHdamy epekemmepi ci3diH
baKbinaybl XOFarmybIHbI3fa dKesyi MyMKiH.

2 JnekTp Kayincisgiri

a OnekTp KypanbiHbIH alwanapbl po3eTkara
calnkec Kenyi kepek. Awanapabl ewo6ip
XKarpanga esrepTneHis. AganTtep awanapbiH
Xepre TyMbIKTanfaH ()kepre KOCbIinfaH) anekTp
KypanpapbiMeH KonaaH6aHbI3.
©32epminmezeH awanap MeH calikec
po3emkanap 3/1eKmp MOFbIHbIH COFy KayriH
asalimaobl.

b Ky6bipnap, paguaTtopnap, newrep XaHe
TOHA3bITKbILITaP CUAKTbI XKepre TYNbIKTanfaH
Hemece Xepre KocbinFaH 6eTTepmeH feHeHiH
XaHacyblH 6GonablpMaHbI3. E2ep OeHEHI3
XXepae mylibiIKmarnfaH Hemece Xepae KOCbl/iFaH
bemneH xaHacca, 371eKmp MofbiHbIH COFy Kayri
apmadsbl.

¢ Keran wen wankbiwTbl XaHObIpAa HeMece
binFanabl xepae navaanaHb6anbI3. byn
371eKMP MO2bIHbIH COFY KayriH apmmbipybl
MYMKIH.

d Cbimabl Tepic nanpganaHb6aHbI3. nekTp
KypanbiH TacbiMangay, TapTy Hemece 3MeKTp
XKeniciHeH axbipaTy YLWiH ewkKawaH cbiMabl
nanpanaH6anbi3. CbiMAbI Xbiny Ke3aepiHeH,
ManaaH, eTKip XuekTepaeH Hemece
Ko3fanaTblH 6enikTepAeH anbIC yCTaHbI3.
3akbiMOarnraH Hemece wamachln KanfaH
cbiMOap MOK COFy KayriH apmmblpadsbl.

e AuwbIK ayaga anekTp KypanbiMeH XyMbIC
icTereHpe, cbipTTa NanaanaHyfa xxapampabl
Y3apTKbIlW CbIMAbI NarganaHbiHbI3. Coipmma
natidanaHyra xapamobl cbiMObl natidanaHy
3/1€Kmp MOfbiHbIH COFy KayriH a3alimadbl.

f Erep anekTp KypanblHbIH bINIFanabl xepae
XYMbIC icTeyi ce3ci3 6onca, KopFaHbIC eLlipy
KypbinfbicbimeH (RCD) KopFanfaH KyaT Ke3iH
nanpanaHbiHbI3. RCD KondaHy anekmp
MOFbIHbIH COFy KayriH azalimaosbi.

3 Xeke Kayincisnik

a dnekTp KypanbIMeH XyMbIC icTereHge cak
60onbIHbI3, 9peKeTTepiHi3Ai KaparanaHbI3
X9He aKblsifa KOHbIMAbI KMMbINAaHbI3. Erep
ci3 WwapLwan TypcaHbI3 Hemece ecipTKi,
ankoronb Hemece Aapi-A3pMeKTep acepiHae
GoncaHbI3, INeKTP KypanblH
nanpanaH6aHbI3. 37eKmp KypasbIMEH XYMbIC
Xxacay ke3iHOe bip comke Ha3apdaH mbic Karny
aybIp xapakamka oKesyi MyMKiH.
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b XKeke KopfaHbIC KypanaapbiH KONAaHbIHbI3.
OpKallaH Ke3 KOpFaHbICbIH KUiHi3. Tuicmi
Xardalinapda KondaHblnamblH WaH Mackachl,
ChIpFbIN KemnelmiH KopFaHbIC asik KUimi, OyribiFa
Hemece ecmy KOpfaHbIChl CUSIKMbI KOPFaHbIC
Kypandapsbi xapakammaHyObl azalimaosbi.

¢ Kespemcok icke KOCbinybIH 60nAabIpMaHbI3.
Kyat ke3iHe xxaHe/Hemece GaTapes XUHaFbliHa
KocCy, Kypanabl any Hemece Tacy angbiHaa
KOCKbIWTBIH OLwWipyni Kyinae ekeHiHe ko3
XeTKi3iHi3. nekmp KypandapbiH
caycarbiHbI36€H aybiCMbIPbIN-KOCKbIWMbI
ycman macy Hemece KOCKbIWbl KOCYIbl 351eKmp
KypandapbiH KyammaHObIpy xa3amalibiM
oKuranapra oKeslyi MyMKiH.

d dneKkTp KypanbliH Kocnac 6ypbIH Ke3 KenreH
peTTey KinTiH Hemece COMbIH KiNTiH anbin
TacTaHbI3. CoMbIH Kinmi Hemece 3rekmp
KyparnblHbiH alHanmarnsi bernieiHe bekiminzeH
Kinm xapakamka aKes1yi MyMKiH.

e LllamapaH TbiC ThipbiCnaHbi3. DpKaluaH
AYPbIC TipeK NeH Tene-TeHAiKTi cakTaHbI3. by
KymnezeH xardalnapda anekmp KyparsnbiH
JKaKcbl backapyra MymkiHOik 6epedi.

f [ypbIc KuiHiHi3. KeH KniM Kuiore Hemece
3eprepnik 6yibimaap Taryfa 6onmanabl.
LlawbIHbI3AbI, KNiMiHi3A4I XaHe
KonFanTapbiHbI3Abl KO3FanaTbiH 6enikrepaeH
anblic ycTaHbI3. KeH Kuim, 3epaepnik bylibimoap
Hemece y3bIH Waw Ko3ranambiH b6enikmepze
iniHin Kanybl MyMKiH.

g LlaH copy xaHe XuHay KypbInFbiniapbiH KOCY
YWWiH KypbINFbinap KapacTbipblnFaH 6onca,
onapAblH XanfaHFaHbIHa XaHe AypbIC
nanganaHbInFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. [l/aH
JKUHarbliwmel natidanaHy wakHra 6alnaHbicmsl
Kayinmi asatimaos!.

h Kypangapabl xui nanganaHyaaH anfaH
TaHbICTbIKKa 6anaHbICTbI ©3iHi3AiH
TOKMeWincyiHisre xaHe KypanabiH Kayincisaik
KaFuaaTTapbliH enemMeyiHisre xon 6epMeHis.
Abalicbi3 spekem 6ip cekyHO iwiHOe aybip
JKapakamka aKeryi MyMKiH.

AneKTp KypanblH NnainaanaHy XXaHe ofaH KyTiM

xacay

a dnekTp KypanbiHa Kyl KongaH6aHbI3.
KonpaHy ywiH AypbIC 3neKTp KypanbiH
nanaanaHblHbI3. Jypbic 31eKmp Kypasns!
JKYMbICMbI 011 0banaHfaH Xblr0amObIKNeH
JKaKcblpak XeHe Kayinciz opbiHOalobl.

b Erep KOCKbILI 31eKTp KypanbiH Kocnaca
Hemece eLlipMece, ANeKTP KyparnbiH
nanpganaH6aHbI3. KockbiwneH
backapblnmMalimbiH Ke3-Kesl2eH 3reKkmp Kyparbl
Kayinmi 60osbin mabbinadbl xoHe xeHoeryze
Xamaobl.

c Kes kenreH Ty3eTynepai opbiHAamac 6ypbiH,
Kepek-XapakTrapAbl aybICTbIpMac 6ypbiH
Hemece 31eKTp KyparnbiH cakramac 6ypbiH
awaHbl KyaT Ke3iHeH xaHe/Hemece GaTapes
XUHaFbIHAH aXblpaTbliHbI3. MyHOal
npoghunakmukarnbslK Kayincisoik wapanapbi
371eKMp KyparsbiHbIH Ke30elCOK KOCbITy KayriH
asatimadkbl.

d NanpanaHbIIManTbIH 3NEKTP KypanaapbiH
6ananapAblH KOMnbl XXeTNeWTiH Xxepae
CaKTaHbI3 XaHe 3MeKTP KyparnbIMeH Hemece
OCbl HYCKaybIKNeH TaHbIC eMec

Kasakwa

afamMaapAbIH 3NeKTp KypanbiMeH XYMbIC
icTeyiHe xon 6epMeHi3. Sriekmp Kypandapbl
OKbImblniMaraH natidanaHywbinapoblH KombiHOa
Kayinmi.

e AnnapaTtTap MeH Kepek-XapakrapAbl KyTin
ycTaHbI3. Ko3ranatbiH 6enikrepaiH, XbUmKbin
KeTnereHiH Hemece KenTenin KanMaraHblH,
GenuwekTepAiH CbiHOGaFaHbIH XXaHe 3NeKTp
KypanblHbIH )XYMbICbIHa 9cep eTyi MyMKiH ke3
KenreH 6acka xargannapabl TeKCepiHis.
3akbiMaanfaH xaraanaa, kongaHap anabiHaa
3ANeKTP KyparnbiH XeHAeHi3. KenmezeH
)xazamalibIM oKuranapObiH cebebi anekmp
KypandapblHa mexHUKarbiK Kbl3mem
kepcemydiH Hawapbifbl 605bIN Mabbinadb.

f Kecy KypanpapblH eTKip )aHe Ta3a yCTaHbI3.
Omkip Keckiw xuekmepi 6ap AypbIC Kymim
XacarnfaH Kecy KypanoapblHblH Kenmertin Kany
bIKMumMarndbifbl a3 xaHe onapobl backapy
OHalibipak.

g XKymbIc xafaannapbl MeH opbiHAANaTbIH
XYMbICTbI €cKepe OTbIpbif, OCbl
HYCKaynbIKKa Calikec aneKkTp KypanaapblH,
KepekK-XapakrapAbl, canTamanapabl xaHe T.6.
nanpanaHbiHbI3. Or1eKmp KyparnbiH
Ke30eneeHHeH backa Xymbicmap ywiH
natidanaHy kayinmi xaroatira oKkesnyi MyMKiH.

h Tyrtkanap meH kapmay 6eTTepiH Kypfak, Ta3a
)X9He MaucbI3 Kyhae ycTaHbI3. TaliraK
mymkanap meH kapmay 6emmepi KymnezeH
)xardalinapda Kypandbl Kayirncia ycmayfa xoHe
b6ackapyra MymkiHOik 6epmelioi.

Batapes KypanbiH nanganaHy XoHe OfaH KyTiM

Xacay

a OHaipyLwWwi KepceTkeH 3apsiaTay
KYPbINFbICbIMEH FaHa 3apsATaHbI3. bamapes
JKUHarbIHbIH 6ip mypiHe calikec KenemiH
3apsidmay Kypbinfbickl 6acka bamapesi
JKUHaFrbIMeH natidanaHbinFaH ke3oe epm KayrniH
myObIpybl MYMKiH.

b 3nekTp KypanaapbiH Tek apHaMbl
GenrineHreH 6arapes XWHaKTapbIMeH
nanpanaHbiHbI3. Ke3 keneeH backa bamapes
XUuHaKkmapbiH natidanaHy xxapakamka xoHe
epmke oKeryi MyMKiH.

¢ Barapes xuHafbl nanganaHbinMaraH kesae
OHbI KaFa3 KbICTbIPFbILITAP, MOHeTanap,
KinTTep, Wwerenep, 6ypaHaanap cusAKTbI 6acka
MeTann 3aTrapAaH Hemece 6ip XanfafbILWTbl
eKiHWiciHe KocaTbIH 6acka ycak meTtann
3aTTapAaH aynak yctaHbl3. bamapes
mepmuHandapbiHbIH KbiCKa myUbIKmarybl
Kylikke HeMece epmKe aKenyi MyMKiH.

d KonawcbI3 xafrpanapaa 6artapespaH
CYMBbIKTbIK aFbiN KeTyi MyMKiH; XaHacyaaH
aynak 6onbiHbI3. Balikaycbi3fa xaHackaH
XafAanaa cyMeH LWanbiHbI3. Erep cyMbIKTbIK
Ke3re TUCe, KOCbIMLLA MeAULMHANbIK KOMeKKe
XKYFiHiHi3. bamapesidaH arambiH CyUbIKMbIK
mimipkeHydi Hemece KyUikmi my0ObIpybl MYMKIH.

e 3akblMaanfaH Hemece e3repTinreH 6atapes
XWHaFbIH HeMece Kypanabl nanaanaH6aHbI3.
B3akbIMOanFaH Hemece e32epmingeH
bamapesnap KymmneaeH xepoeH apekem emyi
MYMKiH X8He By epmKe, xapblibicKa Hemece
JXapakamka aKesnyi MyMKiH.

f BaTtapes XXuHaFblH Hemece Kypanabl oT
HeMece LWaMajaH TbiC TeMnepaTypa acepiHe



yuwbipaTtnaHbi3. OmmsiH Hemece 130°C-maH
JKOFapbl memnepamypaHbiH acepi XapblibicKka
oKenyi MyMKiH.

g Bapnbik 3apsiaTay HyckaynapblH OpbIHAAHbI3
XoHe 6aTapesiHbl Hemece Kypanabl
HYCKaynblKTa KepceTinreH Temneparypa
ayKbIMbIHaH TbIC 3apsATamaHbI3. [ypbic emec
Hemece 6enzineHzeH ayKbIMHaH MbiC
memnepamypada 3apsidmay 6amapesiHbi
3aKbIMOaybl XoHe epm KayriH apmmbipybl
MYMKiH.

KbiameTt

a OnekTp KypanblHa TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTyai Tek 6ipaen Kocankbl 6enwekTepai
KonaaHaTbIH GinikTi MamaHfa TancbipblHbI3.
Byn anekmp KyparnbiHbIH Kayinci3dieiH
Kammamachi3 emeoi.

b 3akbimpanfaH 6aTapes XuHaKTapbiHa
ellKalaH KbI3MeT KepceTneHi3. bamapes
JKUHaKmapbIHa Kbiamem kepcemydi mek
OHOIpywi Hemece yakinemmi Kbiamem
Kepcemyuwinep opbiHOaybl KEPEK.

Keran wankbiluka apHanfaH Kayincisaik
HYCKaynapbl
Keran wankbIwTbl KONancbi3 aya-panbiHAaA,
acipece Hawn3araln cofy Kayni 6ap kesge
KonAaH6aHbI3. by oHbIH HalisaraliMeH Cofbly
KayniH azalimaosl.
Keran wankbIw nanpganaHbinaTbiH ayMakra
xabaWnbl XaHyapnapAblH 6ap-KofblH MYKUAT
TeKcepiHi3. )Kabalibl xaHyapnap XyMmbic Ke3iHoe
Ke2an warkbilWmaH xapakam aybl MyMKiH.
Keran wankpIlw nanpganaHbinatbliH Xepai
MYKUAT TeKkcepin, 6apnbiK Tactapabl,
TasikTapAbl, CbiMAapAbl, CyneKkTepai xxaHe 6acka
Aa 6erpe 3aTTapAbl anbin TacTaHbI3.
JlakmbipbinFaH 3ammap xapakamka akesnyi
MYMKIH.
Keran wankpIwWwThl KOngaHap anabliHAA NbiLak
NeH NbIWaKTap XUHaFbIHbIH TO36afFaHbIH
HeMece 3aKbIMAanMaraHbIH Kepy YLWiH apKallaH
Ke36eH TeKkcepiHi3.To3raH Hemece 3akbiMOarFaH
bernikmep xapakam any KayrniH apmmbipadsbl.
Lllen kapmaybIWTbIH TO3ybIH Hemece
HawapnaybIH Xui TeKcepiHi3. TosraH Hemece
3akbiMOarFraH wern kapmayblw Xapakam any KaymniH
apmmbIpybl MYMKIH.
Kopluaynapabl opHbIHAA YcTaHbi3. Kopaynap
XKYMbIC KYWiHAE XXoHe AYPbIC OpHATbINFaH
Gonybl kepek. bocaraH, 3aKbiMOanraH Hemece
Oypbic XyMbiC icmemelimiH Kopwiaynap xapakamka
oaKertyi MyMKiH.
Bapnbik cankbiHAATKbILW aya KipeTiH xepnepai
KOKbICTaH Ta3apTbIHbI3. bimenzseH aya KipemiH
JKeprep MeH KOKbICmMap KbI3bin Kemyae Hemece
epm KayniHe aKesyi MyMKiH.
Keran wankbIWwThl naaanaHy kesiHae apkawaH
TaWFaK emec XoHe KOpFaHbIC asiK KMiMiH KUiHi3.
XanaH asik Hemece allbIK caHAan KUreH Kkesge
Keran wankpIWTbl NanfaanaHéaxbI3. byn
KO3FarambliH MbiWakrneH xaHacyo0aH asikmbiH
JKapakam arny MyMmKiHOi2iH azalimaosbl.
Keran wankbIiwTbl nanaanaHfaH kesae apkaliaH
Y3blH wanbap KuiHi3. AwbiKk mepi nakmbipbliiFaH
3ammapdaH xapakam asny bIKmumasnoblfbiH
apmmaipadsi.

10 Keran wankbiWwTbl AbIMKbIN WenTe
nanpganaH6aHbI3. Xany KypiHi3, elukawaH
XKYripmeHi3. by xeke xapakamka aKkeryi MyMKiH
ChIPFbIN Kemy XeHe Kyrnay KayrniH asalimaosbl.

11 Keran wankbiwTbl TbiM Tik 6eTkennepae
navganaH6aHbI3. by Xeke xapakamka oKesyi
MYMKiH 6ackapyObl Xofanmy, CbipFaHay XoHe
Kynay KayniH azatimadbl.

12 BeTkeWneppae XyMbIC icTereHae apkaliaH
Tipenin TypblHbI3, dpKaLLaH Xofapbl Hemece
TeMeH emec, kenbey 60MbIMeH XYMbIC XXacaHbI3
XaHe GarbITTbl ©3repTy Ke3diHae eTe cak
6onbIHbI3. by XeKe xapakamka aKenyi MyMKiH
backapyObl XOFanmy, CbipFaHay XaHe Kynay KayniH
azalimadkbl.

13 Keran wankbIwWwThl apTka 6ypy Hemece e3iHi3re
Kapaw TapTy Ke3iHae eTe cak 60NnbIHbI3.
OpkKallaH aiiHanaHbI3abl 6akblnayaa ycTaHbi3.
Byn xymbic ke3iHOe malibin Kemy KaymniH
asatimadkbl.

14 Mblwakrap MeH 6acka KayinTi Ko3ranaTbiH
GenikTepai onap Ko3fanbin TypFaH Kkesae
ycTamaHbI3. by KosranamsiH 6enikmepoeH
)Xapakam any KayniH azalimaosi.

15 KenTtenin kanfaH matepuangbl anbin
TacTafaHAa Hemece Keran LankbiWTbl Tazanay
Ke3iHAe, 6apnbiK KyaT aXbipaTKbiWTapbl
ewipinin, akKkyMynaTop XWHafbl anbiHbIN
TacTanfaHblHa HemMece axblpaTbiiFaHbiHA K63
XKeTKi3iHi3. Keean wankbiwumsiH KymneaeH
JKYMbICbI @yblp Xapakamka oKesnyi MyMKiH.

16 KenTtenin kanfaH maTepuangbl anbin
TacTaraHAa Hemece Keran LankbIWTbl Ta3anay
Ke3iHAe, 6apnbIK KyaT aXblpaTKbIWTapbl
ewlipinreHiHe Ke3 XeTKi3in, axbipaTy
KYPbINFbICBIH anbin TacTaHbI3 (Hemece icke
KOCbIHbI3). Keaasn wankbiwumbiH Kymne2eH
JKYMbICbI @yblp Xapakamka aKesnyi MyMKiH.

JKyMbIC OpHbIHBLIH Kayincisairi

A KA VI e Kecxiw nblwakmaH 3ammap ywkaHoa
Hemece KecKilw KyparFa cbiM He b6aycbiM mycce, aybip
Xapakam any Kayni 6ap. KondaHy andbiHOa XyMbic
OPHbIH MYKUSIM 3epmmer, macmap, masikmap,
memandap, cbimOap, cylek neH olibIHWbIKmMap cusikmal
3ammapdbl anbin macmaxbi3. @ Ezep 15 m
paduycbiHOa adamoap, acipece bananap Hemece
XaHyapnap 6orca, Keckiw nbiwakmaH 3ammap0obiH
ywly Kayni candapbiHaH KypbIfbiHbl ewkKawaH
natidanaHbaHbi3. ® XKapbinbic Kayni. Kypbinfbl waHObl,
2a30bl Hemece 6ynapObl mymaHObIpybl MyMKiH
YWKbIHOaPOb! Wbirapadbl. KypbinfbiHbl mymaHfbill
cylibikmbiKmap, ea3dap Hemece waH 6ap xepoe
Xapblinny Kayni 6ap opmada natidanaHbaHbI3.

e bananapra aybip xa3amalibiM okuranap. bananap
KypblrnFbiFa xeHe 6er1ceHOinikke XaKkbIHObIK Ce3iHYi
MYMKiH. Bananapfa Ke3 carnblHbl3, 6UMKeHi onap i3
COHfbI pem kepeeH xepode 6osybl MiHOemmi emec.

AN ECKEPTY o Tox ypy kayni 6ap 6osca,
KypbinifbiHbl natidanaHbaHsi3. @ KyHdisai yakbimma
HeMece XaKCbl xacaHObl XapblKmaHObipyda FaHa
wabblHbI3. ® bananapdkl waby opmacbiHaH aynak
XXoHe nalidanaHyuwbl eMec epecek adaMHbIH
KaOaranaybiHOa ycmaHbi3; bana waby opmacbiHa
KipeeHOe caK 601IbIHbI3 XXoHe KYPbIfbIiHbI OUWIPIHI3.
o KepyiHizze acep ememiH cokblp bypbiuwmapra,
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b6ymanapra, arauwmapra Hemece 3ammapra
)XaKbiHOaraHOa caK 60/bIHbI3.

HA3AP AYLAPBIHbBI « Kypeinesims

natidanaHywsi 6acka adamdapmeH Hemece onapObiH
mynkimeH 6onraH anammapsra xayanmel.

Kayincis xxymbic

A KA VI o Kypoinreins kondarqap andbirda,
nblwak, nbiwak 6ommapb! MeH rnbiwak 6esiai moabin,
3akbiMOanmaraHbiHa Ke3 XemkisiHi3. e Kocy/ewipy
mytmeciH KOCY/Ibl kytide ewkawaH KynbinmamaHbi3,
6y eme Kayinmi. @ Kaxem 6orica faHa KypblifbiHb!
apmka kapal mapmbiHbI3. E2ep KypbinfbiHbl
KabbipradaH Hemece kedepainepdeH XblmKbImy Kaxem
6orica, andbIMeH warsbiHbIr, CbipfaHan kemnec ywiH
acmbiHa KapaHbi3. ® AWwbIK MbiwakneH xaHacyoaH
Hemece Kayinmi 3ammapmeH COoKKbI anydaH
XxapakammaHy Kayni. Ko3ranmkbiwmsl KockaHOa
Hemece KO3FanmkbIW XyMbIC icmen mypFraH ke3de
KypblnFbiHbl Mik ycmaHbI3. E2zep xanmapy eme Kaxem
6orica, Mbicarbl icke KoCcyObl XeHindemy yuwiH,
KYpbInFbiHbIH andbiHfbl 6enigiH 5 cM KawbiKkmbikma
kemepyee 6onadbl. TymKaHbl MyKUSImM MeMeH
6acbiHbI3. LLlabyobl 6acmaraHFa deliiH MawuHaHb!
Kanbinmbl XyMbic KyUiHe (arFHu, mepm OeHeeneai 0e
Xxepde) KorbIHbI3 Kepek. ® Typakmbl kKabenbMeH
6alinaHbicma 6omambiH Mblwakmap KypbiiifbiHbIH
memann 6enikmepiH Kyammayra XaHe 3/1eKmp
moabIHbIH CoFybiHa ceben 60s1ybl MyMKIH.

N ECKEPTY « KypbinfbiHbIH Xy30epi emkip.
Kywmi KkopfaHbIC KonFabblH KUIHI3 )XoHe MOHMaxoay,
aybicmbipy, ma3anay Hemece 6ypaHdanapdbl opHamy
ke3iHOe abalnan xymbic icmeHi3. o Tene-meHOikmi
cakmay ywiH mo3raH Hemece byriHzeH 6enikmepdi
aybICMbIpbiHbI3. ® BypamanapobiH, cOMbIHOapObIH
XxoHe bypaHOanapObiH 6ekiminyiH kKamaH mypde
mekcepinif, KypbinfbIHbIH Kayirci3 Kylide ekeHiHe Ke3
JKEeMKI3iHi3. ® KypbinFbiHbl natidanaHbac 6ypbiH mo3faH
Hemece byniHeeH 6enikmepdi aybICMbIPbIHbI3.
o Tymkadarbl KOCy/ewipy KOCKbiwbl OypbIC KOCblIMaca
Hemece ewipinmMece, KypbififbiHbl ewKauwaH
natidanaH6aHbi3. ® KypbinfbiHbl KywneH
natianaHbaHbi3. ® KypbiFbiHbl Wwer waby anaHbiHa
Hemece wernmeH macbkiManoay KesiH0e Hemece
niweHOi wenmeH backa werke aliHanobipy Kke3iHoe
nbiwakmapObl moKkmamy ywiH Ko3ranmgbiuma|
moKmambiHbI3. e [pasulinepdi kecin emkeHee deliH
NbIWaKmbl MOKmMambiHbI3. ® KypbifbiHbl Mbicasbl
degbekmopnap xaHe/Hemece wen XuHarbiu cebem
cusikmbl Kayincizoik Kypbiifbliapbl Hemece Kayinciaoik
mexHuKachb! 6y3blriFaH KypblifbliapMeH ewkawaH
natidanaHbaHbi3. ® KondapbiHbi30bl HeMece
asikmapbiHbI30bl aliHannmarnsl 6enwexkmepdid andbiHa
Hemece acmbiHa XaKbIH ycmamaHbi3. Kodranmkbiwmsi
HycKayrnbikma 6epineeHOel KOCbIHbI3. ® KypbirfbiHb!
Ko3ranmkbiwneH bipze kemepMeHi3 Hemece
macbimandamaHbi3. ® bipkernki emec xep 6emi
madfaHay XoeHe xa3amalbiM anammapObiH KayniH
apmmaipadsbl. TecikmepdeH, bypwakmapdaH,
cokkblnapdaH, macmapdaH Hemece backa xacbipbiH
3ammapdaH aynak 60/bIHbI3. ® TymKaHbIH
apmbIHOarbl Kayinci3 atimakma 6onrFaHoa FaHa
KYPbIFbIHbI ICKE KOCbIHbI3.
e bapnbik mepm deHeeneai xepoe.
e [llenmi meein macmay wyHKbIpbl awblimatiosbl,
bipak wen xuHarbiw cebemimeH Hemece meeiHOi
caHblnaybiHbIH KamamMachIMEH KOpFasiFaH.

e bapnbik adamdap Konndapbl MEH asikmapbl Kecy
KOprycbiHaH arbic.

o Kosranmkbiwmbl ewipin, Kayincisdik Kinmix anbin
macmaHbI3. bapnbik ko3ranameiH 6enwekmepdiH
mMorbiK MoKmMaraHbIHa K63 XemKi3iHi3:

o  KypbinfbiHbl Kapaycbi3 KandbipraH Ke30e, COHbIH
iwiHOe wen kecekmepiH macmaraHOa.

e byrammay0kl arnbin macmamac Hemece Whbirapy
nopmsiH ma3sanamac 6ypbiH.

e KypbinfblHbI mekcepMec, ma3anamac Hemece
OHbIMEH XYMbIC icmemec 6ypbiH.

o bemeH deHe mycin kemkeHHeH KeliH. AnobiMeH
KYPbIFbiHbI 3aKbiMOapFa MeKcepir, KypbiifbiHbI
Kalima icke Kocap andbIHOa OHbl XXOHOEH3.

o [llen xuHarbiw cebemmi anbin macmaydaH Hemece
wenmiH meaiHdi KanmamackiH awnac 6ypbiH.

o Kypbinrbl 960eH Oipindeli 6acmaraHOa. KypbinfbiHbl
depey meKcepiHi3:

— boc 6enwekmepde. Kaxem 6ornca, 6oc
b6enwekmepdi KamalmbiHbI3.

— 3BakbimMOaHraH Kke3de, acipece rMbiwakrneH.
3akbimOanraH 6enwekmepdi xeHOeHi3 Hemece
aybICMbIPbIHbI3.

YN AEA””AHbI::’ e [llen xuHarbiw cebemmiH

mo3faHObIfbIH YHEMI meKcepirn OmbIpbiHbI3.

HA3AP AYHAPbIHbI o KosfranmkbIWmbiH
backapy cbiMbIHbIH MymKaHbl Kypacmbipy Hemece
JKUHay Ke3iHOe ewkKawaH KbIChbibI Hemece
byniHbezeHiHe ko3 XemkisiHi3. ® ©HiMOi mek 0°C xoHe
40°C aparnbifbiHOarbl memnepamypada
natidanaHbiHbI3 ® OHiMOI KopwaraH opma
memnepamypacsi 0°C xoeHe 40°C apanbifbiHOa
6onambiH xepde cakmaHbi3

AkKymynaTopAblH Kayincisairi Typanbl
KOCbIMLUA aKnapar

Kbicka mytibikmary HomuxeciHoe mybiHOalmbiH epm,

JKapakam asy XoHe eHiMHIH 3aKbiMOary KaymiH azatimy

YWIiH KYpbInFbiHbI, akkymynsmopdb! Hemece 3apsdmay

KYPbIFbIChIH CYUbIKMbIKKa 6ambipMaHbi3 Hemece

cylibIKmbIKMbIH eHyiHe o 6epMeHi3. TeHi3 cybl,

Kelbip eHepkacinmik XUMUSIIbIK 3ammap, arapmkbiw

HeMece KypambiHOa arapmkbiwbl 6ap eHimMoep xaHe

m.6. cUsIKMbI KOPPO3USTIbIK HeMece emkisaiw

cylbIKmbIKmap Kbicka mytibikmaryfa aKeslyi MyMKiH.

o AKKYMynsimop XuHaFbIH KopwaraH opma
memnepamypace! 10 °C xoHe 38 °C apanbifbiHOa
6onambiH xepde 3apsiOmaHbi3.

o AKKYMynsimop XuHaFbIH KopwaraH opma
memnepamypacsi 0 °C xoHe 40 °C apanbirbiHOa
6onameiH xepde cakmaHbi3.

o AKKYMynsimop XuHaFbIH KopwaraH opma
memnepamypacsi 0 °C xoHe 40 °C apanbifbiHOa
6onambiH xepde KondaHbIHbI3.

Kayinci3 TeXHUKanbIK KbISMeT KepCceTy XaHe
KYTiM

AN ECKEPTY « Kosranmkbiwmab! 6WIpiHi3,
aKKyMyJrisimop XUHafblH anbin macmarn, 6apribiK
Ko3ranamabiH 6enikmep0diH eHOi Ko3ranmalmblHbIHA KO3
KEMKI3iHI3:

o  KypbinfblHbI ma3anay Hemece ofraH MexXHUKasblK

KbI3Mem Kepcemiec OypbiH.

o Kepek-xapakmapObl aybicmbipmac 6ypbiH.

® OmKkip Keckiw KypandapOblH candapbiHaH xapakam
any Kayni 6ap. Nbiwak KopraHbIWbIH any xaHe bekimy
KesiHOe, coHOal-aK KypblifbiHbl ma3anay XeHe
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matinay kesiHOe acipece cak 60sbIHbI3. ® bapribik
bypamanap0obiH, COMbIHOapObIH xaHe bypaHoanapobiH
Kammbi 6eKiminaeHiH yHemMi mekcepin, KypbinfbiHbIH
Kayincia kyli0e ekeHiHe Ke3 Xemki3iHi3. ® KypbinifbiHbl
apbip naltidanaHraHHaH KeliH, KecKilw Kypanobl Kammbl
wemkamMeH ma3sapmbir, nbilak KopraHbIWbIH
opHammnac 6ypbIH OHbl mom b6acydaH KopFay yWwiH
apHatibl Mall xafrbiHbI3. OHOipywi mom 6acydaH Kopray
XXoHe malinay ywiH 6ypikkiwmi natidanaHyob!
ycbiHadbl. Tuicmi 6ypikkiwmi mymbiHywbinapFra
KbI3mem kepcemy bernimiHeH cypaHbi3. KypbinfblHbl
natidanaHbac 6ypbiH KecKiw Kypanoapob!
cunammanfaHoal malnaybiHbI3Fa
6onadbl.AEAMnAHbl3 o Tek KkaHa eHOipywimeH
pyKkcam eminaeH Kepek-xapakmap MeH KocasKbl
b6enwekmepdi KondaHbIHbI3. Tek KaHa mynHycKarsbl
Kyparn-xabdbikmap MeH myrnHyckarbl KocasnKbl
benwiekmep KypbiifbiHbIH aKaychi3, opi CeHiMOi XymMbIC
icmeyiHe kenindik 6epe6i.H P

A yﬁAPb/Hb/ e Opbip natidanaHraHHaH KeliH
OHIMOI XXyMcaK, KypraK wybepekneH
masanaﬂbls.HyCKay o )KoHOey oHe mexHUKarbiK
KbI3mem kepcemy 60olbIHWwa XyMmbicmapObl mek
6inikmi mamaHOap MeH apHallibl OKbIMbliFaH NepcoHas
FaHa xypeise anaobl. ©HIMOI )eHOey yWiH OHbI
yaKinemmi Kbl3mMem Kkepcemy opmarbifbiHa Xibepyae
KeHec 6epemis. e Ocbl natidanaHy HycKay/nblfbiHOa
cunammarfaH napamempiriep MeH xeHoeyoi FaHa
opbiHOay Kaxem. backa xeHoey xyMmbicmapb! YWiH
yokinemmi Kbi3mMem Kepcemy opmarbifbiHa
xabapracbiHbI3.

Kayincis Tacbimanpay »xaHe cakray

AN ECKEPTY e Kypuinssinsi casmay Hemece

macbimandaydaH 6ypbIH OHbI OWIpIr, CybIMbIHbI3 XoHe
aKKyMyIsimop XUHarkIH
wurapbu-{b/&ABAMﬂAHbl.? o )Kazamadlibim
oKuranapObl Hemece xapakammatyObl 60n0bipmay
YWIiH, KYpbIfbiHbI MEK KaHa rbiluarbiH KOPFaHbIW
KabblHa casbiHFaH XeHe akKyMysmophb! anbirn
macmarraH Kyli0e macbiManday XeHe cakmay Kaxem.
o )Kapakam any xxeHe KypblfbiHbl 3aKbiMOay Kayri.
TacbimManday Ke3iHOe KypblirifbiHbl ChIPfbi KemyOeH
Hemece KynaydaH KopFaHbl3. AD

AY,qu’bl bl « CakmaydaH Hemece
macbimandaydaH 6ypbiH KypbiifblOaH Ke3 Ken2eH
6emeH 3ammapObl anbin macmabi3. ® KypbinfbiHb!
KYpFaK, Xakcbl xendeminemiH xaHe 6ananapObiH KOIbl
xxemnelmiH xepoe cakmaHbi3. KypbinfbiHbl 6ay-6akwa
XUMUKambl CUSIKMbI XXemip 3ammap0aH aynak
ycmaHbI3. ® KypblinifbiHbl Cbipmma cakmamabi3.

Kanabik Tayekengep

AN ECKEPTY

o Kypbinfbl andbiH ana beneineHzeHoel
natidanaHbinca 0a, kelibip KandbiK mayexkenoep
kanalsbl. KypbinfbiHbl natidanaHraH ke3oe Keneci
Kayinmep mybiHOaybl MyMKIH:

o [lipin 3aKbiM Kenmipyi MyMKiH. ©p XyMbIC yuwiH
Oypebic Kypandbl natidanaHbiHbi3, 6epineeH
mymkanap0Ob! natidanaHblHbI3 XOHE XYMbIC
YaKbIMbIH X8HE 3KCO3UYUSICbIH WEKMEHI3.

o [lly ecmy kabinemiHe HyKcaH Kesmipyi MyMKiH.
Kynak Kopray KyparbiH natidanaHbiHbI3 XoHe
JKYKMEMEH| WeKmMeHi3.

e [IbiwwakmapmeH balinaHbicmbiH candapbiHaH
Xxapakammap.

e TacmanraH o6bekminepdeH xapakammap.
Tayekengepai azanTty
AN ABAUTTIAHbBI3

o KypbinfbiHbl y3aK KorndaHraH ke3oe Kondarbl KaH
aliHanbiMbl 6y3blnybl MyMKiH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xanrbl Y3aKmblfbIH OpHammnay Kepek,
cebebi on kenmeaeH chakmopiapra b6alinaHbicmsl
6onadsl:

o Keke Hawap KaH aliHanbiMra 6elimoinik (xui
caycakmapbliHbI3 canKbIHOalObl, caycakmapbiHbI3
waHwuobl).

e KopwaraH opma memnepamypacbl memeH. Kondbi
KOpFay YWiH Xblsbl KonFarnmapObl KO0aHbIHbI3.

e [llemkaHbl MbIKman ycmay candapbiHaH KaH
aliHarnbIMbIHbIH Hawapnaysbl.

® Y3inicrieH xymbic icmeyee kaparaHOa, y30iKci3
XKYMbIC icmey 3UsiH.

KypbinfbiHbI mypakmsbi xaHe y3aK KondaHraH ke3oe
JKoHe caycakmapObiH WaHWybl, cankbiH caycakmap
cusikmbl KaH aliHarnbIMblHbIH Hawapnay 6enzinepi
bipHewe pem natida 6onraHOa, Oapieepee Kapany
Kaxem.

5¥MbIMAbI MaKcaTblHa COUKeC
KongaHy

A KAYIN

Kame natidanarny

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipae Kayirn

KypbinFbiHbl mek Hyckayra calikec KordaHbIHbI3.

e AKKYMYNATOPMbl Keran Lwankbiw KOMMepLUUAIbIK
MakcaTtTa nanganaHyfa xapamgsbl.

e Kypbinfbl TEK CbIPTTa XYMbIC iCTEyre apHarnfaH.

Kypbinfbl wen waby yLUiH KacanfaH.

e Kypbinfbl KONIMEH UTepyre Hemece KyaTneH utepy
KbI3METi apKblfibl UTEpyre apHanfaH. KypbinfbiHbl
TapTnay Kepek.

o KypbinfbiHbl angayra 6Gonmanap.

MakcaTbl 6ovbIiHIWa nanganaHbayfa pykcat

6epinvengi. MapganaHywel Aypeic navganaHbayaaH

TyblHAAFaH 3akbIM YLWiH xayan 6epegi.

KopwafaH opTaHbl KOpFay

&y Opayblll MaTepuanaapblH yTunusauusnayra
B& Gonappl. OpaybilTapas! KopLuaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumanaHbia.
OneKTpnik )eHe aNeKTPOHAbIK ByiibIMaapAbiH,
KypamblHAa kaTe KongaHy Hemece
—m YTUNU3ALMANAY HOTUXKECIHAE @AM
[AeHcaynbIfblHA XaHe KopLuaraH opTara kKayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl KaTa eHaenveni
mMaTtepuanaap xaHe batapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mavi cusiKTbl BenLuekTep xwui keageceni.
Anaviga, atanmbiw 6enwektep GyibIMabl TUICIHLLIE
nanganaHy ywiH kaxeTt 6onaabl. Ocbl TaHb6ameH
GenrineHreH KypbinfFbinapabl Y KOKkbICTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmangpl.
Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHwa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbI
ManimeTTepAi MblHa MekeHxxal 6onbiHwa Tabyra
6onanbl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xkaHe KocankKbl
OenwekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on KypanabiH
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Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keninaik
Gonaapl.

Kepek-xapakTap MeH kocankbl 6eniiektep Typans!
aknapat www.kaercher.com Be6-canTbiHAa
KOIMKeTiMAi.

KeTkKisinim xuHarbl

By/bIMHbIH, XXeTKi3iniM XX1Harbl opaybILUTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. by/ibiMabl opaybiluTaH LWbiFapFaHaa
XKMHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap xeTicnereH Hemece Tacbimangjay kesiHge
3akblMaap TUreH xarganaa, gunepidisre
xabapnacblHbi3.

KopraH biC Kypan-)Kaﬁp,blKTapbl
&N ABAUJTIAHBI3
KopraHbic Kypan-xa6dbiKkmapbiHbIH 601Mmaybl
HeMece e32epminyi candapbiHaH xapakam any
Kayni!
KopraHbic Kypan-xabdbikmapebl ci30iH KayincisdieiHisee
apHarFaH.
Kayincisdik KypblnFblnapbiH aliHanbin emrneHi3, anbin
macmamaHbi3 HeMece eWipMeHi3.

LLlamapaH ThIC XXYKTernyaeH Kopray
Kypbinfbl LLaMaaaH ThIC XXYKTeNyAeH KoprayMeH
xabablkTanfaH. Erep wamagaH TbiC Xykteme
aHbIKTanca, KypbinFbl aBTOMaTTbl Typae eLuesi.

AynapbinygaH Kopray
KypbinfFbl 6ypanmans! KOCKbILLNEH xabapikTanfaH, erep
kenbey 6ypbiLbl 45° MOHIHEH acbIn KETCE, KYPbINFbIHbIH,
icke KocbInyblHa xon 6epmenai.

Kypbinfblgafbl TaH6anap

Kannbl eckepTy 6enrici

ManpanaHy angbliHAa HYCKaynbIKTbl XoHe
6apnblk kayincisaik HyckaynapblH OKbIHbI3.

¥uKaH HemMece yLlaTbiH 3aTTapFa Ha3ap
ayaapbiHbI3.

KepepmeHaepai, acipece 6ananap MeH yi
»aHyaprapbiH, XXYMbIC aiiMarblHaH KEM
fdereHae 15 M xkepae ycTaHbI3.

OTKip MbllwakTapFa Ha3ap ayaapbiHbI3.
Ko3ranTKbILWThl 6LwipreHHeH KeniH Xy3aepi
opi kapaw ariHana 6epeai.

>5.P®P>

KbI3meT kepceTy angbiHaa akkyMynstop
[0_) 6norbIH anbin TacTaHbI3.

KbiameT kepceTyaeH BypbiH kayincisaik
KiNTiH anbin TacTaHbI3.

YKyMbic icTey Ke3iHae TUICTi ko3 xaHe ecTy
KopfaybILUTapbiH NanganaHbiHbI3.

@k

KypbinfbiHbI XXaHBbIp HeMece binFan
@ Xaffannapra ylwblpaTnaHbi3.

Tik 6eTkennepae XyMbIC iCTEMEHi3.

B

XKancbipmaga kepceTinreH ablobic
KbICbIMbIHbIH, Keninai geHreni 95 dB.

K¥prJ1FbIHbIH cnnatTamMachbl

Ocbl HyckaynblKTa Makcumanpel Komnnekraumsgars
KypbINfbl cunaTTanfaH. Yarire kapam xeTkisinim
KOMMMeKTaumscbiHaa aibipMallbinblikTap 6onaabl
(KanTamaHbl KapaHbI3).

CypeTTepgi cypeTTepi 6ap 6eTTeH KapaHbI3.

CypeT A

() AkkyMynSITOp XMHaFbIH GyraTTay/iaH LWbirapy

@ 3apsiaTay KymiHiH nHanKaTopbl

() 3aybIT TaKTalWAaC

(@) Push-Assist TyTKace!

(&) KOCY/OLIPY TyTKack

() KbinnamabikTs! Gakeinay ChipFbiTraCH!

(7) Bacray Gatblpmacs!

KosranTkbllw Gakbinay kabeni

(®) TeneckonuambIk TyTka

TyTKa KynbiBbl

(@ Wen xuHarbiw ceGeT

(2 Keinnam xaby

@ BuikTiri 6orblHIWa BUIKTIKTI kecy TeTiri

Kecy BMiKTiriHiK kepceTkiwi

@ YKuHay KopFaHbICbl

XabbiHpay

({7) *By#iipnik TeriHgi

Kayinciaaik kinTi

*AKKYMYNSATOP XWUHaFbIHbIH 6aTapes kyaTbl+ 36 B
(2x)

@ “¥bingam sapsiaTarsiin 6atapes+ Kyatsl 36 B
* KocbIMLLA

AKKyMYNSATOP XUHaFbI

KypbinfbiHbl eki 36 B Karcher 6aTtapes kyaTbi+
aKKyMynATOp XUHafbIMeH nanganaHyra 6onagbl.

ManpanaHyfa eHrisy

TyTKaHbl OpHaTy

1. TeneckonusinblK TyTKkaHbl BYKTEH|3.

a bekiTkilTepAiH ekeyiH Ae TapTbiHbI3.

CypeTt B

b BekiTkiwTepai 6ypaHbi3.
XKbingam GekiTkilwTep alwbinagbl.
Teneckonuanblk TYTKaHbl OYKTEHi3.
XKbingam 6ekiTnenepai KynbinTaHp!3.

[eNNe]
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2. TeneckonusanbIK TYTKaHbl y3apTbiHbI3.
a TyTka KynnblH allblHbI3.
Cypet C
b TeneckonTblk TYTKaHbI TOMbIFLIMEH LUbIFAPbIHbI3.
c TyTka KynnblH KynbiNnTaHbI3.
Hyckay
KypblinFbl mek meneckonusifblk mymkachkl mosbifbIMeH
whbiFapblriFraHOa xoHe mymkanapOblH Kybinmapbl
KyribinmarfaH Ke30e faHa XyMbic icmeuoi.
3. Erep kaxeT 6onca, TyTkaHbl 6ypy GypblLLbIH
peTTeHi3.
a bekiTkiluTepAiH ekeyiH Ae TapTbiHbI3.
CypeT B
b BekiTkiwTepai 6ypaHbi3.
XKbingam GekiTkilwTep awbinagbl.
¢ Kuraw 6ypbllWbIH TaHAAHbI3.
d >Kbingam 6ekiTnenepai KynbinTaHbI3.

)KaGbIHAayAbI MOHTaXxaay
>KabblHaay wenTepai kecin TacTaraH kesae
nanganaHbinagbl.

1. XabblHAay CbIMbIHbIH TYTKaCbIH XOFapbl kapa
TapTbIHbI3.
Cypet E

2. YKabblHpay CbIMbIH LWYHKbIPFa CanblHbI3.
Cypet F

3. >KabblHaay CbIMbIHbIH TYTKACblH TOMEH kapau
NTEPIHi3.
>KabblHaay CbiMbl KypbIniFbiFa 6ekiTinreH.

LLien »uHarbIwW ce6eTTi OpHaTbIHbI3
LLen xwuHarbllw ceGeT wenTepai KoKbicka TacTay KaxeT
6onfaHaa nanganaHbinagpl.
1. KaxeT 6onca, xabblHaay CbIMbIH anbin TacTaHbI3.
a YKabblHaay CbIMbIHbIH TYTKACbIH XOfapbl kapaw
TapTbIHbI3.
Cypet G
YKabblHaay cbiMbl awbinabl.
b YabbiHOay CbIMbIH LYHKbIPAAH anbiHbI3
2. LWen xuHarbiw cebeTTi inin KoNbIHbI3.
Cypet H

Bynipnik TeriHaiHi opHaTbIHbI3
Bywipnik TeriHai wen kubiHAbINapbiH GynipaeH
LUblfapFaH Ke3fe KongaHelnagbl.

1. Kaxet 6onca, xabblHaay CbIMbIH anbin TacTaHbI3.
a XabblHOay CbIMbIHbIH TYTKACbIH XXOFapbl kapaii
TapTbIHbI3.
Cypet G
YKabblHaay cbiMbl awbinabl.
b >KabblHAaay CbIMbIH LLYHKbIPAAH anblHbI3
2. bynipnik TeriHAiHi WyHKbIPFa iniHi3.
Cypert |

AKKYMYNATOpP XUHaKTapbiH OPHaTbIHbI3

1. AKKYMYRATOp XMHaKTapbiH KypbInfbIHbIH kabbingay
GeniriHe WbIPT epTin OpHbIHA TYCKEHLLE UTEPIHi3.
Cypet J

Kayincisgik kinTiH opHaTbIHbI3
1. Kayinciagik KinTiH opHaTbIHpI3.
Cypet K
Kayincisgik kintingeri 6enri )xymMbiC ke3iHae kan
aKKyMYISTOP XUHaFbl KONAaHbINaTbIHABIFbIH
KepceTeai.

Llen wankbiWKa KaTbICTbI Xannbl HycKaynap
BaTtapesiHbiH Kbl3mMeT eTy Mep3imMi GipHelue dakTopra
GavinaHbICTbI:

e LllenTiH KyWiHe, y3blHAbIFbI MEH ThIfbI3AbIFbIHA

e OpHarblfiFaH kecy BuikTiriHeH

LLenTiH cunaTbiHa 6anaHbICTbl MakcuMarn aymak:

wamameH 2500 m2.

a6y npoueciHiH HaTUXeCIH keneciaen

OHTalnaHablipyFa 6onaabi:

o LllenTiH GmikTiriHiH yTeH 6ip GeniriH kecin
TacTaHbI3.

e bBuik wenTti waby kesiHae arperatTbiH Push Assist
PYHKLMSICbI KOCbITIFaH Ke3fe KypbInfblHbIH UTepinyi
HeMece arnfa XblmKybl THIC XbiNAamabIFbIH
as3anTbIHbI3.

Hyckay

blnfan wenmi wabyra 6onmatidsl. binran wen

warnkbiWmbIH MeMeHai xafblHa Xabbicbin Kanadbl

JKOHe wen XuHarbiw cebemke XuHarybiH

6ondbipmatiobl Hemece KandbikmapObl macmayra

kedepei xacaliobl.

Llen waby
&N ECKEPTY

XyMbic ke3iHOe wen wankblwmbl Kemepiyi3

Hemece eHKelimiHi3

Kecikmep

CbIMCbI3 Wen waKbIWmblH Mbllarbl 011 KO3fFanamblH

Xepee wamameH napasnnesns aliHanaosi. LLen waby

ke3iHOe 6apribiKk mepm deHeenekmiH xepae muirn

mypraHbIHa KO3 XXeMKI3iHi3.

1. Wen xuHarbiw ce6eTTi, Bynipnik TeriHaiHi Hemece
»abblHOay CbiMbIH anbin TactanbI3 (6enimai
KapaHbl3 [lalidanaHyra eHeisy).

2. Kecy 6wmikTiriH kecy BuiKTiriH peTTey TeTirimeH
peTTEHI3.

Cypet L

Kecy GuiKTiri lWenTiH KyniHe, y3blHAbIFbIHA KoHe
ThIfbI3AbIFbIHA BaiinaHbIcTbl (6enimiH kapaHbI3 LLen
warnkbiwKa KambICMbI Xairbl Hyckaynap).

3. TytkaHbliH KOCY/OWIPY TyimeciH 6acbiHbI3.
Cypet M

4. Bactay 6aTtbipmacbkiH 6acbiHbI3. TyTkaHblH KOCY/
OLWIPY TyiimeciH GacbinFaH kyinae ycTaHbi3.
KypbInfbl icke Kocbinagbl.

LLen xwvHarbIw ce6eTTi nakaanaHfFaH Ke3fae OHbl YHEMI

6ocaTbIHbI3, a1UTNEce TeriHAi caHblnaybl WenTepaiH,

kanablkTapblHa Tonbin kanaabl (6enimiH kapaHbi3 Len

JKUHarbiw cebemmi 60cambiHbI3).

UTepy Kbi3meTi

NTepy Kbl3mMeTi KypbiFbiHbIH ©3iH-03i 6ackapy Kbl3aMeTiH

icke Kocagbl.

KOCY/OWIPY TyTkackl 6acbinFaH.

1. Push-Assist TyTkacblH 6acbiHbI3.

Cypet N

WTepy KbiameTi icke kocbinabl. Kypbinfbl
naiaanaHnyLwbiHbIH 6acybiHCbI3 anFa kapai
KbIDKUAbI.

2. KypbInfbIHbIH anfa XblmKybl Kepek XbinaaMabIKTbl
OpHaTy YLWiH XblngamabikTel 6akplnay
CbIPFbITNACHIH NaiaanaHbIHbI3.

Cypet O

3. Push-Assist TyTkacblH 60caTbiHbI3.

Cypet P

Kasakwwa 231



WTepy kbiameTi eweai. Kypbinfbl wabyap!
XanfacTblpagpl, 6ipak oOHbl naganaHyLbl UTepyi
Kepek.

XyMbICTbI TOKTaTY
1. TytkaHbiH KOCY/OLWIPY TyiiMeciH 6ocaTbliHbI3.
CypeT Q
KosranTKbIL TOKTangpl.

Lllen xuMHafbI ce6eTTi 60caTbIHbI3
1. Wen xuHarbiw ce6eTTi anbin TacTaHbI3.
CypeT R
LLlen xwuHarbiw cebeTTi anbin TacTap kesge
KO3FanTKbILWTbIH 6ackapy kabeniHiH kabenb
yCTafblWbIHAA TYPFaHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.
2. LWWen xuHarbiw cebeTTi 6ocaTbiHbI3.

Kayincisgik KinTiH anbin TactaHbI3
AKKYMYNATOP XMHaKTapbIH wWweLunec 6ypbiH Kayincisgik
KINTiH anbin Tactay kepek.

1. KypbinfelgaH kayincisaik KinTiH anbin TactaHbI3.
Cypet S

AKKyMyﬂﬁTOp XMWHaKTapblH anbin Tactay
Hyckay
¥3aK KyMbicC y3iricmepi ywiH eKi akKkymynsmop
JKUHaFbIH 0a KypbinfblOaH arbin macmaHbi3 XeHe OHbl
pykcamcbi3 natidanaHydaH KOpraHbl3
1. AKKYMYRSATOp XMHafbIHbIH 60caTy TYWMECIH
aKKyMYynsTop XUHaFbIHbIH GaFbiTbiHa kapan
TapTbIHbI3.
Cypetr T
2. AKKYMynsiTOp XWHafblH 60caTy yLiH akkyMynsitop
XWHaFbIH 6ocaTy TyMeciH 6acbiHbI3.
3. KypbinfbigaH 6aTtapes XuHarbiH anbin TacTaHbI3.

)K¥MbICTbIH, asikTanybl
1. KypbinfbligaH akkyMynsiTop XWHaKTapbiH anbin
TacTaHbI3 (6eniMiH KapaHbI3 AKKyMynsmop
JKUHaKmapbIH anbin macmay).
2. KypbInfbiHbl Ta3anaHbI3 (6eniMiH kapaHbl3
KypbinfbiHbl ma3anaHbi3).

AN ECKEPTY

©Omkip nbiwak

Kecikmep

KypbinfbiHbl eHKelimy Hemece kemepy Ke3iHOe abal

6071bIHbI3.

Baprnibik 6enikmepdi nbiwakmax anwak ycmambi3.

KypbInfFbiHbI ©LWipiHi3 (6enimiH kapaHbl3 XKymbicmbi

mokmamy).

MNblwak eHai anHanmManTbiHbIHA KO3 XXEeTKi3iHi3.

KypbInfFbiHbI CYbITbIHbI3.

Kayincisgik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.

AKKYMYMSITOP XMHaKTapbIH anbin TacTaHbI3

(6enimai kapaHbl3 AKKyMynsimop XuHakmapbiH

arnbin macmay).

6. Kenik KypangapbiHaa TaceiMangay kesiHae,
KYPbIIFbIHbI ChipFaHayAaH XaHe eHKetodeH
KOpFaHbI3.

Opbip cakray anabiHAa KypbFblHbI Ta3anaHbl3

(6enimiH KapaHpI3 KypbiifbiHbI masanaHbi3).

1. Kayinciagik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.

2. AKKYMynNsiITOp XMHaKTapblH anbin TacTaHpl3
(6enimai kapaHbI3 AKKyMynssimop XuHakmapbiH
anbin macmay).

arLD

3. TyTKa KynnblH albIHbI3.

Cypet U

TeneckonusnblK TYTKaHbl TOMNbIFbIMEH CanblHbI3.

TyTKa KyNMbliH KynbiNTaHbI3.

XKbingam GekiTkilwTepai 6ocatbin, TyTKara HekiTiHi3.

Cypet V

7. KypbInfblHbl KypFak XeHe XaKkcCbl XenaeTineTiH
Xepae cakTaHbl3. bay-6akLia XuMukaThl xaHe
Ty3[ap CUSIKTbl XeMip 3aTTapAaH aynak yCTaHbi3.
KypbInfFbiHbI ChIpTTa CakTamaHbi3.

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

N ECKEPTY

Omkip nbiwak

Kecikmep

KypbinFbiHbl eHkelimy Hemece kemepy ke3iHOe abali
60/bIHbI3.

Bapnbik 6enikmepdi nbiwiakmax anuwiak ycmaHbi3.

o oA

K¥pranIHbl Ta3anaHbI3

Kayincisgik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.

2. AKKYMYnSITOp XMHaKTapblH anbin TactaHbl3
(Benimai kapaHbI3 AKKyMynsimop XuHakmapbiH
anbin macmay).

3. Opbip nanganaHyaaH KemniH KypbinfbiHbIH 6ETiH
XKymcak, kyprak LybepekneH Hemece LeTkaMeH
TasanaHpl3.

Cypetr W

¥3ak cakTay anablHAa MbllakTbl TadanaHbi3.

4. KypbinfbiHbl Bip Xakka eHKenTiHi3.
Cypet X

5. TblwakTbl XaHe KypbiFbiHbIH TYOIH LLeTkaMeH
TasanaHpl3.

Cypet Y

-

5¥FaTTay.ﬂbI anbin TacTaHbI3

AN ECKEPTY

ByrammayO0bI anbin macmay

OmKip nbiwak Hemece emkip Kbipsibl 3ammap apKbisibi

XKapakam any

Kopwaydbl mekcepeeHde Hemece arnbin macmaraHoa

KOpfaHbIC KonFabbiH KUIHI3.

1. KypbinfbiHbl ©LWWipin, NbilaKTbIH TOKTaybIH KYTiHi3.

2. Kayincisgik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.

3. AKKYMYNSiTOp XXMHaKTapblH anbin TacTaHbl3
(6enimai kapaHbI3 AKKyMynsimop XuHakmapbiH
anbin macmay).

4. len xuHarbiWw ceGeTTi anbin, 6iTenin KanmaraHbiH
TekcepiHi3. KaxeT 6orca, byraTTayblH )OWMbIHbI3.

5. KokbIC xaLuiriHiH 6iTenin kanmaraHblH TEKCEPIHI3.
KaxeT 6onca, 6yFaTTaybiH XXOWbIHbI3.

6. KypbinfblHbl Gip Xakka eHKenTiHi3.

7. KypbinfblHbIH TOMEHTi 6eniriHiH )XaHe NbllaKTblH,
GyFaTTanmaraHblH TeKcepiHi3. Mbiwak npowecc
6apbIcbiHAa Ko3Fanybl MyMKiH GonfFaHabIKTaH,
KOKbICTapAbl MyKUSIT anbin TacTaHpl3.

MblwakTbl aybICTbIPbIHbI3

Kayincisgik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.

2. AKKYMynSITOp XMHaKTapblH anbin TactaHbl3
(Benimai kapaHbI3 AKKyMynsimop uHakmapbiH
anbin macmay).

3. KypbinfblHbIH TY6iH TazanaHpl3 (6enimiH kapaHpi3
KypblinFbiHbl ma3anaHbi3).

4. MMblwakTbl 6ekiTin, 6ypaHaaHbl 60caTbiHbI3.
Cypet Z

-
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5. [MblwakTbl anbin TacTaHbl3 )XaHe KOMbIHbI3.
Cypet AA

6. >KaHa nblwakTbl yCTaFbiLKa carnblHbI3.
CypeT AB

7. MblwakTbl 6ekiTin, 6ypaHaaHbl TapTbIHbI3.
Cypet AC

Akaynap kesiHaeri Kemek

AkaynapablH cebenTtepi ken xarganaa keneci wonyapl

navaanaHy apkbinbl e3giriHeH xotofa bonatbiHaan

kapanaibim 6onagapbl. Kygiktep 6onca Hemece ocbl

Xeppe kepceTinvereH akaynap 6onfaH kesae, pecMu

cepBu1C opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3.

Kypbinfbl eweni

KypbInfFbiHbI LIaMafaH ThiC XYKTenyaeH Kopray icke

KOCbIMNFaH.

1. TytkaHbiH KOCY/OLWIPY TyiiMeciH 6ocaTbliHbI3.

2. bBacray 6aTblpMachiH xaHe TyTkaHblH KOCY/
OLIPY TyiimeciH 6acbiHpbI3.

AKKYMYNSITOP XMHaFbIH KbI3bIM KETYAEH KOPFaHbIC icke

KOCBbISTFaH.

1. AKKYMYMSATOp XWHafbIHbIH TeMnepaTypach!
KanbinTbl aykbiMaa GonFaHLIa KyTe TYpbiHbI3.

2. Kypbinfbl KOcblIMaca, akkyMynsiTop XUHarbIH
3apaaTaHbI3.

3apsaaTay KymiHiH MHOMKaTOPbI KepceTinMenai

AKKYMYFSITOP XMHaFbIH KbI3bIM KETYAEH KOpFaHbIC icke

KOCbIMFaH.

® TytkaHbiH KOCY/OLWIPY TyimMeciH 6ocaTbiHbI3.

®  AKKYMYTSTOP XUHAFbIH anbin TacTaHb3.

TexHUKanbIK MarnymMmartTtap

LMO

530/36
KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTraMmanapbi
HomuHanael kepHey \% 36
Kecy eHi cm 53
Kecy 6wikTiri cm 3-11
Len »xwuHarbllw cebeTTiH kenemi | 70
EH, ofapbl Xblngamaplifbl /min 3100 £

5%

AnbikTanrad maHgep EN 62841-1, EN IEC 62841-4-
3 cTaHpapTbiHa CalkKec.

[bI6GbIC KbICbIMbIHLIH AEHreni LpA dB(A) 82,2
dB(A) 3,0
dB(A) 95

Benriciagik KpA

Ly peHreiii Ly + Benricisgik
Kwa

KonablH gipini 6ap oH xakTafbl m/s? 0,8
TyTKa

KonablH aipini 6ap con xakTafbl m/s? 0,8

TyTKa

Benriciagik K m/s2 1,5

©nwempepi meH eHimaep

¥3bIHAbIFbI X €Hi X OUiKTiIri mm 1568 x
548 x
1075

Canmarbl (akkymynsTop kg 32,6

KUHAFbIHCbI3)

TexHuKanblK e3repictep pykcar eTifireH.

Lipin xoHe Wy MoHi

Xannb! gipin MeH Wy AeHreniHii 6epinreH MaHaepi
cTaHgapTTanFaH TecTiney aiciH kongaHa oTbipbin
ernLeHai xaHe oHbl 6ip Kypanabl eKiHLiciMeH
canbICTbIpY YLWiH NaiganaHyra 6onaap.
ManimaenreH xannbl Aipin MaHAepi MeH ManimaenreH
Ly MeHAEpiH acepai anabiH-ana 6aranay ywiH ae
kongaHyfa 6onagbl.

AN ECKEPTY

Bnekmp KyparnbiH Hakmbl natdanaHy ke3iHoe Oipin meH
wy OeHeelii KypanobiH KondaHblnybiHa, amarn
atimkaHda eHOenemiH mamepuasnobiH mypiHe
6alinaHbicmbl kepceminzeH MoHOepOeH e3z2ewe 6onysb|
MYMKIH.

Hakmbi natidanaHy xardalbiHOarbl acepdi baranay
Heei3iHOe nalidanaHyWwblHbIH KOPFaHbIC WapanapbiH
aHblKmaHbI3 (XKYMbIC UUKIIHIH 6apribiK 6enikmepiH,
Mbicaribl, Kypanobl ewipy yaKkbimbIH XoHe ewipy
yaKblmbiHa KOCbIMWA iPKiric yaKkbimbIH eckepe
ombIpbIr).

Op enpe xeprinikTi ancTpmbbloToprap 6epreH keningik
wapTTapbl kongaxbinagsl. byibivaa matepuangbik
HeMece eHAIpICTiK akaynap aHblKTanfaH xxarganaa,
bIKTUMan akaynapabl Keningik mepsimi iliHae akbICbl3
xeHaenmis. Keningik mep3siMiHe HapasbinbiKTapbiHbI3
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINeTTi KbI3MeT KepceTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacblHbI3.
(MekeHxxalbiMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keninaik Typanb! kockiMLa aknapatTbl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-canTbiHbIH «XXykTeynep»
GenimiHaeri kbi3aMeT kepceTy beniminae Tabyra
Gonaabl.

Weirapy kyHi oupmanbik Taktanwaga MM/YYYY
niwiminge kepcetineai, myHaa MM - engipic anel, YYYY
- WbIFapbISFaH Xblfbl HEeMece KoaTanFaH Typae.
YKeke caHpgapablH MafFbiHachl kenecigern 6onaabl:
Mbicanbl: 30290

3 OHaipinreH Xbinbl

0 OHgipinreH Facbipbl

2 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHgipinreH alblHbIH eKiHLWi caHbl

0 OHgipinreH anbiHbIH GipiHLLI CaHbI

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHAipinreH KyHiH Ginaipeai.
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Yka3aHuA 3a 6e3onacHoCT

Mpean NbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa
npoyeteTe Te3n ykasaHus 3a
6e3omnacHoCT, ToBa OPUrMHANHO
PBKOBOLCTBO 3a eKCrioaTaumsi, NPUNOXEHUTE KbM
aKkymynupatiata 6atepus ykasaHus 3a 6esonacHocT u
NPUMOXEHOTO OPUTMHANHO PBbKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauma Akymynupalia 6atepusi/3apsagHo
ycTpouncTBo. MNpoueampaiTte cboTBETHO. 3anaseTte
KHWXKUTE 3a Nocneasallo M3nonssaHe unm 3a
criefBallnsi COOCTBEHUK.

OcBeH yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnsioaTaums,
TpsiGBa Aa crnasBaTe U 06LWoBanuaHUTe 3aKkOHOBU
npeanucaHus 3a 6esonacHocT n n3bsareaHe Ha
3r10NonNyKu.

CTeneHu Ha onacHocCT

e YkazaHue 3a HerlocpedcmeeHa onacHocm, Kosimo
Mmoxe 0a 0osede 00 mexXKU mesiecHU nospedu unu
do cmMbpm.

AN TIPEAQYTIPEXOEHUNE

e YKaszaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyayusi, Kosimo
Moxe 0a doeede 00 mexXKU mesiecHU nospedu unu
do cmMbpm.

AN MPEAMA3/IMBOCT

e Yka3saHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kossmo
Mmoxe 0a dosede 00 fieKu mesniecHuU rnospedu.

BHUMAHUE

e YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a 0oeede 00 MamepuasnHu wemu.

O6LWK MHCTPYKLMM 32 6e30MacHOCT Ha
eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH

AN MPEQYNPEXOEHWUE

e [Ipoyememe ecuyku npedynpexdeHus 3a
6e3omnacHocm, UHCMPYKYuu, uzobpaxxeHust u
cneyudgukayuu, npedocmaseHu ¢ mo3u
esleKmpuYyecKu uHcmpymeHm.
HecnaseaHemo Ha uHcmpykyuume, u36poeHu ro-
dony, moxe Oa dogede 0o mokoes ydap, rnoxap u/unu
Cepuo3Ho HapaHsieaHe. 3anaseme ecuyKu

npedynpexoeHusi U UHCMpyKyuu 3a 6L0ewju
crnpasku.
TepMuHbM ,e1eKMPUYECKU UHCMPYMeHM" 8
npedynpexdeHusima ce omHacsi 3a 8awusi
er1eKmpuYecKU UHCMpPYMeHM, 3axpaHeaH om
eflekKmpuyeckama mpexa (¢ kabersn) unu 3axpaHeaH ¢
akymynamop (6e3 kabern).
1 Be3onacHocT Ha paboTHaTa 30Ha

a MopabpxanTe paGOTHOTO MSACTO YUCTO U
Aobpe ocBeTeHO. Pa3xebpissHume unu mbMHU
30HU npedpasnonazam KbM UHYUOeHMU.

b He paboteTe c enekTpMYeCKU UHCTPYMEHTH B
eKkcnnosuBHa atmocdhepa, kaTo HanpvumMep
NpU HaNM4MeTo Ha 3ananuMu TeYHOCTH,
rasoBe Unu npax. Enekmpuyeckume
UHCMpyMeHmu cb3dasam UCKPU, KOUMO MOXe
Oa eb3nnamMmeHsim npaxa unu udnapeHusima.

¢ [pbXTe AeuaTa U MMHYBauuTe aaneve,
AoKaTo paboTuTe C enekTpuyecku
WHCTPYMEHT. Pa3celisaHemo moxe 0a dosede
0o 3a2yba Ha KOHMPOI.

2 Enektpuyecka 6e3onacHocT

a Llencenute Ha eneKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT
TpA6Ba Aa cbOTBETCTBAT HAa KOHTaKTa. Hukora
He NpoMeHsiTe Lencena no KakbLBTO M Aa e
HauuH. He nsnonseaiiTe agantepHu wencenu
CbC 3a3eMeHM erleKTPMYECKU MHCTPYMEHTHU.
HenpomeneHu wencenu u nodxodsawu
KOHMakmu we Hamarssim pucka om mokos yoap.

b WM3baresaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbLC 3a3€MeHU
NOBBPXHOCTH, KaTo TpbLOM, paanarTopu,
neyvku u xnagunuuum. Couwecmesysa nosuweH
puck om mokoe ydap, ako msisiomo eu e
3a3eMeHo.

¢ He pa6oteTe c kocaukaTa 3a TpeBa Npu AbXA
WU MOKPM yCcnoBusA. Tosa Moxe Oa ysesnuyu
pucka om mokos ydap.

d He npetoBapBanTe kabena. Hukora He
n3nonsBanTe kabena 3a HoceHe, AbpnaHe
WINN U3KNIOYBaHe Ha eneKkTpUYeckus
MHCTPYMeHT. [ipbxTe kabena paaney ot
TONMMHA, Macro, ocTpu pbL6oBe unun
ABWXeLlm ce YacTu. [lospedeHume unu
3annemeHu kabesnu ysenu4yasam pucka om
mokoe ydap.

e Korarto paGotute c enekrpuyecku
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3non3BaiTe
yAbmxuTeneH kaben, nogxoasw, 3a ynorpeba
Ha OTKpUTO. M3ron3eaHemo Ha kabern,
nodxodsuw 3a ynompeba Ha omKpumo,
Hamarsiea pucka om mokoe yoap.

f Ako paboTtaTa C eNnekKTpU4eckun UHCTPYMEHT
Ha BNaXHO MSACTO e Heu3bexHa, u3nonspanTe
3axpaHBaHe ¢ AndepeHUNanHoOToKoBa
3awmra (RCD). M3nonssaHemo Ha RCD
Hamarsiea pucka om mokoe yoap.

3 JlnyHa 6e3onacHocT

a Bbperte Hawpek, BHUMaBanTe KakBO nNpaBuUTe
1 U3nonsBsaiTe 3apaB pa3yM, korato
paboTuTe C eneKTpMYecku MHCTPyMeHT. He
M3non3BanTe eneKkTpu4Yeckn MHCTPYMEHT,
AOKaTo CTe YMOPEHU Unu nop,
Bb3[eCTBMETO Ha HAPKOTULIU, arKOXon Umnmn
nekapcTtBa. MomeHm HegHuMaHuUe npu
u3rios138aHEMO Ha ef1ekKmpuUYecKusi
uHcmpymeHm moxe 0a dosede 00 cepuo3HU
HapaHsi8aHUs1.
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b W3nonsBaiTe NMYHM NnpeanasHu cpeacTBa.
BuHaru HoceTe npeanasHu ounna.
lNpednasHume cpedcmea, kKamo Macka 3a rpax,
Hexmb32awu ce npednasHu obysku, Kacka unu
3awuma 3a cryxa, usnonssaHu npu nodxodsuu
ycrosusi, we Hamarsnsm HapaHsieaHusma.

c MMpepoTBpaTaBaiTe cny4yanHo cTapTupaHe.
YBepeTe ce, Ye NpeBKIOYBATENAT € B
WU3KIIOYEHO NoroXeHue, Npean Aa cBbpxeTe
KbM M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe u/unu 6atepus,
Aa B3eMeTe UK NpeHeceTe UHCTPYMeHTA.
HoceHemo Ha enekmpuyecku uHcmpymMeHmu c
npbCM Ha npeeknYsamerns unu nodasaHemo
Ha eHepausi KbM ef1eKmpu4ecku UHCmMpyMeHmu
C 8KIIIOYEH rnpeskntoysamen moxe da dogede 00
UHYudeHmMu.

d OTcTpaHeTe BCUYKU perynupaiiym unv raevHu
KNnio4yoBe, Npeaun Aa BKIYUTE
eneKTPUYeCKUs UHCTPYMEHT. [aeyeH Koy unu
KIIK0Y, MpUKpeneH KbM 8bpmsiya ce Yyacm Ha
eflekmpudecKkusi uHempymeHm, Moxe 0a 0ogede
00 HapaHsi8aHe.

e He ce npotsraiiTe npekaneHo MHOro ¢
UHcTpymeHTa. MoaabpxkanTe no6pa onopa u
6anaHc npe3 UAnNoTo Bpeme. Tosa no3eorssea
10-006po yrnpaeneHue Ha enekmpu4ecKusi
UHCMpYMEeHmM 8 Heo4YakeaHu cumyayuu.

f Ob6neuete ce noaxoaswo. He HoceTe LWMPOKK
Apexu unu 6uxyTa. [ipbXTe KocaTa, ApexuTe
W pbKaBuLMTE ganey oT ABUXKELUUN Ce YacTu.
Lllupoku Opexu, buxyma unu Obriza Koca Moxe
0a 6b0am 3axeaHamu om O8UXeuu ce yacmu.

g AKO ca ocUrypeHu ypeam 3a cBbp3BaHe Ha
CbOPBLXKEHUA 3a U3CMYKBaHe U CbOoupaHe Ha
npax, ce yBeperte, 4Ye Te ca CBbp3aHu U ce
u3nonssat NpaBUNHO. M3ron3eaHemo Ha
CbOpBXEHUe 3a cbbupaHe Ha npax mMmoxe 0a
Hamanu oracHocmume, c8bp3aHu C rpaxa.

h He no3BonsiBanTe no3HaHuUsATa, NPUAOCOUTH
OT YyecTaTa ynorpe6a Ha MHCTPYMEHTH, Aa BN
npaBAT HeGpeXHU 1 Aa npeHebperBarte
npuHUMNuTe 3a 6e3onacHoCT Ha
WHCTPYMeHTUTe. EOHO He8HUMamesiHo
delicmaue Moxe 0a MPUYUHU MEeXKU
HapaHsieaHUs1 3@ Yacmu om cekyHOama.

W3non3BaHe M rpuxu 3a eNneKTpmyecku

VMHCTPYMEHTHN

a He npetoBapBaiTe enekTrpuyeckus
WHCTPYMeHT. M3non3Bante npaBunHus
eneKTPMYeCcKUsi UHCTPYMEHT 3a BalueTo
npunoxenue. [1paguHUsm enekmpu4ecku
uHcmpymeHm wie cebpwu pabomama no-0obpe
u no-6esonacHo fpu ckopocmma, 3a Kosimo e
rpoekmupar.

b He nanonsBanTe eneKTPMYECKUA UHCTPYMEHT,
aKo MpeBKIIOYBaTeNAT He o BKMOYBa 1
WU3KNYBa. Beceku enekmpuyecku
uHcmpymeHm, Kolmo He Moxke da ce ynpaernsiea
C rpeskrroysamersi, e onaceH u mpsibea 0a
6Bn0e peMoHmMupaH.

¢ WUsknrouete wencena ot 3axpaHBaHeTo u/unun
6aTepusATa OT eneKTPUYECKUSt UHCTPYMEHT,
npeau Aa npaBuTe KakBUTO M Aa 6uno
HaCTPOWKM, CMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTN UNu
Aa CbXpaHsABaTe eneKkTpUuYecKus
WHCTPYMEHT. Takuea rnpesaHmusHU MepKu 3a
6e3onacHocm Hamarnsieam pucka om criy4yaliHo

cmapmupaHe Ha efleKmpudyecKus UHCMpPyMeHm.

d CbxpaHsiBanTe HeM3nonasaHUTe
erneKTpMYecku MHCTPYMEHTH Aarney ot obcera
Ha Aela 1 He No3BonsABaNTe Ha Xopa, KOUTo
He ca 3ano3HaTh C enekTpu4ecKkus
MHCTPYMEHT UNu Te3u MHCTPYKUUK, Aa
paGoTAT C eneKTPUYECKUsi UHCTPYMEHT.
Enekmpuyeckume UHCMpyMeHmu ca onacHu,
Ko2amo ce u3rosn3eam om Heoby4eHu
nompebumenu.

e MopabpxaiiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTH
n akcecoapwure. [poBepsBanTe 3a
pa3mecTBaHe Unu 3asxaallm ABUXKeLLU ce
4YacTu, cuynBaHe Ha YacTu U BCSIKO APYro
CbCTOsIHME, KOETO MOXe Aa NoBnusie Ha
paboTarta Ha eneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
AKO eneKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT e
noBpeAeH, ro nonpaseTe nNpeau ynorpe6a.
MHozo 3n0nonyku ca npu4uHeHU om s10wo
Mod0bpxKaHU ennekmpuyecKku UHCMpyMeHmu.

f MoppbpxanTe pexewmnTe MHCTPYMEHTU
ocTpu 1 YncTu. [pu npasunHo noddvpxaHume
pexeuwu UHCmpYMeHmu ¢ 0Cmpu pexewu
pnbose e no-masnko 8eposimHo 0a ce rosisu
3asx0aHe U me ca ro-11ecHU 3a KOHMPOJI.

g W3nonsBsanTte enekTpuyYeCcKMs NHCTPYMEHT,
aKkcecoapuTe, HaKpaWHULIUTE 32 UHCTPYMEHTHN
M T.H. B CbOTBETCTBUE C TE€3U MHCTPYKLMUN,
KaTo B3eMeTe NpeABuUA ycroBusaTa Ha paboTa
W AerHOCTUTE, KOUTO TpsiGBa Aa ce
W3BbPpLIAT. M3110/138aHEMO Ha enekmpu4YecKusi
UHCMpymMeHm 3a 0eliHocmu, pasuyHu om
npedsudeHume, moxe da dosede 0o onacHa
cumyauyusi.

h MopabpxanTe APBLKKUTE U MOBbPXHOCTUTE
3a XBalLaHe CYyXM, YUCTU U NOYMCTEHU OT
Macrno u cmaska. Xrib32agume OpbXKKU U
Mo8bPXHOCMU 3a X8aujaHe He 11038osisi8am
6e3ornacHo 6opaseHe U yrpasrieHue Ha
UHCMpyYMeHma 8 HeoyakeaHu cumyayuu.

W3non3BaHe 1 rpuxu 3a akymynaTopHu

MHCTPYMEHTU

a 3apexpanTe camo CbC 3apsAAHOTO
YCTPOWCTBO, MTOCOYEHO OT MPOU3BOAUTENS.
BapsioHo ycmpolicmeo, koemo e nodxodsAwo 3a
eOuH mun 6amepusi, Moxe 0a cb3dade puck om
roxap, kozamo ce u3rion3ea ¢ Opyza bamepus.

b W3nonsBaiTe eNnekTPMYECKN UHCTPYMEHTH
camo cbC cneuuanHo npeaHasHavyeHu
Gartepumn. M3nonssaHemo Ha Opyau bamepuu
moxe Oa cb30ade puck om HapaHsigaHe u
noxap.

¢ Korarto 6arepusTa He ce n3non3sa, 1 APbXKTE
Aarney ot Apyru MeTanHu npeaMeTH, Kato
Knamepu, MOHETH, KNo4YoBe, MMPOHW,
BUHTOBE UMK APYrY Manku MeTanHu
npeAMeTH, KOMTO MoraT Aa HanpaBAT Bpb3ka
OT eAVH KOHTaKT KbM Apyr. Cebp3gaHemo Ha
KbCO Ha KOHMakmume Ha bamepusima moxe 0a
MPUYUHU U32apsIHUSI Unu roxap.

d MMpu HeGnaronpusaTHU ycnoBus oT 6aTtepusta
MOXe [a u3Teye TeYHOCT; U3bArsamTe
KOHTaKT. AKO Cry4ailHO Bb3HUKHE KOHTAKT,
u3nnakHeTe ¢ Boga. AKo Te4HOCTTa nonagHe
B O4YUTE, NOTbpceTe AOMbIHUTENHO
MeAuLMHCKa nomoul. TeyHocmma, usmuyawa
om 6bamepusima, Moxe 0a nNPU4YUHU OpasHeHe
unu uzapsiHe.
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e He nsnonssante 6aTtepus UNN UHCTPYMEHT,
KOMTO e NoBpeAeH unu moauduLmnpaH.
lMospedeHume unu moduguyupaHu bamepuu
Moxe Oa nposissim Herpedckazyemo nosedeHue,
800euwjo 00 roxap, eKCrIo3us Uy puck om
HapaHsieaHe.

f He usnaraiite 6aTepusi NN MHCTPYMEHT Ha
Or'bH UINK NpeKkoMepHa TeMnepartypa.
U3nazaHemo Ha 02bH unu memnepamypa Had
130 °C moxe Oa npu4uHU eKcrio3usl.

g CnepnBaiTe BCMYKM UHCTPYKLMM 3a
3apexpaaHe U He 3apexaanTe 6aTtepuaTa unm
WHCTPYMeHTa U3BbH TeMnepaTypHus
[ManasoH, NOCOYeH B UHCTPyKLUUTeE.
Henpasun+Homo 3apexdaHe unu 3apexdoaHemo
fpu memnepamypu U3ebH ornpedeneHust
dAuana3oH moxe O0a nospedu bamepusima u da
ysenuyu pucka om roxap.

6 O6cnyxBaHe

a OG6cnyxXBaHeTo Ha BaluUs eNeKTPUYEecKu
VHCTPYMeHT TpsiGBa Aa ce M3BbLpLIBA OT
KBanuduumpaHo nuue, Kato ce usnonssar
caMo MOEHTMYHU pe3epBHU YacTu. Tosea we
eapaHmupa 3anasgaHemo Ha 6ezonacHocmma
Ha enekmpuYecKusi UHCMpPyMeHm.

b Hukora He o6cnyxBanTe noBpeaeHU
6atepun. ObcnyxeaHemo Ha 6bamepuu mpsibea
da ce usgbpwea camMo om npousgooumerns unu
omopu3upaHu docmasduyu Ha ycryau.

MpepynpexneHus 3a 6e3onacHocCT 3a
rpaguHCKa Koca4ka

1 He n3nonssauTe rpagnHcKaTa Kocayka npm
JIOLUM METEOoPOSIOrMYHN YCNOBUS, 0COGEHO
KoraTo CbLIecTBYBa PUCK OT MbIHUK. Tosa
Hamarssiea pucka om yoap om MbJIHUSI.

2 TpoBepeTe BHMMATENHO 3a AUBU XXMBOTHMU
30HaTa, KbAeTo Lie ce U3Non3Ba rpaguHcKaTa
Kocauka. JJusume xusomHu Moxe 0a 6b0am
HapaHeHU om gpaduHcKama Koca4ka o epeme Ha
paboma.

3 OrnepanTe BHMMAaTENHO 30HaTa, KbAETO Lye ce
n3nonsBa rpaguHcKarta Kocauka, 1 oTcTpaHeTe
BCUYKM KaMbHU, NPBYKK, XULM, KOCTU U APpYT1
4yXAn NnpeamMeTU. M3xebpreHume npeomemu
mo2am da NPUYUHSIM HapaHsieaHe.

4 Tpepu ga usnonssaTte rpajguHcKaTa Kocadka,
BUHaru ornexgainTe Aanu pexewmaT HOX U
pexewmnaT Moayn He ca
noBpeaeHun.logpedeHume yacmu ysenu4yasam
pucka om HapaHsigaHe.

5 TlpoBepsBanTe YeCTO KONeKTopa 3a TpeBa 3a
W3HOCBaHe Unu nospepa. /13HoceH unu nospedeH
Korlekmop 3a mpesa Moxe 0a ysenu4u pucka om
HapaHsieaHe.

6 [OpbXTe npeanasvTenuTe Ha MACTO.
MpeanasutenuTe TpsAGBa Aa ca B U3NPaBHOCT U
npaBWUITHO MOHTUPaHW. [Ipedna3umern, kolimo e
pa3sxnabeH, nospedeH unu He yHKYUOHUpa
npasusiHo, moxe 0a dosede 00 HapaHsI8aHe.

7 TMNopAabpxkalTe BCUHKM OTBOPU 3a oxnaxaaHe
YUCTU OT 3aMbpPCABaHUA. briokupaHume omeopu
3a oxnaxdaHe U 3aMbpcsigaHusima mo2am 0a
dosedam Qo npeepsisaHe U PUCK om roxap.

8 Mo Bpeme Ha paboTa c rpaguHcKaTa Kocayka
BUHaru Hocete HeXNMb3ralym ce 3alWuTHU
o6yBku. He paboTeTe ¢ rpaguHcKkaTa Kocayka
6ocu unu gokaTto HocuTe OTBOPEHU caHAanm.

Toea Hamarsisa 8epOSMHOCMMa OmM HapaHsieaHe
Ha Kpakama rpu KoHmakm ¢ 08UXeujusi ce HOX.

9 Korarto pa6oTtute ¢ kocaukaTa, BUHaru Hocete
AbNrv naHTanonn. Omkpumama Koxa yeenu4asa
8epossmHOCmMma om HapaHsieaHe Om XebpP/eHU
npedmemu.

10 He pa6oteTe c rpaguHcKaTa Kocayka B MOKpa
TpeBa. XogeTte, HUKora He 6saranTe. Tosa
Hamarisiea pucka om noOx/ib3eaHe U nadaHe,
Koemo moxe da dosede 00 HapaHsisaHe.

11 He paGoTeTe c MaluMHaTa Ha NpeKaneHo
CTPBbMHMU CKIOHOBe. To8a Hamarisiea pucka om
3azyba Ha KOHMporI, NooOxTb3eaHe U nadaHe,
Kkoemo moxe Oa dogede 00 HapaHsisaHe.

12 Korato pa6oTuTe Ha CKINOHOBe, BUHAru ce
yBepsiBauTe, Ye cTe CTabUNHu, BUHaru pabortete
HarnpeyHo Ha CKIIOHa, HUKOra Harope unu
Hagony, U 6baeTe U3KIIOYUTENHO BHUMATENHN
npu cMsiHa Ha nocokarta. Tosa Hamarsisiea pucka
om 3aeyba Ha KOHmMpor, Nodxb3eaHe u nadaHe,
Kkoemo moxe Oa dogede 00 HapaHsisaHe.

13 BbaeTe U3KIMIOYUTENTHO BHUMAaTESTHU, KOraTo ce
ABUXWUTE Ha 3aeH XoA4 Unu Abpnarte
rpaguHckaTa kocavka kKbMm Bac. Bunarn
obpbljaiTe BHUMaHWe Ha 3ao6uKansiwaTa Bu
cpepa. Toea Hamarisiea pucka om cribeaHe ro
8peme Ha paboma.

14 He pokocBanTe ocTpueTa u Apyru onacHu
ABUXeLLM ce 4acTu, AoKaTo BCe Olue ce ABMUXKaT.
Toea Hamarisiea pucka om HapaHsieaHe om
dsuxxewju ce 4acmu.

15 KoraTo nouucTBarte 3acegHan matepuan unm
obcnyxBaTe rpaguHcKaTa Kocaydka, ce yBepeTe,
Ye BCUYKM NMPEBKMIOYBATENN Ha 3aXpaHBaHETO
ca u3KnoveHn u 6aTepusiTa e U3KITHOYeHa.
HeoyvakeaHama paboma c koca4ykama moxe 0a
dosede 00 Cepuo3HO HapaHs8aHe.

16 Korato nouucTBaTe 3acegHan matepuan unu
obcnyxBaTe rpaguHcKaTa Kocaydka, ce yBepeTe,
Yye BCUYKM NMPEBKMIOYBATENN Ha 3aXpaHBaHETO
ca U3KIII04YeHU U NpeMaxHeTe (Unu
aKTUBUpaWNTe) U3KNIOYBALLOTO YCTPOWCTBO.
HeouakeaHama paboma c koca4kama moxe 0a
0dosede 00 cepuo3HO HapaHsisaHe.

Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

A OINMACHOCT e Texxu HapaHsi8aHus rpu
omxebprisiHe Ha MPedMeMmu C 8UCOKa CKOpocm om
Pexewust HoX Unu rpu oniumade Ha mesn unu wWHyp
pexeuwusi uHcmpymeHm. lNpedu ynompeba
nposepeme 0cHO8HO pabomHama 30Ha 3a Hau4ue Ha
npedmMemu Kamo KaMbHU, NPBbYKU, Memarl, merl,
Kocmu unu uegpaydku u eu npemaxHeme. e Hukoza He
u3srnonssatme ypeda, ako 8 paduyc om 15 m uma xopa,
ocobeHo deua, unu XueomHu, mbli Kamo uma
onacHocm pexeuwusim Hox 0a omxebpsiu npedmemu ¢
sucoka ckopocm. @ OnacHocm om ekcrnno3usi. Ypedom
2eHepupa UcKpu, Koumo Mozam 0a 8b3nnameHsim
npax, 2a3 unu napu. He pabomeme c ypeda e
ekcnnosusHa cpeda, 8 KOSIMo uma 3ananumu
me4Hocmu, 2a308e usnu npaxose. ® TexKu 3/10M0yKuU C
deuya. Jeuama mozam da 6b0am 3auHmepeco8aHu om
ypeda u detiHocmma. Habnwodasalime deyama, mbl
Kamo He e 3a0b/mKumesnHo me da cmosim mam,
KbOemo cme au 8udesu 3a rnocnedeH mbm.

A TIPEAQYTIPEXOEHUE e He

u3srnonssatme ypeda npu onacHocm om MbJIHUU.
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e Koceme suHazu Ha OHegHa ceemisiuHa unu Ha 0o6po
usKycmeeHo oceemrieHue. e [Jpbxme Oeyama daneye
om 30Hama Ha KoceHe u rod Had3opa Ha 8b3pPacmeH,
Kolimo He e obcnyxeaujomo nuye; 6b0eme 60umMenHu
u uskmoyeatime ypeda, K02amo 6 30Hama Ha KoceHe
Haenese deme. e BrOeme eHuMamenHu, koeamo ce
npubnuxaeame KbM crienu basu, xpacmu, Obpeema
unnu obekmu, koumo Mozam 0a eb3rnpensmemeam
Bawama sudumocm.

BHUMAHUE « O6cnyxsawomo nuye Ha ypeda e
0M2080PHO 3a 310M0JIYKU € Opyau xopa unu ¢ MsiXHO
umywiecmeo.

Be3onacHa pa6oTta
A OINACHOCT . lMpedu scsika ynompeba Ha

ypeda ce ysepsisalime, ye HOXbm, 6o1moseme Ha
HOXa u MOOyTbMm Ha HoXa He ca HUMO U3HOCEeHU, HUMo
rnospedeHu. ® Hukoza He 6riokupalime npekbceaya 3a
8k/1./uskn. 8 nonoxeHue BKJ1., mosa e usknoyumesnHo
onacHo. e [Tbpratime ypeda Ha3al caMo ako mosa e
abconomHo Heobxodumo. Ako mpsibea da usdbprname
ypeda om cmeHa unu npensmcmeue, moaaea bpeo
noanedHeme Hadosy, 3a 0a usbeeHeme npenbeaHe
unu npemuHasaHe Ha ypeoda rpe3 Kpakama Bu.

e OrmracHoOCm om KOHMakm ¢ Omkpumusi HoX unu ydap
om omxebprieHuU ¢ 8ucoka ckopocm npedmemu. He
HaknaHsatime ypeda, Koecamo cmapmupame
dsuzamensi unu dokamo dsuzamernsim pabomu. AKo
cbujecmsysa abconom+a Heobxooumocm om
HaknaHsiHe, Harp. 3a 0a ce yriecHU cmapmupaHemo,
moxeme O0a nogOueHeme npedHama Yyacm Ha ypeda ¢
5 cm. 3a yenma sHumamesnHo HamucHeme
pbKoxeamkama Hadony. Tpsibea da npusedeme ypeda
8 HopManiHama pabomHa no3uyusi (koemo o3Havyaea
8cuyKume Yyemupu Kosesna 0a cmosim Ha ocHoeama),
npedu Oa 3ano4YHeme KoceHemo. e Hoxoee, koumo
enu3am e KOHmMakm ¢ rnposexoaly mok kabes, Mozam
da 2eHepupam MoK 1o OMKpUMU MemarsHu yacmu Ha
ypeda u 0a npuYUHSIM eneKmpuYecku yoap.

AN TIPEQYTIPEXXOEHME e Hoxoseme na
ypeda ca ocmpu. Hoceme 30pasu 3aujumHu pbKkasuyu
u pabomeme 8HUMameJIHO, Ko2zamo MOHmMuUpame,
cMeHsime, fioyucmeame usnu nposepsisame
rnonoxeHuemo Ha suHmoseme. e CmeHsiiime
usHoceHuUme unu nospedeHu Yacmu 8 Komriekm, 3a
Oa 3ana3ume banaHca. ® Yeepsigalime ce, 4e ypedbm
e 8 6e3onacHoO cbCcmosiHue, kamo nepuodu4YHoO
nposepsisame Oanu 6onmoseme, ealikume u
suHmoseme ca 30paso 3ameeHamu. e [Ipedu da
nycHeme ypeda 8 ekcriioamauyusi, CMeHsiime
usHoceHume unu nospedeHu Yacmu. e Hukoza He
pabomeme ¢ ypeda, ako npeKkbceaybm 3a 6K/1./U3KIl.
Ha pbKoXeamkama He 8KITI0Y8a U U3K/II048a MpasusiHo.
® He 3adelicmeatime ypeda cbc cuna. e M3knoyeme
dsuzamerisi, 3a 0a cripeme Hoxoeeme, Ko2amo
mpaHcrnopmupame ypeda KbM Ufu U38bH 30Hama Ha
KOCeHe, Urnu HaknaHsime ypeoa npu rpemuHasaHe rno
Hacmurika, pasfnuyHa om mpesa. ® Criupalime HoOXxa,
npedu 0a npemuHeme Mo NIoWU ¢ Yakb/ieHa
Hacmurka. e Hukoaa He usnon3eatime ypeda ¢
degbekmHu npednasHu npucriocobneHus unu 6e3
makuea, kKamo Harp. oméusay4u u/unu Kowa 3a
cbbupaHe Ha mpeega. ® He dpbxme pbueme unu
Kpakama cu 6r1u30 0o unu nod 8bPMAWU Ce Yyacmu.
Bkrtousatime dsuzamensi 8 cbomeemcmeue ¢
uHcmpykyusima. e Hukoea He eduealime unu Hoceme
ypeda ¢ pabomeuwy 0sueamern. ® HepasHusim mepeH e

c8bp3aH C nosuLeHa 0nacHocm om nooxb3eaHe u
3nornonyka. N3bsieealime Oynku, 6pa3du, HepasHocmu,
KambHU unu Opyeau 3akpumu obekmu.

e Cmapmupatime ypeda camo Koezamo ce Hamupame 8

6e3onacHama 30Ha 3a0 pbKkoxgamkama.

e Bcuykume yemupu Kosienia cmosim Ha ocHoeama.

e [llaxmama 3a u3xebprisiHe Ha mpeeama He e
omkpuma, a 3awumeHa om Kowa 3a cbbupaHe Ha
mpeea unu om Karnaka.

e Pbueme u Kpakama Ha 8CuY4KU xopa ca 0aney om
pexeujusi Kopryc.

® /3knoyeme Ogueamens u uzsademe 3aWumHus

KoY. Yeepsigalime ce, ye 8CUYKU MOOBUXHU Yacmu ca

HaMbIIHO CrpeHu:

e BuHaeu, koeamo ocmassime ypeda 3ad cebe cu be3
Hao30p, BK/IOYUMEITHO MPU U3X8BbPIISSHEMO Ha
oKoceHama mpesa.

e [Ipedu da omcmpaHume brokupaw npedmem unu
0a noyucmume omeopa 3a U3XebprisHe.

e [Ipedu da nposepsisame, noyucmeame unu
pabomume no ypeoa.

e Cned kamo cme ydapunu 4yxdo msno. [lpedu O0a
cmapmupame ypeda 0mHo80, MbPeo 0
nposepeme 3a rnospedu u 20 pemoHmupatime.

e [Ipedu da ceanume Kowa 3a cbbupaHe Ha mpesa
urnu Karnaka Ha omeopa Ha U3X8bprisiHe Ha mpesa.

e Ako ypedbm 3aro4yHe O0a subpupa HeobuyaliHo.
HesabasHo nposepeme ypeda:

— 3a pasxnabe+u yacmu. lMpu Heobxodumocm
3amezHeme pa3sxnabeHume Yacmu.

— 3anospedu, ocobeHo no Hoxa. PemoHmupatime
unu cMeHeme rospedeHume yacmu.

AN NMPEAMA3ITUBOCT e Pedosro

rposepsigalime Kowa 3a cbbupaHe Ha mpesa 3a
u3HoceaHe u 3axabsigaHe.

BHUMAHUE « Yeepsisalime ce, ye
KOoHmMponHusim kaben Ha 0guzamerisi HUKO2a He ce
npuwunea unu nospexoa rno opye Ha4yuH npu
MOHMaXa unu cebeaHemo Ha pbKkoxeamkama.

e Pabomeme c npodykma camo npu memnepamypu
mex0y 0°C u 40°C. e CbxpaHsealime npodykma Ha
MSICmMOo ¢ memnepamypa Ha oKosiHama cpeda mMexoy
0°C u 40°C.

OonbnHUTenHun YKa3aHus 3a 6e3onacHocT 3a

akKymMmynatopHaTta 6aTepm1

3a 0a Hamanume ornacHocmma om foxapu,

HapaHsisaHUs1 U nospedu Ha rnpodykma ecnedcmeue Ha

KbCO CbeOUHeHuUe, HUKoea He rnomarnstme ypeda,

aKkymynamopHama 6amepusi unu 3apsi0Homo

ycmpoticmeo 8 meyHocm u He doryckalme 8 msx 0a

MPOHUKHe meyHocm. Kopo3usHU unu npogodumu

mey4yHocmu Kamo Mopcka 800a, onpedesieHu

npoMuLIIeHU XuMukanu, usbensawu npenapamu unu
cbObpXawu uzbensawu npenapamu npodykmu u op.

Mozam 0a MpUYUHSIM KbCO CbeOUHEeHUe.

e 3apexdalime akymynamopHama 6amepus Ha
msicmo, kbOemo memrepamypama Ha
3aobukanswama cpeda e mexdy 10 °C u 38 °C.

o CbxpaHsealime akyMynamopHama 6amepusi Ha
Msicmo, Ha Koemo memMmnepamypama Ha
3aobukanswama cpeda e mexody 0 °C u 40 °C.

e U3nonseatime akymynamopHama 6amepusi Ha
msicmo, kbOemo memrepamypama Ha
3aobukanswama cpeda e mexdy 0 °C u 40 °C.
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Be3onacHa noaapbXKa U rpuxa

AN MPEOYTNPEXOEHMUE « visknioveme

dsueamensi, usgademe aKymynamopHama 6amepus u

ce ygepeme, 4e 8CUYKU MOOBUXHU Yacmu ca cripesiu 0a

ce dsuxxam:

e [Ipedu noyucmeaHemo unu nodopwbxkama Ha
ypeoda.

e [Ipedu cmaHama Ha npuHadnexHocmume.

o OnacHocm om HapaHsieaHUsi Om 0Ccmpu pexeuu
uHcmpymeHmu. brOeme ocobeHo 8HUMamernHu,
Ko2amo ceansme u nocmassime npednasumensi Ha
HOX08eme U K02amo royucmeame u cma3eame ypeda.
® Ygepsigalime ce, ye ypedbm e 8 6e3onacHo
cbCmMosiHUe, Kamo nepuoduYHo nposepsisame Oanu
8cu4Ku 8uHmose, 2aliku u 6onimose ca 30paso
3amezHamu. e Cried ecsika ynompeba Ha ypeda
omcmpaHsisalime ¢ mebpda Yemka Mpbcomusima om
pexeuwjume UHCMPyMeHmMU U HaHacsiime Mo0xodsuwo
macsio 3a 3awuma om pbxda npedu MoHmMaxa Ha
npedna3umens Ha Hoxoseme. [Ipousgodumenam
npenopbyea ynompebama Ha cnipell 3a 3awuma om
pwbxda u omacnseaHe. [Nonumatime Bawusi cepsu3 3a
nodxodsuw cnpel. Moxeme da cmazgame pexewume
UHCMPYMeHMU, Kakmo e OucaHo, 8CeKU Mbm npeou
ynompebama Ha ypeOa.nPEﬂnA3f7MB d)C T
® /3nonsealime camo npuHadnexHocmu u pe3epsHu
Jacmu, koumo ca 00o6peHu om npoussooumerlsi.
Camo opuzuHanHume rnpuHaonexHocmu u pe3epsHu
Yacmu 2apaHmupam 6e3npobnemHa u besonacHa
eKcrnnoamayus Ha ypeaa.éHMMAHME e Cned
8csika ynompeba noyucmeatime npodykma ¢ Meka,
cyxa Kbpra. YkaszaHue « CepsusHume pabomu u
pabomume o noddpwbxka Mo2am Oa ce u3gbpwieam
camo om KeasnuguyupaH u creyuanHo obyyeH
nepcoHarn. lNpenopbysame npodykmbm da ce
usnpawa 3a peMOHmM Ha omopu3upaH cepeu3eH
ueHmbp. ® Bue umame npaso da ussbpweame camo
onucaHume 8 HacmosuW0mo pbKo8odcmeo 3a
ekcrnoamauyusi HacmpouUku U peMoHmu. 3a opyau
pemoHmu ce obbpHeme KbM omopu3upaHusi omoen 3a
obcryxeaHe Ha KiueHmume.

Be3onacHO TPaHCMNOPTUPaHE U CbXPaHeHue

AN TIPEQYTIPEXXOEHME e viscmoveme
ypeda, ocmaseme 20 0a ce oxnadu u usgademe
akymynamopHama 6amepusi, npedu 0a 2o npubepeme
3a cbxpaHeHue unu 0a 20
mpchnopmupame.nPE,an.?ﬂMB OCT e 3a
da npedomepamume 3/710M0IYKU UU HapaHS8aHUsl,
mpsibea da mpaHcrnopmupame u cbxpaHsisame ypeda
caMo ¢ MOHMuUpaHa 3auuma Ha Hoxa U cearneHa
akymynamopHa 6amepusi. ¢ OnacHocm om
HapaHsieaHus u nospeda Ha ypeda. Obe3onaceme
ypeda cpewy nodxb3gaHe unu nadaHe rno epeme Ha
mpancrnopma.B E « Omcmpansieatime
8cuYKu YyxOu mesna om ypeda, npedu 0a 20
cknadupame unu mpaHcropmupame.

e CnxpaHsigalime ypeda Ha cyxo, 0obpe rnposempuso
MsICmMo u Ha msicmo, HedocmbrHO 3a Oeua. [pbxme
ypeda daney4 om gewiecmsa c passxoaujo delicmesue,
Kamo xumukarnu 3a epaduHcka yrnompeba. e He
cbxpaHsasalime ypeda Ha OmMKpUMo.

OcTaTb4HuU puckoBee

AN MPEAYTIPEXOEHUE

o [lopu koezamo ypeObm ce u3r1osn3sa, Kakmo e
npednucaHo, npodbmxasam 0a cbuwjecmaysam

onpedeneHu ocmambyHU puckoee. Mpu
usnonsgaHemo Ha ypeda Mozam Oa 8b3HUKHam
cnedHume onacHocmu:

e Bubpauyusma moxe 0a NnpuYuUHU HapaHsieaHusi. 3a
ecsika paboma u3snonsgatime npasumHus
uHcmpymMeHm, usrosn3eatime npedsudeHume
pbKOX8amMKU U o2paHuy4asalime pabomHomo
8peme U usrazaHemo Ha eubpayus.

e [llymbm moxe da npuduHU yspexdaHusi Ha criyxa.
Hoceme 3awuma 3a cnyxa u oepaHu4asatme
HamoegapeaHemo.

e HapaHseaHusi nopadu KOHMakm ¢ Hoxoeeme.

e HapaHsigaHusi mopadu Omx8bpIEeHU C 8UCOKA
ckopocm rnpedmemu.

HamansBaHe Ha pucka

AN TPEQMA3/INBOCT
e [lo-Obri20mo 8peme Ha u3sron3eaHe Ha ypeda Moxe
Oa dosede 00 HapyweHUs 8 Kpb8oObpaw,eHUemo 8
obnacmma Ha pbueme, NPUYUHEHU om
subpayuume. ObwosanudHO 8peme Ha u3ronssaHe
He moxe da ce ycmaHo8uU, mbli Kamo moea 3asucu
om MHOXecmeo ¢hakmopu, KOUmo okaseam
erusiHUe:
e [lepcoHanHume npobnemu ¢ KpbeoobpaweHuemo
(4ecma nosiea Ha yceujaHe 3a cmyo u usmpbreaHe
Ha npbcmume Ha pbuyeme)
e Hucka memnepamypa Ha okonHama cpeoa.
Hoceme monnu pbkasuyu 3a 3awuma Ha pbuyeme.
o 3ampydHeHo KpbBoObpauwjeHue nopadu 30pago
XxealyaHe.
e HenpexkbcHamama paboma e rno-epedHa om
pabomama, rpekbceaHa om MOYUSKU.
IMpu pedosHo, dbneompadiHo u3non3saHe Ha ypeda
U npu roemopHa nosiea Ha CUMNMOMU, Kamo Harp.
usmpwreaHe U yceuwaHe 3a cmyd 8 npbcmume Ha
pbyeme, mpsibea da nomnpcume nekap.

Ynotpe6a no npegHa3HauyeHue

A OIMACHOCT

Ynompe6a He no npedHa3Ha4eHue

OnacHocm 3a xueoma nopaou Mope3HuU HapaHsieaHusi

U3nonseatime ypeda camo no npedHasHavyeHue.

e AkymynaTtopHaTa kocadka 3a TPEBHUW NNOLWM e
noaxoasiia 3a npomuiuneHa ynotpeba.

e YpeabT e npefHasHayeH camo 3a ynoTtpeba Ha
OTKPUTO.

e YpeabT e nNpefHasHayeH 3a KOCeHe Ha AoMallHW
rpaAVHCKMN TPEBHM MIIOLLM.

e YpeanT e npeasuaeH 3a 6ytaHe ¢ pbka Unu aa ce
nsnonasa ¢ dpyHkumnaTa Power Assist. YpeobT He
TpsbBa Aa ce Ternu.

e He ce gonycka Bo3eHeTO BbpXy ypeaa.

Bcsika gpyra ynotpeba e HegonycTtima. 3a nospeau

npwv U3MNon3BaHe He Mo npeaHasHayYeHve

OTrOBOPHOCTTa Ce HOCK OT noTpebuTens.

3a a Ha OKOJ1HaTa cpe

&y OnakoBbuHWTE MaTepuanu noanexar Ha

Q. peumnknupaHe. Mons, u3axBbprsiiTe onakoBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckuTe n enekTpoHHUTE ypeau
CbAbpXaT LEHHU MaTepuany, Noanexalumn Ha

=  PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHK YacTu, Hanp.
6aTtepun, akymynaTopHu 6atepumn unm macno,

KOWUTO MpW HENPaBWUIHO GOpPaBEHE UMK U3XBBPISHE

Morart a NpeAcTaBnsaBaT NnoTeHuuarnHa onacHocT 3a
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YOBELLKOTO 3ApaBe 1 3a okonHata cpeaa. 3a
NpaBUIHOTO (PyHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Teau
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoanmu. O6o3HayeHuTe ¢
TO31 CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT M3XBBLPNSHN
3aeqHo ¢ GUTOBMTE OTNadbLY.

Yka3aHus 3a cbeTaBHU BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHcopmMaumsi 3a CbCTaBKUTE LLe Hamepute
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu v pe3epBHU YacTu

M3nonaBaiite camo opuriHanHun akcecoapu u
OpUTVHaNHN Pe3epBHM YacTy, MO TO3N HAYUH
ocurypsiBate 6esonacHara v 6e3npobnemMHa
ekcnnoatauus Ha ypega.

MHdopMaumns OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU HacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha fOCTaBKaTa Ha ypeaa e u3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe nNpoBepeTe
CbAbpXKaHeTo 3a uanocT. Mpy nuncealm akcecoapm
WX NpY TPAHCNOPTHY LETU, MONs, 0GbpHeTE ce KbM
Bawwws auctpubyTop.

I'Ipe,qnasl-m ycTpoucTtBea
AN\ MNMPEAOMNA3J/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu nunceawyu unu
mModudghuyupaHu 3auumuu npucnocobneHus!
lMpednasHume ycmpolicmea cnyxam 3a Bawama
3awuma.
He npeHebpezsalime, omcmpaHsgatime u
deakmusupatime npedna3Hume ycmpolicmea.

3awmTa oT NnpeToBapBaHe
YpenbT e 060opyaBaH CbC 3awuUTa OT NpeToBapBaHe.
Ako ce yCTaHOBU npeToBapBaHe, ypeabT Ce U3Kn4Ba
aBTOMaTU4HO.

3awmTta ot npeobpbllaHe
YpensT e obopyaBaH € ABYNO3NLMOHEH NPeKbCBaY,
KOWTO NpeAoTBpaTsiBa CTapTUpaHeTo Ha ypeaa npu
‘brbJ1 HA HAKIoOHa, No-ronsam ot 45°.

CumBoONuM BbpPXy ypeaa

06w, npeaynpeamTeneH cCUMBON

MpoyeTeTe UHCTPYKUMMTE 3a eKcnoataums
1 BCUYKU UHCTPYKLMM 3a Ge3onacHocT,
npeau Aa uanonaearte ypeaa 3a Mbpsu MbT.

BHuMaBaiTe 3a M3XBbPIIEHN UK NETSLWM
npeameTu.

P®>

OpbxTe HabnopatenuTe, ocobeHo geuarta
1 goMaluHuTe nobumum, Ha noHe 15 m
g pa3scTosiHve oT paboTHaTa 30Ha.

BHumaBanTe 3a octpusi HOX. HoxoBeTe
npoabIkaeaT a ce BbPTAT cnej
U3KMIoYBaHe Ha ABuratens.

>

MN3BapeTe GaTepusaTa npeay nogapbxka.

g

W3BageTe npeanasHus KoY, npeav ga
M3BbpLUBATE NOAAPBXKKA.

Mpu pa6oTa ¢ ypeaa HoceTe Noaxoasiua
3aLUMTa O4MTE M Criyxa.

He n3narante ypena Ha Abxa unuv Bnara.

He paboTeTe ¢ ypega no CTpbMHM
CKIMOHOBeE.

& @ @i

"apaHTMpaHOTO HUBO Ha 3BYKa, MOCOYEHO Ha
eTukeTa, e 95 dB.

nncaHune Ha ypena

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onMcaHo MakCMMarnHoTo
obopyasaHe. B komnnekra Ha gocTtaBkaTa uma
pasnuku B 3aBUCUMOCT OT MoZena (BUXKTe onakoBkaTa).
BwxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuaTa ¢ rpacuku.
®urypa A

() Debriokmpali, MexaHnabM Ha akymynupatiara
6atepus

@ MHavkaums 3a CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe

(@) Tunosa TaGenka

@ JlocT 3a pyHkumsTa Push Assist

@ TNoct BKIN./U3KII.

@ Mnb3raly perynaTtop 3a perynupaHe Ha ckopocTTa

(7) ByToH 3a cTapt

KoHTponeH kaben Ha gBuratens

(9 TeneckonnyHa pbkoxsaTka

BrokvpoBka Ha pbkoxBaTkaTta

(@i Kow 3a cuGupaHe Ha Tpesa

@ MexaHu3bm 3a 6bp30 3akroyBaHe

@ JlocT 3a perynupaHe Ha BUCOUMHATA Ha KOCEHe

MHavkauums 3a BUCOYMHA 3a KOceHe

(i) MpeanaseH wut

KnuH 3a mynuupaxe

@ *MpucnocobneHne 3a CTpaHNYHO U3XBbPNsHE

3almTeH KoY

*Akymynupatya 6atepus Battery Power+ 36 V (2x)

*3apagHo yCTpPoNCTBO 3a 6bp30 3apexaaHe
Battery+ Power 36 V

* onuuoHarnHo

Axymynupaiwa 6atepus
YpeabT Mmoxe aa pabotu ¢ aABe 36 V Kéarcher Battery
Power+ akymynupaim 6atepun.
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MyckaHe B ekcnnoarauus

HacTtpoika Ha pbKkoxBaTKaTa
1. Pa3srbHeTe TeneckonuyHaTa pbkoxsaTka.
a Wapbpnante gBata mexaHu3ama 3a 6bp30
3akroyBaHe.
®urypa B
b 3aBbpTeTe MexaHu3MuTe 3a 6BP30 3akNoYBaHe.
MexaHusmuTe 3a 6bp30 3aknoyBaHe ca
nebnokupaHu.
¢ PasrbHeTe TeneckonuyHaTa pbKoxsaTka.
d ®dukcupaiiTe MexaHusmuTe 3a 6bpP30
3akroyBaHe.
2. YpgbmkeTe TeneckonuyHaTa pbkoxBaTka.
a OcBob6oaeTe G1OKMPOBKUTE HA pbkoxBaTKaTa.
®durypa C
b Waternete HanbnHo TeneckonuyHaTta
pbKoxBaTKa.
¢ ®dukcupanTte 6roKMPOBKMTE Ha pbKOXBaTKaTa.
Yka3aHue
Ypedbm ¢hyHKyuOHUpPa camo ako meneckonuyHama
pBbKOX8amka e u3ysisio usmeasneHa u 6710KUposkume Ha
pbKOXeamkama ca (huUKCUpaHu.
3. Tpv HeobxoaAMMOCT HaCTPOWTE bIrbfla Ha HAKIOH Ha
pbkoxBaTKaTa.
a Wspbpnante gBata mexaHu3ama 3a 6bp30
3akroyBaHe.
®durypa B
b 3aBbpTeTe MexaHuaMuTe 3a 6BP30 3akNoYBaHe.
MexaHusmuTe 3a 6bp30 3aknoyBaHe ca
pebnoknpanu.
c W3bepeTte brona Ha HakmoH.
d dukcupariTe MexaHusmuTe 3a 6bpP30
3aKroYBaHe.

MoHTMpaHe Ha KnuHa 3a Myn4yuMpaHe
KnuHbT 32 MynympaHe ce n3nonsea, korato okoceHata
TpeBa TpsibBa Aa ocTaHe BbPXy TPEBHATa MoLy,.

1. [pbnHeTe pbkoxBaTkaTa Ha KnuHa 3a MynuupaHe
Harope.
®urypa E

2. TocTtaBeTe KNMHa 3a MynyMpaHe B LWaxTaTa 3a
N3XBBbPMSHE.
®urypa F

3. HaTtucHeTe pbkoxBaTkaTa Ha KnuHa 3a MynympaHe
Hagony.
KnuHbT 32 MynumpaHe ce dukcmpa B ypeaa.

MoHTupaHe Ha Kolua 3a cboMpaHe Ha TpeBa
KowsT 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce 13nonaea, korato
okoceHaTa TpeBa TpsibBa Aa ce cbbupa, 3a ga 6vae
M3XBbpreHa.

1. TMpu HeobxoaMMOCT cBaneTe KNUHa 3a MynyupaHe.
a [pbnHeTe pbKoxBaTkaTta Ha KnvHa 3a
MyInyMpaHe Harope.
durypa G
KnuHbT 3a MynuupaHe ce gebnokupa.
b W3BapeTe knvHa 3a MynyupaHe oT LWaxTaTa 3a
N3XBBPNsHE
2. 3akaveTe Kowa 3a cbbMpaHe Ha TpeBa Ha waxTaTa
3a U3XBBPISHE.
®urypa H

MOHTVIpaHe Ha I'IpVICﬂOCOGﬂeHMeTO 3a
CTPAaHNYHO U3XBDBbPIISAHE
Mpucnoco6neHneTo 3a CTPaHUYHO U3XBBPISIHE Ce
13ron3Ba, korato okoceHaTa TpeBa TpsibBa a ce
U3XBbPIS HACTPaHU.

1. TMpu HeobxoOMMOCT cBaneTe KNnHa 3a MynyvpaHxe.
a [pbnHeTe pbkoxBaTkaTa Ha KnvHa 3a
MynuupaHe Harope.
®durypa G
KnuHbT 32 MynuupaHe ce gebnokupa.
b W3BageTte knuHa 3a mynuupaHe OT waxTara 3a
N3XBbpNsHe
2. 3akayeTe nNpucrnocobneHneTo 3a CTpaHNYHO
N3XBBPIISIHE Ha LiaxTaTa 3a U3XBbPIsHE.
®urypa l

MoHTUpaHe Ha akymynupawuTe 6atepum
1. MbxHeTe akymynupawute 6atepun B rHe3foTo Ha
ypena, [oKaTo ce Yye LpakBaHe npu hmkcupaHeTo
UM.
®Purypa J

lMocTaBsiHe Ha 3aLWUTHUSA KIIOY
1. MocrtaBeTe 3aWMUTHUS KITHOY.
®durypa K
MapkupoBkaTa BbpXy 3aLLMTHUSA KoY Noka3Ba Kos
akymynupatia 6atepusi ce n3nonssa npv paborara.

Ekcnnoartauusa

0O6wmM yka3aHus 3a 6opaBeHe ¢ KOcaykaTa 3a
TPeBHU nnowun

BpewmeTo Ha paboTa Ha akymynupaliata 6atepus

3aBMCU OT MHOXeCTBO haKTopu:

® OT CbCTOSIHMETO, AbMMKMHATA U NBLTHOCTTA Ha
TpeBaTa

® OT HacTpoeHaTa BUCOYMHA Ha KOCeHe

MakcumarnHa MOLHOCT Ha eauHuLa nnoLy, B

3aBMCMMOCT OT XapaKkTepUCTUKUTE Ha TpeBaTa:

npu6r. 2500 m2.

PesynTaTbT OT KOCEHETO MOXE Aa ce ONTUMU3Npa,

KaKTo crnefga:

e KoceHe Ha MakcMMarnHo efjHa TpeTa OT BUCOUMHaTa
Ha TpeBaTa.

e [lpu KoceHe Ha BMCOKa TpeBa HamansBanTe
CKOpOCTTa, C KOSITO ypeabT ce ByTa, pecn. ce ABUXU
Hanpeg npu aktuBupaHa yHkumst Push Assist.

Yka3zaHue

He koceme mokpa mpesa. Mokpama mpeea ronensa

o doslHama Yacm Ha Kocaykama 3a mpesHU niowu u

8b3rnpensamemesa npasunHomo cbbupaHe 8 Kowa 3a

cbbupaHe Ha mpesa Uslu U3X8bPrIIHeMO Ha OKOCEHUsT
mamepuar.

KoceHe Ha TPeBHU nnowu

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

lMoeduzaHe unu HaknaHsiHe Ha Koca4ykama 3a

mpesHu nouw,u no epeme Ha paboma

lNope3Hu HapaHsigaHUs

Hoxbm Ha akymynamopHama Kocayka 3a mpesHu

nnowu ce 8bpmu npubnu3umesnHo ycropedHo Ha

ocHogama, Hal Kosimo ce 0suxu. Crnedeme ecu4ykume
yemupu Kosnera npu koceHemo 0a donupam
ocHosama.

1. MoHTupaliTe KoLwa 3a cbbupaHe Ha TpeBa,
NpUcnocobrneHneTo 3a CTPaHNYHO UXBBPIISHE UMK
KNWHa 3a MynuvpaHe (BX. rnaea [lyckaHe &
ekcrnnoamauyusi).

2. C nocra 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHATA Ha KOceHe
HacTpoliTe BUCOYMHATA Ha KOCEHe.
®urypa L
BuvicounHaTa Ha KoceHe ce onpeaens crnopes
CBbCTOSHMETO, AbMMKMHATA U NITbTHOCTTA Ha
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TpeBaTta (BX. raBa Ob6wju yka3aHusi 3a 6opaseHe
C Kocaykama 3a mpeeHU Miowu).
3. HatucHete nocta BKI1./U3K.
®urypa M
4. HatucHeTe 6yToHa 3a ctapT. [pu ToBa 3agpbXxTe
nocrta BKIN./U3KJ1. HaTucHaT.
YpenwsT cTapTupa.
Mpu ynoTtpeba Ha kolla 3a cbbupaHe Ha Tpesa ro
n3npassanTe pefoBHO, Tbil KATO B NPOTUBEH Criyyaw
LaxTaTa 3a M3XBbPMsSHEe MOXe Ja ce 3anyLum ot
oKOCeHa TpeBa (BX. rmaBa M3npa3seaHe Ha Kowa 3a
cbbupaHe Ha mpesa).

®yHkuma Push Assist

DyHkumaTa Push Assist aktuBupa dyHkumsita 3a

camocTosiTeneH xoa Ha ypeda.

JloctbT BKIT./U3KIJ1. e HaTucHaT.

1. HatucHeTe nocta 3a pyHkumaTa Push Assist.
®urypa N
dyHkumaTa Push Assist ce aktuBmpa. YpennT ce
ABWXU Hanpen, 6e3 aa ce Hanara o6cnyXxBaLloTo
nvue ga ro 6yta.

2. Ot nnb3rawms perynaTtop 3a perynupaHe Ha
CKOpPOCTTa HaCTPONTE CKOPOCTTA, C KOSITO ypeabT
a ce ABWXMW Hanpeg.
®urypa O

3. OrnycHeTe nocra 3a yHKkumsita Push Assist.
®urypa P
dyHkumaTa Push Assist ce geaktnsnpa. Ypeobt
npoabinkaBa Aa kocu, Ho TpsibBa Aa 6bae 6yTaH ot
o6cnyKBaLLoTo nuue.

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTa
1. OtnycHete nocta BKI./U3KI1.
durypa Q
[suratensT cnupa.

W3npasBaHe Ha Kolua 3a cbbupaHe Ha TpeBa
1. Caanerte Kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa.
®durypaR
Mpu cBansiHeTo Ha kola 3a cbbupaHe Ha TpeBa
BHMMaBaWTe KOHTPONHUAT kaben Ha asuratens aa
oCTaHe B AbpXaya Ha kabena.
2. W3npasHeTe kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa.

U3BaxxpaHe Ha 3alWMTHUA KoY
Mpeav n3BaxgaHeTo Ha akymynupawmte 6atepumn
TpsiGBa fa ce N3BaaM 3aLUTHUSAT KITiou.
1. V3BapeTe 3awmTHUS KoY OT ypeaa.
®urypa S

U3BaxpaHe Ha akymynupaiiute 6aTepuM
Yka3zaHue
lMpu npodbmxumenHu npekbceaHusi Ha pabomama
ussaxdalime dseme akymynupawu bamepuu om
ypeoa u au ocuaypseatime cpeuly HeornpasoMoweHo
rnonseare
1. OpbnHeTe 6yToHa 3a AebnokvpaHe Ha
akymynupatata 6atepus no nocoka Ha
akymynupaliata 6atepus.
®urypa T
2. HatucHete 6yToHa 3a gebnokupaHe Ha
akymynupauwiata 6atepus, 3a ga ocsoboguTe
akymynupaiyaTta 6atepusi.
3. W3BapeTe akymynupaiiata 6atepus ot ypeaa.

MpukniouBaHe Ha paboTaTa
1. WsBapeTte akymynupalwmte 6atepuu oT ypeaa (BX.

rnaBa M3seaxdaHe Ha akymynupawume bamepuu).

2. MouwncteTe ypeaa (BX. mMasa [loyucmeaHe Ha
ypeoda).

TpaHcnopTupaHe

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

Ocmbp HOX

lNope3Hu HapaHsigaHUs

BvOeme sHUMameriHu, Koeamo HaknaHsme unu
nosduzame ypeda.

[pbxme scuyku Yacmu Ha msinomo danedye om Hoxa.
1. WU3sknioyeTe ypepna (Bx. rnaea [IpekbceaHe Ha
pabomama).

YBepeTe ce, Ye HOXbT He ce BbPTW NnoBeye.
OctaBeTe ypena fa ce oxnagu.

M3BapeTe 3alUTHUS KIioY.

M3BapeTe akymynupawmte 6atepum (BX. rnasa
U3zeaxdaHe Ha akymynupawume bamepuu).
Mpu TpaHcropTpaHe B NpeBO3HM cpeacTBa
ocurypsisainTe ypeaa cpeLly usnnbasaHe u
npeobpbLuyaHe.

CbxpaHeHue

[Mpeau Bcsiko cbxpaHeHne nouncTeanTe ypeaa (BXx.

rmasa [loyucmeaHe Ha ypeda).

1. W3BapgeTe 3aUTHUS KIHOY.

2. W3Bapete akymynupawmte 6atepum (BX. rnasa
U3zeaxdaHe Ha akymynupawume bamepuu).

3. OcBoGogeTte 6MOKMPOBKMTE Ha pbKOXBaTKaTa.

®urypa U

MpuGepeTe HaMbIIHO Teneckonu4HaTa pbKoxsaTka.

dukcupaiite 6GNOKMPOBKUTE HA pbKkoXBaTkaTa.

PasBuiiTe MexaHn3amuTe 3a 6bp30 3aknioyBaHe n

CrbHeTe pbKoxBaTkaTa.

®urypa V

7. CobxpaHsiBaniTe ypeaa Ha cyxo un gobpe
npoBeTpsiBAHO MACTO. [ipbXTe Aaneve ot
npeaun3BKKBaLLIM KOPO3MS BELLLECTBA KaTO XMMKanu
3a rpaguHcka ynotpeba n pasmpasssalum conv. He
CbXxpaHsiBalTe ypefa Ha OTKPUTO.

Mpvxa n noaapbXKa

AN NMPEAYNPEXOEHUE

Ocmbp HOX

lNope3Hu HapaHsigaHUs

Evndeme gaHUMamesiHuU, Ko2amo HakimaHsme unu
rnosduzame ypeoa.

Jpbxme scuyku yacmu Ha msinomo dasede om Hoxa.

ahwb

o

2B

MounctBaHe Ha ypena

M3BapeTe 3alWMTHUSA KoY.

2. W3Bapete akymynupawmte 6atepum (BX. rnasa
U3zeaxdaHe Ha akymynupawume 6amepuu).

3. Cnep BCsKO M3non3saHe nouncTeanTte
NMOBbPXHOCTTA Ha ypeaa C Mek, Cyx napuan unv ¢
YyeTka.
®durypa W

lMpean npoabMKUTENHO CbXpaHeHne noYncTeanTe

HOXa.

4. HaknoHeTe ypefa HacTpaHu.
®urypa X

5. TlouncTeTe HOXa v fOMHaTa YacT Ha ypeaa ¢ YeTka.
®durypa Y

-
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OTcTpaHsiBaHe Ha 6nokupalym npeameTy

AN MPEAYTNIPEXOEHUE

OmcmpaHsieaHe Ha 6r1okupawu npedmemu
lMNope3Hu HapaHsigaHuUs1 nopadu 0OCMbP HOX UNU
npedmemu ¢ ocmpu Kpauwa

Hoceme 3awumHu pbkasuyu, Koezamo rposepsieame

unu omempaHsisame 6riokupaw, npedmem.

1. WUsknioyeTe ypega v nsvakanTe, JOKATO HOXbT
[0CTUTHE MbIHO CbCTOSIHME Ha MOKOM.

2. Ws3BapeTe 3alUTHUS KITHOY.

3. W3Bapete akymynupawumte 6atepum (BX. rnaea
W3eax0daHe Ha akymynupauwume 6amepuu).

4. Csanere kowwa 3a cbbvpaHe Ha TpeBa 1 NnpoBepeTe
3a Hanuuue Ha 6rnokvpalm npeameTn. OTCTpaHeTe
eBeHTYyanHo HanuyHu 6rokvupaLun npeameTu.

5. lpoBepeTe WaxTaTa 3a U3XBbPIISIHE 32 Hanuyve Ha
6rokupalm npeameTn. OTCTpaHeTe eBEHTyarHo
HanuyHu 6rokupalm npegmeTy.

6. HaknoHete ypeaa HacTpaHu.

7. TpoBepeTe fonHaTta YacT Ha ypefa 1 Hoxa 3a
Hanuyne Ha 6rokupalum npeameTn.
OTcTpaHsaBaiiTe 6nokvpalLm npegmeTu
BHUMATESTHO, Thil KATO HOXbT MOXeE Aa Ce 3aABVXM
no Bpeme Ha rnpoteca.

CmMsiHa Ha HOXa
1. W3BageTe 3alUTHUSA KITHOY.
M3BapeTe akymynupaiwumTe batepum (BX. rmaea
U3zeax0aHe Ha akymynupawume bamepuu).
3. MMouncTeTe gonHaTta YacT Ha ypeda (BX. rnasa
lMoyucmeaHe Ha ypeda).
4. ®duKcvpanTe HOXa 1 pasBUATe BUHTA.
®durypa Z
5. Caanete HOXa W ro U3xsbprere.
®durypa AA
6. TMocTaBeTe HOBUS HOX B Abpxava.
®durypa AB
7. ®ukcupanTte HoXa v 3aTerHeTe BUHTA.
®urypa AC

Momouy npu noBpeaun

MHoro 4ecTo npuyMHUTE 3a NOBpeAa ca eneMeHTapHu

1 C NOMOLLTA Ha CrieHUTe yKka3aHusl MoXe caMu Aa rm

oTCTpaHuUTe. AKO HE CTE CUTYPHU UK NOBPeaunTe He ca

onuncaHun Tyk, 06 bpHeTe ce KbM 0TOPU3NPaHNs CepPBU3.

YpeabT ce usknouBa

3awwmTaTa OT NpeToBapBaHe Ha ypeaa ce e

3agevicTeana.

1. OtnycHeTe nocrta BKI./U3KI.

2. HartucHete 6yToHa 3a ctapT u nocta BKI./U3KI1.

3awuTaTa OT NperpsiBaHe Ha akymynupatiaTta 6atepus

ce e 3agevicTeana.

1. W3vakaiiTe, gokaTo TemnepaTypaTta Ha
aKkymynupatiata 6atepus Brnese B paMKuTe Ha
HOpMarnHus AvanasoH.

2. AKo ypenbT He MOXe [a ce BKIoYW, 3apegeTte
akymynupauata 6atepusi.

WHavkaumaTa 3a CbCTOSIHMETO Ha 3apexAaaHe He ce

nokassa

3awuTaTa OT NperpsiaHe Ha akymynupatiaTta 6atepus

ce e 3agevicTeana.

® OTtnycHeTe nocta BKI1./U3KI1.

® |3BageTe akymynupaiiata 6atepus.

XHUYeCKN AaHHU

LMO
530/36
[laHHM 3a MOLYHOCTTA Ha ypeaa
HoMuHanHo HanpexeHue \ 36
LnpuHa Ha koceHe cm 53
BucouunHa Ha koceHe cm 3-11
BmecTtMocT Ha kolwa 3a | 70
cbbupaHe Ha TpeBa
MakcumanHa ckopocT /min 3100 =
5%

Onpepenexlu ctoHocTu cbrnacHo EN 62841-1, EN
IEC 62841-4-3

HwBo Ha 3BykoBO HansiraHe Ly

dB(A) 822
dB(A) 30

HwnBso Ha 3BykoBa MowHOCT Lyyp + dB(A) 95
HeycTonumsocT Kya

Heycronuunsoct K,

CToWiHOCT Ha BUGpauusiTa pbka- m/s2 0,8

pamo, AsicHa pbKoxBaTka

CToWiHOCT Ha BUGpauusiTa pbka- m/s2 0,8

pamo, nsiBa pbkoxsaTka

Heycronunsoct K m/s2 1,5

Paswmepu u Terna

[AbrmkuHa X WMpoymHa X mm 1568 x

BMCOYMHA 548 x
1075

Terno (6e3 akymynupaiia kg 32,6

6atepust)

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.

CToMHOCT Ha BUOpaLu 1 Wym

MocoyeHnTe 06Lwm CTOMHOCTM 3a BUGpaLum n
NOCOYEHUTE CTOMHOCTM 3a LUYMOBW EMUCUM Ca
V3MepEeHMW Npu NpunaraHe Ha CTaHAapTM3npaH MeToA,
3a M3NUTBaHe 1 MoraT Ja ce M3Mnon3Bar 3a CpaBHeHue
Ha eAuH UHCTPYMEHT C Apyr.

[eknapvpannTte 06wy CTOMHOCTM 3a BUbpauum n
[eknapupaHuTe CTOMHOCTM 3a LUYMOBU EMUCUWN MoraT
[a ce 13non3BaT U 3a NpeABapuTENHO OLeHsIBaHe Ha
ekcnosuuusaTa.

AN NMPEAYNPEXOEHUE

Emucuume Ha subpayuu u wym o epeme Ha
delicmeumernHama ynompeba Ha
efleKmpouHcmpyMeHma Mozam 0a ce paznudasam om
roco4yeHume cmolHOCMU 8 3a8UCUMOCM OM Mo8a, Kak
ce u3rnonsea UHCMpYMEHMbM U 0cobeHO om moea,
Kakbe 8ud Mamepuan ce obpabomsa.

Onpedeneme mepku 3a be3onacHocm 3a 3awuma Ha
obcnyxeau,omo nuye, Koumo 0a ce ocHogagam Ha
oyeHka Ha ekcriozuyusima u Ha delticmeumenHume
ycnosusi Ha ynompeba (rpu e3emaHe nod 8HUMaHUe Ha
8CUYKU emaru Ha YUKb/ia Ha ekcriiioamauyusi kKamo
Harp. nepuodume, 8 KOUMO UHCMPYMeHMbM e
U3KIIOYeH, U me3u, 8 Koumo pabomu Ha rpa3seH xo0, 8
donbriHeHUe KbM 8pemMemo 3a 3adelicmeaHe).

BbB BCsika Abpxasa ca BanuaHV usgageHnuTe ot
HallWsi 0TOpU3MpaH AUCTPUBYTOP rapaHLUMOHHM
ycnoswsi. EBeHTyanHu nospeav Ha Bawwws ypepn e
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OTCTPaHUM B PAMKWUTE Ha rapaHLMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a AedeKT B maTepuanute
M1 NPon3BOACTBEH AedekT. B cnyyan Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHLumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawwus guctpubyTop vnun kbm Han-6nmnskms
0TOpU3NPaH CepBU3, kKaTo NpeaAcTaBUTe kacoBaTa
Genexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmMauus (ako uma
TakaBa) MoxeTe [a HamepwuTe B cTpaHuuata ,Cepsus”
Ha MecTHus yebcawnT Ha Karcher B pasgen ,M3TternsHe”.

Jeknapauusa 3a cboTBeTCTBME Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapvpame, Ye NpoayKTbT, MOCOYEH
no-gony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopenbu Ha
1M36poeHnTe OUPEKTUBU U pernameHTu. MNpu
HecbrracyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha npoaykTa Tasu
neknapauusi ryéu csosTa BanuaHocT. MNpoussoanTtensT
HOCW M3KIIoYMTeNHaTa OTTOBOPHOCT 3a U34aBaHeTo Ha
Tasu geknapauusi 3a CboTBETCTBHUE.

MpoaykT: AkymynaTopHa Kocadka 3a TPEBHU MIoLLM
Twun: 1.042-50x.x

[MpeKTUBM 1 pernameHTn
2000/14/EO (+2005/88/EO)
2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

MpUNoXMMKU XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO v nameHeHa ¢ 2005/88/EO: Mpunoxexune
\

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
M3mepeHo: 93,7
[apaHTupaHo: 95

Wwme n appec Ha HOTUMUMpaHUA opraH

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 HiopHbepr

Wme n appec

MBbNHOMOLLHWK NO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

BuHenaeH, 2025/06/01

MoanvceawmTe nuua gencTeart oT UMETOo U kaTo
MbAHOMOLLHWULW Ha yNpaBUTENTHUS opraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

®akc: +49 7195 14-2212
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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